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L’  A U T O R E 


iSilf  dal  , dalla  burasca  rivoluzionaria  trasportato  , 
dalla  frauda  mia  patria , nella  bella  Italia  ; appena 
imparata  V armoniosa  lingua  italiana  , mi  accinsi  ad 
insegnar^  la  lingua  francese  agl'  italiani.  Ma,  oh  quante 
volte  desiderai  un  libro  proprio  per  tale  insegnamento  \ 
Fra  le  poche  Grammatiche  italiane  francesi  , allora  date 
alla  luce  , là  meno  imperfetta  era  , senza  dubbio , quella 
del  Sig.  Goudar  , sebbene  non  esente  da  non  pochi  er- 
rori. Molte  altre  sono  state  di  poi  stampate  ; ma,  andan- 
do sulle  traccio,  ed  anche  copiando  servilmente  Goudar, 
sono  cadute  nei  medesimi  errori , lasciando  nell'  istessa 
confusione  i pronomi  indefiniti  ; i verbi  negativi  , ed  in- 
terrogativi ; confondendo  anzi  le  diverse  specie  d'inter- 
rogazioni francesi , non  che  i verbi  col  pronome  dimo- 
strativo francese  ce  , allorché  questo  ha  luogo  invece  del 
personale  egli , ella  ; col  pronome  indefinito  francese  oa  ; 
coll'  avverbio  di  luogo  ci  , o vi , in  francese  j ; coi  prono- 
mi congiuntivi  di  ogni  specie  : non  hanno  dilucidato  gli 
avverbi  , le  proposizioni  , le  congiunzioni,  le  interjezioni  , 
cose  tanto  necessarie  a conoscersi  , ed  a prenderne  buo- 
na pratica  , senza  della  quale  l'italiano  non  può  mai 
parlare  francese  con  Speditezza- 

Dunque  , era  necessario  un  libro  che , trattando  con 
chiarezza  di  tutte  le  difficoltà  che  s'  incontrano  per 
rendere  con  esattezza  le  espressioni  italiane  in  lingua 
francese,  le  abbracciasse  tutte,  le  dilucidasse  tutte  ; e con 
termini  semplici , ed  intelligibili  a tutti,  spiegasse  il  modo 
di  trasportarle  dall'  italiana  lingua  , nella  francese.  Il 
titolo  ai  Stadio»  e non  di  Grammatica  » dato  a questa  ope- 
ra , dimostra  abbastanza  , che  l'autore  non  ha  fatto  uso 
dei  termini  Grammaticali  , da  molti  poco  intesi  , ma  che 
ha  cercato  di  spiegarsi  con  termini  usuali  , che  da  tutti 
possano  essere  capiti  •,  giacché  in  oggi,  non  solo  la  lin- 
gua francese  è dagli  eruditi  studiata  , ma  eziandio  dal 
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basso  ceto  ancora  , e dalle  donne , che  per  lo  più  non 
hanno  neppure  la  minima  nozione  dei  termini  Gramma- 
ticali , non  che  della  scienza  Grammaticale. 

L'opera  che  do  alla  luce  , è il  frutto  di  trenta  , e 
più  anni  di  riflessioni  necessitatemi  dall'  obligo  , in 
cui  mi  hanno  posto  tante  volte  scolari  eruditi  , di  do- 
ver loro  spiegare  un  infinità  di  difficoltà  non  preve- 
dute nelle  Grammatiche.  Mi  sono  servito  dei  temi  dati 
dal  Sig.  Coletti  nella  sua  Grammatica  , che  stimo  una 
delle  migliori , sì  per  il  metodo  tenuto  , che  per  la  chia- 
rezza colla  quale  egli  si  spiega  , avendoli  ritrovati  savia- 
mente scelti , c bene  adattati  ; salvo  però  alcune  correz- 
zioni , delle  quali  abbissognavano  : tanto  è vero  che  rie- 
sce quasi  impossibile  a chi  non  è nato  francese , il  pote- 
re arrivare  a fare  una  buona  Grammatica  di  lingua 
francese  ; come  mi  avrei  quasi  per  temerario  se  intra- 
prendessi di  fare  una  Grammatica  ai  francesi  per  impa- 
rare la  lingua  italiana  , senza  farla  vedere , ed  esaminar 
bene  per  correggermela  , ad  italiani  eruditi  nella  loro 
lingua  , prima  di  darla  alle  stampe  ; quantunque  riesca 
più  facile  ai  francesi  lo  studio  della  lingua  , italiana  , 
che  agC  italiani  lo  studio  della  lingua  francese. 
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S T tj  D I O 

DELLA  LINGUA  FRANCESE 

AD  USO 

OEGL’  italiani. 


CAPITOLO  PRIMO 

ARTICOLO  PRIMO 
Dell'  Alfabeto. 

ì-à  alfabeto  della  lingoa  francese  è composto  di  vcntisei  let- 
tere che  sono  ; a,  h,  c,  d,  e,  f,  g,  h,  i,  j,  A.  /,  m,  n,  o,  p, 
(Jì  fy  t,  u,  u,  X,  jr,  z,  tt,  fc  quali  si  prooiinziauo  come 
nella  lingua  italiana  , eccettualo  le  sette  qui  sotto  , cioè  : 

C,  che  si  pronunzia  sè. 

G,  che  si  pronunzia  sge  ; \ale  a dire,  come  se  all* 
italiano  fosse  levato  il  principio  della  sua  articolazione  che 
la  sentire  come  un</;  il  quale  d levalo,  rimane  la  pronun- 
zia del  g francese. 

H,  si  pronunzia  asce. 

J , consonante , che  si  pronunzia  sgi. 

Q , che  termina  colla  pronunzia  dell'  u francese  , ma 
che  nelle  parole  fa  l'istesso  effetto  del  g italiano. 

U , vocale  , ha  un  certo  suono  stretto , che  conviene 
imparare  dalla  voce  di  un  francese;  ed  è appunto  ristes- 
se suono  che  i Longobardi , Milanesi  , Piemontesi  ; e Ge- 
novesi , danno  all'  u italiano. 

Z,  ha  la  pronunzia  assai  dolce.  La  z italiana  fa  sen- 
tire ai  principio  della  sua  articolazione , come  un  d o un  Z ; il 
quale  levalo  , restarla  pronunzia  del  z francese  , che  tei'- 
niina  in  ed  , in  vece  di  età  , come  l'italiano  : onde  in  prin- 
cipio di  parole  , o nel  mezzo  , fa  l'islesso  effetto  dell'  s dol- 
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6 Dell»  vocali. 

ce  itflliana  nelle  parole  Francete , Milanese  esalto  , w«- 
guito  , ec- 

La  Si,  congiunzione)  non  ai  usa  più;  scrivendo  in  og- 
gi et  , in  sua  vece.  La  sua  pronunzia  è risiessa  che  quella 
della  congiunzione  e italiana^ 

La  lettera  k non  è francese.  I francesi  ne  fanno  uso 
nelle  voci  straniere  da  essi  addottale , ma  non  mai  nelle 
voci  della  loro  lingua.  La  sua  pronunzia  è cà-,  avendo  l'ef- 
fetto del  eh  italiano. 

La  lettera^,  è chiamata  dai  francesi  i grech,  che  vuo- 
le dire  t greco.  In  mezzo  alle  parole  raffigura  due  i bene 
staccati  : al  principio,  al  fine  , e quando  ia  parola  da  se  , 
non  è altro  che  un  i semplice. 

La  si  pronunzia  come  nella  lingua  italiana  ichs. 

ARTICOLO  II. 

Delle  vocali. 

Oltre  alle  cinque  vocali  italiane  a.  è.  i.  o.  n , sono  con- 
siderate ancora,  come  vocali,  nella  lingua  francese,  le  due 
lettere^',  k,  in  oggi  et.  Tutta  le  altre  sono  consonanti. 

Osservazioni  importanti  sopra  la  vocale  E 

Vi  sono  quattro  e ben  distinti , nella  lingua  francese  ; 
I.  e muto;  2.  é aperto  longo  ; 3.  è aperto  breve;  4-  ® acuto. 

1-  E muto.  JVon  ha  accento  veruno.  Nelle  parole  di 
una  sillaba  sola  , si  proferisce  con  brevità  , dandogli  il  suo- 
no delle  vocali  composte  eu  , come  si  vedrà  alla  pag.  g. 

Nelle  parole  di  più  sillabe  ; quando  viene  dopo  la  con-^ 
sonante,  culla  quale  fa  sillaba,  si  pronunzia  breve,  come 
nelle  parole  italiane  nemico  , f rigore  , scrivere^  perito,  ec. 
Quando  è prima  della  consonante  colla  qiiale  fa  sìllaba  , 
ha  il  medesimo  suono  che  in  italiano  nelle  parole  ecco  , ed, 
ella , flemma , ec-  Come  iiuale , terminando  la  parola , è 
adatto  muto  , e senza  pronunzia  , battendo  forte  la  conso- 
nante che  lo  precede  , e nulla  di  più.  Se  in  vece  di  con- 
sonante , è preceduto  da  una  delle  due  vocali  i , u , si  al 
fine  delle  parole,  che  nel  mezzo  , è parimente  muto  senza 
pronunzia  all’atto  ; ma  i , u , diventono  lunghi , e bisogna 
appoggiare  forte  sopra  di  essi , come  se  fossero  doppj. 

ierminando  le  parole  in  due  e muti,  con  framezzo 
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wna  cousouante,  il  primo  e si  pronunzia  aperto  breve,  ben- 
cbò  non  segnato  dall’  accento  grave  ('),  come  sarà  detto 
appresso,  sulla  pronunzia  dcll'^  aperto  breve. 

Da  muto  , ac-nza  accento , egli  diventa , e si  pronunzia 
acuto,  nelle  parole  che  iiniscono  in  ed  , er  , ez , batten- 
do forte  l’e , senza  fare  sentire  la  consonante  fìiiale. 

Avanti  alle  duo  consonanti  m , n , l'è  muto  si  pronun- 
zia come  a : escmpj. 

Einportement , impeto  , pronunziate  , amportemang. 

Enibompoint , ripienezza  , grassezza  , ambonpoeng. 

Enfantement  , parto  , anfantemang. 

Preceduto  da  un  1',  che  forma  una  sillaba  sola  con  en , 
l’è  ritiene  la  sua  pronunzia  naturale  ; onde  , nùen  , mio  , 
ticn  , tuo  ; sìcn  , suo  ; chien  , cane  ; rieri , niente  , ec.  si 
pronuDziano  niieng  , tieng , chieiig , rieng , ec.  Ma  se  l’t 
si  stacca  da  cn  , e forma  sillaba  separata  colla  lettera  che  lo 
precede  , o ritiene  la  pronunzia  dell*  a ; come  nelle  parola 
cHent  , cliente  ; Orioni  , oriente  , ec.  che  si  pronunziano 
cli-ang  , o-ri-nng , ec.  Le  parole  Science , scienza  ; patient  , 
paziente;  èmolier^t , emolicnte;  benché  ten  venghino  a for- 
mare una  sillaba  sola  , sono  eccettuate , e fanno  sianse  , 
passiang , emoliang.  Se  dopo  e,  le  due  consonanti  m,  n 
sono  doppie , egli  non  si  cambia  più  in  a , ma  conserva  la 
sua  pronunzia  naturale  ; come  nelle  parole , ditemme , di- 
lemma ; ennemi  , nemico,  ec.  ebe  si  pronunziano  , 
me  , ennemi , ec.  Sono  eccettuati  gli  avverbi  terminati  in 
emment , ne’ quali  e si  cambia  in  a,  benché  avanti  la  m 
doppia;  onde  soiemment , scientemente;  prudemment , pra- 
dentemeiiic , ec.  si  pronunziauo  siangmàng  , prudang- 
mang. 

Nelle  parole  scritte  nnicamente  per  rappresentare  agl’ 
italiani  la  pronunzia  francese  , si  è agmunta  un  g all’  m , e 
all’  n , ogni  volta  che  una  di  queste  aue  consonanti  è pre- 
ceduta da  una  vocale  , colla  quale  viene  a formare  sillaba. 
Questo  g non  è per  altro  che  per  fare  sentire  chela  ni,  0 la 
n , sono  nasali  , e vanno  pronunziate  col  naso  , senza  toc- 
care il  palato  colla  punta  dell^  lingua  , appunto  come  nelle 
parole  italiane  sangue  , elenco  , lingua  , longo  , fungo  : 
ina  detto  g aggiunto  non  va  pronunziato  affatto. 

Quando  en  termina  assolutamente  la  parola  , «nza  al- 
tra consonante  dopo  la  n , salvo  la  s per  figurare  il  plura- 
le , e non  cambia  in  a ; come  nelle  parole  examen  , esa- 
me ; liimcn  , imeneo  , cc. , clic  si  pronunziano  egsamen  , 
U s dolce  ; imen. 


* : * 

“ , Djgitized  bj^ho^Ie  ; 


8 Delle  vocali  composte. 

a.  E aperto  longo , va  aegiiato  sopra  coll’  accento  cir- 
confleiso  (*).  Si  pronunzia  con  apertura  di  bocca,  e pre- 
cisamente come  l' e italiano  nelle  parole  festa  ; bestia  , 
testa. 

L'accento  circonflesso  posto  sopra  una  delle  vocali,  non 
cangia  la  sua  pronunzia  ; è un  segno  che  la  sillaba  è lun- 
ga , come  se  tosse  la  vocale  doppia* 

3.  E aperto  breve  , va  segnato  sopra  coll’  accento  gra- 
ve ('),  si  pronunzia  come  e italiano  avanti  a due  conso- 
nanti , come  nelle  parole  processo , netto  , ristretto  , Giu-' 
seppe  , ec. 

4^  E acuto , va  sempre  segnato  sopra  coll’  accento  acuto  ( '). 
Egli  si  pronunzia  senza  aprir  la  bocca  di  più  del  naturale , 
come  appunto  si  pronunzia  l’e  italiano  nelle  parole  piede  , 
debole  , Re , affé  , perchè  , che  ! ec.  allungando  un  po- 
co più. 

Bisogna  stare  molto  avvertilo  di  non  confondere  i due 
accenti  , grave  che  va  da  sinistra  a dritta  , così  (');  e acu- 
to che  va  da  dritta  a sinistra,  cosi  ('). 

Osservazioni  sopra  la  vocale  I 

I prima  m , e n , cambia  la  sua  pronunzia  in  e ; on- 
de impoli,  screanzato;  imbu  , imbevuto  ; injuste  , ingiu- 
sto; /fra,  Gno  ; enfia  Goal  mente  ; sì  pronunziano  emgpoli , 
emgbà  , engsgiuste  , feng , angfeng. 

Se  la  m , e la  n è doppia  , i conserva  la  sua  naturale 
pronunzia  ; onde  immortel , immortale  ; innocent , innocen- 
te , si  pronunziano  immortel , innosang. 

Due  punti  messi  sopra  una  vocale , signiGcano  che  que- 
sta vocale  va  staccata',  e non  si  unisce  con  quella  che  la 
precede. 

Delle  vocali  composte. 

Chìamansì  vocali  composte , l'unione  di  più  vocali , le 
quali  formano  una  sola  articolazione  di  voce.  Eccole  per 
ordine  alfabetico  ; avvertendo  che  il  suono  che  formano  si 

firoferisce  sempre  con  longhezza  appoggiando  sopra  la  sil- 
aba  , e rare  volte  con  brevità. 

AI,  si  pronunzia  generalmente  come  è aperto  francese. 
Air,  aria  pronunziasi  cr 

Maitre , maestro , padrone  mctr. 

b rais , fresco  frl5. 
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Delle  vocali  comporle.  g 

Essai , sugio , prova  essè. 

Palaia , palazzo  pale- 

Porlrail , ritratto  porti  »?- 

Si  vede  dall’  accento  grave , messo  sopra  1’  e tinaie  del- 
la pronunzia  dei  due  vocaboli  prova,  e Palazzo,  che  la 
sillaba  è breve  , quantunque  composta  di  ai.  Le  altre  sono 
tutte  lunghe- 

Bisogna  eccettuare  la  prima  persona  singolare  del  pre- 
sente dell’  indicativo  de’  verbi  avere  , e andare  ; tutte  tre 
le  persone  del  singolare  del  presente  dell’  indicativo  del 
verbo  .fapere  ; la  prima  persona  singolare  del  perfetto  deli- 
nito  di  lutti  i verbi  in  er-  e la  prima  persona  singolare 
del  futuro  di  lutti  i verbi  , nei  quali  la  finale  ai  ais  ait , 
si  pronunzia  come  è aeutó- 


Ail  , Alile,  fa  aglie 
Bétail , 

Ail , 

Baiaille , 

Canaille , 


promni:. 


Poitrail 


All  fa  o largo,  come 


bestiame 
aglio 
battaglia 
canaglia 

petto  di  bestia  da  tiro 


Autre  , 
Audience  , 
Augmenld 
Aussi , 


altro  pronunzi 
udienza 
aumentato 
pure  , ancora 


Eau , fa  parimente  o largo,  come 


Eau  , 
b'-au  , 
Manteau , 
Manteau  , 
Tableau  , 


acqua 
bello 
ferra j alo 
martello 
quadro 


pronunzi 


Ei , fa  c , come  ai , 


pena  pronunzi 


vena 


bétaglie. 
aglie- 
ba  taglie, 
canaglie- 
poatraglie» 

ólr- 

odiangt- 

ogmaugté- 

ossi- 

ò. 

b(). 

niangtò. 

luariu. 

tablo. 

pèn. 

leu. 

vta- 


Pelile , 

Beine , 

Veine , 

Eli , ba  una  certa  pronunzia  che  non  si  può  scrivere 
in  italiano  : onde  conviene  impararla  dalla  voce  di  un  frau- 
cese  , col  faigli  pronunziare  , e stare  bene  attento  a ripete- 


re i seguenti  vocaboli. 
Beurre , butiro. 

Deux , due. 

Jeu , giuoco. 

lu  tutto  il  verbo  avere 


Ceux  , quelli. 

Leu  , j uoco. 

NevfU , nipote, 

cu  , jla  u francese  : touie  pu- 


re in  tulle  le  parole  clic  comiaciaiio  assoiuiauicalc  da  cu 


% 


Digitized  by  Google 


IO  Dell»  vocnli  composte. 

Oeu,  ha  l’iatessa  pronaozia  di  eu. 

Oi , fa  od  , come  nelle  parole* 

Moi , toi , aoi , io  , tu  , se  ; s\  pronunzia  moà  , toà  , tod  ; 
foi , loi  I Kpi , fede  , tegge , Rè  ; foà , loà  , hoà. 

L'uso  di  scrìvere  sempre  ai , tutte  le  sillabe  che  si  pro- 
nunziano è assai  moderno*  I libri  antichi  , e ancora  mol- 

ti moderni , vogliono  che  si  segniti  a scrivere  con  oi  , mol- 
te sillabe  che  fanno  e ; onde  il  solo  uso  > e la  pratica , pos- 
sono insegnare  quando  oi , ha  da  fare  oa , e quando  è. 

Tutte  le  terminazioni  degl'imperfetti , e del  modo  con- 
dizionale de’  verbi  • che  in  oggi  si  scrivono  assai  general- 
mente ais  , ait  , aient , erano  scritte  anticamente  ois , oit  « 
oient  : fuori  di  questa , non  vi  è regola  generale  per  cono- 
scere , secondo  l'uso  antico  » quando  oi  va  pronunziato  oa , 
e quando  e. 

Oin  , fa  oen^,  come  ne:Ie  parole* 

Coin  , foin  , loin  , cantone  , /tono  , lontano  ; si  pronun- 
zia roeng,  foeng  , loeng  ; e così  di  tutte  le  altre* 

£u;l , oeil , .ueil , fa  come  eu  francese  unito  a glie  ita- 
liano , e proferito  in  una  sillaba  sola  : come  sono  le  paro- 
le , oeil  ; occhio  ì eercueil , cassa  da  morto  ; cueillir , co- 
gliere ; feuille , foglio  , e foglia  ; seuil , soglia  ; fauteuil , seg- 
giolóne , poltrona;  ed  altre  simili  » che  bisogna  farsi  ripe- 
tere da  un  francese* 

Ou , fa  u italiano , come 

Nous , vous  , fou  ^ tout,  polir,  èturdi , ec*  noi  > voi , 
pazzo  , tutto  , per  , stordito  ; che  si  pronunziano  nà  , vù  , fu  , 
tù  , pur  , etìirdì. 

Nelle  parole  qui  segnate , la  vocale  o non  si  proferisce* 
Faon,  cervo  giovine , si  pronunzia  , f'*og* 

Paon , pavone  , pong* 

In  queste  altre  la  vocale  a non  si  proferisce* 

Saònc  , saona  ftume  , si  pronunzia  , sòn* 

Saint  Laon  , san  Laone  , citta  seng  Long* 

Saoul , termine  di  disprezzo , ubbriaco  sù* 

Taon  , tafano  tong* 

Osservazione. 

La  sola  vocale  e moto , non  si  fa  sentire  al  fine  di 
parola.  Tutte  le  altre  si  battono  forte  , come  se  vi  fosse  l’ac- 
ci  iilo  sopra* 
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ARTICOLO  111. 

Delle  Consonanti. 

All’ cccexione  del  b,  della  f,  e della  m,  tulle  le  con- 
sonami finali  di  parola,  si  nniscono  colla  prima  lettera  del- 
la parola  che  liegue , quando  questa  prima  lettera  è vocale. 

Le  i consonanti  qui  appresso  , variano  di  pronunzia  nel- 
la loro  nnione  colla  vocale  che  siegne 

il  c,  ha  la  pronunzia  del  eh  , italiano. 

Il  fi,  muta  la  sua  pronunzia  in  t. 

Il  in  eh  italiano. 

IjS  s si  raddolcisce,  come  nelle  parole  italiane,  Francese, 
Milanese , ec. 

La  X,  come  la  s raddolcita.  . 

• Eccezioni. 

Nella  congiunzione  6c , benché  scritta  et , il  t non  si 
unisce  mai  , per  la  ragione  che  et  , rappresenta  la  lettera 
& , che  è vocale.  Ma  le  consonanti  finali  di  parola  che  pre- 
ceda la  detta  congiunzione  , si  uniscono  con  essa  , seguen- 
do la  regola  generale  : e sarebbe  un  gran  difetto  di  lin- 
gua , il  dire  , come  lo  insegna  una  Grammatica  assai  mo- 
derna ; ami,  e enti  orni , amici,  e nemici;  scritto  amis  et 
ennernis  ; tilt  , e affabl,  dolce  , e aflabile  ; scritto  doux  et 
affable  : discrè  e umeng  , dircreto  , cd  umano  ; scritto  di- 
scret  et  humain. 

Bisogna  unire  la  s di  amis,  la  x di  doux,  il  t di  di- 
screi, colla  vocale  e,  se  si  vuole  scrivere  et,  o colla  vo- 
cale & , se  si  vuole  scrivere  cosi  la  congiunzione  che  viene 
immediatamente  dopo , e pronunziare  ami  zè  ennemì  ; dn 
zè  affabl  ; discrè  tè  umeng. 

Nei  nomi  sostantivi  soli,  e non  negli  adjettìvi  , quan- 
do non  finissero  in  s , nc , ng  ,, non  si  unisce  la  consonan- 
te che  li  termina  , colla  vocale  che  le  può  venire  immedia- 
tamente dopo  , onde 

Gourmand  insatiable , ghiotto  insaziabile  , deve  essere 
pronunziato  gurmang  engsassiabl. 

Log  exccssif , legato  eccessivo,  lè  echsessif.  • 

Le  fusil  est  bon  , lo  schioppo  è buono , le  fusi  è bnng. 

Ijc  Daim  est  pris  , il  Daino  è preso , te  Deng  c pr  i. 
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La  faim  est  cruelle , la  fame  è crudele,  la  ferì  g è cruci. 

Le  chien  abole,  il  cane  abaja  , le  cklen  ahoà  (louga  rullima). 
Champ  aride  , campo  arido  , sctang  aride. 

Jioches-  escarpè  , rupe  scoscese  , rosele  escarpè. 

Enfant  ingrat , figlio  ingrato,  anfavg  engrà. 

JS’ez  aquilain  , naso  aquilino , nè  achileng. 

Ma  se  il  sosunlivo  termina  da  ^ , nc  gn  , bisogna  uni- 
re la  consonante  finale,  colla  vocale  che  le  viene  immedia- 
tamente dopo  ; onde 

Eils  ingrat  , figlio  ingrato  , va  pronunziato  fi  zengrà. 
Sane  ètroit , banco  stretto , bang  chètroà. 

Sang  èchauffè  , sangue  riscaldato , sang  chéscioffè. 

^el  solo  avverbio  de pied  en  cap  , da  capo  a piedi,  il 
d finale  di  pied , si  unisce  coll'  e che  gli  viene  appresso , e 
si  pronunzia  de  pied  tangjcap  ; fuori  di  questo  , non  si 
unisce  il  d ; onde  piqd  ètroit  , piede  stretto , va  pronun- 
ziato piè  è'roa. 

Nel  plurale,  anche  de'  nomi  sostantivi,  la  consonante 
finale  si  uuisce  sempre  colla  vocale  che  le  viene  dopo- 

B. 


La  lettera  b , non  ammette  mai  n avanti  di  se  ; ci  si 
mette  sempre  la  m , come  arnbition  , ambizione  ; plomb  , 
piombo.  Quando  è finale  , non  fa  mai  unione  colla  parola 
che  siegue* 


Avanti  alle  vocali  a,o,  u,  \ì  c francese  fa  come  l'Ita- 
liano ca , co  , cu.  Conserva  la  sua  pronunzia  francese  di  se 
avanti  alle  vocali  e , i ; onde  ce , ci  , fanno  se  , si  , e cy  , 
fa  egualmente  si.  ■' 

Per  ridonargli  la  sua  pronunzia  naturale  di  tscè  colla 
vocali  a,  o,  u,  gl'italiani  frappongono  un  t'in  mezzo,  co- 
si : eia  , do  , ciu  : i francesi  mettono  sotto  un  segno  chia- 
mato sedil  : e così  fa  , co , fu  , (z  sa  , so  , su. 

Il  n si  pronunzia  generalmente  eh  , e con  forza  , alla 
fine  delle  parole  ; meno  che  in  (|ueste,  che  non  si  fa  aentirc 
chierico,  si  pronunzia  clèr. 
stomaco 


Clerc  ,, 
/‘.'sfnniac  , 
Tabac  V 
Plic  , 

C\  nflicl  , 


ta  bacco 

plico 

conflitto 


cstoma. 

tabà. 

conflt. 
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Neppure  si  fa  sentire  in  tutte  le  parole  terminate  in  nc. 

Nei  seguenti  vocaboli , si  pronunzia  come  g. 

Claude  , claodio  ; second  , secondo  ; secretaire  , se- 
gretario ; secret , segreto  ; le  quali  parole  vanno  pronunziate 
glod , segong  , segretèr , segrè. 

Ac  , ec , ic  , oc,  tic  , fa  sempre  neh,  ech,  ich,  orh,  uch. 
Acca,  acce  , acci,  acca,  acca  , fa  sempre  accha  , nchse , 
achsì , accho , acchu. 


D. 

La  lettera  d è sempre  mula  alla  (ine  delle  parole  , e 
non  si  fa  sentire. 


F. 

La  lettera  f si  proferiscé  con  forza  alla  (ine  delle  paro- 
le ; salvo  nelle  qui  appresso  , che  non  si  proferisce  aifat- 
to , neppure  si  niiisce  colla  vocale  iniziale  della  parola  che 
siegiie. 

Clrf  d ressort,  chiave  a molla  si  pronunzia  clè  à ressìyr. 

Apprentif  orgueilleux , apprendista  orgoglioso;  aprami 
orghegiieu. 

Chef-d' oeuvre  , capo  d’opera  ; sciò  d'euvr. 

Nella  sola  espressione  capo  d'opera,  la  f di  cltef,  capo  , 
non  si  fa  sentire.  In  tutti  gli  altri  modi  di  esprimerlo  , si 
fa  sentire  con  forza  la  ^finale,  pronunziando  sceff. 

Nel  numero  neuf,  la  f Gnale  prende  il  suono  di  v,  al- 
lorché viene  unita  alla  parola  che  siegue<  Neuf  ans  , nove 
anni  ; si  pronunzia  neu  vang. 

Ma  se  la  vocale  che  siegne  , colla  quale  va  unita  , fosse 
una  di  qneste  tre  congiunzioni  et,  e;  ou,  o;  a,  a;  la  f con- 
serva  la  sua  pronunzia  naturale.  Esempj: 

Neuf  et  trois  , nove  , e tre;  si  pronunzia  , neu  fè  trod. 

Neuf  ou  buit , nove  , o otto  , neu  fù  nit. 

De  neuf  d dix , da  nove  a dieci,  de  neu  fa  dis. 

G. 

Colle  vocali  a,  o,  ri;  e colle  consonanti  l,  n,  r,  il  ^ 
francese  ha  l’istessa  pronunzia  che  nella  lìngua  italiana  < rou 
questa ‘differenza  però  die  gl  fa  sempre  ghl , come  nell*  pa> 
rola  italiana  , negligenza  ; e mai  gli , come  gli  uomini* 
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Colle  vocali  e,  i,j',  ha  la  tua  pronunzia  franerse  sga. 
Ove  gl’ Italiani  frappongono  un  i per  rendere  al  la  aua 
pronunzia  naturale  colle  vocali  a , o , u , i franceti  vi  met- 
tono un'  è.  Esemnj. 

Jl  ntangea,  egli  mangiò;  ti  pronunzia  i mangsgià. 

Nous  man^eons  noi  mangiamo , nù  mangsgiong. 

George , Giorgio  , Sgiorsg. 

Ove  gl'italiani  frappongono  un' A , per  dare  al  il 
tuono  duro , colle  vocali  e^i,  i fi-aurc^i  vi  mettono  un' ù. 

Guérison , guarigione,  si  proQuniia  gherisong. 

Guide  y guida  gfùd. 

In  alcuni  nomi  di  paesi , provincia,  e fiumi  — gua , gue , 
guiyguo,  si  pronunzia  come  in  italiano  : fuori,  di  questi,  il 
gu  y raffigura  sempre  il  ^/t  italiano.  Seguito  da  e , ora  fa  ghe, 
oragli , allongandu  u,  per  via  dell’ e,  come  te  fosse  doppio. 

11  solo  uso  può  insegnare  questa  differenza  di  pronunzia 
del  eue.  * 

Nella  parola  stagnation , ristagno , arresto  di  corto  d'un 
fluido,  gny  Va  ghn  y pronunziando  staghnassiong, 

'z?»  fa  sempre  agh , egh  , igh , oshy 

ìigh.  Agga  , agge  , aegi , aggo  , aggu , fa  tempre  aggha  , 
aghsge,  aghsgiy  agglioy  ogghu. 

Non  si  proferisce  mai  il  g alla  fine  delle  parole. 

II. 


-Hanno  i francesi  due  h , una  chiamata  muta  , l'altra 
aspirata.  La  h muta  non  preceduta  dal  c col  quale  faccia 
sillaba , non  ti  proferisce  aifatto.  Perciò , le  parole  che  co- 
minciano da  h muta,  seguita  subito  da  vocale  , sono  consi- 
derate come  te  cominciassero  assolutamente  da  vocale. 

0ia  , che , chi  , cho  , chu  , chy , fa  in  francese  scia  , 
sce , sci , scio  , scia  , sci. 

Ch  , sì  pronunzia  cotpc  in  italiano  in  queste  parole  , che 
tono  eccettuate  dalla  pronunzia  sua  generale , cioè  : 


Chaos  , 

Choeur , 

Jichos , 
Orchestre , 
Archi episcopal , 
Architrave , 
Archigymnase , 


caos 

coro 

eco 

orchestra 
archiepiscopato 
architrave 
archiginnasio 


e generalmente  in  tutti  i nomi  ebraici , e 


cno- 

cheur. 

èco. 

orchestr. 
archiepiscQpà . 
architrav. 
archisgimn  à s. 
greci  t corno  Mcl- 
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chisedech , Anchise  , ec.  salvo  Achille  , che  pronuncia 
Ascil. 

La  h aspirata  si  pronunzia  con  forte  aspirazione  , traen- 
do il  (iato  dal  petto,  come  sogliono  , fare  j bbUÌstrada  nel 
mandare  con  gran  forza  il  colpo  sopra  la  selciata.  Essendo 
consonante  , non  ammette  l'apostroto  avanti  di  se.  Siccnnia 
non  v'è  altra  regola  che  l'uso,  per  conoscere  se  una  h ò 
muta  , o aspirata , ecco  qui  l' Elenco  della  maggior  parlo  della 
parole  nella  quali  la  A ò aspirata. 

Cahute , capanella. 

Cohue , baccanello. 

Hahleur , sussurrone  sciocco. 

Hache , scure  , mannaja. 

Hate , siepe. 

Haine , odio. 

Maire,  cilicio. 

Hate , vento  secco  , e caldo  ; arsura. 

Halle , edilìzio  per  il  mt'rcato  dei  grani. 

Malte , alto  , fermata. 

Hamac , letto  da  marinaro. 

Hameau , gruppo  di  più  case  in  campagna. 

Manche,  anca. 

Hanneton  , moscone  che  va  sopra  i fiori  degl’  alberi. 
Mappe,  preso  e inghiottito  con  avidità. 

Marang,  aringa,  pesce. 

Harangue , orazione  , arringa  ad  un'adunanza. 

Marcel  , seccato  , molestato  di  continuo. 

Hardes , roba. 

Mardì , ardito. 

Marnais , finimenU. 

Harpe  arpa. 

Ha^ie,  arpia. 

Harrassé  , oppresso  dalla  fatica. 

Hasard , azardo. 

Mdte , fretta. 

Haut , alto. 

Hdvre , spiaggia  ove  i vascelli  sono  al  sicuro 

de  venti. 

Havresae , mncilla. 

Mennissement , nitrito. 

Méraut , araldo , banditore. 

Héron , arione , nccello  di  rapina. 

Mèro* , eroe.  i 
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Herse , 
flesse  , 
Jlètre , 
ilcuilc  , 
Hibou  , 
Hideux , 
Ilienne  , 
IJìssrr , 
flochet , 
Hollaude , 
liongrie , 
/fonie , 
IJoquet  , 
fiordc  , 
flotte , 

llouhlon  , 
ffonsse , 
flonlette , 
ffouve  , 
ffulìand , 
ffuppe , 
f/iirre , 
ffurlemcnt , 
Hussavd , 
ffutte , 
Traili son , 
Téhèmencc  ; 


Delle  consonanti. 
erpice. 

assia,  provincia  nella  germania. 

faggio,  albero. 

urtato, 

barbagiano. 

orrendo. 

jena,  belva. 

alzare,  le  vele 

giocarello  da  fanciullo. 

olanda. 

Ungheria. 
viTgogna, 
singinozzo. 
orda  , truppa. 

cesto  attaccalo  alle  spalle  , che  si  porla 
sul  dorso, 
oblonc , pianta. 

mozzarella  , bastone  di  pastori. 

fiocco. 

gualdrappa. 

ulano  , militare. 

ci  uffa. 

testa  del  cinghiale. 


urlo, 
ussero. 

capanna  bassa , fatta  di  terra, 
tradimento. 

_ , veemenza. 

Tutti  i derivati  dai  qni  sopra  descritti  nomi  , hanno  la 
7i  aspirata;  alla  riserva  à\  hèroine , eroina;  lièroisme,  eroii- 
mo , che , sebbene  derivanti  da  Iwros , eroe , hanno  la  h muta. 


J. 

La  Consonante  j , non  ha  mai  luogo  al  fine  delle  paro- 
le. F.lla  produce  l’istesso  efi’ello  di  pronunzia  che  il  g ì con 
questa  differenza  però,  che  non  camìjia  colle  vocali  a, 
come  fa  il  g •.  avendo,  ja,  jc,  ji , jo  , ju  , l'eguale  proaou- 
ziii  sgià  , sgie  , sgi , sgio , sgià. 

L. 

Si  batte  generalmente  la  l,  in  fine  di  parola;  salvo  in 
queste  poche  ove  non  si  fa  sentire. 
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Delle  consonanti. 
ciarla  sì  pronuDxìa  tabi. 


Babil 

Baril  barile 

Cui  culo 

Fils  iiglio 

Fusti  schioppo 

Gril  gratella 

Il  egli 

Nombril  unabilico 

Outil  strumento 

Persil  prezzemolo 

Pouls  polso 

Sourcil  ciglio 

Gentil  gentile  o . o .. 

Neppure  si  fa  sentire  colla  parola  che  siegue , ancorché 
cominciasse  (la  vocale  ; salvo  il  solo  pronome  il , egli  • che 
va  unito  colla  vocale  che  siegue. 

La  parola  homme , uomo  , essendo  nnita  alla  parola 
gentil  ^ gentile,  in  questa  guisa  ; gentilhomme  ^ gentil’ uo- 
mo , si  pronunzia  sgiangtigliom. 

Due  II  precedute  da  un  i,  fanno  come  gli,  italiano; 
onde  babillard , ciarlone,  si  pronunzia  6aA/'g'7i'n/‘ j 
glia , si  pronunzia  iiglie , senza  battere  lo  e finale. 

Vanno  eccettuate  le  parole. 

Cirille  drillo  , che  si  pronunzia 


bari. 

cù  ; u franoese. 

fusi  ; u francese. 
grì. 

I. 

nongbri. 

utì. 

persi. 

Pà-  ^ 

sur  SI. 
sgiangti. 


sirii. 

emebésil. 

mil. 

pupil  ; u francese. 
trangchil. 
vii. 


Fille  iGllide 

Imbécille  imbecille 

Mille  mille 

Pupille  pupille 

Tranquille  tranquillo 

Fille  città 

Sono  egualmente  eccettuate  tutte  le  parole  che  comincia- 
no da  ili  ; come  ; 

Illiade  il  liade;  si  pronunzia  illiad. 

Jllusion  illusione  illusiong\  u francese. 

Illustre  etc.  illustre  ec.  illustr  ; u francese. 

Nella  parola  perii , periglio , la  / , benché  semplice , si  pro- 
nunzia glie,  à\cenào per iglie  f senza  battere  l’e  finale.  La  l fi- 
nale semplice  , preceduta  da  un  i,  e questo  preceduto  da 
altra  vocale  , si  pronunzia  come  gli  italiano. 


ylil 
Bail 
Bercail 
Éntail 


aglio  ai  pronunzia 
apoca  . 
ovile 
smalto 


aglie. 
baglio, 
bere  aglie. 
iglie. 
a 


emas 
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Cfrcucil 

OAl 

S<‘nil 

Fcnouil  etc. 


Delle  consonatili. 


cassa  da  mono 

occhio 

soglia 

fiuocchio , ec. 


scrchruglic. 

engtie. 

seuglic, 

fenuglie. 


M. 


La  m preceduta  da  una  vocale  colla  quale  forma  sillaba  , 
« rhìainata  nasale  , perche  si  pronunzia  nel  naso  , come  la  ti 
nelle  parole  italiane  oanco  , franco  ^ lingua  , sangue , ec. 

La  in  doppia  non  è mai  nasale  , e si  pronunzia  come 
in  italiano. 

Nelle  parole  di  lingue  straniere , non  solo  non  ò na- 
sate , ma  la  vocale  e che  la  precede , non  cambia  più  la 
sua  uronunzia  in  n;  nè  , in  c.  Esempi. 

Abraham  abramo, si  pronunzia  aoranm. 

Emmanuel  cmmaniielle  cmanuel  ; u francese. 

Jèrusalcm  gcriisaleinme  sgicrusalem  ; n frane. 

Ephraim  eie.  elTraimme  ec.  efraim. 


N. 


La  n è nasale,  e none  nasale,  in  tutto  come  la  m;  ec- 
cettuato però  che  la  vocale  e,  a vanti  a due  nra  , che  non  so- 
no seguite  da  altro  e , si  cangia  la  pronunzia  in  a , come  è 
detto  all'  articolo  a.  pag.  7,  e la  prima  n è nasale.  Esempj. 

Ennui  noja,  seccatura , si  pronunzia  angui',  n francese. 

Ennabìi  eie.  nobilitato  , ec.  angnobli. 

Ma  se  dopo  le  due  n n , viene  un’  altro  è , la  prima  non 
è più  nasale. 

Stiano  bene  attenti  gl'  Italiani , alla  pronunzia  della  m , e 
della  n nasale,  nella  quale  mancano  assai  ; e sì  ricordino  che 
va  pronunziata  nel  naso  , e mai  col  fare  toccare  la  punta 
della  lingua  al  palato. 


P. 

Terminando  le  parole  , il  , non  si  fa  sentire  , salvoehè 
nelle  parole  Alep  , Gap  , e generalmente  in  tutti  gli  altri 
nomi  di  città  , e paesi;  come  ancora  nelle  parole  , ca- 
po ; cep  ceppo  , ed  altri  pochi  nei  quali  il  p nnale  si  fa  sentire. 

Seguito  da  t,  non  si  fa  sentire  il  p,  ma  il  solo  ^ ; e se  il 
pi  è Gnale,  non  si  fa  sentire  nò  Inno,  nè  l'altro,  salvo  che 


Digitized  by  Google 


Delle  consonanti. 


>9 


nella  parola  sept , sette  numero  , nella  quale  il  t solo  si  fa 
sentire.  Nelle  parole  ove  s'incontrano  mptj  il  p non  si  fc 
sentire,  salvo  che  in  queste. 

Domptable  domabile,  si  pronnnzia  dongptahl. 
Éxemption  esenzione  eghzampsiorig. 

Inclornptable  indomabile  engdongptabl. 

Impromptu  improvisata  engprongptù , u francese. 

Ph  raffigura  un  / come  nelle  parole  : 

Joseph  Giuseppe  ; si  pronunzia  Sgiosef. 

Philippe  Filippo  Filip. 

Philosophe  Filosofo  Filosof. 


11  q si  pronuncia  eh  al  fine  delle  parole.  AI  principio  , 
e nel  corso  delle  parole  , è sempre  seguito  dalla  vocale  u,  dal- 
la quale  non  va  mai  disgiunto  ; e queste  due  lettere  qu  han- 
no l’articolazione  del  eh  italiano  ; onde  qua  , que  , qui  , quo  , 
quu  , fa  in  francese  cha  , che , chi , cho  , chu. 

Sono  eccettuate  queste  voci  nelle  quali  il  qu  si  pronun- 
zia come  in  italiano. 

aquilone , si  pvonunt.aquilong. 
acqui , città  aqui. 

aquileja  aquile. 

cquilaterale  équilateral , 

cavallerizza  équitasiong. 

quadalquivir,  fiume  guadalqmvir. 
acquatico  aqiiatich. 

QÙadràngulaire  quadrangolare  quadrangulèr. 

Fquateur  equatore  èquatcìir  ; eu  francese- 

Quadrature  quadratura  qiiatlraturi  u francese- 


jiquilon 
A qui 
Aqiiilèe 
Équilateral 
Equitation 
Guadalquivir 
Aquatique 


R. 


La  r si  pronnnzia  al  fine  delle  parole  , purché  non  sia 
ireceduta  da  e muto  , che  si  cambia  allora  in  à acuto  ; e 


r non  si 

pronunzia  piu. 

amèr. 

Amer 

amaro  si  pronunzia 

Cher 

caro 

sccr. 

Cancer 

canchero 

cangser. 

Eìifer 

inferno 

angfer. 

Enver 

rovescio 

atìsver. 

Fer 

ferro 

fer. 
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ao 

Itiver 

Jupite.r 

Lncifer 

Mcr 

f'~er 

Abner , 


Delle  consonanti. 


itiTerno 


giove 

lucifero 


ivcr. 

sgìiipiter. 

tucifer  ; u francese, 
mare  mcr. 

vermine  ver. 

abner;  con  tutti!  nomi  che  vengono  dalle  al- 


tre lingue,  e che  hanno  la  r per  Gnale  , 

Nella  parola  Monsieur , signore,  benché  la  r finale  non 
sia  preceduta  da  c muto  , ella  non  si  pronunziai  ma  nel  suo 
diminutivo  sieur , messer,va  pronunziata. 


S. 


La  s non  si  pronunzia  al  fine  delle  parole  ; salvochè 
nei  vocaboli  che  vengono  d’altre  lingue , nei  quali  si  battono 
tutte  le  lettere  , anche  la  finale. 

La  sua  pronunzia  è sempre  forte , e simile  a quella 
della  s italiana  nelle  parole  stomaco  , sedete,  sussurro  , ius~ 
suria  , sotto  sopra , cc. 

Incontrandosi  la  s fra  due  vocali  , la  sua  pronunzia  si 
raddolcisce  ; come  quella  della  s italiana  nelle  parole  fran- 
cese , cortese  , cose  , illese  , ec.;  ma  essendo  doppia,  va  pro- 
nunziata forte. 

Nelle  voci  composte  di  più  parole  unite  in  nna  sola  , la 
s conserva  la  sua  pronunzia  forte  , benché  fra  due  vocali  , 
come  : monosyllabe  , monosillaba  ; composto  di  motnot 
syllabe. 

Entrcsol  mezzanino , composto  di  entro  sol. 

Parasol  ombrellino,  composto  di  pare  à sol. 

Toumesol  girasole  , composto  di  tourne  sol;  ed  al- 

tri simili. 

Nelle  tre  parole  rfioeurs , costumi  morali  ; ours  orso  : 
e sent  , senso  , la  / finale  si  pronunzia. 

T. 

Il  t , quando  è l' ultima  lettera  delle  parole , non  si  pro- 
nunzia , salvochè  nelle  due  parole  contact , contatto  èxact , 
esatto  , ove  si  pronuzia  ancora  il  c che  lo  precede. 

Ti , seguito  da  un’  altra  vocale  , fa  si , in  tutte  quel- 
le parole  ove  in  italiano  fa  zi  ; e ti  in  tutte  quelle  altre  ove 
in  italiano  fa  ti.  Nella  sola  parola  amitié  , il  ti  non  fa  si  , 
quantunque  si  dica  in  italiano  amicizia  col  zi. 
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V. 

, La  contonaote  u , fa  sempre  ue  , mai  u.  Non  è Mai 
filiale  (li  parole  francesi  : essendolo  di  parole  di  altre  lingue 
va  pronuuzìala. 


Quando  la  x è rultima  lettera  della  parola  , non  va 
pronunziata  ; eccettualo  in  queste  parole  ove  si  pronunzia. 

Borax  borace  ; e si  pronunzia  borachs. 

Index  indice  engdecs. 

Prèftx  prefisso  preftchs. 

jljax  ; e tutti  gli  altri  nomi  di  lingue  straniere  , che  fi> 
niscono  coll’x. 

Nei  nomi  numiu-ali,  la  x si  pronunzia  come  due  ss^ 
salvo  nel  numero  deux  , due  che  non  si  proferisce,  dicendo, 
dea  , pronunziato  cu  alla  francese. 

Six  sei  si  pronunzia  siss. 

Dìx  dieci  di  ss. 

Soixante  sessanta  soassangt. 

Nei  numeri  ordinativi , e distributivi  « la  x finale  è 
dolce  come  la  s dolce  ; onde  : 

Deuxieme  secondo;  si  pronunzia  «feujjcm,  cu  francese 

Sixieme  sesto  sisiem. 

Dixierne  decimo  disiem. 

Dixaine  diecina  disen. 

Nelfe  parole  che  cominciano  da  e,  poi  x , e poi  un  altra 
vocale  , la  X raddolcisce  la  sua  pronunzia  , ichs , in  iglis. 

fCxact  esatto;  si  pronunzia  cgh^nct. 

Éxécrabte  esecrabile  èghzècrahl. 

Èxil  esilio  eglizd. 

Éxorcisme  esorcismo  éghzorsism. 

Éxttbèrence  esubereiiza  éghzubèrangs  ; u francese 

Ma  se  i'c  che  precede  la  x , non  comincia  la  parola  , 
la  pronunzia  naturale  ichs  ha  luogo. 

yllèxandre , Alessandro  si  pionunzia  jllechsandr. 

Sexe  sesso  sechs. 

In  alcuni  nomi  proprj  di  persone  ,Tdi  città , e di  paesi  , 
la  se  si  pronunzia  come  s forte. 

Xenophon  Senofonte  ; si  pronunzia  Senofong 


jiuxerre 

Aix 

Bruxelles 


ansserre  città 
ais,  città 
Brussclle , città 


esser, 

ess, 

Brussel  f li  francesf* 
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Delle  consonanti- 
Z. 


La  z non  si  proferisce  al  One  delle  parole;  salvochè  in 
aicnni  nomi  spagnuoli , come  Rodriguez , fernandez  , benri- 
quez , ec. 

Le  tre  lettere  cnt , quando  sono  la  terminazione  della 
terza  persona  plurale  dei  verbi , non  si  fanno  sentire  ; si  tra- 
lasciano all'atto. 
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CAPITOLO  li. 

Della  Grammatica- 

ARTICOLO  libico. 

A OrAniniAtica  essendo  1 ai’to  di  parlare  p di  scrivere 
correUamcnle  , di  somma  necessita  si  rende  lo  studio  di  essa. 

la  questa  opera  sullo  studio  della  lingua  franecse  , ver- 
ranno date  ad  una  ad  una,  e con  metodo  chiaro  , e sempli- 
ce , per  quanto  sarà  possibile , tutte  le  nozioni  le  più  neces- 
sarie , c die  sono  indispensabili  aeTìtaliani  che  si  applicano 
allo  studio  di  questa  lingua  , resasi  quasiché  generale. 

Di  nove  specie  sono  le  parole,  compongono,  l'orazione 
che  vale  a dire  il  discorso  : cioè  : 

I.  L'ylrticoli)  l’Artide. 

а.  Il  nnme  le  Nom. 

3.  Il  pronome  le  Pronom. 

if.  Il  verbo  le  Verbe. 

5 II  participio  le  Participe. 

б.  L'jlvverbin  l’Adverbc. 

La  preposizione  la  Préposition. 

R.  La  congiunzione  la  Conjonction- 

g.  L' Interjezione  l'Interieciion- 

Le  cinque  prime  sono  declinabili , vale  a dire  variabili, 
le  quattro  ultime  sono  indeclinabili , vale  a dire  invariabili , 
nella  lìngua  francese. 

Lo  studente  se  ne  potrà  formare  un  idea  in  questa  fra- 
se , nella  quale  , tutte  quante  le  nove  sopra  descritte  partite  , 
che  si  chiamano  , le  nove  parti  del  discorso  , sono  rinchiuse. 

Il  mondo  vi  vede  molto  Le  monde  vous  voit  beau- 
innlzato  da  poco  in  quà  4 ma  , coup  dlcvd  depuis  peu  ; mais, 
oimè  ? . . liclas  ! . . 

1.  Parte  il.  a.  mondo.  3.  vi.  vede,  fi,  molto.  5.  inal- 
zato. n.  da  poco  in  rpià.  8.  ma.  g.  Oimè  ! ^ 

Dunque  , //,  è articolo  ; mondo  , nome;  tv,  pronome, 
vede  , verbo  ; molto  , avverbio  ; inalzato  , particijlio  ; da 
poco  in  qua  , preposizione  ; ma  , congiunzione  ; oimè  ! in- 
terjezione.  ’ 

Si  passa  ora  a ragionare  , e a sviluppare  ad'  nnn  , ad 
una  , le  nove  parti  del  discorso  ; appoggiando  particolar- 
mente sopra  la  diferenza  ili  dicitura  ,e  di  espressione , che 
s'incontra  spessissimo  fra  la  lingua  ItaKana , e la  lìngua  fran- 
cese ; e spiegando  il  modo  di  scioglierla. 
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CAPITOLO  III. 

ARTICOLO  I. 

Dell  articolo  in  generata. 

T ..  articolo  è una  particella  variabile  , che  si  mette  avanti 
ì nomi  , per  fare  conoscere  il  loro  numero , genere , e caso. 

I numeri  sono  due  , singolare , e plurale. 

II  uumero  è singolare  , quatido  si  parla  di  una  cosa  so- 
la : onde , il  liglio  , il  fratello , la  sorella  , sono  del  numero 
singolare ( perché  si  parla  di  uu  figlio  solo,  di  un  fratello, 
solo,  di  una  sorella  sola. 

Il  numero  è plurale , quando  si  parla  di  più  cose  : dun- 
que , i figli , i fratelli,  le  sorelle  , sono  del  numero  plurale  , 
perchè  si  parla  di  più  figlj,  di  più  fratelli,  di  più  sorelle. 

1 Generi  sono  due , Mascolino , e femminino. 

Jl  Palazzo  è del  genere  mascolino  ; la  casa  ò del  ge- 
nere femminino. 

I Casi  sono  fi.  i.  Nominativo  ^ Nominatif,  a.  Geniti 
vo  , Genitif  ; 3.  Dativo  , Datif  ; 4*  Accusativo  , Accusatif , 
5.  Vocativo,  Vocatif;  6.  Ablativo,  Ablatif. 

II  Nominativo , e l'Accusativo , sono  simili  nelle  duo 
lingue  italiana  , e francese , avendo  il  medesimo  articolo. 
Nella  lingua  italiana  , gli  articoli  Genitivi  e Ablativi  so- 
no dillereuti  uno  dall’  altro  ; nella  lingua  francese  , uno 
solo  , e medesimo  articolo  esprime  il  Genitivo,  e l'Ablati- 
vo. Dunque  se  i casi  sono  sei  nel  loro  significato  ; per  via 
degli  articoli , si  riducono  nella  loro  materialità  , a cinque 
nella  lingua  italiana  , ed  a quattro  nella  lingua  francese. 

I cinque  casi  della  lingua  italiana  sono  : f-  Nominaù- 
vo  , e Accusativo;  a.  Genitivo;  3.  Dativo;  4'  Vocativo  ; 
5.  Ablativo.  I quattro  casi  della  lingua  francese  sono  : 
I.  Nominativo  , e Accusativo  ; 2.  Genitivo  , e Ablativoi 
3.  Dativo  ; 4‘-  T'  oegtivo. 

Lo  sviluppo  de'  casi  essendo  per  ora , poco  necessario 
allo  studente  principiante , a cui  basta  il  saperli  distinguere 
cosi  materialmente  col  mezzo  degli  articoli  , si  seguita  a ra- 
gionare di  questi. 

Di, due  specie  sono  gli  articoli.  Definiti,  e Indefiniti. 

Quasi  tutte  le  grammatiche  italiane  , die  tratuno  dello 
studio  della  lingua  fraucess,  fanno  una  terza  specie  di  arti- 
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coli , che  chiamano  uno  e una.  Tale  loro  distin£Ìoae  è su- 
perllua , e carica  inutilmente  la  mente  dello  atudeute  ; poi 
che  uno  , e una  sono  numeri , i quali  , come  tutti  gli  altri 
nomi  numerali,  si  declinano  coll' articolo  iiideiìaito.  Il  Plu- 
rale di  uno  , e una  , lo  rafligurano  colle  parole  alcuni , des  , 
alle  quali  danno  impropriamente  il  nome  di  articoli.  ^41- 
cuno  alcuni , è un  pronome  indefinito  , che  significa  un 
certo  numero  di . . . Des  significa  lo  stesso,  ma  rappresen- 
ta quantità  maggiore,  quantunque  egualmente  indehuita. 

L’articolo  definito  ha  luogo  coi  nomi  sostanlùd  col- 
lettivi, e cogli  adjettivi  presi  in  un  modo  sostanziale. 

L’articolo  indefinito  ha  luogo  coi  nomi  propri , e con 
tutti  i nomi  , la  di  cui  quantità  , qualità  , e specialità  è es- 
pressa in  un  senso  generico,  e indeterminato;  come  meglio 
SI  rileverà  al  Gap.  IV.  che  tratterà  del  nome, 

ARTICOLO  II. 

Deir  articolo  definito. 

Tre  sono  al  singolare  gli  articoli  definiti , nella  lingua 
francese,  i.  L’articolo,  coi  nomi  mascolini , che  comincia- 
no da  consonante,  a.  L’articolo  coi  nomi  femminini  che 
cominciano  da  consonante.  3.  L’articolo  coi  nomi  che  co- 
minciano 'da  vocale , siano  mascolini  siano  femminini  , op- 
pure da  h muta.. 

Al  Plurale , la  lingua  francese  ha  un'  articolo  solo , che 
serve  per  tutti  i nomi  , tanto  mascolini  , che  femminini  ; 
sia  che  comincino  da  consonante,  oda  vocale,  o da  A muta. 

Ariicolo  definito  , coi  nomi  mascolini  che  comincia- 
no da  consonante. 

Singolare. 


Casi. 

Italiano. 

Francese. 

Nominativo 

il,  lo 

le. 

Genitivo 

del,  dello 

du. 

Dativo 

al,  allo 

au. 

Accusativo 

il , lo 

le.  . 

Vocativo 

o 

ò. 

Ablativo 

dal , dallo 

Plurale. 

du, 

1 

Nominativo 

i » gii 

les. 
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Geniliro  dei,  dc^li  dos. 

Dativo  _ ai,  agli  aux. 

Accusativo  i , gli  Jps. 

Vocativo  o ò. 

Ablativo  dai , dnsìi  drs. 


Articolo  definito , coi  nomi  femminini  che  comincia- 
no da  consonante. 


Singolare. 


Noninativo 

la 

la. 

Genitivo 

della 

de  la. 

Dativo 

alla 

k la. 

Accusativo 

la 

la 

Vocativo 

o 

A 

O 

Ablativo 

dalla  , 

de  la. 

Plurale. 

Nominativo 

le. 

les. 

Genitivo 

delle 

des. 

Dativo 

alle 

aux. 

Accusativo 

le 

les. 

Vocativo 

o 

6 

Ablativo 

dalle 

des. 

Articolo  definito  coi  nomi  che 

coniinciarto 

da  h muta  , 

tanto  mascolini  che  femminini. 

Singolare. 

Nominativo 

r 

r 

Genitivo 

dell' 

de  r 

Dativo 

alV 

à r 

Accusativo 

V 

r 

Vocativo 

o 

ó 

Ablativo 

dall' 

de  V 

Plurale. 


Nominativo 

les. 

Genitivo 

deeli 

des. 

Dativo 

aeli 

fili 

anx. 

Accusativo 

Ics. 

Vocativo 

ò 

ò 

Ablativo 

dagli 

des. 

ARTICOLO  III. 

DeW  articolo  indefinito. 

L’  articolo  indefinito  è uno  solo.  Siccome  non  si  accop- 
pia che  coi  nomi  proprj , e colle  cose  generiche  , e inde- 
terminate, non  può  avere  plurale.  Non  ha  nè  nominativo, 
nè  accusativo.  Il  dativo , ed  il  vocativo  in  francese  sono  si- 
mili all’  italiano.  Non  v'  è differenza  che  ne’  due  soli  casi , 
genitivo,  ed  ablativo. 

Singolare. 

Nominativo  ....  .... 

Genitivo  di , d'  de , d’. 

Dativo  . a ^ ad  k 

Accusativo  ....  ...  : 

Vocativo  o 6. 

Ablativo  da  d'  de , d*. 

Non  ha  mai  plurale. 
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CAPITOLO  IV. 

ARTICOLO  I. 

Del  nome  in  generale. 

Ti.  nome  è una  parola  che  serre  a nominare  , o a qualifi- 
care una  persona,  o una  cosa;  come  Libro  , Cappello,  Lui- 
gi , Francesco , bello  , brutto  , ec. 

I nomi  sono  di  due  specie,  sostantivi , e acljettivi. 

II  nome  sostantivo  ci  rapprresenta  una  persona  o una 
cosa  che  esiste.  Se  realmente  , ed  in  sostanza  , si  chiama  so- 
stantivo materiale  ; come  Palazzo , Casa  : se  idealmeule  si 
chiama  sostantivo  intellettuale  ; come  bontà  , ira  , beltà. 

Il  nome  adjettivo  esprime  la  qualità  del  sostantivo  ; co- 
me pane  bianco  , vino  buono  , carne  cattiva.  Pane  , vino  , 
carne  , sono  sostantivi , perchè  esistono  in  materia  ; ma  bian- 
co , buono  , cattiva,  non  sono  altro  che  le  qualità  dei  detti 
tre  sostantivi  ; le  quali  qnalità  bianco  , buono  , cattiva  , 
non  esittono  in  sostanza  ; e staccati  dai  sostantivi , non  fanno 
senso  chiaro , poiché  non  si  saprebbe  che  cosa  fosse  bianca  , 
buona , cattiva  : onde  sono  adjettivi, 

I nomi  sostantivi  si  dividono  in  collettivi  , ed  in  proprj. 

I iVbnu'j  sostantivi  collettivi,  si  riferiscono  a più  perso- 
ne, o a più  cose  come  , Uomo , Donna  , Cavallo  , Città. 
Vi  sono  più  uomini  , più  donne,  più  Cavalli,  più  città. 

1 nomi  sostantivi,  proprj  , si  riferiscono  ad  una  persona  , 
o ad  una  cosa  sola  ; come  Dio  , Pietro  , Roma  , Parigi. 
Dio  , iodica  l'essere  Divino  unico  ; Pietro  , un'uomo  solo  ; 
Roma  , Parigi , una  sola  città. 

ARTICOLO  IL 
Del  nome  sostantivo  collettivo 


Il  Nome  sostantivo  collettivo  , come  è stato  detto  al  capi- 
tolo IH.  pag.  aS  , si  declina  col  mezzo  dell'  articolo  definito. 

Declinazione  di  un  sostantivo  Collettivo  mascolino  che 
comincia  da  Consonante. 
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Singolare. 

Noniinitivo 

il  padre 

le  pere. 

Genitivo 

del  padre 

du  pere. 

Dativo 

al  padre 

au  pere. 

Accusativo 

il  padre 

le  pere 

Vocativo 

0 padre 

d pere. 

Ablativo 

dal  padre 

du  pere. 

Plurale. 

Nominativo 

i padri 

les  pcres. 

Genitivo 

dei  padri 

des  peres. 

Dativo 

ai  padri 

aux  peres. 

Accusativo 

i padri 

les  peres. 

Vocativo 

0 padri 

6 peres. 

Ablativo 

dai  padri 

des  peres. 

Declinazione  di  un  sostantiifo  collettiv^o  feminino  » che 

comincia  da 

Consonante. 

Singolare, 

Nominativo 

la  madre 

la  mere. 

Genitivo 

della  madre 

de  la  mere. 

Dativo 

alla  madre 

à la  mere. 

Accusativo 

la  madre 

la  mere. 

Vocativo 

ó madre 

ó mere. 

Ablativo 

dalla  madre 

de  la  mere. 

Plurale. 

Nominativo 

le  madri 

les  meres. 

Genitivo 

delle  madri 

des  meres. 

Dativo 

alle  madri 

aux  merss. 

Accusativo 

le  madri 

les  meres. 

Vocativo 

0 madri 

d meres. 

Ablativo 

dalle  madri 

des  meres. 

Declinazione  di  un  sostantivo  collettivo  mascolino  , che 

comincia  da  vocale. 

Singolare. 

Nominativo 

l'amico 

Tami. 

Genitivo 

dell'  amico 

de  l'ami. 

Dativo 

all'  amico 

à l'ami. 

Accusativo 

r amico 

l'ami. 

Vocativo 

ò amico 

d ami. 

Ablativo 

dall'  amico 

de  l'ami. 
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Del  nome  sostantivo  collettivo. 
Plurale. 

Nominativo 

gli  amici 

les  amis- 

Genitivo 

degli  amici 

dea  amis. 

Dativo 

agli  amici 

aux  amis. 

Accusativo 

gli  amici 

les  amis. 

Vocativo 

o amici 

ó amis. 

Ablativo 

daeli  amici 

des  amis. 

Decimazione  di  un  sostantivo 
che  comincia  da  vocale. 

collettivo  femminino 

Singolare. 


Nominativo 

l'amica 

l'amie. 

Genitivo 

deli  amica 

de  l'amie. 

Dativo 

ali  amica 

à l'amie. 

Accusativo 

iamica 

Tauiie. 

Vocativo 

o amica 

6 amie. 

Ablativo 

dali  amica 
Plurale. 

de  l'amie. 

Nominativo 

le  amiche 

les  amies- 

Genitivo 

delle  amiche 

des  amies. 

Dativo 

alle  amiche 

aux  amies 

Accusativo 

lo  amiche 

Ics  amies. 

Vocativo 

o amiche 

ó amies. 

Ablativo 

dalle  amiche 

des  amies. 

Declinazione  di  un  Sostantivo  collettivo  mascolino  , 
che  comincia  da  h muta. 


Singolare. 


Nominativo 

iuomo 

l'iiommc. 

Genitivo 

deli  uomo 

de  Thomme. 

Dativo 

ali  uomo 

à Thomme. 

Accusativo 

iuomo 

rbomine. 

V ocativo 

o uomo 

ó homme. 

Ablativo 

dali  uomo 

de  l'homnie. 

Plurale. 

Nominativo 

gli  nomini 

les  hommes. 

Genitivo 

degli  uomini 

des  lionimes* 

Dativo 

agli  uomini 

aux  hommes- 

Accusativo 

gli  uomini 

les  hommes. 

Vocativo 

o uomini 

6 hommes. 

Ablativo 

dagli  uomini 

des  hommes- 

Digitized  by  Google 
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Declinazione  di  un  nome  sostantivo  collettivo  femmi- 
nino , che  comincia  da  h.  mula. 


Singolare. 


Nominativo 

l'armonia 

l'harnionie. 

Genitivo 

dell'  armonia 

de  l'harmonie. 

Dativo 

all'  armonia 

à riiarmonie. 

Accusativo 

r armonia. 

riiarmouic. 

Vocarlivo 

o armonia 

ó havmonie. 

Ablativo 

daW  armonia 
Plurale. 

de  riiarmonie. 

Nominativo 

le  armonie 

les  harmonies. 

Genitivo 

delle  armonie 

des  harmonies. 

Dativo 

alle  armonie 

aux  harmonies. 

Accusativo 

le  armonie 

les  harmonies. 

Vocativo 

o armonie 

ù harmonies. 

Ablativo 

dalle  armonie 

des  harmonies. 

Declinazione  di  un  nome  sostantivo  collettivo  masco- 
lino , che  comincia  da  h.  aspirata. 


Nominativo 

Singolare, 
r azardo 

le  basar d. 

Genitivo 

dell'  azardo 

du  hasard. 

Dativo 

all'  azardo 

au  hastard. 

Accusativo 

l’azardo 

le  hasard. 

Vocativo 

o azardo 

ò hasard. 

Ablativo 

dall'  azardo 

do  hasard- 

Nominativo 

Plurale, 
gli  azardi 

les  hasards- 

(lenitivo 

degli  azardi 

des  h.asards. 

Dativo 

a^i  azardi 

aux  hasards. 

Accusativo 

g'ii'  azardi 

les  hasards. 

Vocativo 

o azardi 

0 hasards. 

Ablativo 

dagli  azardi 

des  hasards. 

Declinazione  di  un  nome  sostantivo  collettivo  femmi- 
nino che  comincia  da  h aspirata. 

Singolare. 

Nominativo  la  vergogna  la  honte. 

Genitivo  della  vergogna  de  la  lioutc. 

Dativo  alla  vergogna  h la  houle. 
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Accusatiro  la  vergogna  la  hontc. 

Vocativo  o vergogna  6 honte. 

Ablativo  dalla  vergogna  de  la  boote. 

Plurale. 


INominativo  le  vergogne.  Jes  lionles. 

Genitivo  delle  vergogne  des  bonles. 

Dativo  alle  vergogne  aux  liontcs. 

Accusativo  le  vergogne  Ics  liontes. 

Vocativo  o vergogne  ó liontes. 

Ablativo  dalle  vergogne  des  liontes. 

I generi  essendo  stati  assegnati  a capriccio  , per  (juelle 
coso  che  non  sono  , nè  mascoline  , nè  femminine , n’  e ve- 
nuto che  una  nazione  ba  assegnato  il  genere  mascolino  , ad 
un’  oggetto  , che  da  un’  altra  è stato  considerato  come  femmi- 
nino , e vice  versa  ; onde  non  sempre  si  accordano  gli  arti- 
coli nella  lingua  italiana  , e nella  lingua  francese. 

Declinazione  di  un  nome  sostantivo  collettivo  ^masco— 
lino  in  italiano  , e feminino  in  francese. 

Singolare. 

Nominativo  il  fiore  la  lleur- 

Genitivo  del  fiore  de  la  flcur. 

Dativo  al  fiore  à la  fleur. 

Accusativo  il  fiore  la  flcur. 

Vocativo  o fiore  ò flcur. 

Ablativo  dal  fiore  de  la  fleur. 

Plurale. 

Nominativo  i fiori  Ics  fleurs. 

Genitivo  dei  fiori  des  fleurs. 

Dativo  ai  fiori  aux  fleurs. 

Accusativo  i fiori  les  fleurs. 

Vocativo  o fiori  6 fleurs. 

Ablativo  dai  fiori  des  fleurs. 

Declinazione  di  un  nome  sostantivo  collettivo  , fern~. 
minino  in  italiano , e mascolino  in  p ancese. 

Singolare. 


Nominativo  la  disgrazia  le  malhenr. 

(jeniiìvo  della  disgrazia  da  malheur. 

Dativo  alla  disgrazia  au  malheur. 

Accusativo  la  disgrazia  le  malheur. 
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Del  nome  sostantUm  collettivo- 

Vocativo  o disgrazia  ó malhpur. 

Ablativo  dalla  disgrazia  du  malheur. 

Plurale. 

Nominativo  le  disgrazie  lea  malhears. 

Genitivo  delle  disgrazie  dea  malheun. 

Dativo  alle  disgrazie  anx  maiheurs. 

Accusativo  le  disgrazie  les  nialbeura. 

Vocativo  o disgrazie  6 maiheurs* 

Ablativo  dalle  disgrazie  des  maiheurs. 

Dalle  qui  sopra  descritte  declinazioui  , si  rileva  come 
uno  ba  da  contenersi  per  qualunque  nome  sostantivo  collet- 
tivo f di  qualunque  genere;  sia  cne  cominci  da  consonante, 
o da  vocale  ; da  A muta  , o da  A aspirata  ; sia  che  in  fran- 
cese il  suo  genere  nqn  corrisponda  all’  italiano. 

ARTICOLO  III. 

Del  nome  sostantivo  proprio. 

11  nome  sostantivo  proprio  , come  è stalo  detto  al  ra- 
pitolo 111.  pag.  25,  si  declina  col  mezzo  dell'  articolo  inde- 
filiito. 

Declinazione  di  un  nome  sostantivo  proprio  , masco- 
lino , o femminino  ; sia  che  cominci  da  consonante , o 
da  h aspirata. 

Singolare. 

, Mascolino  Femminino 

Nom.  Giuseppe  Joseph  Maria  Marie. 

Gcn.  di  Giuseppe  de  Joseph  di  Maria  de  Marie. 

DaU  a Giuseppe  k Joseph  a Maria  a Marie. 

Acc.  Giuseppe  Joseph  Maria  Marie. 

Voc.  o Giuseppe  6 Joseph  o Maria  6 Marie. 

Abl.  da  Giuseppe  de  Joseph  da  Maria  de  Marie. 

1 nomi  proprj  non  hanno  Plurale* 
Declinazione  di  un  nome  sostantivo  proprio , masco- 
lino , o femminino , che  comincia  da  vocale  , o da  h mnta. 
Nom.  Èrcole  Hercule.  Anna  Anne. 

Gen.  d'Èrcole  d’Hercule  d'Anna  d'Anne.  • 

Dat*  a Ercole  à Hercule  ad  Anna  à Anne.'  ' 

Acc*  Ercole  Hercule  Anna  Anne. 

Voc.  o Ercole  6 Hercule  o Anna  ó Anne* 

Abl.  da^'cole  d’Hercule  da  Anna  d'Anne* 

3 
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ARTICOLO  IV. 


Osservazioni  importanti  sopra  il  titolo , Signore  , Si- 
gnora ; in  francese,  Monsieur , Madame , o Mademoiselle. 

11  titolo  stmore  , signora  , va  considerato  sotto  due 
aspetti  : o i titolo  di  superiorità  , o è titolo  di  cortesia. 

Come  titolo  di  superiorità  , vale  a dire  di  padronanza, 
fa  in  francese  seigneur , seigneure.  Esemp). 

Dio  è il  sommo  Signore  Dieu  est  le  Souverain  Sei- 
di  tutto.  ^ gneur  de  toutes  choses. 

Il  feudatario,  la  fendala-  ljeseigneur,\A seigneure. 
ria. 

In  questo  aspetto,  seigneur  è sostantivo  colletti  vo , e sì 
declina,  egualmente  che  in  italiano,  coll'articolo,  definito. 

Declinazione  del  nome  signore  ^ come  titolo  di  superio- 
rità , cioè  di  padronanza. 

Singolare. 

il  signore.  le  seigneur. 

del  signore  du  seigneur. 

al  signore  au  seigneur. 

il  signore  le  seigneur. 

o signore  ó seigneur. 

dal  signore  du  seigneur. 

Plurale 

Noininativo  i signori  les  seigneurs^ 

(genitivo  de!  signori  des  seìgneurs. 

Dativo  ^ ai  signori  aux  seigneurs. 

Accusativo  i signori  les  seigneurs* 

V ocaiivo  o signori  6 seigneurs. 

Ablativo  dai  signori  des  seigneurs. 

Come  titolo  di  cortesia,  signore  viene  considerato  , nel- 
la lingua  francese,  come  nome,  proprio,  e declinato  coll’ ar- 
ticolo iudefìnito  ; all'opposto  della  lingua  italiana  , che  lo  con- 
sidera sempre  come  nome  collettivo  , declinandolo  coll’  arti- 
colo definito.  Sotto  questo  aspetto  di  cortesia , il  titolo  signo- 
re fa  in  fi  ancesa  Monsieur  ; signori , Mcssietirs  ; signora  , 
trattandosi  di  donna  maritata,  madame \ signore,  Mesda- 
mes:  signora,  trattandosi  di  donna  non  maritata,  Made- 
moiselle', signore,  Mesdemoiselles. 

Decimazione  del  titolo  di  cortesia  , signore* 


Nominativo 

Genitivo 

Dativo 

Accusativo 

Vocativo 

Ablativo 
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Singolare. 


NomÌDatÌTO 

il  signore 

monsieur. 

Genitivo 

, del  signore 

de  monsienr. 

DaiÌTO 

, al  signore 

à monsieur. 

Accusativo 

il  signore 

monsieur. 

V ocativo 

, o signore 

ó monsieur; 

Ablativo 

dal  signore 
Plurale. 

de  monsienr. 

Nominativo 

i signori 

• messieurs.  • 

Genitivo 

dei  signori 

de  messieurs. 

Dativo 

' ai  signori 

à messieurs. 

Accusativo 

i signori 

messieurs. 

Vocativo 

o signori 

ò m^sieurs- 

Ablativo 

dai  signori 

de  messieurs. 

Declinazione^  del  titolo  di  cortesia  , Signora  traltan 
dosi  di  donna  maritata. 

Singolare. 


Nominativo 

Genitivo 

Dativo 

Accusativo 

Vocativo 

Ablativo 

la  signora 
della  signora 
alla  signora 
la  signora 
o signora 
dalla  signora 

madame, 
de  madame. 
> à madame, 
madame. 

6 madame, 
de  madame. 

Plurale. 

Nominativo  le  signore  mesdames. 

Genitivo  ' 'delle  signóre  de  mesdames. 

Dativo  alle  signore  à mesdames. 

Accusativo  '‘Ve  signore  ' ''  mesdames. 

Vocativo  o signore  'V  ò mesdames. 

Ablativo  dalle  signore  de  mesdames. 

Declinazione  del  titolo  di  cortesia  , signora , trattan- 
dosi di  donna  non  maritata. 

Nominativo 

Genitivo 

Dativo 

AccusaUvo 

Vocativo 

Ablativo 

Singolare, 
la  signora 
della  signora 
alla  signora  . 
la  signora 
o signora 
dalla  signora 

mademoiselle: 
de  madenraiselle. 
à mademoiselle, 
mademoiselle, 
d mademoiselle, 
de  mademoiselle. 

3 * 
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Plurale. 

^omiaativo  le  signore  mesdemoiselles. 

Grnitivo  delle  signora  de  mesdemoisellet. 

Dativo  alle  signore  à raesdemoiselles. 

Accusativo  le  signore  mesdemoiselles. 

Vocativo  o signore  6 mesdemoiselles. 

Ablativo  dalle  signore  de  mesdemoiselles. 

Siccome  Monsieur , Madame  ^ Mademoiselle  , al  sin- 
golare ; Messieursy  Mesdames , Mesdemoiselles,  al  plu- 
rale , SODO  considerati  come  nomi  proprj  nellla  lingua  fran— 
esce  ; che  in  italiano  , dopo  un  nome  proprio  , ha  luogo 
l'articolo  al  nominativo  avanti  al  nome  di  qualità  che  gli  vie- 
ne appresso  , dicendo  : Giovanni  il  Duca  , Alessandro  il 
Conte , Luigi  il  Marchese  , Antonio  il  Dottore , Teresa  la 
bella  , Costanza  la  virtuosa  ; per  l'istessa  ragione  occorre 
dire  in  francese  signor  \\  Duca,  signor  il  Conte,  ji^wor  il 
Marchese , signor  il  Dottore , signora  la  bella  , signora 
la  virtuosa  , ec. 

Errando  facilmente  gl'italiani  in  sifi'atto  modo  di  esprì- 
mersi in  francese,  si  renderanno  fàmigliari  le  qui  appresso 
declinazioni , coll'  impararle  a memoria. 

Declinazione  del  nome  Signore  seguito  da  un'  altro 
nome  di  qualità. 

Singolare. 

Nominativo  il  signor  duca  monsieur  le  due. 

Genitivo  del  signor  duca  de  monsieur  le  due 

Dativo  al  signor  duca  à monsieur  le  due. 

Accusativo  il  signor  duca  monsieur  le  due. 

Vocativo  o signor  duca  6 monsieur  le  due. 

Ablativo  dal  signor  duca  de  monsieur  le  due. 

Plurale. 

Nominativo  i signori  Duchi  messienrs  les  ducs. 

Genitivo  dei  signori  duchi  de  messieurs  les  ducs. 

Dativo  ai  signori  dnchi  à messieurs  les  ducs. 

Accusativo  i signori  duchi  • messieurs  les  ducs. 

Vocativo  o signori  duchi  6 messieurs  les  ducs. 

Ablativo  dai  signori  duchi  de  messieurs  les  ducs. 

E cosi  vanno  decimati.  < ^ 

Il  signor  conte  monsieur  le  comte. 

Il  signor  marchese  monsieur  le  marquis. 

Il  signor  dottore  monsieur  le  docieur. 
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II  signor  curato  monsieur  le  cure. 

Il  signor  pittore  niotisieur  le  peintre. 

Declinazione  del  nome  Signora  , trattandosi  di-  don- 
na maritata  , seguito  da  un'altro  nome  di  qualità 

Singolare. 

Nom.  la  signora  contessa  madame  la  comtesse. 

Gen.  della  signora  contessa  de  madame  la  comtesse. 

Dat.  alla  signora  contessa  h madame  la  comtesse. 

Acc.  la  signora  contessa  madame  la  comtesse. 

Voc.  o signora  contessa  ò madame  la  comtesse. 

Abl.  dalla  signora  contessa  de  madame  la  comtesse. 

Plurale. 

Nom.  le  signore  eontesse  mesdames  les  comtesses. 

Gea.  delle  signore  contesse  de  mesdames  les  comtesses. 
Dat.  alle  signore  contesse  à mesdames  les  comtesses. 
Acc.  le  signore  contesse  mesdames  les  comtesses. 

Voc.  o signore  contesse  ò mesdames  les  comtesses. 
Abl.  dal^  signore  contesso  de  mesdames  les  comtesses. 
Declinazione  del  nome  Signora  ; trattandosi  di  donna 
non  maritata  , seguito  da  un'altro  nome  di  qualità. 

Singolare. 

Nom.  la  signora  bella  mademoiselle  la  belle. 

Gen.  della  signora  bella  de  mademoiselle  la  belle. 

Dat.  alla  signora  bella  a mademoiselle  la  belle. 

Acc.  la  signora  bella  mademoiselle  la  belle.  < ; . 

Voc.  o signora  bella  ò mademoiselle  la  belle. 

Abl.  dalla  signora  bella  de  mademoiselle  la  belle.  . 

Plurale. 

Nom.  le  signore  belle  mesdemoiselles  les  belles. 

Gen.  delle  signore  belle  de  mesdemoiselles  les  beliet. 

Dat.  alle  signore  belle  à mesdetnosilles  les  belles.' 

Acc.  le  signore  belle  mesdemoiselles  les  belles. 

Voc.  o signore  belle  ó mesdemoiselles  les  belles. 

Abl.  dalle  signore  belle  de  mesdemoiselles  Ics  belles. 

Nelle  parole  Messieurs  , Mesdames  , Mesdemoiselles  , 
non  si  pronunzia  la  s della  prima  sillaba  mes  ; ma  la  vo- 
cale e ebe  la  precede,  si  pronunzia  e acuto. 
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ARTICOLO  V. 

{Della  formazione  del  plurale  de' nomi, 

11  Plurale  de'  Nomi  si  forma  , coll’ aggiungere  un’j  al 
singolare , come  ; le  Roi  , il  Re  ; les  Rois  , i Re  : /a  Reine  , 
la  Regina  ; Ics  Reines  , le  Regine  : l'homme  , l'oomo  ; les 
hommes , gli  uomini  ; la  femme,  la  donna;  les  femmes  , le 
donne,  ec. 

Questa  regola  generale  patisce  quattro  eccezioni  prin- 
cipali. 

1.  Eccezione.  Tutti  i nomi  terminati  al  singolare  s,  x,  z, 
non  variano  al  plurale  ; onde  te  fils  , il  figlio  ; la  voix , la 
voce  ; le  nez  , ii  naso  ; le  mais , il  mese , fanno  egualmente 
al  plurale  les  ftls  , i figli  ; les  voix , le  voci  ; Ics  nez , i 
nasi , les  mois  , i mesi. 

a.  Eccezione.  1 nomi  terminati  al  singolare  in  au  , eu  , 
ou  , prendono  x al  plurale  , come  : te  marteau  , il  martello; 
le  feti , il  fuoco  ; le  niboit , il  barbagiano  ; le  clou,  il  chiodo, 
ec.  che  fanno  al  plurale  les  marteaux , i martelli;  les  feux  , 
i fuochi  ; les  hiooux , i barbagiani  ; les  cloux  , i chiodi. 

Fra  quei  terminati  in  ou  , bisogna  eccettuare  tutti  quelli 
che  in  italiano  hanno  la  sillaba  oi , i quali  ricevono  la  s 
al  plurale  ; e sono  , cou  , collo  ; fou , folle , pazzo  ; mou  , 
molle;  sou,  soldo.  Questi  fanno  al  plurale  cous , colli  ; fous, 
folli , pazzi  ; mous  molli  ; sous  , soldi. 

3.  Eccezione.  I nomi  terminati  al  singolare  in  al,e  in . a//; 
cambiano  generalmente  il  loro  plurale  innux,  come:  chevai 
cavallo  ; animai , animale  ; generai , generale  ; mal , male  ; 
travati , lavoro  , ec.  che  fanno  al  plurale  chevaux,  animaux 
gènèraux  , mdux , travaiix. 

Sono  eccettuati  i seguenti,  che  ricevono  la  s,  e non  cam- 
biano la  loro  terminazione. 


Bai 

ballo  ; fa  al  plurale 

bals 

balli. 

Beccai 

bucale 

boccals 

boccali. 

Camaval 

carnevale 

carnavals 

carnevali. 

Locai 

locale 

locals 

locali. 

Régai 

regalo 

régals 

regali. 

udU 

aglio 

atls 

s'g*Ì-. 

Attirail 

treno 

attirails 

treni. 

Carnali 

mantelletta 

camails 

mantellette. 

Cramail 

cattena  da  fuoco  cramails 

catene  da  fuoco 

Dètail 

dettaglio 

dètails 

dettagij. 
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Della  formazione  del  plurale  dei  nomi.  3g 

Ei>ouvantail  spauracchio  épouvnntails  spaurachj. 
Iwentail  ventaglio  éventails  venlaglj. 

Ooitrernail  timone  goiivernails  timoni. 

Mail  maglio  mails 

Poitrail  petto  poitrails  petti. 

Portali  portone  portuils  portoni. 

Selk'ail  serraglio  serrails  strraglj. 

4.  lìccczione.  Alcuni  nomi  cangiano  in  un  modo  parti- 
colare al  plurale;  e questi  sono. 

Aieul  avo;  plurale»  a'icnx  avi. 

del  cielo  cieux  cieli. 

Oeil  occhio  yeux  occhj. 

Monsiettr  signore  mcssieurs  signori. 

Madame  signora  (maritata)  signore. 

Mademoiselle  signora  ( non 

maritata  ) mesdemoisellcs  signore. 
Monseigneur  monsignore  monsignori. 

ARTICOLOVI. 

Della  formazione  del  femminino  dei  nomi. 

Il  femminino  de'nomi  si  forma  coU'aggiungerc  un  e muto 
al  mascolino. 

Questa  regola  generale  patisce  nove  eccezioni. 

1.  Eccezione.  1 nomi  mascolini  terminati  in  c muto,  non 
variano  al  femminino  ; dicendo  egualmente  al  femmlno , co- 
me al  mascolino  r paiivrc  , povero  ; paurre,  povera  ; riche  , 
ricco  ; riche  , ricca  : sage  , .-«avio  ; suge,  savia  ; ec. 

Ma  se  l'o  finale  è acuto . si  aggiunge  l'e  muto  al  ma- 
scolino per  lòrni.'ire  il  femminino,  hsempj. 

Effronté  , sfacciato  ; femminino  effronlèe  , sfacciata. 
Bien-aimè  , diletto;  bien~aimèe , diletta  ec. 

2.  Eccezione.  Nei  nomi  terminati  al  mascolino  in  el  , 
eil  , id  , an  , en  , on  , as , cs  , os  , et  ^ ot  , per  formare  i l 
femminino  si  raddoppia  la  Gnale  l,n,Sytfe  si  aggiungo 
l’e  muto , come. 

Cruci  crudele;  femminino  r/i/e//e  q odele. 

Afortel  mortale  mortelle  mortale. 

Pareli  simile  pareille  simile , 

Nul  nullo  nulle  nulla. 

Pnysan  contadino  parsanne  contadina. 

chicli  cane  chienne  cagna. 
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Della  formaz. 

del  femminino 

de'nomi.  I 

1 

Chrètien  cristiano 

chrètienne 

• • 

cristiana.  [ 

Bon 

buono 

botine 

buona. 

Gras 

grasso 

grasse 

grassa. 

Exprès 

espresso 

expresse 

espressa. 

Gres 

grosso 

grosse 

grossa. 

Net 

netto 

nette 

netta. 

Su  jet 

soggetto 

sujette 

soggetta.  * 

Sot 

sciocco 

sotte 

sciocca , cc. 

3.  Eccezione.  I nomi  terminati  al  mascolino  in  eau  , 

e Oli  , cangiano  cioè  : eau  , in  elle , e ou  in  olle  , al  fem- 
njiiiino. 

Beati  bello;  femminino  belle  bella. 

Nouveau  nuovo  nouvelle  nuova. 

Fou  pazzo  folle  pazza. 

Mou  molle  molle  molle. 

Beau^  nouveau.,  avanti  ad  una  vocale , fanno , bel,  nou- 
vcl  ; onde  si  dice  : bel  enfant , bel  fanciullo  ; bel  oiseau  , 
bell’  iicello  ; nouvel  examen  , nuovo  esame.  Fou  , fa  fol , co- 
me : fol  amour  ^ pazzo  amore  ; fol  entousiasrne  , folle  en- 
tusiasmo. 

4.  Eccezione.  I nomi  terminati  ai  mascolino  in  nc , ter- 
minano loro  femminile  in  che , come. 

Blanc  bianco  ; femminino  bianche  bianca. 

Frane  franco  franche  franca  , ec. 

5.  Eccezione.  I nomi  d’arti , professioni , e quali6canti 
il  carattere  morale , e Gsico  delle  persone , e delle  cose , che 
terminano  in  eur  al  mascolino , terminano  in  euse  al  fem- 
minino. Esempi- 

Arracheur  strappatore  ; femminino  arracheuse  strappatrice 
Ballnyeur  scopatore  ballayeuse  scopatrice. 

Chanleur  cantore  chanteuse  cantatrice. 

Danseur  ballerino  danseuse  ballerina. 

Debiteur  spacciatore , dèbileuse , spacciatrice. 
smercialo 

Ecorcheur  scorticatore  ècorcheuse , scorticatrice. 

Fileur  filatore  fileuse  filatrice. 

Flatteur  adulatore  flatteuse  adulatrice. 

Joueur  muocatore  joueuse  eiuocatrice 

Laveur  lavandajo  laveuse  lavandaja. 

Menteur  bugiardo  menteuse  bugiarda. 

Nageur  nuotatore  nageuse  nuotatrice. 

Parlcur  parlatore  parieuse  parlatrice. 

Querelleur  litighino  tpiervlleuse  litighiua. 


Della  formaz.  del  fammin.  dei  nomi. 

Revendeur  rivenditor«  revcndeuse  riveuditrice. 

Snuteur  saltatore  saiiteusc  saltatrice. 

Trompeiir  ingannatore  trompeuse  ingannatrice. 

Voleur  ladro  volcusc  ladra  ec. 

Gli  altri  nomi  in  eur  , indicanti  situazione  , grado  , o re- 
lazione di  cose  , rientrano  nella  classe  generale  , conservando 
la  liliale  r , alla  quale  si  aggiunge  e muto  per  formare  il  lo- 
ro femminino , come  : 

u4ntèrieur  ^ anteriore;  femminino  nnfòWewre.  anteriore. 
Extcrieur  esteriore  éxtèrieure  esteriore. 

Majeur  maggiore  majeure  maggiore. 

Postèricur  posteriore  postèrienre  posteriore. 
Jnfèrieur  inferiore  in^èrieure  inferiore. 

Aiineur  minore  mineure  minore. 

Prieur  priore  prieure  priore  ec. 

i quali  nomi  in  eur , non  cambiano  in  italiano , terminando 
egualmente  in  ore  al  mascolino , e al  femminino. 

Vi  sono  alcuni  nomi  terminati  in  eur  al  mascolino  « che 
lo  cambiano  in  resse  al  femminino.  Sono  questL 
jdcheieur  acquirente;  femminino,  achetresse,  acquirente. 
Bailleur  afbttatore  hailleresse  ailìttatrice. 

Dèfendeur  convenuto  (termine  legale)  défendressc  convenuta. 
Demandeur  attore  (d.)  demandrcsse  attrice. 

Dèvineiir  indovino  dèvinercsse  indovina. 

Enchanteur  incantatore  enchantresse  incantatrice. 

Pécheur  peccatore  pécheressc  peccatrice. 

Eengeur  vendicatore  vcngeressse  vendicatrice. 

Vendeur  venditore  (termine  legale)  vendresse  venditrice. 

Osservisi  per  quelli  preceduti  da  d,  e 1,  di  sopprimere 
l'e  che  viene  appresso,  nel  femminino,  dicendo:  dresse , 
tresse  ; e non  deresse  , teresse. 

6.  Eccezione.  1 nomi  terminati  al  mascolino  in  ’ateur , 
ncteur , aiteur , ecteur  , iteur  , oteur , uteur  , terminano  al 
femminile  in  trice , come; 

ydmateur , amatore,  dilettante  ; femminino  amatrice,  amatrice; 
jdeteur  attore  actrice  attrice. 

Bienfaiteur  benefattore  hicnfaitricc  benefattrice. 

Protecteur  protettore  protcctrice  protettrice. 

Dèbitèur  debitore  debitrice  debitrice. 

A/oteur  motore  motrice  motrice. 

É xècuteur  esecutore  éxéculrice  esecutrice  ec. 

Eccezione.  1 nomi  terminati  al  mascolino  in  eux  , 
cangiano  la  x,  in  alla  quale  si  aggiunge  e muto , per  for- 
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4a  Della  forni az-  del  fcmmin.  dei  nomi. 

marcii  femminile;  tinelli  in  aux,  ouj7,sicgiiono  l’istcssa  rr- 

f;ota , ma  si  raddofmia  la  s.  Ksempj 
leure.ux  ^ felice;  femminino  heitreitse  felice. 

Jwcux  allegro  jnyeiise  allegra. 

Faux  falso  fausse  falsa. 

Roux  rossiccio  rousse  rossiccia,  ec. 

8.  Eccezione.  I nomi  terminati  in  f al  mascolino , can- 
giano la  ^ in  t/,al  quale  si  aggiunge  l'e  muto  al  femmini- 
no , come  : 

j4busif  ^ abbnsivo  ; femminino  abusive  abbusiva. 

Craintif  timoroso  craintive  timorosa. 

Fautif  mancante  fautive  mancante. 

q.  Eccezione.  Finalmente , i qui  appresso  nomi  forma- 
no ciascuno  il  loro  femminino  nel  modo  che  viene  notato. 


Mascolino.  Femminino. 


.Ahhé 

abbate 

abbesse 

abbadessa. 

ylmhassadeur,  ambasciatore 

anibassadrice  ambasciatrice. 

Ane 

asino 

dilesse 

asina. 

Archidne 

arciduca 

archiduchesse 

arciduchessa. 

Beau-frere 

cognato 

bclle-soeiir 

cognata. 

Beau-pere 

suocero 

belle-mere 

suocera 

Benin. 

benigno 

benif^ne 

benigna. 

Boeuf 

bove 

vache 

vacca. 

Bone 

Caprone,  becco 

rhevre 

capra. 

Cadile 

caduco 

caduque 

caduca. 

Cerf 

cervo 

biche 

cerva. 

Chanoine 

canonico 

chanoincsse 

canonichessa. 

Chevai 

cavallo 

juinent 

cavalla. 

Comte 

Conte 

com  fesse 

contessa. 

Coq 

gallo 

potile 

gallina. 

Diablc 

diavolo 

diablesse 

diavola. 

Dieu 

dio 

deesse 

dea. 

Domeslique 

servitore  salariato;  servante 

serva. 

Doux 

dolce 

doiice 

dolce. 

Due 

duca 

duchesse 

duchessa. 

Empcrcur 

imperatore 

imperatrice 

imperatrice. 

Favori 

favorito 

favorite 

favorita. 

Fi/s 

figlio 

fille 

figlia. 

Frais 

fresco 

fraiche 

fresca. 

Frrrr 

fratello 

soriir 

sorella. 

( Icndre 

genero 

hru 

nuora. 

liouverneur 

ajo 

pouvernanle 

aja. 

Digitìzed  by  Google 


Della  formaz.  del  fernmin.  dei  nomi. 

re  nonno  grand-mere  nonna, 

greco  greque  greca, 

ubriacone  ìvrognesse  nbriacona. 
lungo  longue  lunga 

lupo  louve  lupa, 

padrone , maestro  maitresse  padrona, maestra 
maligno  maligne  malignar 

marito  femme  moglie, 

montone  brcbis  pecora, 

mulo  mule  mula, 

nipote  nièce  nipote, 

balio  nourrice  balia, 

bislungo  oblongue  bislunga, 

zio  tante  zia. 

santolo  marraine  santola, 

patrigno  mardtre  matrigna, 

padre  mere  madre, 

nipotino  petite -ftlle  nipotina. 

sacerdote  prétresse  sacerdotessa. 


piincipe 

pubblico 

rè 


maligne 

femme 

brebis 

mule 

nièce 

nourrice 

oblongue 

tante 

marraine 

mardtre 

mere 

petite  file 

prétresse 

princesse 

publique 

reine 

seche 

servante 


nipotina. 

sacerdotessa. 

principessa. 

pubblica. 

regina. 

secca. 

serva. 

terza. 

turca. 


J lire  turco  turque  turca. 

Valetde  chambre  , cameriere  femme  de  chambre,  cameriera. 
yeau  vitello  genisse  vitella. 

f^ieux  vecchio  vicille  vecchia. 

fxcchio  , come  adjettivo  , e esprimendo  la  qualità  , lo 
stato  di  un  sostantivo,  fa  in  francese  vienx  ^covne 

Cet  homme  est  bien  vieux.  Quell'  nomo  è molto  vecchio. 

J'ai  achetè  un  vieux  Che-  Ho  comprato  un  cavallo  vec- 

val.  chio. 

T'occhio , come  sostantivo , esprimendo  un’  uomo  , e non 
la  qualità  di  nn’  uomo  , fa  in  francese  Vicillard  , come  ; 


Quel  beau  vici  Hard  ! 
C est  un  vicillard  cn 


Phe  bel  vecchio  ! 
ic  un  vecchio  fastidioso. 


C est  un  vicillard  ennit-  È un  vecchio  fastidioso- 
yeux. 

Appelez-moi  ce  vicillard.  Chiamatemi  questo  vecchio. 
Les  vicillards  furent  tHun  | 1 vecchi  furono  di  un  parc- 

avis  contraire.  | re  contrario. 
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44  Della  formaz.  del  femmin.  dei  nomi. 

T'’ecchio,iìe\  solo  sigaiScate  di  peccatore,  unito  al  no- 
me di  uomo , o di  Adamo , fa  in  francese  Vieil.  E^empj. 
r#  j..  i Bisogna  spogliarsi  delr  no— 


Il  faut  se  dépouiller  du 
vieil  nornme , et  se  revétir  du 
nouveau. 

Le  chrétien  doit  se  déta- 
cher  du  vieil  Adam  , et  s'at- 
tacher  au  nouvel  homme  qui 
est  Jésus-Crist, 


mo  vecchio  , e rivestirsi  del 


nuovo 

11  cristiano  si  deve  staccare 
dal  vecchio  Adamo , ed  attac- 
care air  uomo  novello  che  è 
Gesù  Cristo. 

Il  femminino  vieille , vecchia  , non  cambia  mai. 

I nomi  Bru  , nuora;  Par  atre.)  Mardtre  ; Patrigno  , Ma- 
trigna , sono  i veri  ; ma  siccome  vi  si  attacca  un  certo  chè 
d'imperioso  per  parte  di  essi , e di  dispettoso  dispregeio  per 
parte  delia  nuora  , e dei  figli  , si  è introdotto  Taso  di  dire 
belle  fllle  per  la  nuora  ; e beau-pere , belle-mere , per  il 
patrigno,  e la  matrigna. 

La  regola  generale  di  aggiungere  ^al  singolare,  per  for- 
mare il  furale;  ed  e muto  al  mascolino,  per  formare  il 
femminino , è applicabile  non  solo  ai  nomi , ma  ancora  ai 
pronomi , verbi , e participj. 

ARTICOLO  VII. 

Nomi  , il  genere  dei  quali  è diverso  in  francese , 
che  in  italiano. 

I.  Nomi  mascolini  in  francese , e femminini  in  italiano. 


Abricot 

Achat 

Xie 

Aimant 

Air 

Aissieu 

Alcove 

Ambre 

Anchois 

Art 

Bnllay 

Ba.^ 

Ba.\sin 

Bàtiment 


albicocca. 

compra. 

età. 

aquila. 

calamita. 

aria. 

saia  del  carro, 

camerclla. 

ambra. 

accinga. 

arte. 

scopa. 

calsetta. 

vasca. 

fabbrica. 


Bcnitier 

Bijou 

Blasphéme 

Bled 

Bois 

Bonheur 

Bonnet 

Boulct 

Bracelct 

Brancard 

BrouilUtrd 

Buffet 


pila  dell'acqua 
santa 

fioja. 

estemmia. 

biada. 

legna. 

fortuna , sorte , 
felicità, 
berretta, 
palla  da  canno- 
ne. 

smaniglia. 

barella. 

nebbia. 

credenza. 
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Nomi 


masc.  m 


Suso  stecca. 

Cabaret  bettola. 

Cahas  sporta. 

Calegons  mutande. 

Calme  calma. 

Carnati  mantelletta. 

Camphrc  canfora. 

Canard  anitra. 

Caréme  quaresima. 

Carrosse  carrozza. 

Chalumeau  zampogna. 
Chanvre  canapa. 

Chapelet  corona,  rosario. 

Chemin  strada. 

Chine  quercia. 

Chignon  collottola. 

Chocolat  cioccolata. 

Choix  scelta. 

Chrérne  crisma. 

Ciseaux  forbice. 

Cloaque  cloaca. 

CofNe  -cassa. 

Colombier  colombaja. 
Combat  zuffa. 

Cousin  zanzara. 

Couvert  posata. 

Cramail  cattena  da  fuo- 

co. 

Dannemark  danimarca. 
Dèbordement  innondazione. 
Dé^out  nausea. 

Dejcuné  colazione. 

Delice  (il  solo 
singolare)  delizia. 


frane,  efemmin.  in  ital.  ^5 

Éqarement  sviatezza. 
Émpressement  premura. 


Départ 
Desespoir 
Dimanche 
Diocese 
Drme 
Dóapeau 
Droit 

Belai 


partenza, 
disperazione' 
domenica, 
diocesi, 
cupola, 
bandiera, 
legge,  jus, 
bella, 
scheggia. 


Ennui 

J^i 

jfyiderme 

Éscalier 

Espion 

Espoir 

Étrier 

Exploit 


Fcr-blanc 
Flacon 
Fouet 
Front 
Gazon 
Genét 
Giévre 
Goti  té 
Gril 
Guide 
Hàle 

Hareng  aringa. 

Haut  sommità. 

Hótel-garni  locanda- 
Hotel aesmon-  zecca. 


no|a. 

spiga- 

epidermide, 
scala  di  mate- 
riali (issa, 
spia. 

speranza. 

staffa- 

impresa  , azio- 
ne segnalata, 
latta, 
boccia, 
frusta, 
fronte, 
zolla, 
ginestra, 
brina, 
merenda, 
gratticola- 
guida. 

Arsura- 


nates 
Impót 
Lacct 
Licou 
Bierre 
Lievre 
Linge 
Loyer 
Malhcur 
Marais 
Marc 
Masque 
Manti 
Me  moire 
Mensonge 


imposizione. 

stringa. 

capezza- 

edera. 

lepre- 

biancheria. 

pigione- 

disgrazia- 

{lalude. 
eccìa. 
maschera, 
maóna, 
promemoria, 
bugia , menzo- 
gna. 
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Mett 

Moineau 

Moisi 

Atot 

Navire 

Oignon 

Ongle 

Ora^ 

Orcnestre 

Orgueil 

Ouvrage 

Palmier 

Pan  ier 

Papier 

Papillon 

Parchemin 

Paremens 

Parterre 

Phènix 

Phlegme 

Piroli 

Pixtolct 

Plioir 

Pocle 

Pot 

Potage 

Printems 

Pròne 

Radcau 

Raisin 

Rdtvlier 

Recoin 

Reni 

Rectteil 

Réglisse 

Renard 


frane,  efemmin.  in  ital. 


Nomi  masc.  in 

vivanda, 
passera. 
iDufia. 
parola, 
nave, 
cipolle. 
utigLia. 
burrasca, 
orchestra, 
superbia, 
opera, 
palma, 
canestra, 
carta, 
farfalla, 
carta  pecora, 
mostre  d'abito, 
platea, 
fenice, 
flemma, 
berlina, 
pistola, 
stecca, 
stufa, 
pignatta, 
minestra- 
primavera, 
predica, 
zattera, 
uva. 

rastellicra. 

cantonata. 

ricevuta. 

raccolta. 

regolizia. 

volpe. 


Repos 

Rideau 

Rosemi 

Roiiget 

Rnban 

Snble 

Sabre 

Snlut 

Seau 

Seigle 

Serpent 

Seuil 

Siege 

Singe 

Sinopie 

Soin 

Soir 

Son 

Sort 

Soulier 

Sonpé 

l^Mroìde 

Surplis 

Surtout 

Tarif 

Teiiit 

Tonneau 

Traincnu 

Transparent 

Trait 

Trait 

Travail 

Tuyaii 

Tolet 

Vivier. 


quiete. 

cortina. 

canna. 

triglia. 

fettuccia. 

sabbia  , arena. 

sciabola- 

salute, salvezza. 

secchia. 

segala. 

serpente. 

soglia. 

sede. 

scimia. 

sinopia. 

cura. 

sera. 

crusca. 

aorte- 

scarpa. 

cena. 

sferoide. 

cotta  da  prete. 

zimarra. 

tariil'a. 

carnagione. 

botte. 

slitta. 

falsa  riga. 

fattezza. 

tirella. 

fatica. 

canna  , tubo- 

imposta. 

peschiera. 


a.  Nomi  femminini  in  francese  , e mascolini  in  iatliano  , 


jlcquisUion 

Affaire 

Aiguille 

Altèe 

Allumctle 


Acquisto. 

aliare. 

ago. 

viale. 

zolfanello. 


Ainourette 

Anecdote 

Anemone 

Animelle 

Annèe 


amoretto. 

aneddoto. 

anemone. 

granello. 

anno. 
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Archive 

Armoire 

Arrivée 

Asside 

Asperge 

Attaque 

Aube 

Auber'ge 

liague 

Jtaignoire 

Basse 

Bassinoire 

Berlo  e 

Bivoie 

Botte 

Boiich.ee 

Boueherie 

Botte 

Bougie 

Branche 

Brasse 

Brique 

Broche 

Broderie 

Capres 

Ccrcelle 

Cervelle 

Chaire 

Chantcrelle 

Chape 

Charue 

Chaujfe.tte 

Cheminée 

Chevillc 

Chicane 

Commode 

Contcnance 

Cocque 

Corbeille 


archivio. 

armario. 

arrivo. 

tondo. 

aparago. 

assalto. 

camice. 

albergo. 

anello. 

bagno. 

basso,  strumen- 
to. 

scaldaletto. 

abbagliamento. 

bivio. 

stivale. 

boccone. 

tnascello. 

fango. 

cero. 

ramo. 

braccio,  misura 
mattone, 
spiedo, 
ricamo, 
capperi, 
germano , uc- 
cello, 
cervello- 
cattedra  , pul- 
pito. 

cantino  del  vio- 
lino, 
piviale, 
aratro, 
scaldino, 
cammino, 
cavicchio, 
cavillo, 
canterano, 
contegno, 
guscio, 
canestro. 


Come 

Cosse 

Coutume 

Crainte 

Crosso 

Cuillere 

Culottes 

Cave 

Datte 

Décence 

Dtrfaillance 

Dent 

Denteile 

Dépèche 

Destiti  ée 

Dette 

Digìte 

Diphtongue 

Dragèe 

Ebauche 

Ecnrlate 

Échaloltcs 

Èclipse 

Écrevisse 

Écritoirè 

Embtiche 

Èmèraiidc 

Emplalre 

Eli  ere 

Eri  flore 

Énigine 

Entrée 

Éplièmerides 

Épargiie 

B^igramme 

Bpitnphc 

Èquinoxe 

t'.qnivoque 

Btu/fle 

F.triviercs 

Etndc 


ital.  fyj 

corno, 
baccello, 
costume , nso. 
timore. 

bastone  pasto- 
rale. 

cucchiaio. 

calzoni. 

tino. 

dettolo  frutto, 
decoro, 
deliquio, 
dente. 

pizzo,  merletto, 
dispaccio, 
destino, 
debito, 
argine, 
dittongo, 
confetto  minu- 
to. 

abbozzo. 

scalatto. 

scalogni. 

eclisse. 

gambero. 

calamaro.. 

aguato. 

smeraldo. 

impiastro. 

inchiostro. 

gonfiore. 

enigma. 

ingresso. 

efemeridi. 

risparmio. 

epigramma. 

epitaffio. 

equinozio. 

equivoco 

dr.ippo. 

staffili. 

studio. 
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Fante 

Fauvette 

Feuille 

Ficellc 

Fierté 

Figlie 

Fin 

Finte 

Forét 

Foudre 

Frajeiir 

Fumèe 

Futaine 

Gamiture 

Gelee 

Gcrbe 

Giace 

Giu 

Gorgo 

Gous.^e 

Graines 

Graisse 

Grìve 

Hai  ne 

Ilaire 

Haleine 

Halle 

Herse 

Herloge 

Houlette 

lloupe 
Iluile 
Hy  acinte 
J'dole 
Imperiale 

Jnfluence 
Iti. ut  Ite 
In  triglie 
Jouissance 
l^vre 


fallo, 
caponero, 
foglio, 
apago, 
orgoglio, 
fico, 
line, 
flauto, 
bosco, 
fulmine, 
spavento, 
fumo, 
fustagno, 
fo  rnimento. 
gelo, 
covone, 
gbiaccio. 
vischio, 
petto, 
spicchio, 
semi  minuti, 
grasso, 
lordo, 
odio, 
cilicio, 
fiato, 
mercato  del  gra 
no. 

erpice, 
orologio, 
bastone  da  pe- 
coraro. 
fiocco, 
olio. 

giaccinto,  fiore, 
idolo. 

cielo  della  car- 
rozza, 
influsso, 
insulto, 
intrigo, 
godimento.  ' 
lab  bro. 


limile 

Li  notte 

Loge 

Lorgnette 

Troierie 

Ijimiere 

Liinettcs 

Malie 

Manchette 

Marque 

Mer 

Merhiche 

Mèthode 

Minute 

Moeiirs 

Montre 

Monte 

Morve 

Mo.^aique 

Monche 

Mouchettes 

Moii-tseline 

Noci 

Nourriture 

Orango 
Ordure 
Oreille 
Orgeat 
Orgiics  (al  so- 
lo plurale  ). 
Paillasse 
Parure 
Pensée 
Pente 
Pepiniere 
Perccrelte 
Petite  verole 
Pierre 
Place 
Plainte 
Planete 


ital. 

limite, 
fanello, 
palchetto, 
occhialino, 
lotto, 
lume, 
occhiali, 
baule, 
manichetto. 
segno, 
mare, 
merluzzo, 
metodo, 
minuto, 
costumi, 
orologio  da  ta- 
sca. 

baccalà. 

mocciolo. 

mosaico. 

neo. 

smoccolatolo. 

mussulino. 

natale. 

cibo,  nutrì  mea- 
to. 

arancio. 

sudiciume. 

orecchio. 

lattata. 

organi. 

pagliaccio. 

ornamento. 

pensiero. 

pendio. 

vivajo. 

trivellino. 

vajolo. 

sasso. 

fiosto. 
amento, 
pianeto. 
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Nomifemmìn.  in  ftanc-  e masc.  in  fCal.  /fg 


Poitrinc 

Pomme 

PoiUre 

Promenadti 

Rame 

Rangon 

Rancane 

Ratine 

Rèclamation 

Redingotte 

Rcncontre 

Renoncule 

Respiration 

Retraite 

Rosse 

Saignèe 

Sandale 

Seconde 


petto, 
pomo, 
trave, 
passeggio, 
remo, 
riscatto, 
rancore, 
rovescio  ( pan- 
no ). 
rìclanioi 
pastrano, 
incontro, 
ranuncolo, 
respiro, 
ritiro, 
cavallaccio, 
f salasso, 
zoccolo, 
secondo  ( divi- 


Séve 


Sotive 

Souris 

Suspente 


Terrasse 

Toile 

Toison 

Trahison 

Triviere 

Tronxperic 

Truffe 

Tuoereuse 

Tulipe 


sione  del  mi- 
nuto ), 

sugo  delle  pian- 
te. 

travicello. 
soi'(  io. 

cignone  da  car- 
rozza, 
terrazzo, 
tronco , fusto, 
sipario, 
tosone, 
tradimento, 
trivello, 
inganno, 
taratuilo. 
tuberoso, 
tulipano. 


Come  ancora  generalmente  ti;tti  i nomi  mascolini  italia- 
ni cbe  terminano  in  ore  , e che  in  francese  cadono  in  eur, 
sono  femminini  in  quest'  ultima  lingua. 


ARTICOLO  Vili. 


Degli  articoli  partitivi. 

Quasi  tntte  le  grammatiche  cbe  hanno  scritto  sull'  artico- 
lo partilivo  francese , per  essersi  dilungate  troppo  a volerlo 
spiegare,  e dilncidarc  agl' italiani,  glielo  hanno  reso,  non 
solamente  confuso , ma  li  hanno  indotti  in  errore  sol  mudo 
di  farne  uso. 

L'articolo  è chiamato  partitivo  , quando  non  accenna 
direttamente  se  il  nome  è mascolino  , o temminino  ; se  è sin- 
golare , o plurale  ; ma  in  vece  si  riferisce  solamente  ad  una 
porzione  più  o meno  quantitativa  , più  o meno  voluminosa 
di  esso  nome.  La  lingua  italiana  , per  lo  più , lo  tralascia  , 
esprimendo  il  nome  senza  articolo  veruno.  Nella  lingua  fran- 
cese un  nome  è sempre  preceduto  dall' articolo,  o definito  , 
0 indefinito. 
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5o  Degli  articoli  partitivi. 

Esempj. 

Datemi , pane , yino , e car-  Donnez-moi  du  pain  , du 
ne  y che  voglio  mangiare.  viti , et  de  la  viande  , que  je 

veux  manger. 

Abbiamo  mangiato  pollastri,  Nous  avons  mangè  des  pou» 
capponi  , piccioni  ^ tordi , in-  letSy  des  chapons  éespigeons, 
salata  , e arrrosto  ; e bevuto  des  grives  , de  la  salade  et 
vini  squisiti.  du  róti^  et  nous  avons  bu  dea 

vins  excellents. 

In  questi  due  esempj , si  vede  , che  nella  lingua  italia- 
na non  è punto  fatto  menzione  di  articolo  veruno  avanti  i 
nomi  ; e cne  nella  lingua  francese  , i nomi  sono  preceduti 
Inni  Hall’  articolo  definito  al  genitivo  ; perchè  il  caso  geni- 
tivo è quello  che  propriamente  serve  a costituire  Varticolo 
partilivo  in  francese.  Si  vede  ancora  che  questo  articolo  par- 
titivo  , è mascolino  coi  nomi  mascolini , femminino  coi  fem- 
minini , singolare  coi  singolari , e plurale  coi  plurali. 

L'Articolo  Partitivo  avendo  luogo  al  Dativo  , l'italiano 
esprime  sempre  quel  dativo  colla  particella  a , la  quale  è 
l'articolo  inacfinito  al  dativo.  11  francese  usa  parimente  la 
detta  particella  a ; ma  dopo  di  essa  fa  precedere  il  nome  dal 
solito  articolo  definito  al  genitivo. 

Esempj. 

A uomini  come  noi,  non  si  I A àcihommes  camme  nous, 
dà  ad  intendere.  on  nen  conte  pas. 

A figli  scapestrati  ci  voglio-  A des  enfans  dèrèglès  , il 
no  gastighi , ci  vuole  rigore.  faut  des  chdtiments  , il  faut 

de  la  rigueur  ; etc. 

Ma  se  si  parla  al  singolare  , bisogna  far  precedere  Tarli- 
colo  uno , una  , dicendo  : 

A uomo  come  voi  ec.  A un  homme  camme  vo- 

us  , etc. 

A figlio  scapestrato  ec.  A un  enfant  dérègìé  etc. 

A donna  savia  ec.  A une  femme  sage,etc. 

In  questi  due  esempj  , come  negli  altri  due  primi , non 
sì  tratta  dì  quantità , nè  di  volume.  Ma  allorché,  più  o me' 
no , se  ne  tratta , la  quantità , o il  volume  vengono  distinti  : 

Se  si  vuole  precisare  una  certa  quantiuà  , beuebè  inde- 
terminata , coll’  artìcolo  definito. 

Se  non  si  vuole  precisare  nulla  relativamente  alla  quan- 
tità , 0 ai  volume,  coll’articolo  indefinito. 
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lu  Italia  , vi  tono  bèlle  città. 


Dateci  buoni  fratti. 


D«gti  articoli  partitivi.  5i  ' 

Esempj. 

Il  j a des  belles  vìllet  en 
I Italie. 

Ily  a de  belles  villes  en 
, Italie. 

Donnez-nous  des  bons 

Ìfruìts. 

Donnez-nous  de  bons 
fruits. 

Des  belles  villes  precisa  un.i  certa  quantità  di  bella 
città. 

De  belles  villes  , accenna  l'esistenza  di  belle  città  , senza 
precisare  se  sono  poche  , o assai.  • . • u 

Des  bons  fruits , vuol  dire  una  certa  quantità  di  buoni 
frutti. 

De  bons  fruits  , vuole  dire  che  i frutti  hanno  da  es- 
sere buoni,  senza  precisare  nulla  sulla  loro  quantità. 

In  somma  , l'articolo  definito  , des , è relativo  alla 
eità  , e qualità. 

L'articolo  indefinito  de,  è relativo  alla  qualità  sola  , e 
non  alla  quantità,  ... 

Fra  gli  errori  insegnati,  sull'articolo  partilìvo , vi  è que- 
sto , che  coi  nomi  sostantivi  si  deve  adoperare  sempre  1 ar- 
ticolo definito,  des;  e cogli  at/ye«iVi  l'articolo  indefinito ae. 

Dai  qui  sopra  esempj , è stato  veduto  già  che  des , e 
de  si  adoperano  egualmente  cogli  adjettivi  secondo^  loro 
diversi  significati.  Lo  stesso  ha  luogo  per  i sostantivi  coi 
quali  sì  adopera  l'articolo  definito  du,  dela,  rfeJ,  quando  il 
discorso  è affermativo  ; c l'articolo  indefinito^  de , quando 
il  discorso  è negativo.  I due  primi  esempj , ripetuti  qui  m 
senso  negativo  , lo  provano. 

Non  voglio  pane,  nè  vino  | Je  ne  veux  pas  ae  pam  , 

^ ^ I •••  Aa  stirrnnt». 


I quan-^ 


nè  carne. 

Non  abbiamo  mangiato  pol- 
lastri , nè  capponi  nè  piccioni , 
nè  tordi , nè  insalata  , nè  arro- 
sto • e non  abbiamo  bevuto 
vino. 


ni  de  vin  , ne  de  viande. 

JVous  n'avons  pas  mange 
de  poiilets  , ni  de  chaj  pons  , 
ni  de  pigeons , ni  de  griyes  , 
ni  de  salade  , ni  de  roti  et 
nous  n'avons  pas  bu  de  vin. 


Le  due  parole  uno  , una  , sono  alcune  volte  articolo 
partitivo  : allora  si  esprimono  in  francese  nell  istesso  modo 
che  in  italiano,  cioè:  un,  une.  Il  loro  plorale  alcuni,  al- 
cune, fa  sempre  in  francese  quelques.  Se  non  viene  espres~ 
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5a  Osservazioni  sopra  gli  adjettivi. 

so  del  tutto  in  italiano , bisogna  esprimerlo  come  è stato  det- 
to prima,  cioè:  fare  precedere  ai  sostantivo,  che  è sem- 
pre affermativo , l'articolo  definito  des  , se  plurale  ; e uno , 
ae  mascolino  singolare;  una,  se  femminino  singolare; e all’ 
adjettivo  , il  medesiuio  articolo  des , volendo  esprimere  una 
certa  quantità  ; o l'articolo  indefinito  de , non  volendo  espri- 
mere altro  che  qualità. 

ARTICOLO  IX. 


Osservazioni  sopra  gli  adjettivi. 


Regola  generale  è il  mettere  l'adjettivo  dopo  il  sostantivo. 
Alcuni  ad jeiuvì  però  io  precedono;  e sono  questi,  con  lutti 


gli  altri  di  una  sillaba  sola , cioè  : 


Beau 
Bon 

Grand 

Gros 


bello 
buono 

grande 

grosso 


joli 

mauvaìs 

petit 
vilain 


bellino. 

estivo  ( di  qua- 
lità ) 
piccolo, 
erutto  , accio. 


Cher.  caro  , col  significato  di  aii'ezione , va  avanti  ; col  si- 
gnificato di  prezzo,  di  costo,  va  dopo  il  sostantivo. 

Adjettivi , i quali , posti  avanti  al  sostantivo  , hanno 
un  significato  ; e posti  dopo  , ne  hanno  un  altro. 

Haoile  homme  ; uomo  di  abilità  ; homnie  habile , uo- 
mo lesto  , che  fa  presto. 

Bas  homme  , uomo  di  statura  bassa  ; homme  bas  , no- 
mo vile  , di  scniiinenti  vili. 

Bel  homme  , uomo  di  bella  presenza  ; homme  beau  , 
uomo  bello. 


Bon  homme  , uomo  senza  malizia  ; homme  bon  , uo- 
mo di  viscere  buone. 

Cher  homme,  uomo  caro  , grazioso  ; homme  cher,  uo- 
mo che  si  fa  pagare  assai. 

Digne  homme , uomo  venerando  ; homme  digne , no- 
mo che  ha  merito. 

Doublé  face , faccia  doppia  , fiato  ; face  doublé , che 
ha  due  faccio  , due  visi. 

Furieux  homme  , uomo  colossale  ; homme  furieux  , uo- 
mo furioso. 

Grand  homme , noma  di  grido  ; homme  grand , uo- 
mo alto  di  statura. 

Gros  homme  , uomo  di  corporatura  grossa  ; homme  gros , 
uomo  risentito , che  pretende  assai. 
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Ilonncte  homme , uomo  di  coicicnza  : homme  honnéte  , 
uomo  garbato,  di  buon  tratto. 

Jcunc  homme  . uomo  di  poca  abiliti  , che  sà  poco;  hom~ 
me  jeiine,  uomo  di  pochi  anni. 

Joli  homme , uomo  aggiustato  come  va  ; homme  Joli , 
uomo  vezzoso  , bea  fatto. 

Mauvais  homme\,  uomo  che  non  è buono  da  niente  ; 
homme  mauvais  ; uomo  naturalmente  cattivo. 

Mcchant  homme  , 'uomo  di  carattere  cattivo  ; homme 
méchant , uomo  maligno,  cattivo  per  malizia  studiata. 

Richc  homme  , uomo  pieno  di  meriti , e di  talenti  ; hom- 
me riche  , nomo  ricco  , dovizioso. 

Suge  homme  , uomo  savio  ; homme  sage  , uomo  pio  , 
divoto. 

Sage-femme  , levatrice  : fomme  sage  , donna  savia,  e pia. 

Sot  homme  , uomo  molesto  ; homme  sot , uomo  sciocco. 

Terrible  homme  , uomo  formidabile  ; homme  terrible  , 
uomo  terribile , che  inette  terrore. 

Triste  homme , uomo  da  poco  ; homme  triste , uomo 
mesto,  malinconico. 

Vieux  homme  , uomo  di  senno , di  esperienza  ; homme 
vieux , uomo  vecchio  di  molti  anni. 

Vilain  homme , omaccio  ; homme  vilain  , nomo  brut» 
to  assai. 

Temi. 

Nel  trascrivere  i remi,  che  al  fine  di  ogni  parte  di  stu- 
dio verranno  scritti,  dovrà  lo  studente , riempire  i vuoti  la- 
sciati nella  lingua  francese  ; ricordandosi  di  quanto  avrà  stu- 
diato, che  per  rappunto  eli  si  lasciala  bianco.  Tutto  siscri- 
ve in  franceese  al  mascolino  singolare , lasciando  allo  stu- 
dente la  cura  di  voltare  ai  plurale , quello  che  dall*  italiano 
vede  essere  plurale  ; e al  femminino  quello  che  vede  essere 
femminino. 

TEMI  PRIMI 

Sopra  gli  articoli  , e sopra  i nomi. 

1.  11  figlio  della  sorella  d'Antonio , ha  detto  al  fratello 
/ils  soeur  Antoine  a dit  frere 

del  padre  di  Pietro,  che  il  Signor  Conte,  che  si  aspettava 

pere  Pierre , que  , qu'  on  altandait 
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con  la  Signora  Contessa,  ed  ì loro  Tigli,  si  sono  irattennti 
aree,  et  leurs  enfants  ,se  sont  arrétès 

al  palazzo  del  Signor  Marchese  ; ma  che  fra  due  giorni 
palais  ; mais  qite  dans  dciix  jour 

verranno.  I contadini  delle  terre  per  dove  passano, 
ils  viendront.  paysan  village par  où  ils  passent 

fanno  a gara  per  riceverli.  Le  donne  vanno  a presen— 
font  à Tenui  pour  les  reccuoir.  fenime  vont  - presen— 
tare  i loro  rispetti  alla  signora;  i ragazzi  ai  signori Con- 
ter  leurs  rispetto  jcunes  gorgon 

tini  ; le  ragazze  portano  delle  ghirlande  di  fiori  alle 

jeunescomte;  jeunes ftlle  poitent  guirlande  fleur 
signore  contessine  : in  somma  , tutti  stanno  in 

jeunes  comtesse  : enfin  , tout  le  monde  est  en 

moto , ed  in  festa  per  riceverli. 
mouvement  et  en  féte  pour  les  recevoir. 

2.  L'uomo  non  è verament  stimabile , che  allorquando 

homme  n'  est  vraiment  estimaòle,  que  lorsqu' 
r^li  riunisce  la  bontà  , e la  sincerità  del  cuore , ai  talenti  ed 
il  rèunit  hontè  et  sincéritè  coeur , talent  et 
alle  grazie  dallo  spirito. 

agrèment  esprit. 

3.  L'assenza  diminuisce  le  passioni  mediocre,  e - an- 

absence  diminue  passion  mediocre  , et  aug- 
menta  le  grandi  ; come  il  vento  che  smorza  le  candele  , ed 
mente  grand  ; camme  vent  qui  éteint  chandelle^et 
accende  il  fuoco. 
allume  feti.  ' 

4.  Dall'  uniformità  nasce  la  noja  ; dalla  noja  la  rifles- 

uniformitè  nait  ennui  ; réflè- 

sione  ; e dalla  riflessione  il  disgusto  della  vita. 
xion  : et  dègout  vie. 

5.  Dopo  la  morte  di  Achille  , Ulisse  avendo  ottenuto 

rès  mort  Achille  Ulisse  ayant  'obtenu 
colla  sua  eloquenza  le  armi  di  quell'  Eroe  ; Ajace  , il  più 
par  son  èloquence  armes  ce  hèros;  Ajax  plus 
formidabile  fra  i Greci,  ne  fu  si  indispettito , che  andò  er- 
redoutahle  des  Grccs , en  fui  si  piqué  quii  — cou  - 
rando  da  per  tutto  come  un  furioso  , e armò  il  suo  brac- 
rut  partout  camme  un  furieux  , et  arma  - son  hras 
ciò  contro  gli  animali  istessi , credendo  di  uccidere  Ulis- 
— contro  animaux  méme , crnyant  tuer  Ulis- 
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■e  , coi  *001  compagni , sotto  la  loro  ^nra  ; ma  alla 
se  y avec  ses  compagnons , sous  — leur  figure  ; mais 
fine  , rivolse  la  sua  spada  contro  il  suo  petto , e si  uccise 
^n,  il  tourna  son  épeé  contre  sa'poitrincy  et  se  tua 
da  se  stesso. 
lui-méme. 

6.  L’uomo  fu  destinato  all'ordine  ; nasce  nell’  ord  ine; 
fut  destine  ordre  : il  nait  dnns 
vive  coir  Ordine  ; ed  è per  l'ordine  eh'  egli  si  conserva. 
il  vit  avec  ; et  c'est par  au  il  se  conserve. 

La  virtù  è proferibile  alle  ricchezze  ; l'amicizia  al 
verta  est  préferable  richesse  ; amitié 

denaro  , e l’ulilità  al  piacere. 
argent,  et  utilitè  plaisir. 

8.  Un  figlio  ben  nato  altro  non  cura  che  recar  con- 
Un  fils  bien  nè , ne  cherche  tju'  d — donner 
lentezza  ai  suoi  genitor. 

satisfacion  à ses  parents. 

y.  Le  persone  savie  riguardano  coloro  che  le  adnltano 
personne  suge  regardent  ceux  qui  les  fiattent 
come  nemici  pericolosi. 
eomme  ennerni  dangereux.  ' 

to.  Tulle  le  disgrazie  che  ci  avvengono,  sono  o 
Tous  malheur  qui  nous  arrivent,  sont  ou 
prove  0 jgastigbi  che  Iddio  ci  manda. 

•èpreuve  ou  cnatiment  que  Dieu  nous  envoie. 

fi.  11  timore,  e la  vergogna  accompagnano  sempre  il 
crainte  .f.  et  honte  accompagnent  toujours 
mal;  questi  sono  veri  segai  . che  lo  fanno  conoKcre. 
mal-,  ce  sont  vrai  marques  .f.  qui  le  font  connaitre.^ 
13. Pane,  legumi,  ed  aqua,  sono  tutto  il  nulri— 

pain , legume  et  éau , vaila  tonte  nou— 

mento  de’  miserabili.  • 

riture  .f.  miserables. 

13.  Per  scrivere,  ci  vuole  carta,  ' inchiostro,  e una 
Pour  éerire  y il'faut  papier  y encre'.  et  une 

penna. 

piume, 

14.  I Portoghesi  mandano  ogni  anno  una  flotta  al 

Portogais  envoient  chaque  annèe  une  flotte 
Brasile,  che  al  suo  ritorno  porta  oro  , ambra  grigia  , zaf- 
£resil,qui  àson  retour  apporto  or,  ambre gris  , sa~ 


Digitized  by  Google 


SG  Temi  sopra  gli  articoli , e i nomi. 

ferano,  oottone , tabacco  , cristallo  , pelli  di  Daino  , scimie  , 
p an  , cottone  tabac,  cristal,  peait  daim , singe, 
pappagalli  , zuccaro,  indaco  , cannella,'  pepe,  salnitro, 
pcrroquet,  sucre,  indigo,  canelle,  poivre,  salpétre , 
e molte  altre  cose. 
etplusieurs  autres  choses. 

i5.  1 miliuri  sono  spesso  ridotti  a cattivo  pane  , e m. 
militaire  soni  souvent  rèduits  mauvais  pain  , et 
cattiva  carne. 

viande. 

ARTICOLO  X. 

Dd  Gradi  di  Comparazione. 

Ilanni  i nomi  tre  gradi  di  comparazione  ; il  positivo  , 
il  comparativo , e il  superlativo. 

Il  positivo  non  è altro  che  il  nome  , preso  nel  suo  sem- 
.plice  sìguiCcato. 

Il  Comparativo  è una  cosa  paragonata  ad  un'altra.  Es> 
sondo  il  parajgone  suscettibile  di  tré  qualità  distinte , pià  , 
meno  , uguale , ne  vengono  tré  comparativi  distinti , chia- 
mati di  eccesso  , di  difetto,  di  eguaglianza. 

Il  Comparativo  di  eccesso  è quando  si  dice  che  nna  co- 
sa è più  di  un'  altra  ; come  per  esempio  : 

Voi  siete  più  ricco  di  me.  T ous  ètes  plus  riche  one  moù 

La  mia  sorella  è più  bella  Ma  soeur  est  plus  belle  qne 
della  vostra.  la  vótre. 

I nostri  figli  sono  più  allegri  Nosenfans  Jontplas^a{'.fqae 
che  i vostri.  , les  vótres. 

Si  vede,  da  questi  tre  esempj  , che  il  comparativo  di 
eccesso  si  fa  col  mettere  la  parola  plus  , corrispondente  all’ 
italiana  più , avanti  all'  oggetto  che  forma  comparazione. 

Se  la  comparazione  è fatta  sopra  nomi  sòstanivi , biso- 
gna agciun^ere , in  francese  ,'  l'articolo  parli  tivo  de  , che  sa- 
rebbe italiano,  al  comparativo  plus-,  dicendo  plus 
quale  articolo  di,  non  ha  luogo  in  italiano. 

Esempj. 

Antonio  ha  più  cavalli  che  jdntoine  a'p\\isde  chevaux 
Luigi.  que  Louis. 

Luigi  ha  più  amici  che  An-  Louis  a plus  iVamis  qu  An~ 
Ionio.  toinc' 


t 
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Si  Tede  egualmente  che  la  parola  di  unione  degli  oggel* 
tì  paragonati  insieme,  è sempre  in  francese  <]ue  ; noiiostanla 
ebe  in  italiano  siano  diveise  , secondo  i diversi,  oggetti  para- 
gonati , e secondo  i diversi  casi  della  comparazione. 

11  Comparativo  di  difetto , è quando  si  dice  che  una  co- 
sa è meno  di  un'  altra,  di  fa  nelr  istesso  modo  die  si  è ve- 
duto per  il  comparativo  di  eccesso  , mettendo  la  parola  meno 
in  francese  moins  . in  vece  di  più  , in  francese  plus  ; osser- 
vando l'ìslessa  regola  , tanto  per  rapporto  agli  adjettivi , quan- 
to per  i sostantivi. 

L’adjettivo  buono,  in  francese  bon  , non  ammette,  nè 
al  singolare,  nè  al  plurale;  nè  al  mascolino,  ne  ai  femmi- 
nino, alcun  comparativo;  sia  di  eccesso,  sia  di  difetto  z 
onde  , più  buono , meno  buono  , fanno  in  francese  meillcur, 
pire  , e mai  plus  bon  , moins  bon  ; che  siil'atte  espressioni 
non  sono  della  lingua  francese.  Allorché  il  senso  che  si  vuole 
dare  all'espressione  Italiana,  meno  buono  , non  fo.ssc  tanto 
forte  da  comporure  la  parola  pire. , che  vuol  dire  peggio^ 
re  , bisogna  ricorrere  alla  negazione  ; ed  in  vece  rii  que-Uo 
vino  è meno  buono  di  quell'  altro  , dire  cosi  ; questo  vino 
non  è tanto  buono  come  quell'  altro  ; in  fiancese  , ce  vin 
ci  n'est  pas  si  boa  que  t autre. 

11  Comparativo  di  eguaglianza , pare  che  riesca  dillìcile 
agl'italiani  ; perché  più  variato  è nella  lingua  francese  che 
nell'  italiana , e che  le  grammatiche  che  studiano  gl'italiaDi , 
invece  di  schiarirlo,  insegnano  l'errore. 

Quattro  sono  le  osservazioni  generali  da  farsi  sul  compa- 
rativo di  eguaglianza  in  francese. 

1.  Il  paragone  è fatto  sopra  nomi  sostantivi , o sopra 
pojlicipf  ? La  parola  che  lo  esprime  è autant , seguita  sem- 
pre dalr  articolo  partitivo  de. 

7.  Il  paragone  ò fatto  sopra  nomi  atljeuivi?  La  parola 
che  lo  esprime  é attssi. 

3.  11  paragone  sopra  i sostantivi , e sopra  i participi,  ^ 
compagnato  dalla  negazione  ? La  parola  che  lo  esprime  c 
tant , seguita  sempre  dall'  articolo  partitivo  de. 

4-  Il  paragone  sopra  gli  adjettivi  è accompagnato  dalla 
negazione  ? La  parola  che  lo  esprime  é si. 

Esempj  sopra  le  quattro  osservazioni 

1.  Vi  sono  tanti  uomini  , //i-nautand  que 

quante  donne.  Ae  fenimes. 

2.  Pietro  è prudente  guanto  Pierre  est  sussi  prudent 

Giacomo.  que  Jacques, 
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3.  Non  vi  sono  tanti  nomi-  Il  n jr  a pas  tant  d'hont- 
ni  quante  donne.  mes  que  de  femmcs. 

4-  Pietro  non  è prudente  Pierre  , n'est  pas  si  pru- 
quanto  (jxicomo.  dent  qne  Jacques. 

Nel  I.  Esempio,  uomini,  sostantivo , ha  voluto  in  fran- 
cese autant  d'  ; e nel  3.  colla  negazione  , ha  voluto  tantd'. 

Nel  2.  Esempio  , prudente  , adjettivo  , ha  voluto  aussi  : 
e nel  4-  colla  negezione , ha  voluto  si.  • 

Il  Goudar  ; e dietro  a lui , generalmente  tutte  le  altre 
Grammatiche  , hanno  ripetuto  questo  esempio,  cavato  dalia 
Grammatica  di  Monsieur  Restaut. 

„ Colui  è abile  quanto  siete  voi,,  e hanno  tradotto,  il  est 
autant  habile  quo  vous.,,  Habiie  essendo  adjettivo , va  detto 
il  est  aussi  habile  que  vous , e non  autant. 

Reca  maraviglia  come  Monsienr  Restaut , autore  classi- 
co , abbia  potuto  commettere  un  simile  errore. 

Un'altra  Grammatica  assai  moderna , confonde  le  tre  e- 
espressionì  di  eguaglianza  autant , aussi  ,esi , dimenticando 
aifatto  l’altra  tant  ; e sembra  insegnare  che  il  servirsi  dell’u- 
na  , o dell’altra , sia  cosa  indiflerente.  Viene  poi  con  tre  e- 
sempi , il  primo  , ed  il  terzo  de’  quali  insegnano  l’errore  , 
dicendo  : 

I.  Esempio,,  Vostro  fratello  è ricco  quanto  voi,,  e traduce,, 
Votre  frere  est  autant  riche  que  uous„  Piche  essendo  adjel- 
tivo  , si  deve  dire  aussi  , e non  autant. 

3.  Esempio,,  Egli  è alto  quanto  voi,,  e traduce,,  il  est  si 
grand  que  vous„  Non  essendo  il  paragone  negativo  , bisogna 
dire  aussi , e non  si. 

Si  rilevano  di  volo  questi  errori , che  farebbero  ridere 
una  contadina  in  francia  , purché  non  sia  delle  Provincie  me- 
ridionali , ove  il  volgo  ó solilo  fare  simili  sbaglj  , per  pr^ 
munire  gl’italiani  che  studiano  la  lingua  francese  , acciò 
non  vi  cadano. 

Due  eccezioni  cadono  sopra  la  3.  e 4*  osservazione  gene- 
rale dei  paragoni  fatti  colla  negazione. 

Eccezzione.  Se  il  secondo  oggetto  su  cui  cade  il  para- 
gone negativo  di  eguaglianza  , invece  di  essere  un  nome  o 
un  pronome  , viene  ad  essere  un'azione , vale  a dire  un  ver- 
bo , bisogna  usare  autant  de  , e aussi  , nella  loro  integrità 

Esempj. 

Non  vi  sono  tanti  ladri  , | Ilny  z pas  autant  de  \'ole~ 
quinti  vi  credets.  1 urs  que  vous  crqyez 
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Non  è tanto  ricco  quanto  si 
dice.  ‘i 

2.  Eccezione,  Hanno  equa 
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II  n'est pas  aussi  richeque 
fon  die. 

niente  luogo  nella  loro  inte- 


grità , autanl,  e aussi  , ne’ paragoni  accompagnati  della  ne- 
gazione, allorché  il  paragone  è preceduto  da  un’  avverbio  ; 
preposizione  , congiunzione  , o intcrjezione  , che  in  qualche 
modo  rinforza  l'espressione , rendendola  più  sensibile. 

' Esempj.^ 

Orto  è die  i figlj  non  han>.  Il  est  certain  que  les  en 
no  tanta  esperienza  quanto  i ‘ ' 

Genitori. 


Tanto  docile  non  è sicura- 
mente , quanto  la  sna  sorella. 

Oifrecnè  l’argento  non  vai 
le  quanto  l’oro. 

Mediante  che  questo  non 
sarà  cosi  briccone , come  quel 
r altro. 

Eppure  Irancesco  non  ha 
tanta  famiglia  quanto  Gioanni 
Antonio  non  è già^  scaltro 
quanto  Paolo.  t- 

Oimè  ! perchè  non  ho  io 
tanta  fortuna  , quanta  ne  ha 
lui.  ir.  • 


Capperi  ! Non  sono  cosi 
sciocco  come  il  vostro  zio. 


fants  n'iontpas  autant  d'e- 
xpèrience  que  les  peres  et 
meres. 

Il  n'  est  pas  assuréroent 
aussi  docile,  que  sd'soeur, 

Outre  que  l'argent  ne  vaut 
pas  autant  que  l'or 

Moyennant  que  celui-ci  ne 
'ra  pas  aussi  fripou'que  l’antre 

Cependànt  frdri^oìsn'a  pas 
autant  de  y‘ùmi7/é’  que  Jean. 

Antoine  n'est  deja pas  aussi 
rusè  qtie  Paul.  ' ‘ “ 

'Helas  ! pourqnoi  ’n'ai-fe 
pas  autant  de  bonheur  que 
lui'  ' '•  ‘ 


Diantre!  Je  ne  suis  /^o^'anasi 
bète  que  votre  onde. 

Vi  è da  osservare  che  quando  il  paragone  è fatto  - sopra 


participi  , se  questi  dipendono  dal  verbo  avere  , bisogna  u- 
sare  la  voce  autant  ; e se  dal  verbo  essere , la  'voce  aussi. 

. n Esempj.  ^ 

Ho  amato  quanto  lui 
' iìono  stato  amato  quanto 
lui. 


ai  autant  aimè  que  lui. 
•'  J' ai  été  ausSi  aimè  que  lui. 

Da  tutti  Questi  esempj  si  vede  che  comunque  sia  fatta  la 
costruzione  del  paragone  di  eguaglianza  in  italiano  , il  solo 
modo  in  francese  e di  mettere  la  parola  che  dimostra  il 

n'one , innanzi  all’  oggetto  su  cui  cade  il  paragone. 

Il  superlativo  , che  è il  più  alto  grado  di  comparazio- 
ne y SI  distingue  in  assoluto  , e in  relativo  ' 


M Ut. 
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1.  Il  superlativo  assoluto  , è tadje.ttivo  preso  nel  piìl 
sito  grndo  ai  significazione  , senza  relazione  ad  altra  cosa.  lu 
italiano  , egli  si  l'orma  col  terminare  l’adjettivo  in  issimo  , 
issiina  , issimi , issime  , secondo  die  è mascolino  , o fem- 
minino  ; singolare,  o pineale.  1 francesi  non  cambiano  la 
terminazione  del  1' adjeltivo  ; ma  gli  pongono  avanti  la  parol.-t 
très  , che  viene  sempre  unita  all'  adjettivo  col  mezzo  della 
righntta-dcUa  tiro-d'unionc  , in  francese  trait-d'union. 

Bica , e fort , avanti  un'adjcttivo,  formano  pure  un  su- 
perlativo assoluto  ; ma  di  minor  forza  che  très.  Si  può  di- 
re che  nc'superlativi  la  parola  bien , corrisponde  a molto  ; 
fort , a assai  ; e très  , a issimo. 


Esempi- 


Alessandro  fu  fortunatissi- 
mo. 

Siete  molto  disgraziato. 
Sono  assai  contento  di  lui 


Alèxandre  fut  très- 
beureux. 

Eous  étes  bien  malheu- 
reux, 

Je  ,suis  fort  content  de 

Abbondano  gl'italiani  nell  espressione  issimo,  della  qna- 
le  fanno  grand'uso.  1 francesi  sono  assai  parchi  della  loro  e- 
spressione  très  : laonde , se  chi  parla  non  intende  di  dare  u- 
nn  gran  forza  superlativa  all'  issimo  italiano  , lo  deve  espri- 
mere in  francese  colla  parola  fort. 

a.  Il  superlativo  relativo  , è l'adjettivo  preso  nel  più 
alto  grado  di  significazione  ; ma  con  relazione  ad  altra  cosa. 
Viene  espresso  in  italiano  colle  due  parole  il  più  , la  più  , 
1 più  , le  più  ; che  sono  in  francese . le  plus  , la  plus  , les 
plus  ; e non  porta  nessuna  differenza  di  dicitnra  fra  l'una  , 
c l'altra  lingua. 

Vi  è ancora  il  superlativo  relativo  di  difetto  , che  si 
forma  colle  due  parole  il  meno  , la  meno  , i meno  , le  me- 
no, poste  innanzi  all'  adjcttivo;  e che  fanno  in  francese  , le 
moiìis , la  moins , les  moins. 

Il  migliore  , la  migliore  , i migliori , le  migliori  ( in 
frnnccse  le  meilleur  , la  meilleure , les  meilleurs , les  meil- 
leurcs  : Il  peggiore  , la  peggiore  , i peggiori  , le  peggiori  ; in 
francesi! , le  pire , la  pire  , les  pires  : Il  minora  , la  mino- 
re, I minori  , le.  minori^  in  francese,  le  moindre,  la  mo~ 
indre  , Ics  moindres  ; Il  maggiore , la  maggiore  , i mag- 
giori le  maggiori  ; in  francese , le  plus  grand  , la  pliis 
grande  , Ics  plus  grands  , les  plus  grandes , sono  anche 
essi  superlativi  relativi. 


or 


ARTICOLO  XI. 

Dei  gradi  di  significazione^ 

I gradì  dì  significazìoDe  tono  quattro  ; i.  accrescitivi  ; 
2.  diminutivi , 3.  vezzeggiativi , e dispreggiativi, 

I.  Per  accrescere,  in  francese,  si  mette  )' adjettivo 
grand  , mascolino  singolare;  grande,  femminino  singolare  ; 
grands  , mascolino  plurale  ; grandes  , femminino  plurale  , 
avanti  al  nome , se  l'accrescimento  è fatto  sopra  altezza , o 
1 iinghezza  ; e gros , grosse , grosses  , se  l'ascrescimcnto  ò 
fatto  sopra  grossezza  , o volume. 

Cavallone  , ( alto , 0 lungo  ) grand  chevai. 

Cavallona  grande  jument. 

Cavalloni  grands  chevaux. 

Cavallone  grandes  juments. 

Cavallone  (grosso , o massiccio  )geos  chevai. 

Cavallona  grosse  jument. 

Cavalloni  gros  chevaux. 

Cavallone  grosses  juments. 

a.  Per  diminuire  , si  mette  Padjettivo  petit , petite  , pe- 
tits , petites , avanti  al  nome.  Esempj. 

Pieduccio  petit  pied  Manuccia  petite  main. 

Pieducci  petits  pieds  Manuccie  petites  mains. 

I soli  diminutivi  che  si  proferiscono  in  una  sola  paro- 
la , senza  porre  avanti  l’adjfttivo  petit,  si  riducono  a que- 
sti pochi  , nella  lìngua  francese  : 

Sostantivi. 

Amourette  , amoretto.  Chainette  , catlenella.  Coffret , 
scrigneito.  Cassette  , forzierino.  Pastoureau  , pastorello  ; 
Pastourelle,  pastorella.  1 due  vAùini , Pastoureau  , e Pa- 
stourelle , non  ti  usano  che  in  poesia.  In  prosa  si  dicevo* 
tit  berger , pastorello  , petite  bergere  , pastorella. 

Adjettivi. 

Aigrelet , agretto.  Brunet  , brunetto.  Follet , p.azza- 
rello.  Finet , furmUo.  Grasset , grassetto.  Rondelet , ro- 
tondetto.  Seulet  soletto.  Verdelet , verdetto. 

Tutti  gli  altri  diminutivi  tollerati  nella  lingua  francese, 
ricevono  egualmente  radjetiivo  petit , restando  il  nome  nel 
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rao  stato  natarale , senza  cambiare  la  sua  terminazione  : onde  è 
meglio  esprimerli  coll'  ajuto  dell’  adjettivo  petit , che  noa  è 
mai  soggetto  a cambiarne  il  senso , come  succede  molte 
volte  quando  si  vogliono  esprimere  in  una  parola  sola  , cam- 
biando la  terminazione  del  nome  , come  in  italiano.  Per  e- 
sempio  , le  grammatiche  A&nao  fleurette  ^ come  diminutivo 
ài  fleur  ^ e volendo  dire  in  francese  un  fioretto,  un  liore 
piccolo  ; senza  essersi  avvedute  che  la  parola  francese  fleu~ 
rette , siguiiica  un  discorso  fatto  ad  arte  per  ingannare  , 
e darne  ad  intendere;  e mai  un  fiore  piccolo,  che  si  es- 
prime in  francese  petite  fleur.  Succedono  non  pochi  equivo- 
ci di  questo  genere  , voleudo  moltiplicare  troppo  i diminu- 
tivi nella  liiigna  iraticese,  i quali  diminutivi  sì  riducono  ìa 
prosa  a quelli  pochi  sopra  descritti.  La  poesia  sola  ne  am- 
mette degli  alili. 

3.  Per  vezzeggiare , o accarezzare  in  francese  , si  met- 

te innanzi  al  nome  I adjettivo  jo/i , jolie , jolis  , jnlies.  Eempj, 
Piedino  joli  pied  Manina  jolie  main. 

Piedini  jolis  pieds  Manine  jolies  inains. 

Volendo  unire  insieme  il  vezzeggiativo  , e il  diminu- 
tivo , si  dice  , joli  petit , jolie  petite  , jolis  petits  , jolies 
petites.  Esempi. 

B,1  piedino  joli  petit  pied  Bella  manina  jolie  petite  main 
Bei  piedini  jolis  petits  pieds  Belle  manine  jolies  petites  mains 

4.  Per  disprezzare  in  francese  , si  la  precedere  l'adjel- 
tivo  vilain  , vilaine  , vilains , vilaines , al  nome  della  cosa 
disprezzala- 

Omaccio  vilain  homme  Donnaccia  vilaìnc  femme. 

Gmaccj  vilains  hommes  Dontiaccie  vilaines  fernmes 

Se  r oggetto  che  si  disprezza  è alto  , lungo  ; e che 
si  voglia  egnalmenle  esprimerlo,  si  mette  radjciiivo  grand 
avanti  all’  adjeliivo  vilain  che  precede  il  nome  : se  grosso  , 
massiccio,  si  usa  nell'  islesso  modo  l'adjellivo  gros. 


Esempj. 

Omaccione  (alto  di  statura)  grand  vilain  homme. 

Omaccioni  d.  grands  vilains  hommes. 

Donnaccìona  d.  grande  vilaine  femme. 

Donnaccione  d.  grandes  vilaines  fernmes. 

Omaccione  ( corpacciuto  ) gros  vilain  homme. 
Omaccioni  d-  gros  vilains.  hommes. 


Digilized  by  Googl 


Dei  gradi  di  significazione.  53 

Doonacciona  d.  grosse  vilaine  femme. 

DoDoaccione  d.  grosses  vilaines  femmes. 

Se  l’oggetto  disprezzato  fosse  piccolo  f bisogna  esprimere 
il  primo  adjettivo  vilain , poi  il  secondo  petit  ; ed  il  nome 
dell'  oggetto  disprezzato  rultimo.  Eempio. 

Cagnacretto  vilain  petit  ekien. 

Cagnaccetta  vilaine  petite  chienne. 

Cagiiaccetli  vilaint  petits  chiens 

Cagnaccette  vilaines  petites  chiennes. 

TEMI  II. 

Sopra  i gradi  di  comparazione  , e di  significazione. 

I.  L’uomo  savio  è più  stimabile  dell’  ignorante;  qnan- 
sage  est  estimable  ignorant  ; quoi-' 
tunque  l'ignorante  sia  alcune  volte  più  fortunato  del  Savio. 
que  soit  quelque  fois  heureux  sage, 

a.  L’innocenza  viene  assomigliata  a un'  agnelletto  , e il 
innocence  est  assimite  agncau,  et 

vizio  ad  no’  animalaccio  che  porta  seco  tutto  ciò  eh’  egli  ha 
vice  animai  qui  porte  avec  soi  tout  ce  qu'  il  <* 

di  più  brutto  fra  gli  animali  i più  deformi. 
laid  parmi  animai  difforme. 

3.  L’onore  è tanto  stimato  quanto  la  vita  ; e la  vita 

honneur  est  estimò  vie  ; et 

è più  stimabile  dell’  oro  j e dell’  argento. 

est  estimable  or  et  argent. 

4.  Un’uomo  ricchissimo  può  essere  infelice  , e biso- 

Un  riche peut  étre  malheuureux  et  dans  le 

fnoso,  quanto  un’  uomo  povero  ^ s’cgli  non  sa  moderare  il 
esoin  , pauvre  ^ s' il  ne  sait  pas  moderer 

lusso  , e la  dissipation. 

luxe  et  dissipation.  ' • 

3.  I maledici,  colla  loro  linguaccia,  fanno  comparire  il 
mèdisant,  avec  leur  langue  font  paratre 

nero  per  il  bianco;  ed  un  fanciullino,  benché  il  più  inno- 
noirpour  bianca  et  un  enfant,  quoique  inno- 

cente, come  il  più  scellerato  de’  viventi. 
cent , camme  scèlèrat  vivant.  _ 

(5.  11  pastorello  Davidde  , quantunque  molto  giovine 
berger  David  , quoique  bien  jeune  ,» 
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fa  il  pin  forte  degli  liraeliti  , poiché  è a lui  solo  che  si 
flit  fori  Israelite  , rar  c'est  à lui  setti  qu  on 

atuibuisce  la  gloria  d'  avere  ucciso  il  gigante  Golia , lauto 

attribue  gioire  avoir  tue  geant  Goliat  , sì 

forihidabile  per  la  sua  forza  straordinaria. 
redoutable  par  sa  foree  extraordinaire. 

•j.  In  alcune  persone  , la  passione  dell' amore  è 
t)ans  quelqucs  pessonncs  , ptusion  amour  est 
maggiore  dell'  interesse;  e in  alcune  altre,  quella  dell'  iole- 
intèrét  ; et  autres , celle 

reste  è maggiore  dell’  amore. 
est 

8.  Anteo , fu  inferiore  a Ercole  nella  sua  forza  , percliè 
Anthècfut  infèrieur  Jlercule  dans  sa  force , car 

questi  nel  lottare  , lo  soffocò  , come  avea  soffocato  colle 

eetiu-ci  en  luttant,  V élouffa,  camme  il  avait  étouffè  de 

sue,  manine  due  serpenti  velenosissimi  , essendo  anco- 
ses  mains  deux  serpent  vènimeux , etant  enco- 

ra  tenero  bambino. 
re  dans  sa  plus  tendre  enfance. 

9.  il  suicidio  è il  maggior  delitto  che  possa  commettere 

suicide  est  crime  que  puisse  conimettre 

UQ  mortale:  quantunque  egli  sia  il  più  sfortunato  de- 

un  martel  : qiioiqt/  il  soit  malhcureux 

gli  uomini  , non  deve  inai  ceixare  , colla  morte  , un'  in* 
t iinedoit  Jarnais  chercher  par  mori,  un'mai- 
iìdicità  maggiore,  e eterna. 
heur  et  cternel. 

10.  L'uomo  non  è mai  cosi  contento  quanto  egli  desi- 

n'est  jarnais  contcnt  — qu'  il  — dèsi- 
drra  ; ed  il  più  delle  volte , colai  che  ci  sembra  il  più 
re  ; et  souvent , colui  qui  noiis  sentblc 

fortiinain  , si  reputa  più  infelice  di  tulli  gli  altri. 
hciireux , se  croit  malheurcux  tons  autres. 

1 1.  Salomone  fu  il  Re  il  più  paciSco , il  più  forte , il 
Salomon  f ut  Roi  pacijtque  , fori 

più  sapiente  della  terra  ; ma  non  fu  pertanto  abbastanza 
plus  savant  terre-,  mais  il  ne  fui  pourtnnt  pas  asscz 

forte  da  potere  evitare  i grandissimi  falli  in  cui 
fìrt  pour  pouvoir  cvitcr  fauteS.dans  lesquelles 

egli  c.odde. 
il  tomba. 

i 
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13-  11  vecchio  Adamo  ebbe  due  6g1j^  dei  qoaU  il  pri- 
Adam  eut  deux  enfant,  doni  pre- 
mo ai  chiamò  Caino  , ed  il  secondo  Abele.  Caiuo',  che  era 
mier  se  nomma  Cain  , et  sccond  Abel.  ' qiti  èttfit 
il  maggiore  d’un  anno  , non  poteva  soUrire  che  i doni  del 
aine  nn  an  , ne  pouvait  soéffrivque  don  de 
suo  fratello  minore  fossero  più  graditi  a Dio  rbe  i suoi  ; 
son  frere  mineitr  fussent  agréable  Dieu  que  siens-, 
e spinto  , da  un  eccesso  dì  rabbia  , colla  piu  grande  crudel- 

etpoussè  un  excèr  rage,  par  grand  descru- 

tà  uccise  il  suo  infelice  fratello. 
autés  il  tua  ion  matheureux  frerc. 

ij.  Dna  signorina  che  si  vantava  di  esser  moltoisensi~ 

Uno  qui  se  vantait  ótre  sensi- 

bile  , pianse  amaramente  la  morie  del  suo  augelletto  ; ma 
ble  pleura  amèrement  mori  de  son  oiseau  ; mais 
ella  non  versò  la  menoma  lagrima  allorché  suo  padre  mo- 
elle  ne  versa  pas  moindre  larme  lorsque  son  pere  mou» 
r)  ) a cagione  che  la  lasciava  padrona  d'  una  grandissima 
rut , à cause  quii,  laissait  maitresse  grande 

eredità. 

succession.  ' ' 

14.  Dn  cappellaccio  sulla  testa  ; un  librone  sotto  il 

Un  chapeau  sur  tòte  ; livre  sous 

braccio  ; grandi  occhiali  sul  naso  ; e delle  scarpaccie  ai  piedi; 

bras  ; grand  lunette  sur  nez  ; et  soulicr  pìed  ; 

ecco  il  ritratto  d'un  pedante. 

voilà  poetrait  pèdant. 

15.  Giovani  pastorelle , quanto  siete  felici  ! semplici  co- 
Jeune  bergere  , que  vous  étes  héreux\simple  com- 

me  1 Coretti  dei  campi , voi  non  avete  altro  amore  che  qnel- 
me  fieur  champ,  vous  n'avez  autre  amour  que  ce- 
lo dei  vostri  agnellini. 
lui  de  vos  ngneau. 

16.  L'Italia , chiamata  altre  volte  Esperia  , è una  della 
Italie  , appellò  autre  fois  Hespérie,  est  une 

più  belle  , e delle  più  deliziose  Regioni  dell’  Europa.  Era 

belle , et  dòlicieitx  region  Europe  Cétalt 

anticamente  la  prima  1 essendo  la  provincia  la  più  Cori- 
aneiennement  primier  a ètant  province  poris- 

da  , la  più  popolata^  e la  più  rispettabile  dell'  Impero  Romano. 
sant,  peuplè , et  respectixble  EmpireJìonuiin. 
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17*  L«  ricohezse  sono  meno  desiderevoli  della  virtù  ; e 
, richesse  soni  moins  dèsiderable  verta  : et 
frattanto  la  virtù  non  ò tanto  desiderata  quanto  le  ricchezze. 
cependant  verta  nest  pas  dèsiré, 

ARTICOLOXII. 


De'  nomi  numerali. 


I nomi  numerali  sono  di  tre  sorti,  1.  Cardinali  ; 2.  Or- 
dinativi , '6.  Quantitativi. 

I.  1 numeri  car<f/na/i  esprimono  il  quantitativo  delle  co- 
se, sensa  redazione  alcuna  d’ordine  , nè  di  quantità  colletti- 
va , o pariiliva.  Essi  sono. 


L'no(  masco- 
lino ) 

L'uà  ( femmi- 
nino ] 

Due 

Tre 

Quattro  • 

Cinque 

Sei 

Sette 

Otto 

Nove. 

Dicci 

Lodici 

Dodici 

Tredici 

Quattordici 

Quindici 

Sedici 

Diecisette 

Dieciottu 

Diecinove 

Venti 

Veni’  uno 

Venlidue 

Venti  tiè 

Venti  quattro 


un. 


uno. 


deux. 

troi.f. 

quatre. 

cinq. 

six. 

sept. 

huit. 

nciif 

dix. 

onze. 

douze. 

treize, 

quatorze. 

quinze. 

seize. 

dixsept. 

dix-huit. 

dtx-neuf. 

vingt. 

vingt-unt 

vingt-deux. 

vingt-trois.. 

vìngt-quatre. 


Venticinque 
Ventisei 
|Ventìsette 
jVent’  otto 
Verni  nove 
Trenta 
Treni’  uno 
Quaranta 
Quarant'uno 
I Cinquanta 
|Cinquant'nno 
.Sessanta 
Sessant’uno 
j Sessanta  due 
Sessanta  tre 
Sessanta  quat- 
tro 

ISessanla  cin- 
que 
Sessanta  sei 
Sessanta  sette, 
|Sessant’  otto 
Sessanta  nove 
Settanta 
[Settant'  uno 
Settanta  due 


vingt-cinq. 
vingt— six. 
vingt-sept. 
vingt-huit. 
vingt-neuf, 
trente. 
trente-un. 
quaranta. 
quarante~un. 
cinquanta.' 
cinquantc-un. 
soixante. 
soixante-un. 
soixantedeux, 
soixante-trois. 
soixante-quat- 
tre. 

soixante~cinq. 

soixante-six. 
soixante-sept. 
soixante-fmit. 
soixan  te-neuf. 
soìxante-dix. 
soixante-onze. 
soixante-dou- 
ze. 
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Settanta  tre  soixante-trei- 
ze. 

SeltanU  qnat-  soixante-qua- 
tro  torze. 

Settanta  cin-  soixante-quin- 


que 

Settanta  tei 
Settanta  sette 

Seltant'otto 

Settanta  nove 

Ottanta 
Ottani'  uno 
Oiuma  due 

Ottanta  tré 

Oiunta  quat- 
tro 

Ottanta  oin- 
que 

Ottanta  sei 
Ottanta  sette 
Ottani'  otto 
Ounta  nove 
Novanta 
Novant'  ano 
Novanta  due 
Novanta  tre 


ze. 

soixanteseize 
soixante-dix~ 
sept. 

soixante-dix~ 

huit. 

soixante-dix-  \ 
neuf. 

tjuatrevingt. 
quatrevingt-un 
quatrevingt- 
deux. 

quatrevingt- 

trois. 

quatrevingt- 

quatre. 

quatrovingt- 

cinq. 

quatrevingt- 

six. 

quatrevingt- 

sept. 

quatveving^- 

huit. 

quatrevingt-" 

neuf. 

quatrevingt- 

dix. 

quatrevingt- 

onze. 

quatreuingt- 

douze. 

quatrevìngt- 

treize. 


novanta  qoat-  quatrevingt- 
Iro  quatorze. 

Novanta  cin-  quatrevmgt- 
que  quinze. 

Novanta  sei  quatrevingt- 
seize. 

Novanta  sette  quatrevingt- 
dixsept. 

Novant’  otto  quatrevingt- 
dix-huit.* 
Novanta  nove  quatrcvingt- 
dix-neuf. 

Cento  Cent. 

Cento  uno  cent  un. 

Cento  dieci  cent  dix. 

Cento  dodici  cent  douze. 
Cento  sessanta  cent  soixante. 
Cento  sessan-  cent  soixante 
ta  sei  six. 

Cento  settanta  cent  soixante^ 
dix. 

Cento  s^ttan-  cent  soixante- 
taseì  seiz. 

Cento  ottanta  cent  quatre- 
vin^. 

Cento  ottanta-  cent  quatre- 
quattro  vingt-quatre. 

Cento  novanu  cent  quatre- 
vingt-dix. 
Cento  novanta  cent  quatre. 
quattro  vingt-quator- 

ze.  , 

Oncento  deux  cents. 

Mille  mille. 

Mille  cento  onze  cenls , o 

■ mille  cent. 

due  mila , ec.  deux  mille.,  ec. 


Se  dice  commnnemente  onze  cents , douze  cents treize 
cents,  etc.  che  vuol  dire  undici  cento  , dodicicento  , tre- 
dici cento,  ec.  seguitando  cO«'£ao  a dieci  nove  cento  : ma 
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non  è errore  il  dire  egaal  mente  , come  in  italiano , mille 
cent  , mille  deux  cents,  mille  trois  cents  etc. 

Pare  veramente  cosa  ridicola  il  dire  sessanta  dieci  , ia 
vece  di  settanta , ec.  quattro  venti , in  vece  di  ottanta  , ec. 
quattro  venti  dieci  ^ in  vece,  di  no^nntn  , ec.:  ma  cosi  è pre- 
valso l'uso  , avvalorato  dai  nostri  parigini  , e sanzionato  dai 
nostri  Accademici,  i quali  hanno  avuto  in  questo  ( solo  forse  } 
meno  buon  senso  che  i nostri  buoni  antenati  francesi  , che 
direvano  Septante , huitante  , nonante , come  tutt'ura  seguita 
a (Ure  il  vulgo  nelle  provincie  della  francia  ; e come  lo  di- 
cono gl' islessi  accademici,  e savj , parlando  della  tradazione 
fatta  in  Alessandria  di  Egitto , delle  sagre  carte  , conosciuta 
sotto  il  nome  di  versione  dei  settanta , e che  loro  stessi  chia- 
mano la  version  das  septante. 

Come  in  italiano , il  solo  numero  un , uno , cambia  al 
femminino  , facendo  uno  , una. 

tLa  finale  n,  nel  numero  un,  uno,  è nasale:  la  finale  x 
nel  numero  deux,  due  ^ e J nel  numero  trois  tre,  sono 
mute,  e non  si  proferiscono.  In  tutti  gli  altri  numeri  la  G- 
nale  si  battei  pronunziandola  con  forza,  sia  che  il  numero  si 
dica  solo,  sia  che  gli  venga  un'  altro  numero  dopo  ; ma  _vc- 
nendo  subito  dopo  una  parola  che  non  sia  numero,  la  qua- 
le comminci  da  consonanle  , la  finale  del  numero  che  la 
precede  non  si  fa  sentire  : onde  vingt  cinq , dix-sept , va 
pronunziato  vent  sench  , dis  set  ; e vingt-francs  , dix-sept 
francs,  dix  franas  , vingt  cinq  francs  , vanno  pronunziati 
veng  frang , disse  frang , di  frang  , vent  seng  frang. 

Aclla  parola  quatre.vi'ngt , ottanta , il  t finale  non  si 
pronunzia  : lo  stesso  siegue  nella  parola  cent , cento.  Ma 
venendo  immediatamente  dopo  , una  parola  che  cominci  da 
vocale  , o da/»  muta,  va  unito  con  essa;  onde  cent  homrnes  , 
Cento  utyuiui , va  pronunziato  sang  tom  ; e cent  femmes  , 
cento  donne,  va  pronunziato  /ani. 

Quatrevingt , seguito  da  altro  numero  , non  riceve  mai 
la  s ; ma  seguito  da  un  nome  , la  riceve.  Lo  stesso  siegue 
nel  numero  cento  al  plurale  : onde  si  scrive  quntrevingts 
hommes;  deux  cents  Aomtn es  , otlnnla  uomini,  ducento  uo- 
mini ; e si  pronunzia  catre  veng  zorn  , deu  sang  zom  ( eii 
francese  ) : ma  si  scrive  , quatrevingt  cinq  Itornmes  , deux 
cent  cinq  hommes , ottanta  cinque  uomini  , ducento  cinque 
uomini , senza  s 'al  quatrevingt  , nè  al  deux  cent  ; e si 
pronunzia  catreveng  sen  com , deu  sane  sen  com. 
il  p non  si  fa  sentire  nel  numero  Sept. 
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L'  X va  proDnnziata  come  * forte  in  tutti  i nnraerì  , sal- 
vo quando  è finale , e che  si  unisce  colla  parola  che  sie- 
gue,  se  questa  c(  mincia  da  vocale,  o àa  h muta. 

Mello  scrivere , non  si  uniscono  mai  in  francese  più 
numeri  in  una  parola  sola  , come  sogliono  praticare  gl'  ita- 
liani. Devono  essere  scritti  tutti  staccati  uno  tlnH'  altro  , sal- 
vo il  numero  quatrevingt  ^ ottanta  , che  va  scritto  in  una 
parola  sola  , e non  in  due  , con  framezzo  la  righetta  detta 
trait-d' nnion  , come  l'hauno  scritto  quasi  tutte  le  grammati- 
che italiane  francesi. 

or  italiani  mettono  al  singolare  , i nomi  preceduti  da 
più  numeri,  Tullimo  de' quali  è nno , quantunque  esprimen- 
do un  plurale  ; dicendo  : %>ent' un' anno  ; freni' una  lira: 
quarant  un  giorno.  La  lingua  francese  li  vuole  al  plura- 
le t onde  si  scrive  uingt  un  ans  ; trentc  une  livres  ; qua- 
rantc  un  Jours , coll' aggiunta  della  sai  nome,  per  dimostra- 
re eh’  egli  è plurale. 

I due  numeri  huitf  e onze , otto,  e undici  , quantun- 
que principianti  , il  primo  da  h muta  , ed  il  secondo  dalla 
vocale  o , non  si  uniscono  mai  colla  consonante  finale  della 
parola  che  li  precede  , nè  ammettono  l'elisione  dell’ e muto 
che  si  usa  cogli  altri  nomi  , sostituendogli  Taposlrofo  ; on- 
de non  sì  può  dire  l'/ntif  , l'onze  ; l'otto  , o sia  il  numero 
otto;  rondici  , o sia  il  numero  undici  ; ma  si  deve  dire, 
staccando  rarticolo  dal  numero,  le  huit , te  onze.  11  plurale 
les  huit,  le.t  onze,  va  Pronunziato  le  huit , là  ongze,  senza 
unire  la  consonante  s finale  dell'  articolo  les  , colla  vocale 
che  principia  il  numero  huit,  onze. 

a.  I numeri  ordinativi  esprimono  l'ordine  in  cui  sta 
una  cosa. 

Si  formano  dai  cardinali,  coll' aggiungervi  la  termina- 
zione ieme  , salvo  primo , e secondo  , che  l'anno  premier  , c 
second.  Per  quelli  che  terminano  in  e ^uto,  va  soppresso  , 
unendo  la  terminazione  tèmo  alla  consonante  che  lo  precede. 
Primo,  prima  premier , première 

Secondo , seconda  second  , seconde  , o deu- 

xième. 
troisième. 
quatrième. 
cinquième. 
sixième. 


Terzo , terza 
Quarto,  quarta 
Quinto,  quinta 
Sesto  , sesta 
Settimo  , settima 
Ottavo , ottava 


septieme. 

huitième. 
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Nono , nona.  ^ 

Decimo  , decima 
Undecimo,  uudegma 
Duodecimo , duodecima 
Tredicesimo,  tredicesima 
Decimo  quarto,  decima  quarta 
Decimo  quinto  , decima  quinta 
Decimo  sesto , decima  sesta. 
Decimo  settimo,  decima  settima 
Decimo  ottavo  , decima  ottava 
Decimo  nono,  decima  nona 
Ventesimo , ventesima 
Ventesimo  primo  , ventesima 
prima  . 

Ventesimo  secondo , ventesima 
seconda 

Trentesimo , trentesima 
Trentesimo  primo  , trentesima 
prima 

Trentesimo  secondo,  trentesi- 
ma seconda 

Quarantesimo , quarantesima 
Quarantesimo  primo,  quaran- 
tesima prima. 

Quarantesimo  secondo , quaran- 
tesima seconda 

Cinquantesimo,  cinquantesima 
Cinquantesimo  primo,  cinquan- 
tesima prima 

Cinquantesimo  secondo , cm- 
. quantesima  seconda 
Sessantesimo,  sessantesima 
Sessantesimo  primo , sessantesi- 
ma prima 

Sessantesimo  secondo  , sessan- 
ma  seconda 

Settantesimo  , settantesima 
Settantesimo  primo  , settantesi- 
ma prima 

Settantesimo  secondo,  settante- 
sima seconda. 

Ottantesimo  , ottantesima 
Ottantesi  mo  primo  , ottantesi- 
ma prima 


neuvième. 

dixième. 

onzièrne. 

douzième. 

irei  zi  ènte. 

quatorzième. 

quinzième. 

seizièma. 

dixseptième. 

dix-hnitième. 

dix-neiivième 

vingtième. 

uingt-unième. 

vingt-deuxième. 

trentième 

trente-unième. 

trente-deuxième. 


quarantième. 
quarante-un  ième. 


quarante-deuxième. 

cinquantième. 

cinquante-unième. 


einquante  deuxième 


soixantièmr. 

soixan  te-u  niènte. 


soixante-deuxième. 


sai X ante-di  xt  ènte, 
soixanle-onzième. 

soixan  tc-dou  ziènt  e 


quatre  vingtième. 
quatt  e vingt-unième 
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Ottantrsimo  secondo  , ottante-  quatrevingt  deuxième. 
sìrna  seconda 

Novantesimo,  novantesima  quatrevìngtdixième. 

Novantesimo  primo  , novante-  quatrewingt  onzième. 
sima  prima 

Novantesimo  secondo  , novan*  quatrevingt-douzième. 
tesima  seconda 

Centesimo  , centesima  contièmc. 

Centesimo  primo  , centesima  cent  unième: 
prima 

Centesimo  secondo  . centesima  cent  dcuxième, 
seconda 

Centesimo  novantesimo  nono.  cent(juatrevingtdiX‘meu~ 

vieme. 

MiUesimo , millesima.  millième. 

Chimo  , ultima  dernier  , demière. 

Dalla  qui  sopra  descritta  nota  . si  vede  che , primo  , a 
secondo  , preceduti  da  altro  numero  , tornano  ad  essere  « 
uno  , due , e fanno  unième , deuxième.  * 

Si  vede  egualmente  che  ove  l'enuroerazione  è composta 
di  più  numeri  , l'ultimo  solo  prende  la  terminazione  iònie  » 
a differenza  delia  lingua  italiana  che  li  fa  tutti  ordinativi. 

Secondo  , seconda , fanno  second  , seconde  , oppure 
deuxième.  L'ultimo,  c\oè  deuxième  può  essere  adopra io  in 
tutti  i casi,  e in  tutte  le  circostanze;  ma  quando  secondo, 
O seconda,  è preceduto  in  italiano  dall'articolo  definito  il, 
la  , è meglio  osare  in  francese  l'espressione  teeond  , seconde. 

Nei  numeri  di  dignità  , la  lingua  fraucese  non  usa  il  nu-' 
mero  ordinativo  che  per  primo;  e se  si  tratta  di  dignità  la- 
tine , italiane , c spagnuole  , quinto  va  detto  quint. 

Francesco  primo  Francois  premier. 

Ferdinando  secondo  Ferdinand  deux. 

Carlo  terzo  . Charles  trois. 

Henrico  quarto  Henri  quaire 

Sisto  quinto , Carlo  quinto  Sixte  quint , Charles  quint. 
Pio  sesto  Pie  six. 

Pio  settimo  Pie  sept. 

Leone  duodecimo  Leon  douze. 

Luigi  decimo  sesto  Louis  seize. 

Luigi  decimo  ottavo  Louis  dix-huit. 

è così  d^li  altri.  .. 
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Trattandosi  di  dignità  non  latine,  nè  italiane,  nè  apa- 
gnnole , quinto  non  fa  più  quint , ma  cinq.  . 

Esenpj. 

Carlo  quinto,  Re  di  Trancia  Charles  cinq  , roi  da  franca. 
Luigi  quinto,  Re  di  Trancia.  Laìuìs  cinq  , roi  de  franco. 
Aggiungendo  la  Sillaba  meni  , al  Temniiuiuo  dei  nu- 
meri ordinativi , questi  diventono  avverbj  d'ordine  , come  ; 

~ ' ....  primieramente,  secondaria- 

mente. 

in  terzo  luogo , in  quarto 
luogo  ec. 


Prcmièrement , deuxième- 
ment 

Troisièmement  , quatriè- 
mement , 


3.  1 numeri  quantitativi  sono  di  tre  specie , collettivi  , 
partitivi , e accrescitivi. 

1 numeri  quantitativi  collettivi  sono  quelli  che  indica- 
no una  riunione  di  più  numeri  in  un  tutto.  Essi  si  forma- 
no dai  numeri  cardinali  , coll'  aggiungervi  la  terminazione 
aine , sopprimendo  la  fìnale  a quelli  che  terminano  in  e muto. 


Esempj. 


Sopra  i tre 
Sopra  i quattro 
Una  cinquina 
Una  sestina 
Sopra  i sette 
Sopra  gli  otto 
Sopra  I nove 
Una  diecina. 

Sopra  gli  undici 
Una  dozzina 
Una  quindicina 
Una  ventina 
Una  trentina , ec. 

Un  pajo  , una  coppia. 


une  troisaine. 
une  quatraine. 
une  cinquaine 
une  sixaine. 
une  septaine. 
une  huitaine. 
une  neuvaine. 
une  dixaine 
une  onzaine. 
une  douzaine. 
une  quinzaine. 
une  vingtaine. 


une  trentaine , etc. 
une  paire , uno  couple. 

Couple  è mascolino , e femminino.  Mascolino  quando  si- 
gnìGca  la  società  , l'unione  Tra  il  maschio  , e la  femmina. 
E una  coppia  felice , ( parlando  di  un'  uomo  che  vive  in 
buon'armonia  colla  moglie)  O est  un  couple  heureux.  E 
femminino  quando  signiCca  un  p^o.  Datemi  una  coppia  d'uova. 
Donnez-moi  une  couple  d'oeufs. 

Un  migliujo  un  millier. 

I numeri  quantitativi  partitivi  , indicano  porzione  di 
un  tutto.  Si  chiamano  ancora  rotti  ^ e in  francese  fractions. 
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Esempj. 

La  metà  la  moitié. 

li  terzo  , o la  terza  parte,  le  tiers. 

Il  quarto,  0 la  quarta  parte  le  tjuart.  , 

Dal  quinto  , e in  su , i rotti  si  esprimono  in  franose  co- 
me i numeri  ordinativi , onde 

Il  quinto,  o la  quinta  parte,  fa  le  cinqiiihme. 

11  sesto  , o la  sesu  parte , le  sijcicme. 
è cosi  degli  altri. 

La  millesima  parte,  si  dice  le  tnillicme. 

I numeri  quantitativi  accrescitivi , indicano  di  quante 
volte  il  numero  è stato  accresciuto  ; e sono  chiamati  ancora 
moltiplici. 


Esempj. 

Il  doppio  le  ‘doublé. 

Il  triplice  ’ le  triple. 

Il  quadruplo  le  quadruple-. 

Il  quintuplo  le  quintuple. 

Il  sestuplo  le  sextuple. 

Il  settuplo  le  sepiuple. 

11  decuplo  le  dècuple. 

Il  Centuplo  le  centuple. 

La  X nel  numero  sextuple  , ed  il  primo  p nel  numero 
septule , vanno  pronunziati  con  forza. 

Volendo  rendere  accrescitivi  gli  altri  numeri,!  francesi 
li  esprimono  come  gl'  Italiani , in  questa  maniera. 

Otto  volte  altrettanto.  huit  fois  aufant.  > 

Nove  volte  altrettanto.  nauf  fois  autunt. 

è cosi  degli  altri  ’ 

Yi  è ancora  l'accrescitivo  quintal , che  vuoUdire  nn 
peso  di  cinque  cento  libbre;  il  quale  si  raddoppia  , tripli- 


ca , er.  dicendo  : 


Un  quintal ,,  cinque  cento  libbre  ; deux  quintaux , mil  - 
le  libbre,  trois  quintaux  , mille  cinque  cento  libbre  ; e così 
progressivamente  per  ogni  cinque  cento  libbre. 

La  f,  finale  del  numero  nenf , si  cangia  in  v nei  nume- 
ri ordinativi  , e quantitativi. 

I numeri , in  tutte  le  loro  diverse  specie  , ricevono  in 
francese  , gl’  istessi  articoli  che  in  italiano. 

In  francese  il  numero  non  va  mai  dopo  il  nome,  ma 
lo  precede  sempre  ; onde  quando  l'italiano  dice  scudi  seitaii- 
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ta  cinque , aominì  novanta  due,  in  età  di  anni  ottanta;  l>i  — 
sogna  dire  in  francese  Soixante  quinze  ècus  , quatrevingt 
duuze  hommes,  àgé  de  quatre  vingts  ant,  ec, 

T E M I I I r. 

Sopra  i nomi  numerali. 

1.  San  Paolo  primo  eremita , mori  in  età  di  cento  tre* 

Saint  Paul  harmite  mourut  à l'dge 

dici  anni  , in  una  caverna  , dove  ne  aveva  passati  in  circa 
an  dant  caverne , où  il  en  avait  passò  environ 
novanta. 

2.  Si  contano  nel  corpo  umano  ducento  quaranta  no- 
On  compie  dans  corpshumain 

ve  ossa  , cioè  ; quattordici  nel  cervello  ; quaranta  sci  nelle 
OS , savoir  : dans  cerveau  ; dans 

altre  parti  della  testa  , e nel  collo  ; sessantasette  nel  tronco  ; 
nutre  partie  tòte , et  dans  cou  ( dans  tronc} 

scssantadue  nelle  braccia , e nelle  mani  ; e sessanta  nelle 
dans  hras  , et  dans  main:  et  • dans 
gambe,  e nei  piedi.  Gli  ossami  del  corpo  umano  formano 
Jambes,  et  dans  pied.  ossement  forment 

la  tersa  parte  di  tutto  il  suo  peso  ; e un'  uomo  fatto  ha  da 
partie  tout  son  poids  ; et  fnit  a 

venti  a venticinque  libbre  ai  sangue  , il  quale  passa  in  un 
livre  sang  , — qui  — passe  dans 
ora  da  dieciotto  a venti  volte  per  il  cuore. 
heure  fois  par  coeur. 

3.  Romolo  fondò  Roma  , e ne  fu  il^  primo  Re  ; Numa 

Romulus  fonda  Rome  , et  en  fut  ' Roi;  Numa 

il  secondo  ; Tulio  ostilio  il  terzo  ; Anco  marzio  il  quarto  ; 

Tullus  hostilius  i Ancus  martius 

Tarquinio  l'Antico  il  quinto;  Servio  Tullio  il  sesto;  Tar- 
Tarquin  Aden  ; Servitis  Ttillius  ; Tar- 

quinia il  superbo  il  settimo,  ed  ultimo- 
quin  superbe 

4-  li  primo  Imperatore  de*  Romani  fu  Ottavio  Augusto: 
Empereur  Remainfiit  Octave Auguste-. 

egli  mori  di  morte  naturale  nel  sessantesimo  sesto  anno 
d mourut  mori  naturelle  dans  annéc.f. 
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delia  sua  età  , dopo  averne  regnalo  quaranta , mesi  sette  , e 
*te  son  àge  ,après  en  avoir  régnè  mvis  , 

giorni  tredici.  Tiberio  fu  il  secondo  : egli  mori  soUòcato 
Jours.  Tihere  fut  il  mourut  èloujfé 

per  ordine  di  Manrone  nel  vigesimo  terzo  anno  dtd  suo  Im- 
par  ordrc  Macron  dans  anru-e  S- de  sonEim- 

pero,  ed  il  sessanlesitno  ottavo  della  sua  vita.  Cajn  cogno- 

pire , et  de  sa  vie.  Cujus  sur— 

minato  Caligola  , il  terzo  , mori  assassinato  all'  età  di  ven- 
nommè  Calìgulat\  , mourut  nssassiné  àge 

tiuove  anni  , non  avendone  regnalo  che  tre  , dieci  mesi  , e 
an  , n'  en  ajrant  regnò  (pie  troit , tnois  , et 

sette  giorni.  Il  quarto  fu  Claudio  i sua  moglie  Agrippina 

jours.  fut  Claude  : sa  femme  yt grippine 

lo  avvelenò  nel  sessantesimo  quarto  anno  della  sua  vita  , 
V empoisonna  dans  annee  .f.  de  sa  vie , 

ed  il  quattordicesimo  del  suo  Impero.  JNerone  , il  quinto, 
de  son  Empire,  IVéron  , • 

si  .stilleltò  da  se  stesso  nel  trentesimo  anno  della  sua  vita, 
se  poi  guarda  lui-méme  dans  annèe  .f 

e nel  tredicesimo  del  suo  Impero.  Galba  fu  il  sesto  degl' 
ex  Galba  fut 

Imperatori:  un  colpo  di  sciabola  che  egli  ricevè  nella  gola 
Empcreur  : coup  sabre  qii  il  regut  dans  gorge 

5 [li  tolse  la  vita  ; avendo  vissuto  settanta  tre  anni , e regnato 
ut  óta  vie  ; ayant  vècu  et  règné 

sette  mesi.  11  settimo  fu  Ottone;  il  quale  si  uccise  da  se  sti;»- 

mois.  fut  Othon  , qui setua, lui  me— 

so  collo  slillettarsi  la  mammella  sinistra  , non  avendo  vis- 
me  ense  poignardant  la  mammelle  gauche , n'  ajrant  • vc-^ 
suto  che  trenta  sette  anni,  e regnato  tre  mesi  soli.  Viti-i- 
cu  que  an  , et  règné  seulcment.  Vitelli- 

lio  fu  l'ottavo:  egli  mori  come  Galba,  di  un  colpo  di  scia- 
usfut  : il  mourut,  camme  Galba  y d un  coup  sa- 
bola , attempato  di  sessanta  cinque  anni;  e non  regnò  die* 

bre , dgè  cuis  . et  ne  regna  que 

otto  mesi.  Il  nono  fu  Vespasiano  ; e Tito  suo  figlio  il  dt- 
mois.  flit  Vespasien  ; et  Tilus  son  ftls 

cimo:  essi  morirono  di  morte  naturale;  il  primo  attempato 
: ils  moururent  mort  naturel  ; àgè  — 

di  sessanlanovc  anni,  dopo  averne  regD<sto  dieci  , ed  il  sc- 
ora , après  en  avoir  règné  \ et 


\ 
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tondo  nel  quarantesimo  primo  anno  della  sua  età  , ed  il 
dans  année  .f.  de  son  dge  , et 

terzo  del  suo  Impero.  L’undecimo  fu  Domiziano:  egli  fu 
de  son  Empire.  fut  Domitien:  il  fut 

assassinato  nel  quarantesimo  quarto  anno  della  sua  viia  , 
assassinò  dans  année  .f.  de  sa  vie  , 

dopo  averne  regnato  quindici.  Il  duodecimo  fu  Nerv a : egli 
après  en  avoir  regnò  fut  Nerva  : il 

morì  di  morte  naturale,  in  età  di  senttanta  due  anni  ; dopo 

mourut  mori  naturel  àgé  an  ; après 

avere  regnato  un'anno,  c quattro  mesi. 
avoir  regnò  an , et  mois. 

5.  Gli  Astronomi  pretendono  che  il  sole  è un  milione 

Astronome  pròtendent  (pie  soleil  est 
di  volte  più  grande  della  Terra,  e che  una  palla  da  can* 
fois  plus  grand  Terre,  et  (ju  boulet.m.  ca- 

none che  andasse  dalla  terra  a sole , e conservasse  sem— 
non  fjui  irait  terre  soleil,  et  conserverait  tou— 

pre  la  sua  istessa  velocità  , impiegherebbe  venti  cinque  anni 
jours  sa  mème  vitesse , emploierait 
per  arrivarci.  Cosi  quella  palla  che  scorre  cento  tese  in  un 
poury  rriver.  Ainsi  ce  boulct  qui  parcourt  toise  en. 
secondo , farebbe  in  un'  ora  cento  ottanta  leghe  ; e per 
seconde , .f,  ferait  dans  et  par 

conseguenza , per  arrivare  dalla  terra  al  sole . farebbe  trenta 
eonsequent , pour  arriver  terre  soleil,  il  ferait 

nove  millioni  quattrocento  venti  mila  leghe,  ciò  che  forma 
. • lieuo , ce  qui  est  — 

la  distanza  dalla  terra  al  sole. 
distanee 

6.  La  Polvere  da  cannone  fu  inventata  a Cologna  da 

poudre  à canon  fut  inventèe  Cologne,par 
un  Religioso  nominato  Barthold  schwartz , l'anno  mille  tre» 
Eeligienx  nommè  Barthold  sahwartz , Can 
cento  ottanta  due  : e Cristoforo  Colombo , dopo  avere  sco» 
et  Cristophe  Colomb , àpres  avoir  dé~ 
perta  l'Amerìca  l'anno  mille  quattrocento  novanu  due,  se  ne 
couvert  t Amòrique  V an  s'  en 

servi  per  conquistarla. 
servit  pour  la  eonqnérir. 
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Il  pronome,  terza  parte  del  discorso,  è ana  parola  che  tie- 
ne luogo  del  nome. 

i pronomi  sono  di  sette  sorti  * cioè  ; 

1 . Personali  Personncls. 

2.  Congiuntivi  Conjonctìfs. 

3.  Possessivi  Possessìfs. 

4.  Dimostrativi  Dèmonstralifs. 

5 Relativi  • Pelatip. 

6.  Assoluti  Ahsolus.  , 

7,  Indehuili  Indèfinis. 

ARTICOLO  I. 

Dei  Pronomi  personali. 


I pronomi  personali  sono  quelli  che  direttamente  accen- 
nano le  persone. 

Tre  sono  le  persone  che  concorrono  nel  discorso. 

La  prima  è quella  che  parla  , come  io  , singolare  ; in 
francese  je  , o mo<  : noi  , plurale  ; in  francese  nous. 

La  seconda  è quella  con  cui  si  parla , come  tu  , sin- 
golare , in  francese  tu  , o toi  : voi  plurale  ; in  francese  vous. 

La  terza  è quella  di  cui  si  parla  , come  egli , masco- 
lino singolare  ; in  francese  il , o lui:  eglino  mascolino  plura- 
le ; in  francese  0 eux  : ella  , femminino  singolare  ; in 
francese  elle  : elleno  , femminino  plurale;  in  francese  hlles. 

1 pronomi  singolari  francesi  je  , fu,  il , ed  il  pronome  plu- 
rale ils , precedono  sempre  il  verbo;  gli  altri  pronomi  rnoi 
toi,  lui  , singolari  ; e eux , plurale,  stanno  senza  il  verbo. 

Detti  pronomi  personali , si  declinano  coll’  articolo  in- 
definito , in  questo  modo. 


Singolare. 

Noni.  Io  ; je  o moi. 
Gen.  Me;  de  moi. 
Dat.  Me  ; d moi. 


I.  Persona. 

Plurale. 

Nom.  Noi  ; nous. 

Gen.  Di  noi  ; de  nous. 
Dal.  A noi  ; d nous. 
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Acc. 

Me  ; moi. 

Acc. 

Noi  ; nous. 

Abl. 

Da  me  ; de  moi. 

Abl. 

Da  noi , de  nous. 

a.  Persona. 

Singolare. 

Plurale. 

Nom. 

Tu  ; tu  0 toi.  1 

Nom. 

Voi  ; vous. 

Gen. 

Di  te  : de  toi. 

Gen. 

Di  voi  ; de  vous. 

Dat. 

A te  ; <z  toi. 

Dat. 

A voi  ; à vous. 

Acc. 

Te  ; toi.  j 

Acc. 

Voi;  vous. 

Voc. 

O tu  ; o toi. 

Voc. 

O voi  ; ó vous. 

Abl. 

Date  ; de  toi. 

Abl. 

Da  voi  ; de  vous. 

3.  Persona  Mascolino. 


Singolare 

Nom.  Egli  ; Il  , 0 lui. 

Gen.  Di  lui  0 di  esso  ; de  lui. 
Dat.  A lui , 0 ad  esso  à lui. 
Acc.  Lui  , o esso  ; lui. 

Abl.  Da  lui , da  esso  ; da  lui. 


Plurale. 

Nom-  Eglino  ; ih , o eux. 
Geli.  Di  loro,o  di  essi;  d'eux. 
Dat.  A loro,  o ad  essi;  à eux. 
Acc.  Loro  , 0 essi  ; eux. 
Abl.  Da  loro,o  da  essi;  d'eux 


• 3.  Persona  femminino. 


Singolare. 

Kom.  Ella  ; elle, 

Gen.  Di  lei  o di  essa  ; d'elle. 
Dat.  A lei  o ad  essa  ; à elle. 
Acc.  Lei , o essa  : elle. 

A bl . Da  lei , 0 da  essa  ; 


^Plurale. 

Nom.  Elleno  ; elles. 

Gen.  Di  loro,o  di  esse;d'elles 
Dat.  A loro  o ad  esse;d  elles 
Acc.  Loro  , 0 esse  ; elles. 
Abl.  Da  loro,  o da essc;d’ellcs 


l pronomi  personali  sì  accoppiano  colla  parola  stesso 
stessa  , in  francese  incine  : stessi  stesse;  in  francese  me/wej , 
ponendo  tra  il  pronome  , e la  parola  méme , la  righetta  , 
ilella  trait-d'union  , la  quale  signiGca  che  le  due  parole  van- 
no proferite  senza  pausa , come  se  fossero  riunite  in  una  so- 
la , dicendo  : 


lo  stesso , io  stessa  , me  stesso , me  stessa  ; 
T u stesso  , tu  stessa  ; te  stesso , te  stessa  ; 
Egli  stesso;  lui  stesso  ; ella  stessa  , lei  stessa 
elle~méme. 

Noi  stessi  , noi  stesse  nous-mémes. 

Voi  stessi  , voi  stesse  vous~mémes. 

Eglino  stessi  , loro  stessi  eux~mémes. 
Elleno  stesse  , loro  stesse  elles-mémcs.  i 

Se , soi. 


moi-méme. 
toi-méme. 
lui-méme  , 
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Pronome  genei  ico  della  terza  persona  singolare,  si  decli^ 
na  egualmente  che  in  italiano,  coll’articolo  indefinito',  non 
ha  nè  nominativo  , nè  vocativo. 

Gen.  Di  se  , soi  ; di  se  stesso  , de  soi-méme. 

Dat.  A se  , d soi  : a se  stesso  , à soi-méme.  • 

Acc.  Se  , soi  : se  stesso  , soi-méme. 

Ab).  Da  se , de  soi  ; da  se  stesso  de  soi-méme. 

^on  sempre  se  stesso , italiano  , fa  soi-méme  io  fiance- 
se.  Se  non  si  riferisce  indirettamente , in  un  modo  generi- 
co alla  persona  che  parla,  o che  sente  •,  ma  si  riferisce  diret- 
tamente , in  un  modo  speciale  , a persone  terze  , ad  ogget- 
ti terzi  , bene  conosciuti  , e caratterizzati  , bisogna  esprimer- 
lo in  francese  col  pronome  lui  , mascolino  singolare , eujc  , 
mascolino  plorale;  elle,  femminino  singolare  , e//ef , fem- 
minino plurale.  • 


Esempj. 


Convien  badare  a se  stesso. 

Non  bisogna  essere-  mai  nè 
troppo  contento  , nò  troppo 
scontento  di  se  stesso. 

Il  vizio  è odioso  per  se  stesso 

La  virtù  è amabile  per  se 
stessa. 

Gli  uomini  si  rendono  infeli- 
ci da  per  se  stessi. 

Le  donne  savie  sono  corneo- 
dabili  da  per  .re  stesse- 


Conviene  , 
a se  stesso. 


che  l’uomo  badi 


Il  faut  prendrc  garde  à 
soi-méme. 

Il  ne  faut  jamais  étre  , 
ni  trop  content , ni  trop 
mécontent  de  soi-méme. 

Levicc  est  odieux  par  lui- 
méme. 

La  verta  est  aimable  par 
elle-méme. 

Les  hommes  se  rendent 

malhtureux par  enx-mé- 
mes. 

Les  femmes  sages  soni 
recommandables  parelles- 
mémes. 

Il  faut  que  l'homme  pren- 
nc  carde  à lui-ménie. 

niiomme  ne  doit  jamais 
etre  , ni  trop  content  , ni 


mècontent  de  lui-roé- 


L’uomo  non  deve  essere  mai 
nè  troppo  contento , nò  troppo  I trop 
scontento  di  se  stesso  1 me. 

^ei  due  primi  esempj,  le  cose  sono  generiche  ; onde  ri- 

f;uardano  ancora  in  un  modo  indiretto , e generico  ,c\ìì  par- 
a,  e chi  sente  ; perciò  se  stesso  ha  voluto  in  Irancese  soi-méme. 

Nel  d.  4-  S-  e b'.  esempio  , Toggetio , o gli  oggetti  sono 
nominati , e non  hanno  relazioni  a chi  parla , nè  a chi  aen- 

_ j 
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te  ; ond  se  stesso , se  stessa  , se  stessi , se  stesse  , che  ri— 
guardano  direttamente,  e in  modo  speciale  ,V ogeelio  , e gli 
oggetti  nominati  , hanno  fatto  in  francese  lui-meme  , elle— 
meme , eux-mémes , elles-mémes. 

1 due  ultimi  esenipj  poi;  che  !<ono  la  ripetizione  de’  due 
primi,  non  più  in  un  modo  generico,  macella  speciiicazio- 
ne  precisa  di  uomo , oggetto  su  cui  cade  se  stesso , hanno 
l’atto  in  fraucese,  non  più  soi-mème,  ma  liii-mènie  ; e dimo- 
atrano  con  chiarezza  quando  si  deve  usare  l'una  , o l'altra 
espressione. 

La ' preposizione  da,  seguita  dall’altra  per,  col  prono- 
me se  stesso  , se  stessa,  se  stessi  , se  stesse  , non  si 
esprime  affatto  in  francese;  onde,  da  per  me,  fa  moi-méme  ; 
da  > par  te,  toi-méme  ; da  per  sé,  lui-méme  , mascolino;  elle 
mente  , femminino  ! da  per  noi  , nous-ménies  ; da  per  voi , 
vous-mcnies.;  da  per  loro  , eux-mémes  , mascolino  ; elles- 
mémes  femminino. 

Lo  stesso  rondo,  di  dire  Iia  luogo  in  francese,  benché 
la  preposizione  per  non  venca  espressa  in  italiano  ; onde  , 
da  me  , da  te , da  se , ec.  fanno  in  francese  , moi-méme  , 
toi-méme , lui-méme,  etc. 

! ARTICOLOII. 

Dei  pronomi  congiuntivi. 

I pronomi  congiuntivi , servono  a conginngere  le  per- 
sone, c le  cose  coT  verbi  , ricevendo  l'azione,  a differenza 
de’  personali  che  la  promuovono.  Essi  si  frappongono  tra  il 
pronome  personale  ed  il  verbo:  e sono: 

A/f , prima  persona  del  singolare:  in  francese  me. 

Ti  , seconda  persona  del  singolare  te. 

Ci,  prima  persona  dei  plurale  nous. 

f t,  seconda  persona  del  plurale  voits. 

Si , le  rza  persona  , tanto  singolare,  che  plurale  se. 

Questi  pronomi  si  riferiscono  direttamente  alle  persone , 
c agli  oggetti. 

Altri  pronomi  congiuntivi  , si  riferiscono  indirettamente 
alle  persone,  ed  agli  oggetti,  in  un  modo  terzo  , e sono: 
gli , mascolino  singolare  ; le  femminino  singolare  : in  fran- 
cese lai  , tanto  per  il  mascolino  , che  per  il  femminino. 

Loro,  mascolino,  e femminino  plurale;  in  francese /e«r. 

Lo  , mascolino  singolare  ; in  francese  le. 
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La;  femminino  singolare;  in  francese  la. 

Li  ; mascolino  plurale;  le  femminino  plurale  ; in  francese 

Les  , per  inni  dne  i generi. 

Questi  pronomi,  messi  in  uso  nel  capitolo  de*  verbi , vi 
saranno  ad  evidenza  spiegali. 

Gl'  italiani  sogliono  unire  i primi , con  i secondi , in  una 
parola  sola.  1 francesi  li  tengono  sempre  separati , in  que- 
sta maniera  ; 

Singolare. 


Mascolino. 

Melo  , in  francese  mele 
Telo  te  le. 

Scio  se  le. 

Celo  nous  le. 

Telo  votis  le. 


Femminino. 
Mela  in  francese  me  la 
Tela  te  la. 

Seia  se  la 

Cela  nous  la. 

Tela  cous  la. 


Plurale. 

Meli,  e mele;  in  francese  me  /e.r , mascolino , e femmino. 

Teli , e tele  te  les. 

Seli  , e seie  se  les. 

Celi  , e cele  nous  les. 

Teli,  e vele  vous  lef. 

Glielo,  fa  in  francese  le  lui;  gliela,  la  lui  ; glieli  ,les 
fui;  gliele,  les  lui;  cambiando  di  posizione  i due  pronomi, 
col  mettere  in  francese  l'ultimo  , quello  che  in  italiano  è il 
primo  , e vice  versa  l'altro. 

L'istessa  posposizione  ha  Inogo  in  francese  nella  prima  , 
e nella  seconda  persona  dell'  Imperativo,  il  solo  modo  ove 
i pronomi  congiuntivi  si  trasportino  dopo  il  verbo  ; onde  : 
Datemelo,  fa  in  francese  donnez-le  moi  ; datemela  , donnez- 
la  moi  ; datemeli , donnez-les  moi  ; datemele  , donnez-les 
moi;  tienitelo  , gardc-le  toi  ,lie  nitela  , garde-la  toi;  tienite- 
li, e tienitele,  garde-lcs  toi;  mi , e ti,  facendo  moi,  toi, 
in  vece  di  me  , te. 

Vi  sono  ancora 'dne  altri  pronomi  congiuntivi  : 

Ne,  in  francese  en  , che  si  riferisce  ad  una  porzione  di 
un  tutto  già  stato  espresso  ; e 

Ti,  0 ci,  in  fi ancese ^ , che  indica  un  luogo. 

Ne,  si  accoppia  cogli  altri  pronomi  congiuntivi , in  que- 
sto modo  : mene , in  francese  m'en  ; tene , t'en  ; sene  , s'en  ; 
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gliene , lui  en  ; cene , nous  en  ; vene  , vous  en  ; ne.  . . : 
loro  ; leur  en. 

Ci,o  vi,  si  unisce  cogli  altri  pronomi  congiuntivi , cosi  : 
Io  mi  ci  perdo  ; iu  francese , jc  m’  y perds. 

Tu  ti  ci  confondi  tu  t’ y confouds. 

Egli  , o ella  ci  si  rovina  ; il , o clic  s'y  ruinc. 

Noi  ci  vedremo  lì.  nous  nous  y verrons. 

Voi  vi  ci  troverete  ; vous  vous  y trouverez. 

Faglino  , o elleno  vi  si  recheranno  ; ils , o elLcs  s’y  rcndront. 

il  Pronome  congiuntivo  loro  si  mette  dopo  il  verbo  in 
italiano  : Icur  in  francese  si  mette  prima  , come  tutti  gU  al- 
tri pronomi  congiuntivi. 

Esempj. 

Io  parlo  a loro  ; in  francese  je  leur  parie. 

Tu  parli  a loro  tu  leur  parles. 

Egli  , o ella  parla  a loro  il , o elle  leur  parie. 

Noi  parliamo  a loro  nous  leur  parlons. 

Voi  parlate  a loro  vous  leur  parlcz. 

Eglino,  o elleno  parlano  a ils , o elles  leur  parlcnt. 
loro 

iVc/o n fi/n, in  francese /’c/i  : Neli,nele;  lesen. 

Colla  preposizione  ecco  , si  uniscono  in  italiano  i pro- 
nomi congiuntivi , mettendoli  dopo  : in  francese  vanno  pri- 
ma , e staccati. 


Eccomi 

FA:coti 

F^ccolo 

F-ccola 

Eccoci 

Eccovi 

F^coli , eccole 
Eccomene  uscito 
E.ccotene  uscito 
Eccosene  uscito 
Eccoccne  usciti 
Eccovenc  usciti 
Eccosene  usciti 
Si  osserva  che 


Esempj. 

me  vaici  , me  voilà. 
te  vaici,  te  voilà. 
te  vaici  , le  voilà. 
la  vaici  , la  voilà. 
nous  vaici , nous  voilà. 
vous  vaici , vous  voilà. 

Ics  vaici , Ics  voilà, 
m'cn  voilà  quitte, 
l'cit  voilà  ffuitlc.‘ 
fon  voilà  quitte, 
nous  en  voilà  quittes. 
vous  en  vailà  quittes. 
les  en  vailà  quittes. 
sene , il  quale  in  francese  fa  s'cn  , al- 
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loi'chè  è unito  alla  preposizione  cero  , fa  l'en  , singolare  ; e 
les  en  plurale  , come  si  è veduto  qui  sopra. 

Ecco , seguito  dal  pronome  assoluto  che  , e dal  prono- 
me congiuotivo  ci  ,0  vi  , si  dice  in  francese  in  un  modo 
diverso  : prima , va  il  pronome  congiuntivo  , mi  , ti  , io  , o 
la  ; CI  , vi , // , o le  : poi  il  pronome  ci , o p'i  ; indi  la  pre- 
posizione ecco  , tralasciando  adatto  il  pronome  che. 

Esempi . 


Ecco  che  ci  sono  giunto , o 
giunta 

Ecco  che  ci  sei  giunto  , o 
giunta 

Ecco  che  c'  è giunto  , o 
giunta. 

Ecco  che  ci  siamo  giunti, 
o giunte. 

Ecco  che  ci  siete  giunti,  o 
giunte. 

Ecco  che  ci  sono  giunti  , o 


m’  y voilà  artivé  , o arrivce. 
t’y  voilà  arrivé,  o arrivée. 
r y voilà  arrivé  , o arrivée. 
nousy  voilà  arrivés,  o arrivées. 
vonsy  voilà  arrivés,  o arrivées. 
les  y voilà  arrivés , o arrivées. 


giunte. 

Eoici , signiGca  l’oggetto  vicino  a noi , se  è fermo  ; e 
se  in  moto,  cne  viene  a noi. 

V lilà  , che  l'oggetto  è alquanto  distante  da  noi  ; e se 
in  moto  , 0 che  passa , senza  venire  a noi  , o che  si  allon- 
tana da  noi. 

Prima  due  verbi  , il  secondo  de’  quali  è all’  infìnito  , usa- 
no gl’  italiani  mettere  i pronomi  congiuntivi  ; i francesi  li 
mettono  dopo  il  primo  Verbo. 

Esempi. 

/e  puis  Vappetler. 
vous  pouvez  le  voir. 
vous  pouvez  les  lui  porter. 
y’e  ne  puis  pas  m’ y voir. 
y’e  ne  puis  pas  m’ en  réiouir. 

* ils  ne  peuvent  pas  s’en  con- 
soler. 


Ix)  posso  chiamare 
Lo  potete  vedere. 

Glieli  potete  portare 
Non  mi  ei  posso  vedere 
Non  me  ne  posso  rallegrare. 
Non  se  ne  possono  dar  pace. 


I pronomi  congiuntivi  si  declinano  coll’  articolo  inde- 
finito. 

Molte  volte  l’italiano  usa  il,'  pronome  personale  al  geni- 
tivo, che  il  francese  usa  il  pronome  congiuntivo  all’ accu- 
sativo. 
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Io  cercavo  di  voi 
Cercavo  di  lui 
Cercavano  di  me 
Cerca  di  lei 
Cercarono  di  loro 
Se  domanderanno  di  me. 


Esempj. 

je  vons  cherchais. 
je  le  cherchais. 
ils  me  cherchaient. 
il  la  cherche. 
ili  les  chercherent. 
s'ils  me  dcrnandent. 


Anche  all' accusativo , ritaliano  usa  il  pronome  perso- 
nale in  vece  dek  congiuntivo. 


Esempj. 


J~edo  voi  ; in  francese 
Vedi  me  ; in  francese 


je  vons 
tu  me  vois. 


TEMI  IV. 


Sopra  i pronomi  personali  , e congiuntivi. 

1.  Alcuni  scrittori  dicono  chela  fenice  fadascstes- 
Quclques  ècrivain  disentque  phènix.m.  fa 

sa  il  rogo  sopra  il  quale  va  a bruciarsi , per  rinascere  più 
bùcJier  sur  leqnel  il  va  se  bruler , polir  renaitre 
giovane  di  prima  : nella  stessa  guisa  che  il  verme  da  seta 
jeune  qu  auparavant  : de  méme  que  — ver  — à soie 
forma  da  se  stesso  il  suo  sepolcro,  per  rinascere  poi 
forme  .^on  tombenii  ,pour  renature  ensuite 

sotto  la  forma  d'un  farfalla  bianchissima. 
sous  forme  papillon  ,m.  blanc. 

2.  Spesso  è da  noi  stessi  che  ci  procuriamo  le  disgra- 

Souvent  c'est  quenous  pracurons  disgra~ 

zie  che  ci  rendono  infelici;  è dunque  a torto  che  ne  incoi- 
ce  qui  relìdent  malheureux-,c  est  dono  tori  quenous 
piamo  gli  altri , poiché  non  ci  dovremmo  lagnare  che 
chargeoìis  autre,puisque  nousne  devrions  plaindre  que 
di  noi  stessi. 


3 Bisogna  di  quando  in  quando  riensrarc  in  sé 
I faut , de  ternps  en  temps  , renti  er  en  — 
di  poter  rendere  conto  a se  stesso* 
pouvoir  rendre  compie 

4.  Diffidatevi  sempre , di  voi  medesimi. 
Dèflèz-vous  toujours , 


afSn 
, afin 
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5.  Se  no»  ci  lusingassimo  noi  stesti,  la  lusinga  degli 

Si nousne  flattions  pas  fiati erie 

altri  non  ci  sarel>be  nuocevolc. 
autre  ne  serait  pas  nuisiùle. 

6.  I malevoli  cadono  spesse  da  loro  stessi  nelle  insidie 

malveillnnt  lomhenl  souvent  dans  pic- 

che tendono  agli  altri. 
ges  quils  tendent  autre. 

•j.  L’essere  troppo  malcontento  di  sè , è una  debolezza; 

Etre  trop  mécontent  c’  est  faiblessc; 

e l’essere  troppo  contento,  è una  pazzia. 
et- ett  e content , c'est  follie. 

8.  Lo  scusare  in  se  stesso  le  scliiocchezze  che  non  si 
Excuser  en  soUissc  qu  on  ne  peut 

possono  tollerare  in  altrui , è amare  mi*glio  essere  sciocco 
pas  souffrir  dans  les  antres,  c'est  aiiner  mieux  ótre  sot 
se  stesso,  che  di  veder^  gii  altrui  tali. 

, qtie  voir  autre  tels. 
g.  Il  sole  risplende  da  per  se  stesso  , avendo  in  se  la 
Tx  soleil  reluit  par  , njant  en 

causa  della  luce  i ma  la  Luna  non  ha  splendore  in  se  stes- 
cause  lumiere:  mais  n'a  poiht  d'èclat 
sa  ; essa  non  rende  luce  che  allorquando  ella  è battuta 
; elle  ne  r end  lumiere  que  quand^  elle  est  frappée par 
dai  raggi  del  sole. 
les  rqyons  soldi. 

10.  La  Religione  Cristiana  è rispettabile  da  per  se 

Religion  Chrélien  est  respectnble  par 

stessa. 

11.  Mio  Cognato  è molto  contento  di  mè  ; ma  io  non 

Mon  Beaufrere  est  bien  content  \ mais  ne 

sono  troppo  contento  di  lui. 
suis  guère 

12.  Se  qualcheduno  vi  fa  del  bene,  amatelo;  e s’ egli 

Si  quel qu  un  fait  bien,  ainiez-  ; et  s' 

vi  nuoce,  non  l’odiate;  ma  vendicatevi  col  fargli  del  bene: 
nuit  ,ne  liafssez-pas  ; mais  vengez  en  * faissant:  bien 
cosi  , non  avrete  mai  a lagnarvi , e vi 
de  celle  maniere , vous  n'aurez  jamais  platndrc , et  vous 
farete  ammirare  da  tutti. 

ferez  admirer  de  tout  lemonde. 
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Riconciliatevi  col  vostro  amico;  non  l'odiale; 

Réconciliez  avcc  votre  ami  ; ne  hafsscz  pas  ; 
ma  perdonategli  qualunque  sia  l’oii'esa  ch'egli  vi  abbia 
mais  pardonnez  quelle  que  soit  offcnse  qu'  ait 

fatta. 
fai  te. 

i/\.  Quello  che  desidera  trovarsi  in  oneste  società , non 
Celili  qui  dè  sir  e trouvcrdans  Iionncte  societé  ,ne 
deve  legarsi  con  uomini  inquieti , ed  insociabili  ; egli  deve 
doitpas  lier  avec  inquiet  et  insociable  ; il  doit  au- 
anzi  fugirli,  e disprezzarc  la  loro  compagnia. 
contraire  fuir , et  mèpriser  — leur  compagnie- 

15.  Un  infelice  , assaltato  da  un  scellerato  che  rainac- 
Unmalheureux,  arrctè  par  scclérat  qui  mena- 

ciava  di  Deciderlo  , esclamava  così  : Lasciami  la  vita,  e prendi 
^ait  tuer , s'  ccriait  ainsi  : Laisse  vie, et  prende 

tutto  ciò  che  ho  di  più  prezioso  sopra  di  mè;  io  sono  pa— 
tout  ce  que  fai  prècieiix  sur  rnoi  ; suis  pè~ 

dre  t non  essere  la  cagione  dei  pianti,  e della  rovina  de’ 
re , ne  sois  pas  cause  pleiirs  et  ruine  de 

miei  6glj , e della  mia  tenera  sposa. 
mes  enfant s , et  de  ma  tendre  èpoiise. 

16.  L'amore  della  gloria , col  renderci  superiori  à noi 

amour  gioire  , en  rendant  supèrieur 
stessi , ci  guida  a gran  fatti  illustri.  Quando  si  è animato 
, conduit  grand  exploit.  Lorsquon  est  aniniè 
da  un  si  bel  sentimento  , si  aiiVontano  i pericoli  , e non  si 
par  si  beau  sentiment , on  brave  danger  , et  on  ne 
teme  nulla  ; la  fortuna  ci  precede  , e ci  rende  facile  ogni 
craint  rien  : fortune  ' precède  et  remi  facile  tonte 

impresa,  qualunque  difbcile  ella  sia. 
enlreprise,  quelqiie  diffcile  qu  elle  soit. 

ly.  La  natura  ci  diede  due  orecchie,  ed  una  sola  bocca, 
nature  donna  oreille  et  setti  bouche, 
alHnchè  noi  ascoltassimo  molto,  e che  noi  parlassimo  poco. 
afin  que  écoutions  beaiicoup,  et  que  parlions  peu- 
i8.  Noi  possiamo  solamente  indebolire  le  nostre  passio— 
pouvnns  se.ulenient  affaiblir nos  passi- 

ni, ma  non  già  distruggerle;  imperocché  non  niuojouo  che 

on  , mais  non  pas  dètruire  ; car clles  ne  meurent  qu' 

con  noi.  Combattendole,  esse  si  calmano;  se  si  accarezzano, 
avcc  . En  combattant , elles  calment  -,  si  on  Ics  flatte , 
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si  rendono  indomabili. 
on  les  remi  indomptahle. 

19.  Una  gran  Kegina  diceva,  a proposito  d' un  istorico; 

grand  /teine  disaif,  n propos  liist.oricn: 

parlandoci  de'sbaglj  de’ nostri  predecessori,  egli  ci  mostra 
cn  parlant  fante  de  nos  prèdèccssenr  , niontre 

ì nostri  doveri.  Coloro  che  ci  circondano  ci  occultano  la 
— nos  devoir.  Ceux  (jui  enluurent  cachent 
verità;  i soli  storici  ce  la  dicono. 
vèritè-,  setti  disent. 

20.  Se  noi  potessimo  bene  persuaderci  che  radulatore 
Si  pouvions  bien  persuaderrpie  flatlenr 

non  crede  una  parola  di  tutto  ciò  eh’  egli  ci  dice  , e eh’ 
ne  croit  pas  un  mot  tout  ce  <pt'  dit , et  qu' 

egli  non  ci  adula  che  per  il  bisogno  clic  ha  di  noi  ; potrein- 

ne  falle  qur  par  bcsoìn  quii  a ; pourrions 

ino  noi  vederci  burlali  cosi , senza  mostrargli  il  nostro  ris- 
nous  voir  joiiès  aitisi , sans  tàmoigner  notre  res- 
scntiinenlo  ? 
sentinient  ? 

ai.  Rendiamoci  giustizia  , e persuadiamoci  die  i nostri 
Jtendons  justice , et  persuadons  que  — nos 
diretti  oHendono  gli  altri  , come  i diletti  degli  altri  ofren- 
dìfaiit  blessent  autre , contine  défaut  autre  blcs- 
doiio  noi  stessi. 
scnt 

22.  Prestatemi  cento  scudi  ; io  ne  ho  bisogno  : ve  li  ren- 
Prélez  oca  ; ai  be.suin  ; je  rcn- 

derò  fra  dieci  giorui,  sulla  mia  parola;  sono  ben  connsciu- 
drai  dans  jottr , sur  ma  parole  ; je  suis  bien  con- 
io , disse  uno.  Vi  penserò  , ne  parlei-emo  , a rivederci , 
nti,  dit  qttelqtt'un.  J'  penserai^  nous parlerons,à  rcvoi'r  , 
rispose  rnllro. 
rèpondit  autre. 

ARTICOLO  III. 

Dei  pronomi  possessivi. 

I Pronomi  possessivi  sono  quelli  che  dimostrano  la  co- 
sa essere , e appartenere. 

Essendo  che  la  lingua  italiana  ha  una  specie  sola  di  prò. 
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nomi  possessivi,  e che  la  lingua  francese  ne  conta  due  specie 
ben  distinte,  c\oèi  possessivi  assoluti , e possessivi  relativi^ 
errano  facilmente  sopra  i protiomi  possessivi  , gl'italiani  cha 
parlano  francese. 


I,  Specie. 

Pronomi  possessivi  assoluti. 

Ogni  volta  che  il  pronome  possessivo  è accoppiato  al 
nome  sostantivo , è chiamato  assoluto  ; e si  declina  coll'  ar- 
ticolo indefinito  , a diflierenza  dell’  Italiano  che  declina  i snoi 
pronomi  possessivi  coll'articolo  definito. 

I pronomi  possessivi  assoluti  sono  : 

Quando  l'oggetto  appartiene  ad  un  solo. 

Mascolino  singolare. 

I.  Persona  il  mio  padre  mon  pere, 
a.  Persona  il  tuo  fratello  ton  frere. 

3.  Persona  il  suo  zio  son  onde. 

Femminino  singolare. 

1.  Persona  la  mia  madre  ma  mere. 

2.  Persona  la  tua  sorella,  ta  soeur. 

3.  Persona  la  sua  zia  sa  tante. 

Plurale  : mascolino  , e femminino  , 
ristesso  pronome. 

1.  Persona  miei  fratelli , le  mie  sorelle  ; mes  frercs  , mes 

sneurs. 

2.  Persona  i tuoi  amici,  le  ft/e  amiche  ; rej  amia,  tes 

amies. 

3.  Persona  i suoi  cugini  , le  suo  cugine;  sos  cousins,  ses 

cousines. 

Quando  l'oggetto  è in  comune. 

Mascolino  , e femminino  , un  medesimo  pronome. 
Singolare. 

I.  Persona  il  nostro  padre , la  nostra  madre  ; notre 
pere  , notre  mere. 

a.  Persona  il  vostro  fratello,  la  vostra  sorella;  votre  frere, 
votre  soeur. 

3l>  Persona  il  toro  zio  , la  loro  zia;  leur  onde  , leur  tante. 
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Plurale. 

% 

1.  Persona  i nostri  fratelli  , le  nostre  iorelle  ; nos  fre- 

res  , nos  socurs. 

2.  Persona  i vostri  amici , le  vostre  amiche  ; vos  amis , 

vos  amies. 

3.  Persona  i loro  cugini,  le  loro  cugine;  Icurs  cousins , 

leurs  cousines. 

Per  facilitare  vieppiù  l’uso  de’pronomi  possessivi  assoluti 
e renderli  più  famigliat  i agrilaliani , so  ne  da  qui  la  decU- 
nasioue  ad  uno  , ad  uno» 

1.  Persona  con  un  nome  fhascolino. 

Singolare. 

Noni.  Il  mio  palazzo  monpalais. 

Cien.  Del  mio  palazzo  de  mon  palais. 

Dal-  Al  mio  pal.izzo  à mon  palais. 

Acc.  Il  mio  palazzo  mon  palais. 

Voc 

Ahi.  Dal  mio  palazzo.  de  mon  palais. 

Plurale. 

Noni.  I mici  palazzi  nies  palais. 

Cicn.  De'm  eì  palazzi  de  mes  palais. 

Dat.  A miei  palazzi  d mes  palais. 

Acc.  I miei  palazzi  mes  palais. 

Abl.  Da’  miei  palazzi  de  mes  palais. 

T.  Pcsona  con  un  nome  femminino. 

Singolare. 

Nom.  La  mia  casa  ma  maison. 

Gen.  Della  mia  casa  de  ma  maison. 

Dat.  Alla  mìa  casa  à ma  maison. 

Acc.  La  mia  casa  ma  maison. 

Abl.  Dalla  mia  casa  de  ma  maison. 

Plurale. 

Nom.  Lo  mie  case  mes  maisons. 

Gen.  Delle  mie  case  de  mes  maisons. 

Dat.  Alle  mie  case  à mes  maisons. 

Acc.  Le  mie  case  mes  maisons' 

Abl,  Dalle  mìe  case  de  mes  maisons. 
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a.  Persona  , con  un  nome  mascolino. 


Singolare. 


Nom.  11  tuo  cavallo 
(leu.  Del  tuo  cavallo 
Dat.  Al  tuo  cavallo 
Acc.  Il  tuo  cavallo 
Abl.  Dal  tuo  cavallo 


fon  ches’al. 
de  tori  rilevai. 
à ton  chevai. 
ton  chevnt 
de  ton  chevai. 


Plurale. 


Nom.  I tuoi  cavalli 
Geo.  Di-’luoi  cavalli 
Dat.  Ai  tuoi  cavalli 
Acc.  I tuoi  cavalli 
Abl.  Dai  tuoi  cavalli 


tes  chcvnu.T. 
de  tes  chevaujc. 
à tes  chevauJC. 
tes  chevaux. 
de  tes  chevaux. 


con  un  nome  femminino. 


•2.  Persona 


l'inin  La  tua  cavalla 
Geo.  Della  tua  cavalla 
Dat.  Alla  tua  cavalla 
Acc.  J.a  tua  invaila 
Abl.  1 lolla  tua  cavalla 


Nom.  Le  tue  cavalle 
Geli.  Delle  tue  cavalle 
Dat.  Alle  tue  cavalle 
Acc.  Le  tue  cavalle 
Abl.  Dalle  tue  cavalle 


Singolare. 

ta  jnment.  . 
de  ta  jnment. 
à ta  jnment; 
ta  jnment. 
de  ta  jnment. 

Plurale. 

tes  jnmenls. 
da  tes  fuinents. 
à tes  jnments. 
tes  jnments. 
de  tes  jnments. 


3.  Persona  con  un  nome  mascolino. 


Nom.  Il  suo  cane 
(ìen.  Del  suo  cane 
Dat.  Al  suo  caue 
Acc.  Il  suo  cane 
Abl.  Dal  suo  cane 


Singolare. 

son  chien. 
de  son  chien. 
ù son  chien. 
son  chien. 
de  son  chien. 


Plurale. 

Nom.  1 suoi  cani  ses  chien s. 

Gen.  Dei  suoi  cani  de  ses  chiens. 
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l)at-  Ai  suoi  cani  à ses  chiens. 

Acc.  I suoi  calli  ses  chiens. 

Abl.  Dai  suoi  cani  de  ses  chiens. 

3.  Persona  , con  un  nome  femminino. 

Singolare. 

Noni,  La  sua  cagna  sa  chienne. 

Gcn.  Della  sua  cagna  de  sa  chienne. 

Dal  Alla  sua  cagna  d sa  chienne. 

Acc.  La  sua  cagii.a  sa  chienne. 

Ahi.  Dtallà  sua  cagna  de  sa  chienne. 

Plurale. 

Noin.  Le  sue  cagne  ses  chiennes. 

Gcn.  Delle  sue  cagne  de  ses  chiennes. 

Dat.  Alle  suo  cagne  d ses  ehiennes. 

Acc.  Le  sue  cagne  ses  chiennes. 

bAI.  Dalle  sue  cagne  de  ses  chiennes. 

Quando  l'oggetto  appartiene  in  comune  ; un  medesimo 
pronome  pel  mascolino , e pel  femminino. 

I.  Persona. 

Singolare. 

Nom.  Il  nostro  campo  , la  nostra  vi-  notre  champ  , notre 

fila  vigne. 

nostro  campo,  della  no-  de  notre  champ  y de  no- 
stra. vigna  tre  vigne. 

Dat.  Al  nostro  campo  alla  nostra  vi-  à notre  champ  y à no-  . 

gna  tre  vigne. 

Acc.  Il  nostro  campo , la  nostra  vi-  notre  champ  , notre  vi  ■ 

fna 

nostro  campo , dalla  no-  de  notre  champ , de  no- 
stra vigna.  tre  vigne-. 

Plurale. 

Non.  I nostri  campi , le  nostre  vigne  nos  champs ynos  vignes 
Gen.  Dei  nostri  campì , delle  nostre  de  nos.  champs , de  nos 
_ vigne  vignes. 

Dat.  Ai  nostri  campì,  alle  nostre  à nos  champs y à nos 
vigne  vignes. 

Acc.  I nostri  campì,  le  nostre  vigne  nos  chnmpsynos  vignes. 
Abl.  Dai  nostri  campì , dalle  nostre  de  nos  champs , de  nos 
vigne  vignes. 
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a.  Persona. 

Sirigo/are. 

Nora.  Il  vostro  rngazzo  , la  vostra  ra-  v/ofrr  gnrcon  , votrc 
garza  file. 

Gcn.  Del  V ostro  ragazzo  , della  vostra  de  votre gar^on  , de  w- 
ragazza  tre  file. 

Dal.  Al  vostro  ragazzo  , alla  vostra  à votre  garcon  , à r^o- 
ragazza  tre  file. 

Acc.  Il  vostro  ragazzo  , la  vostra  ra-  votre  gargon  , votrts 
gazza  file. 

Abl.  Dal  vostro  ragazzo  , dalla  vostra  de  votre  gargon  , de  vo~ 
ragazza  tra  file. 

Plurale. 

Nora.  I vostri  ragazzi,  le  vostre  ra-  vos gargons,  vosflles. 
gazze 

Gen.  Dei  vostri  ragazzi  , delle  vo-  de  vos  gargons , de  vos 
stre  ragazze  flles. 

Dat.  Ai  vostri  ragazzi  , alle  vostre  d vos  gargons , à vos 
ragazze  fllles. 

Are.  I vostri  ragazzi  , le  vostre  ra-  vos  gargons , vos  flles. 
gazze 

Abl.  Dai  vostri  ragazzi  , dalle  vo-  de  vos  gargons , de  vos 
stra  ragazze  fllles. 


3.  Persona. 

Singolare 

Noni.  Il  loro  nipote , la  loro  nipote  leur  neveu  , lenr  ntèce. 

Gen.  Del  loro  nipote , della  loro  ni-  de  leur  neveu  , de  Icur 
potè  nièce. 

Dat  Al  loro  nipote  , alla  loro  nipote  à leur  neveu  , n leur 

nièce. 

Acc.  Il  loro  nipote , la  loro  nipote  lenr  neveu , leur  niéce. 

Abl.  Dal  loro  nipote,  dalla  loro  ni-  deleur  neveu  , deleur 
potè  ^ nièce. 

Plurale. 

Nora.  I loro  nipoti,  le  loro  nipote  leurs  neveux  , Icurs 

nièces. 

Gcn.  Dei  loro  nipoti , delle  loro  ni-  de  leurs  neveux  , de 
potè.  • leurs  nièces. 
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Dat.  Ai  loro  nipoti,  alle  loro  nipote  à leiirs  neveux,  à leurs 

niéces. 

Acc.  1 loro  nipoti  , le  loro  nipote  leurs  neveux,  leurs  nié- 
ces. 

Abl.  Dai  loro  nipoti , dalle  loro  ni-  de  leurs  neveux  , da 
potè.  leurs  niéces. 

I pronomi  femminini  ma  , ta  , sa  , inrontrandosi  con 
un  nome  che  comim  ia  lidL  vocale , o da  h muta  , si  cambia- 
no in  mascolini , dicendo  : la  mia  , la  tua  , la  sua  ; mon  , 
ton  , son. 

Declinazione  di  un  nome  femminino 
che  comincia  da  vocale. 

Nom  Lamia,  la  tua,  la  sua  anima  mon  arne  , ton  dme  , 

• son  cime. 

Gen.  Delia  mia  , della  tua  , della  de  mon , de  lon  , de  son 
sua  anima  dme. 

Dat.  Alla  mia  , alla  tua  , alla  sua  à mon  , à ton  , à son 
anima  dme. 

Acc.  La  mia,  la  tua,  la  sua  anima  mon  ,ton  , son  dme. 

Abl(  Dalla  mia  , dalla  tua  , dalla  sua  de  mon  , de  ton,  de  son 
anima  dme. 

Declinazione  di  un  nome , femminino 
che  comincia  da  h mula. 

Nom,  La  mia  , la  tua  , la  sua  ora  mon  heure  , ton  heure  , 

son  heure. 

Gen.  Della  mia  , della  tua , della  sua  do  mon  , de  ton  , de 
ora  son  heure. 

Dat.  Alla  mia,  alla  tua  , alla  sua  ora  à mon  , à ton,  à son 

heure. 

Acc.  La  mia  , la  tua , la  sua  ora  mon  , ton  , son  heure. 
Abl.  Dalla  mia  ; dalla  tua,  dalla  sua  de  mon , de  ton  , de  son 
ora  heure. 

Inconlrandoìi  con  un  nome  che  comincia  da  h aspira- 
ta , i pronomi  ma  , ta  , sa , non  cambiano. 

Declinazione  di  un  nome  femminino 
cominciando  da  h aspirata. 

Nom.  La  mia , la  tua  , la  sua  scure  ma  hache  , ta  liache , sa 

hache. 
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Gen.  Della  mia , della  tua  , della  sua  de  ma  , de  ta  , de  sa 
scufe  hache. 

Dal.  Alla  mia  , alla  tua,  alla  sua  à ma , à ta,  à sa  hache. 
scure 

Acr.  La  mìa  , la  tua , la  sua  scure  ma  , ta , sa  hache. 


Abl.  Dalla  mia  , dalla  tua  , dalla  de  ma  , de  ta  , de  sa 
sua  scure.  hache. 

II  plurale  noa  cambia  mai- 

Multe  volte  il  pronome  possessivo  italiano  è messo  dopo 
il  nome  dicendo  : padre  mio,  madre  mia  , fratelli  miei  , 
sorelle  mie  , ec.  In  francese  il  pronome  precede  sempre  il 
nome,  e si  dice  mon  pere , ma  mere,  mes  freres,  mes  so— 
eurs  : chi  dicesse , come  in  italiano  pere  mon  mere  ma,  fre- 
res mes  , soeurmes  farebbe  un  solennissimo  errore. 

Sarebbe  egualmente  errore  , ii  sostituire  il  pronome  per- 
sonale, al  pronome  possessivo  , come  fanno  gl'  italiani,  quan- 
do dicono,  il  di  lui  padre,  o il  padre  di  lui;  la  ai  lui 
madre  , o la  madre  di  lui  ; i di  lui  fratelli  , o ì fratelli 
di  lui  ; le  [di  lui  sorelle  , o le  sorelle  di  lui  ; dicendo  ia 
francese  le  de  lui  pere  , o le  pere  de  lui  ; la  de  lui  mere , 
o la  mere  de  lui;  etc.  Bisogna  usare  in  francese  il  prono- 
me possessivo  assoluto  , e dire  , son  pere  , sa  mere  , ses  fre- 
res, ses  soeurs. 

Dicendo  in  italiano,  un  mio,  un  tuo , un  suo,  un  no~ 
stro , un  vostro , un  loro  : una  mia  , una  tua  , una  sua  , 
una  nostra  , una  vostra , una  lojo  ; va  detto  in  francese  , 
uno  de'  miei , uno  de'  tuoi,  uno  de'  suoi , ec. 


Un  mio  parente 
Un  tuo  amico 
Un  suo  cavallo 
Un  nostro  compagno 
Un  vostro  Gglio 
Un  loro  servo 
Una  mia  parente 
Una  tua  amica 
Una  sua  cavalla 
Una  vostra  figlia. 
Una  loro  serva 


Esempj. 

un  de  mes  parc.nls. 
un  de  tes  amis. 
un  de  ses  chevaux. 
un  de  nos  camarades . 
un  de  vos  gargons. 
un  de  leurs  domestitptes. 
une  tle  mes  parentes. 
une  de  tes  amies. 
une  de  ses  juments. 
une  de  vos  jìlles. 
une  de  leurs  servantes. 


Non  sempre  perù  l'esprossione  italiana  un  mio,  un  tuo  » ec. 
vnol  dire  uno  de' miei  , uno  de' tuoi , ec.  Molte  volte  coti 
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signìGca  altro  che  , il  mio  , il  tuo  , il  suo  , ec.;  la’parola  un  , 
sostituita  all' articolo  il,  la,  altro  sìgniGcalo  avendo  che  una 
maggior'  energia  di  espressione.  Allora  va  detto  in  francese 
mon , ton  , son  , ec.  tralasciando  la  parola  un , italiana. 


a.  Specie. 

Pronomi  possessivi  relativi. 

Si  chiaman  relativi  perchè  non  sono  accoppiati  col  no- 
me , che  già  è stato  espresso  ; ma  ad  esso  nome  si  riferiscono. 
Sono  questi  : 


Quando  l'oggetto  appartiene  a un  solo. 
Mascolino.  Femminino. 


Il  mio 

le  mien. 

La  mia 

la  mienne. 

11  tuo 

le  tien. 

La  tua 

la  tienne. 

11  suo 

le  sien. 

La  sua 

la  sienne. 

Pturale. 

I miei 

Ics  miens.  \ 

Le  mie 

les  miennes. 

l tuoi 

Ics  tiens. 

Le  tue. 

les  tiennes. 

I suoi 

les  siens. 

Le  sue  • 

les  siennes. 

Quando  l’oggetto  è 

in  comune. 

Singolare. 

11  nostro 

le  nótre. 

La  nostra 

la  nótre. 

Il  vostro 

le  vótre. 

La  vostra 

la  vótre. 

11  loro 

le  leur. 

La  loro 

la  leur. 

Plurale, 

I nostri 

les  nótres. 

Le  nostre 

les  nótres. 

I vostri 

• les  vótres. 

1 Le  vostre 

les  vótres. 

1 loro 

les  Icurs. 

Le  loro 

Ics  leurs. 

Declinazione  de'  Pronomi  Possessivi  rr  lutivi. 
Quando  l’oggetto  appartiene  , a uno  solo. 

I.  Persona.  Mascolino. 


Singolare. 


Nom.  Il  mio 
(>en.  Del  mio 
Dot.  Al  mio 


le  mien. 
du  mien. 
au  mien. 


Plurale. 

I miei  les  miens. 

De’  miei  des  miens. 

A’  miei  aua:  miens. 
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Acc.  II  mio  le  mìen.  I I miei  les  miens. 

Abl.  Dal  mio  du  mien.  | Da’  miei.  des  miens, 

I.  Persona  Femmino, 

Singolare.  Plurale. 

Piom.  La  mia  ^ la  micrmc.  Le  mie  les  mienncs. 

Geli.  Della  mia  /rt»uV/7ne.  Delle  mie  des  miennes. 

Dal.  Alla  mia  à la  rnienne.  Alle  mie  ause  miennes. 

Acc.  La  mia  ^ la  mtenne.  Le  mie  Ics  miennes. 

Abl.^  Da\\a.m\ai  de  la  rnienne.  Dalle  mie  des  miennes. 

2.  Persona.  Mascolino. 

Nom.  Il  tuo  le  tien.  Le  tue  les  tiennes. 

Gcu.  Del  tuo  da  tien.  Delle  tue  des  tiennes. 

Dat.  Al  tuo  au  tien.  Alle  tue  aux  tiennes , 

A vi  7 tue-  Ics  tiennes. 

Abl.  Dal  tuo  du  tien.  Dalle  lue  des  tiennes. 

3.  Persona,  Mascolino. 

Singolare.  Plurale. 

Nom.  11  suo  le  sien.  I suoi  les  siens. 

Gcn.  Del  suo  du  sien.  De’  suoi  des  siens. 

Dat.  Al  suo  ausien.  Ai  suoi  aux  siens. 

Acc.  Il  suo  le  sien.  I suoi  les  sieus. 

Abl.  Dal  suo.  du  sten.  Dai  suoi  des  siens. 

3.  Persona,  Femminino. 

Singolare.  Plurale. 

Nom.  La  sua  la  stenne.  Le  sue  les  siennes. 

Gen.  Della  sua  de  la  siennc.  Delle  sue  des  siennes. 

Dat.  Alla  sua  a la  sienne.  Alle  sue  aux  siennes. 

A m"  1 f la  sienne.  Le  sue.  les  siennes. 

Abl.  Dalla  sua  de  la  sienne.  Dalle  sue.  des  siennes. 

yuanuo  1 ogjjeito  è in  comune. 

I.  Persona.  Mascolino. 

Singolare.  Plurale. 

Nom.  Il  nostro  le  nótre.  | I nostri.  lesnótres. 

Gen.  Del  nostro  du  nótre.  | De’  nostri,  des  nótres. 
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Dat.  AI  nostro  au  nótre. 
Acc.  li  nostro  le  nótre. 

Ab).  Dal  nostro  nótre. 

1.  Persona. 
Singolare. 

Nom..  La  nostra  la  nótre. 
Gen.  Della  no-  ide  la  nótre. 
stra. 

Dat.  Alla  no-  à la  nótre. 
stra. 

Acc.  La  nostra  la  nótre. 
Abl.  Dalla  no-  de  la  nótre. 
stra. 

a.  Persona. 
Singolare 

Nom.  Il  vostro  le  vótre. 

Gen.  Del  vostro  du  vótre. 
Dat.  Al  vostro  au  vótre. 
Acc.  11  vostro  le  vótre. 

Abl.  Dal  vostro  du  vótre. 

2.  Persona. 
Singolare. 

Nom.  La  vostra  la  vótre. 

Gen.  Della  vo-  de  la  vótre. 
stra 

Dat.  Alla  vo-  d la  vótre. 
stra. 

Acc.  La  vostra  la  vótre. 

Abl.  Dalla  vo-  de  la  vótre. 
stra. 

3.  Persona. 
Singolare. 

Nom.  Il  loro  le  leur. 

Gen.  Del  loro  du  leur. 

Dat.  Al  loro  au  leur. 


Ai  nostri  aux  nótres. 
1 nostri.  les  nótres. 
Da'  nostri  des  nótres. 

Femminino. 

Plurale. 

Le  nostre.  Ics  nótres. 
Delle  nostre  des  nótres. 

Alle  nostre  aux  nótres. 

Le  nostre  les  nótres. 
Dalle  nostre  des  nótres. 


Mascolino. 

Plurale. 

I vostri  les  vótres. 
Dei  vostri  des  vótres. 
Ai  vostri  aux  vótres. 
I vostri  les  vótres. 
Dai  vostri  des  vótres. 

femminino. 

Plurale. 

Le  vostre,  les  vótres 
Delle  vostre  des  vótres. 

Alle  vostre  aux  vótres. 

Le  vostre.  Ics  vótres. 
Dalle  vostre  des  vótres. 

Mascolino. 

Plurale. 

I loro  les  leurs. 
Dei  loro  des  leurs. 
hi  loro  aux  leurs. 
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Acc<  II  loro  le  leiir.  I 1 loro  les  Icurs. 

Abl>  Dal  loro  du  leur.  | Dai  loro  des  leurs. 


3.  Persona.  Femminino. 


Singolare. 

Nom,  La  loro  la  leur. 
Geo.  Della  loro  de  la  leur. 
Dat.  Alla  loro  à la  leur. 
Acc.  La  loro  la  leur- 
Abl.  Dalla  loro  de  la  leur. 


Plurale. 

Le  loro  les  leurs 

Delle  loro  tles  leurs. 
Alle  loro  aux  leurs. 
Le  loro  les  leurs. 

Dalle  loro  des  leurs. 


?fei  pronomi  possessivi  assoluti , qnando  l’ oggetto  è ia 
comune,  la  prima  sillaba  è breve;  perciò  si  scrive  notre  ^ 
votre  , senza  accento  sopra  l'o.  Nei  relativi^  la  prima  silla- 
ba è lunga,  onde  si  scrive,  le  nótie , la  nòtte  , le  vòtre  , 
ia  vótre  ; les  nótres  , les  vótres  , coll’  accento  circonflesso 
sopra  l'o. 

Alcune  frasi , le  quali  imparate  a memoria  , serviranno 
a facilitare  l'uso  della  distinzione  de’  pronomi  possessivi  as- 
soluti, e de'  pronomi  possessivi  relativi;  non  che  dei  com- 


parativi 

II  mio  vino  è buono  quanto  il 
tuo 

II  suo  cane  non  vale  il  mio 

I 

Il  tuo  padre  ne  sa  quanto  il  suo 

I miei  Cavalli  corrono  presto 
quanto  i tuoi 

I suoi  cani  sono  buòni  quanto 
I miei 

I tuoi  fratelli  hanno  studiato 
quanto  i suoi 

La  wm  Grammatica  è più  cor- 
retta della  tua 

La  sua  madre  è più  giovine 
della  min 

I.,a  tua  sorella  non  ò bella  quan- 
to la  sua 

Le  mie  sorelle  hanno  abilità 
quanto  le  tue 

Le  sue  maniere  sono  per  il  rae- 


Mon  vin  est  austi  hon  quo 
le  tien- 

Son  chien  ne  vaut  pas  le 
mien. 

Ton  pere  cn  sait  autant 
qne  le  sicn. 

Mes  chevaux  courent  aus- 
sì  vite  que  les  lietis. 

Ses  chicns  sont  nussibons 
que  les  miens. 

Tcs  frercs  ont  autant  étu— 
die  que  Ics  siens. 

Ma  grammaire  est  plus  cor- 
recle  que  la  ticiine. 

Sa  mere  est  plus  jeune  que 
la  mienne. 

Ta  soeur  nest  pas  si  belle 
que.  la  sienne. 

yiessoeurs  ont  autant  d'ha- 
biletè  que  les  liennes. 

Ses  manieres  sont  tout-au. 
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no  tanto  avrencnti  quanto 

le  mie 

Le  tue  carezze  mi  piaciono  quan- 
to le  sue 

Il  nostro  cane  ha  mordalo  il 
vostro 

Il  loro  compagno  ha  sviato  il 
nostro 

Il  vostro  panno  costa  quanto  il 
loro 

I nostri  amici  hanno  parlato  co/ 
vostri 

I loro  Servitori  procuravano  di 
sviare  / nostri 

I vostri  Gglj  sono  più  buoni  dei 
loro 

La  nostra  casa  è meno  ariosa 
della  vostra 

La  loro  bottega  è piena  di  mer- 
canzie al  pari  della  nostra. 

La  vostra  zia  pare  più  attem- 
pata della  loro 

Le  nostre  raccolte  non  sono  sta- 
te cosi  abbondanti  come  le 
vostre 

Le  loro  speranze  sono  meno  fon- 
date delle  nostre. 


moins  aussi  revenan- 
tes  qiie  les  micnnes. 

J’  aime  autant  tes  caresses 
que  les  siennes. 

Notre  ehien  a morda  le 
vfltre, 

Lcur  camarade  a dérangé 
le  ndtre. 

Votre  drap  coute  autant 
que  le  leur. 

Nos  amis  ont  parlò  avec 
les  vfitres. 

Leurs  domestiques  teicha- 
ient  dedcranger  les  nò - 
tres. 

Vos  enfant s sont plus  tages 
que  les  leurs. 

Notre  maison  n'est  pas  si 
airée  que  la  vdtre. 

Lear  Boutique  est  aussi 
pieine  de  marchandi- 
ses  que  la  ndtre. 

Votre  tante  parait  plus 
agèe  que  la  leur. 

Nos  récoltes  n'ont  pas  été 
si  abondantes  que  les 
vólres. 

Leurs  éspérances  sout  mo~ 
insfondées  que  les  nó- 


tres. 

Le  vostre  mire  sono  più  savie  Vos  vues  sont  plus  sages 
delle  loro.  que  les  leurs. 

E un  parlare  scorretto  essendo  domandato  ; di  chi  è 
questo  capppello  7 a qui  est  ce  chapeau-là?  o altre  cose  che 
siano  ; il  rispondere  , come  lo  insegnano  quasi  tutte  le  gram- 
matiche italiane  francesi  , il  est  à moi , il  est  à tot  , il 
est  a lui  j ec. 

A tutte  le  interrogazioni  che  ricercano  di  chi  è la  robba , 
va  risposto  cosi. 

Mascolino. 


Singolare. 

Di  chi  è questo  cappello  ? A qui  est  ce  chapeau-td  ? 

7 * 
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£ mio 

c'est  le  mien. 

£ tuo 

c'est  le  tien. 

E suo 

c'est  le  sien. 

E nostro 

c'est  le  nótre. 

E vostro 

c'est  le  vótre. 

£ loro 

c'est  le  leur. 

Plurale. 

Di  chi  sono 

questi  libri  ? A qui  sont  ces  livres^ld? 

Sono  miei 

ce  sont  les  miens. 

Sono  tuoi 

ce  sont  les  tiens. 

Sono  suoi 

ce  sont  les  siens. 

Sono  nostri 

ce  sont  les  nótres. 

Sono  vostri 

ce  sont  les  vótres. 

Sono  loro 

ce  sont  les  leurs. 

Femminino. 


Di  chi  è questa  camicia  ? 
E mia 
E tua 
E sua 
E nostra 
E vostra 
£ loro 


Singolare. 

A qui  est  cette  chemise-  là 
cesi  la  mienne, 
cesi  la  tienne. 
c est  la  sienne. 
c est  la  nótre. 
c'est  la  vótre. 
c'est  la  leur. 


Plurale. 


Di  chi  sono  queste  penne  ? 
Sono  mie 
Sono  tue 
Sono  sue 
Sono  nostre 
Sono  vostre 
Sono  loro 


A qui  sont  cesplumes-ld? 

ce  sont  Ics  miennes, 
ce  sont  les  tiennes. 
ce  sont  les  siennes. 
ce  sont  Ics  nótrcs. 
ce  sont  les  vótrcs, 
ce  sont  les  leiirs. 


Lo  stesso  modo  di  dire  ha  luogo  dopo  gl'  imperativi. 
Esempj. 

Lasciate  quel  bastone.  Laissez  ce  bdton-4d: 

E mio  c'est  le  mien. 

E tuo  c'est  le  tien. 

E suo  , ec.  c'est  le  sien , ete. 
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Non  toccata  quella  spada  ; Ne  touchez  pas  cette  épée- 

là  : 

E mia  c'est  la  mienne. 

E tua  c'est  la  tienne. 

E sua  ec.  c'est  la  sienne  etc. 

Il  solo  caso  in  cui  abbia  luogo  Pesprcssionc  est  à moi  , 
ec.  è quando  di  sua  spontanea  volontà , e senza  esserne  sta- 
to ricercalo  , uno  dice  che  tal  cosa  è sua  ; come  : 

Questo  fazzoletto  è mio  quel-  Ce  mouchoir  ci  est  à moi  ; 

. l’  altro  è tuo.  cet  autre-là  est  à toi. 

Quel  cane  è vostro;  quest' altro  è Ce  chicn-Ud  est  à vous  ; 
suo.  cot  antrc-ci  est  à lui. 

Questi  nastri  sono  nostri;  quegli  Ces  rubans-ci  soni  à nous; 
altri  sono  di  loro.  ces  autres-ld  sont  k eux. 

( à elles.  ) 

Quella  parucca  è mia;  qnest'al-  Cette perruque-la  est k moi 
tra  è vostra,  cette  autre-ci  esX  k vous. 

Questa  cagnolina  è vostra;  quel-  Celle  petite  chienne~ci  est 
r altra  è sua,  à vous  ; cette  autre-là 

est  h lui.  ( à elle.  ) 

Quelle  spille  sotto  vostre  ; que-  Ces  èpingles-là  sont  à vo- 
si’altre.sono  di  loro.  us  ; ces  autres-ci  sont  à 

eux  ( b elles  ^ 

La  particella  ci  ha  luogo  per  gli  oggetti  vicini  ; la  par- 
ticella là  , per  gli  oggetti  lontani:  ma  nominando  di  una  spe- 
cie di  oggetti  soli,  senza  aggiungerne  dei  secondi,  è meglio 
usaret  sempre  la  particella  là  , benché  fossero  vicinissimi. 

Quando  i pronomi  possessivi  , o congiuntivi  , possono 
dare  maggior  chiarezza,  e recare  più  precisone  nel  discorso; 
e che  , senza  alterare  il  discorso  , possono  essere  sostituiti  ai 
pronomi  congiuntivi  , o altri  , usali  dagl'italiani , bisosogna , 
impiegarli  in  francese. 


Esempj. 


Cercatevi  in  tasca . 

Scaldate^//  la  camicia. 

Si  cerchino  le  scarpe. 

Si  prendano  la  spada. 

Siamo  entrali  tulli  col  cappel- 
lo in  testa. 

Mettiti  la  Parrucca. 


Cherchez  dans  votre poche, 

Chaujfez-\n\  sa  chemise. 

Qu'i/s  cherchent  leors  so- 
ulìers. 

Qu'ilsprennent  leurs  épées 

Aoiis  sornmes  tous  entres 
avec  nos  chapeaux  sur 
la  léte. 

Mels  ta  Perruque. 
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PIglialewi  ii  fazzoletto  , i guan-  Prenez  votre  niouchoir . 

ti  ed  il  cappello.  \o»gants,et  votre  cha- 

pedu. 

E così  di  tutte  le  cose  che  appartengono  a quella  perso- 
na , o a quelle  persone , delle  quali  si  tratta  nel  discorso. 

TEMI  V. 

Sopra  i pronomi  possessivi. 

1.  La  buona  educazione  che  un  padre  da  al  suo  figlio» 

éilucation  qu'  pere  donne  enfant  » 
sviluppa  il  suo  spirito  ; innalza  il  suo  pensiero  ; nobilita  le 
dèvehtppe  esprit  ; èleve  pensée  .f.  ; ennoblit 

sue  esprcsioni  ; anima  il  suo  atteggiamento;  civilizzai  suoi 

expression  ; anime  gesto  ; polit  — 

costumi  ; abbellisce  le  sue  maniere  ; e gli  fa  trovare  delle 
moeui’s  ; embellit  maniere  ; et  ■j'ait  trouver 

risorse , che  non  avrebbe  mai  sperato  di  avere. 
ressource,  quii  n'aurait  jamais  esperé  — avoir. 

2.  Iddio  è sempre  il  depositario  dei  Oostri  timori,  dei 

Dieu  est  lòujours  dépositairc  crainte  , 

nostri  travagli  , e de*  nostri  aflanni. 
travaiì  , et  chagrin. 

3.  Il  più  grande  sforzo  dell’  amicizia  , non  è nel  pale- 

ejfort  amitiè  , ncst  pas  de  dè~ 

sare  i nostri  difetti  ad  un'amico;  e di  fargli  vedere  i suoi. 
couvrir  dèfaut  ami  ; c’  est  faire.  voir 

4.  La  rosa  ha  la  sua  bellezza , la  sua  freschezza , ed  II 

rose  a beautè,  fraicheur  y et 

suo  odore;  ma  tiene  ancora  le  su^  spine. 

odeur\  mais  elle,  a aussi  epine. 

5.  Lo  splendore  della  gloria  de*  nostri  antenati  non  ri- 

èclat  gioire  ancètre  ne  ré~ 

verbcra  sopra  di  noi  , che  per  meglio  fare  spiccare  i nostri 
jaillit  sur  nous , que  pour  mieux  faire  ressorlir 
vizj , e le  nostre  virtù. 
vice  , et  ver  tu. 

6.  Cornelia,  figlia  del  gran  Scipione,  era  in  una  com- 
Cornélie  y pile  grand  Scipion  ,était  en  com^ 

pagnia  di  Dame  Romane , che  facevano  mostra  delle  loro 
pagaie  Dame  Romaine  , qui  jfaisaient  étalage 

gemme,  c delle  loro  jgioje.  Si  domandò  a Cornelia  di 
pierrcricsy  et  bijou,  .m.  On  demanda 


Digilized  by  Google 


Dei  pronomi  dimostrativi.  io3 

Tcdere  le  tue  ; essa  fece  av?icinare  i suoi  6g^lj  , ebe  ave- 
voir  : : elle  fit  approcher  enfants,  qu'elle  a- 

\a  educati  con  molta  cura  per  la  gloria  della  sua  pa- 
vnit  èlevè  avec  beaueoup  de  soin  pour  gioire  pa- 

tria  , e disse , mostrandoli  : ecco  il  mio  ornamento  ; ecco  le 
trie,  et  dit,cn  montrant  : parure 

mie  gemme  le  più  preziose. 
pierrerie  précieux. 

ARTICOLO  IV. 


De'  pronomi  dimostrativi. 


I pronomi  dimostrativi  , accennano  direttamente  l’og- 
getto (li  cui  si  ragiona  , dimostrandolo  in  qualche  maniera 
col  dito.  • 

Per  ben  distinguerli  nella  lingua  francese,  bisogna  con- 
siderarli sotto  quattro  aspetti  diversi.  ' 

1.  Precedono  un  nome  che  siegue  immediatamente  do- 
po , e col  quale  si  accoppiano. 

2.  Sono  relativi  ad  un  oggetto  , o stato  nominato  pri- 
ma , 0 sotto  inteso  ; o precedono  qualche  pronomi  relaiiTi , 
c si  riferiscono  ad  un’  oggetto  che  esiste  in  sostanza , o in 
idea. 

3.  Precedono  qualche  pronomi  relativi , e si  riferiscono 
ad  un'  oggetto  generico , vale  a dire  ad  una  cosa. 

4-  Stanno  da  per  loro  nel  discorso , senza , riferirsi  a 
nulla  di  precìso  ; ma  significano  puramente  questa  cosa. 

I.  Aspetto.  Pronomi  dimostrativi  seguiti  immediata- 
mente da  un  nome  , col  quale  si  accoppiano. 

Questo,  quel,  quello.  Ce,  cet. 

Ce,  avanti  i nomi  che  cominciano  da  consonante. 

Cet , avanti  i nomi  che  cuminciauo  da  vocale,  o da  A 
muta. 

Questa  , quella.  Cotte. 

Questi , quei  , quelli  , quegli , ì Ccs  ; mascolini , e fem- 

Queste  , quelle.  ) mininì  plurali. 


Esempj.. 


Questo , o quel  giovane 
Questo  , 0 queir  uccello. 
Questo , 0 quell’  uomo 
Questa , o quella  giovane 


ce  Jeune  homme- 
cet  oiseau. 
cet  homrne. 
cette  jeune  file. 
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Questi , 0 quegli  alberi 
Queste , o quelle  donne 
Questo  , 0 quel  discorso 
Questi , 0 quei  rissenti menti 
Questa,  o quella  collera 
Queste , o quelle  idee 


ces  arbres. 
ces  fernmes. 
ce  aiscours. 
ces  ressentiments. 
eette  colere, 
ces  idèes. 


Allorcliè , dopo  il  nome , la  frase  è finita  ; o che  vi  è 
una  piccola  pausa  , anche  di  semplice  virgola  ; o che  l’og— 
getto  di  cui  si  ragiona  è sotto  ali  occhi , potendolo  mostra- 
re col  dito  ; o che  si  voglia  richiamare  maggiore  attenzione, 
benché  l’oggetto  non  sia  presente;  bisogna  aggiungere  al  no- 
me , le  particelle  ci , se  Voggeito  è vicinissimo , o se  viene 
a noi  ; /d,  se  è alquanto  lontano,  o se  si  allontana  da  noi  ; 
unendole  al  nome  per  mezzo  della  righetta  — detta  trait 
d' Union.  . 

Esempj. 


Che  fa  quest'  uomo  ? que  fait  cet  homme~ci  ? 

Che  fa  quell'  altro  ? que  fait  cet  autre-là  ? 

Sentite  quel  chiacchiarone  ? entendee~vous  ce  causeur-là  ? 

Quella  donna , che  fa  ? cette  femme-ld  , que  fait-elle  ? 

K quest'  altra  che  dice  ? et  celle  autre-ci  , que  dil-elle  ? 

Di  quei  gran  parlatori,  de  ces  gran ds  parleurs-là  , 
che  ne  dite  ? qu  en  dites  vous  ? 

Vedete  quell'  uomo  ? v(^ez-vous  cet  hommo-là  ? 

Ha  parlato  per  un  pezzo  il  a parie  pendant  long- temps 
(■  con  questo.  avec  celni-ci. 

Quelle  cose.  ces  choses-là. 

Se  Toggclto  è uno  solo  , e che  non  sia  vicino  assai  , e 
come  al  fianco,  di  chi  parla  , bisogna  usare  la  particella- /d. 
Ma  se  sono  due  separali,  si  aggiunge  la  particella  ci,  per 
il  più  vicino;  c là,  per  il  più  lontano.  Essendo  ad  eguale 
distanza,  ci,  va  aggiunto  al  primo;  là,  al  secondo. 

2.  Aspetto.  Pronomi  dimostrativi , relativi  ad  un' 
oggetto  già  stato  nominato  prima  ; o ad  un  oggetto  sot~ 
to  inteso  ; o che  precedono  qualche  pronomi  relativi  , e 
si  riferiscono  ad  nn' oggetto  che  esiste  in  sostanza,  o in 
idea. 


Questo,  quello 
Questi , quelli 
Questa,  quella 
Queste  , quelle 


celui-ci , celili  là. 
ceux~ci  , ceux-là. 
celle-ci , celle-là. 
eelles‘CÌ , cellcs-là 
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Questo  c mio  padre  ; quello  celui-ci  est  mon  pere  ; celui- 
mio  «io.  * là  mon  onde. 

Quelli  sono  miei  fratelli  ; ceux  là  soni  mas  freres  ; 

questi  miei  cuf;irii.  ceux-ci  mes  cousins. 

Quella  è mia  madre; questa  cellc-là  est  ma  mere ;celle-ci 
tuia  «ia.  ma  tante. 

Queste  sono  mie  sorelle;  quel-  celles-ci  sont  mes  soeurs  ; 

le  mie  cugine.  cclles-là  mes  coitsines. 

Costoro  sono  forastieri  ; co-  ceux-ci  sont  ètrnngers,ceux- 
loro  amici  mici.  là  mes  amis. 

Venendo  un  pronome  relativo , o un’articolo  genitivo  col 
nome,'  immediatamente  dopo  il  pronome  dimostrativo,  si 
tralasciano  le  particelle  ci , e là. 

Esempj. 

Quello  che  vi  parlò  ieri  • celiti  qui  vous  parla  Itier. 
Quei  che  dissero  cosi.  cenx  qui  direni  commecelà. 

Quella  che  passeggia  celle  qui  se  promenc. 

Quelle  che  ballano  celles  qui  dansent. 

Quello  di  cui  mi  parlale  celai  doni  vous  me  parlez. 
Quella  , la  di  cui  condotta  è celle  doni  la  conduite  a ètè 
stata  censurata.  reprise. 

Dei  due  pareri  , quello  che  Des  deiix  avis  , celai  qui  me 
più  mi  capacita  è il  primo.  persuade  le  plus , est  le 
Fra  le  virtù , quella  che  viene  premier. 

considerata  come  la  madre  Parmi  les  vertus  , celle  qu'on 
di  tutte  , è ruiniltà  ; e f ra  i regardc  camme  la  mère  de 
vizj  , quello  che  viene  sti-  tòutes  , c'est  l'humilité  : et 
mato  come  il  padre  di  lut-  parmi  les  vices , celai  qu'on 
ti  , è l’ozio.  regarde  camme  le  pere  de 

tous  , c'est  l'oisivétè. 

3,  Aspetto.  Pronomi  dimostrativi . seguiti  immediata- 
mente  da  uri  pronome  relativo  ; e che  si  riferiscono  ad 
un  oggetto  generico , ed  indeterminato  ; vale  a dire  , alla 
parola  cosa. 

Ve  n’è  uno  solo  in  francese,  che  corrisponde  ai  prono- 
mi italiani  quello,  quel,  ciò  ; che  cosa;  ed  è ec. 

Esempj. 

Pensate  bene  a quello  che  di  Pensee  bien  à ce  qne  vous 
te  , a quello  che  late  , ed  a diies , à ce  que  vous  fai- 
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quello  che  te  ne  può  succe-  tes  , et  d ce  qui  peut  vous 

dere.  ea  arriver. 

Voglio  sapere  che  cosa  fate..  J«  veux  savoir  ce  que  vous 

faittis. 

Quello  di  cui  hanno  parlato.  Ce  dont  ils  ont  parlò. 

In  questi  esempj  il  pronome  dimostrativo  italiano,  quel~ 
lo,  è generico,  non  dimostrando  oggetti  precisi,  ma  sigui- 
fìcando  puramente  ciò,  quella  cosa-,  onde  ha  fatto  in  fran- 
cese ce , e nulla  di  più. 

Detto  pronome  dimostrativo,  generico  francese,  viene  usa- 
to assai  COI  verbi , in  vece  del  pronome  personale.  Ne  sarà 
dato  un  maggior  sviluppo  al  Capitolo  W,  del  verbo  , Para- 
grafo V. 

4.  Aspetto.  Pronomi  dimostrativi  che  stanno  da  per 
loro  nel  discorso , scuza  riferirsi  a nulla  di  precìso  , si- 
gnificando puramente  questa  cosa. 

Questo , quello , quella  cosa  , ciò.  Ceci,  cela. 

Esempj. 

Datemi  questo  ( questa  co-  Donnes-moi  ceci , et prenes 
sa),  epigliatequello(quel-  cela, 
la  cosa  ). 

Mi  rido  di  questo,  e di  quel-  Je  me  mocque  de  ceci , et  de 
• lo;  vale  a dire  , di  questa  , celii. 
e di  quella  cosa. 

Ma  se  questo,  e quello  , si  riferissero  ad  oggetti  sostan- 
tivi , c conosciuti , bisognerebbe  dire , come  nel  2.  Aspetto  » 
je  me  mocque  de  celui-ci  et  de  celui-là. 

l pronomi  dimostrativi  si  declinano  in  francese  coll’  ar- 
ticolo indefinito,  egualmente  che  in  italiano. 

Nella  lingua  francese  un  pronome  dimostrativo  non  si 
unisce  mai  con  un  pronome  possessivo  , come  nella  lingua 
italiana:  bisogna  usare  il  solo  dimostrativo,  o il  solo  pos- 
sessivo , a scelta  di  chi  parla  ; e secondo  il  significato  che  in- 
tende dare  alla  sua  espressione. 

Esempj. 

Qnesto  mig  fratello  Cefrere-là , ovvero  non  frere. 

Questa  mia  sorella  Cotte  soeur-là  ma  soeur. 

Questi  miei  parenti  Ccs  parcnts-là  mes  pareiits. 

Queste  mie  pene  Ces  peìnesdà  mes  peinos. 
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TEMI  VI. 

Sopra  i pronomi  dimostrativi. 

I.  Quello  che  ci  rende  la  vanità  degli  altri  insoppor- 
qui  rcnd  vanith  autre  insuppor- 

tabile , è che  ella  offende  la  nostra. 
table,  cesi  qu'  blesse 

а.  Colui  che  si  vanta  troppo  : è spesso  beffato  da  quelli 

qui  vani  trop  , est  souvent  raillè  par 
die  lo  ascoltano. 
qui  t'coutcrif. 

3.  Il  silenzio  è il  partito  il  più  sienro  per  colai  che  si 
silence  est  parti  sur  pour  qui 

diffida  di  se  stesso. 
defie 

4-  La  donna  veramente  stimabile  è quella  chè  adempie 
femme  vraiment  estimable  est  qui  remplit 

esattamente  i doveri  del  suo  stalo. 
cxactenient  devoirs  ètat. 

5.  Bisogna  che  quello  che  parla  , si  metta  alla  portata 

Il  faut  que  qui  parie,  mette  portèe 

di  quelli  che  lo  ascoltano  ; e che  quello  che  scrive , abbia 

qui  ècoutent  ; et  que  qui  écrlt , ait 

per  base  di  farsi  -comprendere  da  quelli  che  leggeranno  le 
pour  base  faire  comprendre  par  qui  liront  - ■-  ■■ 
sue  opere. 

ouvrages.  ' 

б.  Questi  6g1j , diceva  un  filosofo  ritirato  nella  sua  cam- 

enfant  ,disait  philosopheretiré  dans  cani— 
pagna  , sono  la  mia  speranza  4 questi  rampi  sono  la  mia  in- 
pngne , sont  esperance  ; champs  soni  in- 

dustria;  i loro  frutti  il  nostro  sostegno  : e queste  leggi  fan- 
dustrie  ; fruit  souticn  : loi  font 

no  che  il  mio  è mio  , ed  il  tuo  è tuo. 

est  , et  est 

7.  Il  savio  pensa , avanti  di  parlare , à ciò  che  deve  di- 

sage  pense  , avant  parler , quii  doit  di- 

re : lo  sciocco  parla , e poi  pensa  a ciò  che  ha  detto. 
re  ; sot  parie  , et  puis  qn  il  a dit. 

8.  La  modestia  è al  merito,  ciò  che  le  ombre  sono  alle 

modestie  est  mérilc , que  ombre  sont 
figure  in  un  quadro. 
figure  dans  tableau. 
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g.  Un  magistrato  integro  , ed  un  bravo  nOìciale , sono 
ma^islrat  integre  , brave  o^lcier , sont 

egualmente  stimabili  : quello  fa  la  guerra  ai  nemici  domesli- 
ègalement  estimable  : fait  guerre  enncnii  domesti- 

ci; e questo  ci  protegge  contro  i nemici  insolenti  ester- 
que;  et  protege  contro  ennemi  insolent  du  dé- 

ni. 

hors. 

10.  Non  sono  i titoli  ma  sono  i costumi  che  decido- 
Ccnesontpas  titre , mais  ce  sont  moeurs  qui  dèci- 

no  dei  merito  : questi  dipendono  da  noi  ; e quelli  dipen- 
dent  mèrito  : dependent  ; et  depen— 

dono  dall'  azardo. 
dent  hasard. 

11.  La  superbia  fu  quel  che  rovinò  il  genere  umano  ; 

orgueil  fut  qui  rui/ia  genre  humain  ; 

ed  è rumiliazione  d'un  Dio  che  l'ha  salvalo. 
et  c est  humiliation  Dicu  qui  a sauve. 

1.2.  I due  filosofi  Eraclito,  e Democrite , erano  d'un 
philosophe  Hèraclite,  et  Dcmocrite,  ètaient 
carattere  molto  differente  : questo  rideva  sempre,  e quello 
caractcre  bien  différent  t riait  toujonrs  , et 

piangeva  continuamente. 
pleurait  sans-cesse. 

i3.  L'uomo  non  deve  applicarsi  che  "a  quello  che  gli 
ne  doit  appliquer  qu'  qui  peut 

può  essere  di  qualche  utilità. 
ótre  quelque  utilitè. 

i4-  Non  dobbiamo  mai  parlare  di  quello  che  non  sap- 
Nous  ne  devons  jamais  parler  que  nousne  sa- 

piamo. 
vons  pas. 


ARTICOLO  V. 

Dei  pronomi  relativi. 

1 pronomi  relativi  sono  : 

1.  Che;  in  francese  qui,  que,  quei. 

2.  11  quale,  lequel  ; la  quale,  laquelle  ; i quali,  les- 
quels;  le  quali,  lesquelles. 

3.  11  che  , e locchè;  ce  qui,  ee  que. 

4.  Di  cui  ; de  qui  , doni. 
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Si  cbiamano  relativi  , perchè  si  riferiscooo  sempre  a 
cose  dette  prima. 

1.  Del  Pronome  che  italiano. 

Che , Hk  in  francese  qui  , allorché  è relativo  all'  oggetto 
principale,  e primario  del  discorso  , e si  riferisce  direttamen- 
te a lui. 

Che  fa  in  francese  que,  allorché  si  riferisce,  non  all’ og- 
getto principale,  e primario  dei  discorso,  ma  bensì  ad  un'u- 
tro  oggetto  secondario. 

Esempi . 

Io  , che  stò  bene  Moi , qui  me  porte  bien. 

10  , che  la  febbre  ha  ridot-  Moi , que  la  flevre  a rèduit  d 

to  a tal  seguo  ce  point. 

Tu,  che  vedi  tStli  Toi ,c[\i\vt)it  tout  le  monde. 

'In,  che  tutti  vedono  Toi ,(\oetoul  le  monde  voit. 

Sentite  voi  Antonio  , che  Entendez-vous  Antoine  qui 
chiama  Giovanni  ? appello  Jean  ? 

Dite  a Antonio  che  Giovanni  Dites  à Antoine  que  Jean 
lo  chiama.  l'appello. 

Nel  primo  esempio,,  io  che  sto  bene,,  il  che  si  riferisce 
ad  io  che  è l’oggetto  principale  del  discorso  ; ed  ha  fatto  qui 
in  francese. 

Nel  secondo  „ io  che  la  febbre  ha  ridotto , ec.„  il  che 
si  riferisce  alla  febbre  , oggetto  secondario  del  discorso  , e 
non  ad  io  che  n’è  l'oggetto  principale  ; perciò  ha  fatto  que  in 
francese. 

Nel  terzo ,,  tu  che  vedi  tutti ,,  il  che  si  riferisce  a tu  , 
oggetto  principale  discorso. 

Nel  quarto ,,  tu  che  tutti  vedono  „ il  che  si  riferisce  a 
tutti , oggetto  secondario  del  discorso , e non  a tu  , oggetto 
principale. 

Nel  quinto,,  Sentite  voi  Antonio  che  chiama  Gioanni  „ 

11  che  si  rVerisce  ad  Antonio  , oggetto  principale  del  discorso. 

Nel  Sesto,,  dite  ad  Antonio  che  Gioanni  lo  chiama  ,,  il 
che  si  riferisce  a Gioanni,  oggetto  secondario  del  discorso;  e 
non  ad  Antonto  , che  n’è  l’oggetto  principale. 

Se  tutti  fossero  bene  in  possesso  dei  termini  Gramma- 
ticali , bastava  osservare  che  il  che  relativo  italiano,  fa  qui 
in  francese  al  nominativo,  e que  all'accusativo.  Ma  quanti 
pochi  , fra  tanti  che  studiano  la  lingua  francese  , sono  capa- 
ci di  ben  distinguere  il  nominativo  dall’ accusativo. 
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Qui,  e f/tie , si  declinano  in  francese  coll’  articolo  in- 
deftnUo , egualmente  die  il  che  relativo  italiano  da  cui  pro- 
vengono- 

Il  pronome  quoi  francese,  che  proviene  pure  dal  pro- 
nome che  relativo  italiano  , e come  Ini  si  declina  coll'  artico- 
lo indefinito , non  ha  luogo  che  al  Genitivo  , al  Dativo  , e 
all’  Ablativo  , cioè,  dopo  gli  articoli  di , a , da  , iu  francese 
de,  a,  de-,  e dopo  la  preposizione  in  , in  francese  en,  K 
sempre  singolare,  perchè  non  si  riÉ'erisce  che  a cose  generi- 
che, ed  assolutamente  indeterminate;  vale  a dire,  si  riferi- 
sce propriamente  a ciò  ; quello  , quando  significa  cosa. 

Esempi . 

Questo  è precisamente  di  Cest  précisèment  de  quoi  jc 
che  mi  occupo  m'  occupe.  , 

Questo  era  per  l’appunto  Cètait  justement  à quoi  je 
a che  pensavo.  pensais. 

V’è  da  ridere  (in  franco-  It jra  de  quoi  rise. 

se , v'è  da  che  ridere) 

Sono  goffi  ; ed  in  ciò  fa-  Ils  sont  maussades  ; c'est  en 
cilmente  li  riconoscerete  quoi  vous  les  rcconnai- 
( in  francese , è in  che  li  trez  aisémant. 
riconoscerete.  ) 

Dopo  di  che  Apròs  quoi. 

( Senza  l’articolo  ai  in  francese  ). 

Ma  se  la  parola  cosa  , o altra  simile  viene  espressa  , 
bisogna  usare  il  pronome  lequel , o laquelle  ; perchè  la  pa- 
rola cosa  è in  se  stessa  un  nome  sostantivo  ideale,  c che  il 
pronome  francese  quoi,  è talmente  generico,  che  non  solo 
non  può  avere  relazione  a sostantivi , ma  neppure  a nomi 
ideali.  Sul  quale  pronome  quoi,  quasi  tutte  le  grammatiche 
hanno  insegnato  l'errore.  Una  fra  le  altre,  dà  questo  esem- 
pio sopra  I uso  del  pronome  quoi. 

„ La  cosa  a cui  l’Avaro  pensa  meno  , è di  sovvenire  i 
„ poveri  : il  suo  scrigno  è l’oggetto  in  cui  ripone  tutto  il 
,,  suo  piacele,,  e traduce  così  lu  francese: 

„ la  chose  à quoi  V Avare  pense  le  moins , c'est  d se~ 
„ Courir  les  pauvres  : son  coffre-fort  est  fobici  en  quoi  il 
„ met  tout  son  plaisir ,,  Questa  traduzione  insegna  l’errore. 

Si  deve  dire  : La  chose  à lanuelle  f Avare,  ec.;  e non 
n quoi.  . . Son  coffre-fort  est  l obici  daiis  le  quel  il  met 
ec.  non  en  quei.  . . perchè  la  parola  cosa  , e l’altra  parola 
sostantivi  ideali , e che  i sostantivi  , ancora 
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ideali , vogliono  il  pronome  lequel  , laquelle.  Volendo  a- 
saie  in  francese  il  pronome  generico  quoi,  bisogna  tradurre 
cosi  : ce  à quoi  I Avare  etc.  Ciò  a cut  l’avaro  , ec.  Son 
co/fre  fort  est  ce  en  quoi  il  met , etc.  il  suo  scrigno  è ciò 

in  cut  ripone , ec.  i . , » 

a.  Dei  Pronomi  il  quale  , la  quale  , i quali  , le  quali. 
Detti  pronomi  non  sono  altro  che  la  voce  quale  , in 
francese  quel,  mascolino;  e quelle  femminino,  singolare: 
quali  , in  francese  quels , mascolino  ; e quclles  femminino  , 
plurale;  declinata  nell’  una,  e nell’  altra  lingua  coll’  articolo 
definito;  il  quale  articolo  deGnito , separato  in  italiano  dal 
pronome  quale  , quali , va  unito  , e (Orma  con  esso  in  fran- 
cese una  sola  parola,  scrivendo  lequel,  laquelle  ; Icsquel— 
let , tesquelles  ; avvt  rteudo  per  il  plurale  ili  non  far  senti- 
re la  dell’  articolo  les  , e pronunziare  tedici. 

Al  genitivo  l'einininino  singolare  in  francese,  si  stacca  la 
prima  sillaba  dell’  articola  , e si  unisce  la  seconda  al  prono- 
me quelle  , cosi  de  laquelle  ; Dativo  à laquelle  , Ablativo 
de  laquelle. 

Delti  pronomi  lequel  , laquelle  lesquels  , tesquelles  , 
si  usano  in  francese  , assai  piu  di  rado  che  in  italiano  , 
sostituendo  ad  essi  il  pronome  qui,  que , o^ni  volta  che  que- 
sto non  lasciasse  un  qualche  dubbio  sull’ 
riferisce  ; nel  qual  caso  di  dubbio  bisogna  usare  in  francese 
il  pronome  lequel,  laquelle,  lesquels,  lesqucllcs  ; come 

in  questo  esempio  : ,,  r • / • / i 

Viddi  jeri  il  Gglio  di  quella  Je  vis  luer  le  fils  de  cette 
signora , al  quale  volete  unto  Dame  , le  quel  vous  aimez 
l)cn6«  tcitit»  ^ ^ 

dicendo  in  francese  que  vous  aimez-lant  , nasce  l equivoco 
se  sia  il  Gglio  che  è amalo,  o se  sia  la  signora. 

3.  Dei  pronomi  il  che , lacchè. 

Questi  due  pronomi  fanno  sempre  in  francese  r«  qui  , 
o ce  que , osservando  le  regole  prescritte  sull  uso  del  prono- 
me, qui , 0 que. 

Esempj- 


Il  che  non  mi  torna  a conto 
Locchè  non  mi  accomoda 
H che  sapevate  mollo  Ixme 
[xKchè  credevamo  che  fosse 
successo  da  molto. 

4.  Del  pronome  di  cui  ; 


ce  qui  nefait  pas  inon  compie 
ce  qui  uè  m arrnuge  pas. 
cc  que  vous  saviez  fori  bicti. 
ce  que  nous  croyious  elre 
arrivò  ilepuis  long-teiiips. 
in  francese  de  qui  , c dunt. 
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De  qui  , in  francese,  si  riferisce  sempre  alle  sole  persone, 
e mai  ad  animali , o oggetti  : ma  si  riferisce  alle  persone  ri- 

fnardate  in  senso  proprio  , e non  in  senso  generico  , purché 
‘azione , o attributo  che  siegue  non  appartenga  a loro. 

Dio , da  cui  dipendiamo  in  Dieu , de  qui  nous  depen- 
ogni  cosa.  dons  cn  tout. 

Quello  è Tuomo  di  cui  mi  J^oilà  l'iiommc  de  qui  je 
lagno.  me  plains. 

Quefia  è la  donna  di  cui  voi  F^oilà  la  femme  de  qui  vous 
siete  schiavo.  étes  esclave. 

Il  nostro  Be,  e la  nostra  re-  Notre  Roi  , et  notre  Reine 
gina  , di  cui  riceviamo  de  qui  nous  recevons  tant 

tanti  favori.  de  bienfaits, 

Nel  I.  Esempio,  i^;o  è nome  pròprio’,  e Tasione 
diamo  non  appartiene  a lui. 

Nel  2.,  e i.  Esempio  , l'uomo , la  donna  , sono  nomi 
collettivi  ; ma  coi  pronomi  quello  , quella  che  li  precedono  , 
sono  divenuti  nomi  proprj  ; e le  azioni  mi  lagno , siete 
schiavo,  non  appartengono,  nè  la  prima  , all'uomo  , nè  la 
seconda  alla  donna. 

Nel  4.  Esempio , Re  , e Regina , sono  nomi  collettivi  , 
che  col  pronomi  il  nostro  , la  nostra,  che  li  precedono  , 
sono  divenuti  nomi  proprj  : l'azione  riceviamo  non  appartie- 
ne ad  essi. 

Trattandosi  di  persone  ordinarie , nel  2.,  e nel  l't.  esem- 
pio, si  poteva  dire  duquol , de  laquclle  •.  ma  nel  primo  , 
e nr-l  quarto , ove  si  traila  di  Dio  ; di  Rè  , e di  Regina  ; 
sarebbe  una  inciviltà  , c come  un  segno  di  famigliariù  di- 
sdicevole , il  dire  diKjuel , desquels. 

Doni  ha  luogo  in  tulli  gli  allri  casi , come  si  vedrà  dai 
quatlro  qui  medesimi  esempi  ; in  un  senso  diverso. 

Esempi' 

Dio  , di  cui  la  bontà  è in6-  Dieu  dont  labontè  est  in - 
nita.  finie. 

L'uomo  off  Cui  mi  lamento,  è L'nommedonxje  meplains, 
potente.  est  puissant. 

La  donna  , di  cui  siete  schia-  La  femme  , dont  vous  étes 
vo  , è furba.  esclave , est  rusèa- 

Il  Re  , e la  regina,  da  cui  , Le  Roi  , et  la  Reine  , dont 
0 dai  quali  , noi  riceviamo  nous  recevons  tant  de 
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tallii  favori , sono  il  Rè  e bienfaits , sont  te  Roi  et 
la  Regina  di  fraiicia.  la  neinc  de  pance. 

Tu  questi  esempi , cioè  nel  i<  rattrìbuto  bontà,  e l'azione 
è infinita  , appartengono  a Dio.  Negli  altri , l'uomo  , la  don- 
na , il  Rè  , la  Regina  , sono  intesi  in  senso  collettivo  nel 
punto  che  sono  nominati  ; vengono  poi  precisati  dopo  , ma 
non  lo  erano  ancora  nel  momento  che  sono  stati  nominati. 
Parlando  di  an'imali , c di  cose , si  dice  dont. 

Esempj. 

Questo  è il  cane  di  cui  tutti  F^oilà  le  chien  dont  tout 
si  lagnano.  le  monde  se  plaint. 

Gl’  interessi  di  cui  si  di-  Les  affaire:  dont  on  parie. 
scorre. 

Il  di  cui , fa  in  francese  dont  le;  la  di  cui  , dont  la  ; 
i di  cui , le  di  cui  , dont  les  , trasportando  l'articolo  dopo 
il  pronome  , a differenza  degl'  italiani  che  lo  pongono  prima. 

A cui  t fa  in  francese  à (fui , in  tutti  i casi  ove  di  cui 
fa  de  qui  : e dove  di  cui  fa  duquel , de  laquelle  , desquels 
desqiielles  , e dont  ; si  dice  auquel , à laquelle  auxquels  , 
auxquelles. 

In  cui  , significando  un  luogo,  o un  tempo;  vale  a dire 
significando  oi'e  , dove , fa  in  uancese  , o/i  : Riori  di  que- 
sto , si  dice  dans  lequel,  dans  laquelle,  dans  Icsquels  , dans 
lesquelles. 

Esempj. 

Quella  è la  casa  in  cui  sono  Voilà  la  maison  oìi  ils 
entrali.  sont  entrès. 

Questo  è il  giardino  in  cui  Eroici  le  jardin  oìi  nous 
eravamo  solili  venire  a venions  ordinairement 

divcrtircit  nous  divertir. 

TEMI  VII. 

Sopra  i pronomi  relativi. 

1.  O tu  ! la  di  cui  bilancia  pesa  le  montagne  ; il  di  cui 
balance  pese  montagne  ; 

soflio  può  cangiare  l'Oceano  d'acque  in  oceano  di  fuoco.  Co- 

sonlfle  peut  changer  Ocean  eau  en  feu. 

lui  che  tu  creasti  da  nulla  ; colui  che  si  reputa  il  più  va- 

crèas  rien  ; croit  vail- 
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]moso  dei  Gglj  della  tcrva  , cade  ai  tuoi  piedi  tremando 
lant  enfant  terre,  totnbc  picd  mnlremblant  ^ 

e implora  la  tua  clemenza.  Non  sei  tu  forse  colui  che  può 
et  implnre  clrnience.  N'es-tu  donepas  peut 

fare  crollare  i fondamenti  della  terra , e che  può  mettere  ua 
fairecrouler  fondement  peut  mettre 

freno  al  furore  del  mare?  Impiego  il  tuo  potere  per  abbat- 
frein  furenr  .f.  nier  .f.  ? Jimploie  pouvoir  pourahhnt- 

tere  la  mia  volontà  ribelle  : insegnami  ad  opporre  una  fer- 
tre.  volontà  ràbe.Uc  : enseigne  opposer  far— 
mezza  sempre  invincibile  alle  attrattive  del  piacere  , ed  agli 
metà  tonfours  invincibile  uttrait.m.  plaisir  , et 

assalti  di  H'  infortunio. 
assalti  infortune. 

a.  Socrate  fu  i.struito  nell'  elot^uenza  da  una  donna  il 
Socrate  flit  instruit  dans  eloquence  par  feniino 
di  cui  nome  ei*a  Aspasia. 

norn  àtait  jfspasic. 

3.  Filippo  disse  a suo  figlio  Alessandro  che  era  ancora 

P/uiippe  dit  nls  Alàxandrc  àtait  encorc 

ragazzo,  e cne  ignorava  quell'arte  necessaria  à colui  a cui 
enfant , et  ignorait  art  nàcessairc 
le  redini  del  governo  sono  affidate  : ^uest'  uomo  che  vedete 
rénes  gouvernement  soni  confte  ; vous  vc^  ez 

è Aristotele  vostro  precettore  : imparate  sotto  un  si  buon 
c'  est  Aristote  pràcepteur  : apprenez  sous  si  bo  n 

maestio  ad  evitare  i falli  in  cui  io  sono  caduto. 
maitre  àviter  fante  suis  tomhà. 

4.  Enrico  quarto,  il  di  cui  nome  sarà  rispettato  in  tutti 

Henri  , nom  sera  respecte  dans  tous 

ì tempi  , c da  tutte  le  nazioni , riguardava  la  buona  educa- 
temps,  et  cliez  tout  nation  , regardait  bon  àdtica~ 
ziunc  della  gioventù  come  uua  rosa  da  cui  dipende  la  li-li— 
tioii  jeunesse  comrne  chose  tU'pend  fàli— 

cita  de’  regni , c de' popoli. 
citè  royaumes  et  penple. 

5.  Un  uomo  il  di  cui  cuore  ò corrotto , non  trova  nulla 

coeitr  est  currompu,  ne  trouvo  rieri 
di  cui  egli  non  possa  abusare. 

ne  pnisse  abuser. 

G.  La  dottrina  che  colloca  il  bene  supremo  nella  vo- 
doctrinc  met  bicn  suprème  dans  x'o~ 
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latta  del  corpo,  è indegna  d'un  buon  Glosofo. 
lupté  corps  , est  indigno  bon  philosophc. 

"j.  Un  giovinetto  che  coltiva  la  virtù  , e le  scienze  > gu- 
jeunc  homtnc  cullive  ’vei'tu  et  Science,  gou- 
sta  un  piacere  molto  più  solido  di  colui  che  passa  la  sua  vita 
te  bonheur  bicn  solide  passe  vie 

nella  dissipazione , e ne'  piaceri. 
dans  dissipation  et  dans  plaisir. 

8.  Noi  amiamo  meglio  vedere  quelli  a cui  non  facciamo 
Nous  aitnons  ntieiix  voir  noiis  ne  faisons 

alcun  bene,  che  quelli  che  cene  fanno. 
aucun  bien , font. 

ARTICOLO  VI. 

De'  pronomi  assoluti. 

I pronomi  assoluti  sono  chiamati  così , perchè  talvolta 
non  si  riferiscono  a cosa  veruna  -,  e che  quando  si  riferisco- 
no a qualche  cosa  , lo  fanno  in  un  modo  assolato  , sempre 
imperioso  , o interrogativo  , o ammirativo. 

Sono  pressoché  t medesimi  che  i relativi  , come  si  ve- 
dono qui  registrati , cioè  : 

1 . Chi.  11  pronome  assolato  italiano  chi , là  sempre  gui 
in  francese. 

Nelle  interrogazioni , quando  il  pronome  assolato  chi 
siguiOca  chi  è che , bisogna  dire  in  francese  qui  ost-ce  qui. 

a.  Che , che  cosa  , o cosa  ; fa  in  francese , que , quel , 
quelle  , quels  , quelles  , quoi. 

8.  Quale  ; in  francese  , quel , quelle  ; lequel  , laquelle. 

4.  Quali  i in  francese  , quels , quelles  ; lesquels  , les- 
quclles. 

a.  Che 

II  pronome  assoluto  che , o cosa  , italiano  , fa  que  in 
francese , tutte  le  volte  che  è seguito  da  un  pronome , o da 
un  verbo. 

Esempj. 

Che  ne  dite  ? qu’  en  dites-vous  ? 

Cho  vi  pare?  que  vous  sembie-t-il  1 

Mi  pare  che  avete  ragione.  il  me  semble  que  vous  avex 

raison. 

8 * 
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Hanno  ditto  che  non  'voglio-.  Ils  ont  dit  qa'ils  ne  veolent 
no  venire.  pas  venir. 

Sc^tuito  da  un  nome  mascolino,  fa  in  francese,  quel,  al  sin* 
gelare , qiiels  , al  plurale  ; e seguito  da  un  nome  femmini- 
no , fa  quelle , al  singolare , e quelles  al  plurale. 


Esempj. 


Chebuon  pane  abbiamo  man- 
giato ! 

Che  vino  ! non  v’è  regnale. 

Che  tempo  fa  ? 

In  che  tempi  siamo  arrivati  ! 

Che  ora  è ? 

Ma  che  donna  ! che  bella 
mano  ! che  bel  piedel 

Che  fantasie  vi  girano  per 
il  capo  ? 

Che  espressioni  ! che  gra- 
zie ! 

Quando  è solo  nel  disco 

in  francese. 


Quel  bon  pain  nous  avons 
man  gè  ! 

Quel  vin  ! il  n'a  pas  son  pa- 
rdi. 

Quel  temps  fait-il  ? 

En  qufcls  temps  sommes-nous 
arrivés  ! 

Quelle  heure  est-il'l 

Mais  quelle  femme  f quelle 
belle  main  ! quel  beau  pied  ! 

Quelles  fantaisies  avez-vous 
par  la  tote  ? 

Quelles  expressions  ! quelles 
gràces  ! 

!0  , e signiGca  cosa  , fa  quoi 


Esempj. 


Che  ? che  cosa  ? Quoi  ? quoi  ? 

Wa  ehe\  furono  passi  buttati.  Mais  quoi  ! ce  fut peine  per- 

due. 

Che  ! non  vel’  hanno  detto  Quoi  ! ils  ne  i>ous  l'ont  pas 
ancora  ? encore  dit  ? 

Ma  se  dopo  il  che  , benché  volesse  dire  che  cosa  , ve- 
nisse un  pronome  , o un  verbo , col  quale  egli  si  unisse 
Senza  pausa , bisogna  dire  que  in  francese , come  nei  primi 
esempj. 

Dopo  un’  articolo  indeGnito  , e dopo  una  preposizione  , 
il  pronome  assoluto  che  italiano  , fa  sempre  quoi  in  francese. 

Di  che  vi  lagnate  ? De  quoi  vous  plaigncz-vousl 

A che  pensate?  A quoi  pensez-vousl 

In  che  vi  hanno  oQ'etO  ? En  quoi  vous  ont-ìls  offensél 
Sopra  di  che  fondate  le  vo-  Sur  quoi  fondez-vous  vos 
sire  ragioni  ? raisons  ? 
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Ilo  ritrovalo  con  che  vivere.  J'ai  trouuè  de  quoi  vivre. 

3.  Qiiale.  4.  Qtuili. 

Il  pronome  assoluto  ilaliat)o , quale  ^ singolare;  equa- 
li,  plurale,  fa  in  francese,  quel  , mascolino  singolare,  e 
quelle  , femminino  ; quels  , mascolino  plurale  , e quelles 
femminino. 

Esempj. 

Qual'  è il  figlio  che  ardisce  Quel  est  le  ftls  qui  ose  se 
ribellarsi  contro  il  genitore?  rèeoller  con/re  son  pere.  ? 
Quale  sarà  la  donna  che  non  Quelle  sera  la  femnie  qui  ne 
voglia  comparire  onesta?  veuille  pas  paraitre  hon- 

riéta 

Quali  sono  i vizj  che  fanno  Quels  sont  les  vices  qui  elio- 
pili  ribrezzo?  quent  le  plus'ì 

Quali  sono  le  virtù  che  più  Qnelles  soni  les  vertus  qui 
piacciono  ? ulaisent  cl' avantage  ? 

J\1  a se  il  detto  pronome  quale , quali  , si  riferisce  ad 
una  parte,  e non  ad  un  tutto;  ad  una  generalilà  conosciu- 
ta , e determinata  , va  preceduto  in  francese  dagli  articoli 
definiti  , uniti  in  una  sola  parola  col  pronome;  dicendo, 
al  mascolino  singolare  lequcl , al  femminino  laquelle  \ al 
tnascoliuo  plurale  lesquels  , al  femminino  Icsijueiles. 

Esempj. 

Quale  volete  di  questi  rasoj?  Leqtiel  de  ces  rasoirs  voulez- 

vous  ? 

Quale  di  quelle  tele  sceglie-  de.  cestoiles  choisis- 

le  ? i eZ'O.’ous  ? 

Quali  vi  sembrano  i miglio-  Lesquels  vous  semblent  les 
ri  ? meilleurs  ? 

Quale  di  queste  penne  ere-  Lesquelles  de  ces  plumcs  ero- 
dete non  siano  buone  ? j'cz-vous  qui  ne  soient  pas 

bonnes ? 

1 pronomi  assoluti  francesi  lequel , laquelle  , lesquels , 
lesquelles  , si  declinano  coll’  articolo  definito  ; e tutti  gli 
alti  i , coir  articolo  indefinito. 

La  più  parte  delle  grammatiche  italiane  francesi  inse- 
gnano l'errore  sull'  uso  de'  due  pronomi  assolnti  interrogati- 
vi francesi;  qui , e que.  Nel  capitolo  VI  de’  verbi  , Para- 
grafo IV,  oie  si  tratta  dell'  interrogazione  coi  verbi,  l'uso 
di  questi  due  pronomi  viene  spiegato  con  chiarezza , e pre- 
cisione. 
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temi  vili. 

Sopra  i pronomi  assoluti. 

1.  Chi  ha  più  orgoglio,  e meuo  umanità  che  uno  scioc- 

a plus  d'orguoil , cl  nioins  d'hurnanilc  sot 

co  felice  ? 

hcurcuxl  , . 

2.  Che  serve  all’  insensato  di  avere  delle  grande  no- 

sert  insensc  avoir  grande  ri- 

cheEsc  ? poiché  con  esse  non  può  comprare  la  saviezza. 
cìwsse  ? pulsane  par  elles  il  ne pcut  achetcr  sagessc. 

3.  La  coscienza  è la  voce  dell’  anima  ; le  passioni  sono 

conscience  est  voix  dine  ; passion  sont 
la  voce  del  corpo t quale  delle  due  voci  bisogna  ascoltare? 

corps  ; fant-il  ecouter  ? 

4.  Cosa  è la  vera  commedia  ? è l’arte  d'insegnare  la  vir- 

est  vrai  comedù^  cesi  art  cnseigner  t'cr- 
lù  , c la  decenza  in  azioni  , e in  dialoghi. 
tu  et  biensèance  en  action,  et  dialogue. 

5.  Cosa  v’  è di  più  dolce  per  un  cuor  sensibile  ? che 

ya-t-il  doux  pour  cicur  sensible  ? 
l’avere  sottratto  un’  infelice  dalla  miseria  , e dalla  dispera- 
d'auoir  arrachè  malhcureux  à la  misèrc,  et  au  dcscs- 
zione. 

poir.  .m.  , 

AKTICOLO  VII. 


Dei  pronomi  indefiniti. 

E un  lasciare  veramente  indefiniti,  agl’  Italiani  che  stu- 
diano la  lingua  francese,  e ai  quali  preme  più  di  tutto  il  co- 
noscere la  vera  espressione  francese  che  corrisponde  al  vero 
senso  dell’  italiana  , 1’  avere  classificati  , e divisi  i Pronomi 
Indefiniti  , in  tatto  le  Grammatiche  che  sono  state  fino  ad 
ora  stampate  ; gli  autori  delle  quali  pare  si  siano  dimenti- 
cati che  il  loro  scopo  era  quello  d’ insegnare  la  lingua  f>’o*i- 
cese  agl’  Italiani  , per  correre  dietro  al  metodo  tenuto  nelle 
grammatiche  francesi  , che  insegnano  la  propria  lingua  ai 
francesi  medesimi. 

Il  metodo , il  più  semplice  , ed  il  pm  chiaro  , pare  es- 
sere quello  d’indicare  i Pronomi  Indefintti  italiani,  ad  uno  , 
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ad  nno , M-guondo  1' ordine  alOibciico  , col  pronome  france- 
se corrispondente  ; e per  quelli  che  coiiiportaiiu  più  , e di- 
verse espressioni  francesi,  spiigaie  quando,  e come  si  deve 
usare  1’  una,  o l'altra  di  dette  espressioni. 

L’  istesso  metodo  , e ordine  alfabeiieo  , sar.H  tenuto  ne- 
gli Avverbj  , Preposizioni,  Congiunzioni,  ed  Intcrjezioni. 

Pronomi  intìcfiìiiti. 

Alcuno,  alcuna,  alcuni,  al<  uno:  in  Aanresc,  Personne  y 
aucun  , aucuue  ; quelqu  un  , que.lqu  uno  , quelques  uns  , 
quelques  utws  ; quclqnc  , quelques. 

Allorché,  preceduto  da  qualihe  in-gazione,  alcuno  signi- 
fica nissuno , nis.mna  persona  , e non  è seguito  immediata- 
mente da  un  nome  , fa  in  francese  personne. 

Esempj. 

Avete  niente  veduto  alcuno  ? vous  vu  personne  ? 

vale  a dire  nissuno.  * 

Non  ho  veduto  alcuno  di  no-  Je  vi  ai  vu  personne  de  notre 
stra  conoscenza  j vale  a dire  connaissance. 
nissuno. 

Mai  alcuno  lo  seppe;  vale  a J'amais  personne  ne  le  sut. 
dire  ninna  persona  lo  seppe. 

Precednto  da  qualche  negazione  , e seguito  immediata- 
mente da  un  Nome , alcuno  fa  in  francese  aucun  ; e alcu- 
na , femminino , aiicune. 


Esempj. 


Non  credo  di  aver  alcun  torto. 

Mai  ci'cderò  di  avere  avuto 
alcun  torto. 

Non  ha  alcuna  ragione  di 
dirlo. 

Mai  avrà  alcuna  ragione 
che  vaglia. 


Je  ne  crois  pas  avoir  aucun 
tori. 

Je  ne  crollai  jamais  d' avoir 
cu  aucun  tori. 

Il  n'a  aucune  raison  da  le 
dire- 

Il  nnura  jamais  aucuue  raì~ 
son  qui  valile. 


Seguito  immediatamente  da  un  pronome  possessivo  , o 
dimostrativo  , indi  da  un  nome  al  quale  si  riferisce  in  un 
senso  determinato,  e caratterizzalo;  alcuno,  alcuna  , alcu~ 
ni , alcune  , fanno  in  francese  quelqu'  un  , quelqu'  uno  , 
quelques  uns  , quelques  uncs. 
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■ Esempj. 

Volete  alcuno  di  quei  frutti  ? Eoutez-mous  quelqu'  ua  de 
vale  a dire  qualcheduno  , ce.v  fruits-là  ? 
uno  qualunque. 

Voglio  alcune  di  quelle  persi-  Je  veux  quelques  unes  de  ces 
che  ; vale  a dire  , diverse  , pèches-là  ? 
una  certa  quantità. 

Hanno  incontrato  niente  alca-  N'  ont'  ils  pas  rencontré 
na  nostra  amica?  vale  a dire,  quelqu' uues  de  nos  amiesl 
qualcheduna  delle  nostre  a- 
ni  ielle. 

Ditegli  se  vuole  comprare  al~  Ditcs-lui  s'  il  veut  acheter 
cani  di  questi  libri  ; alai-  quelques  uns  de  ces  livrea 
ne  di  quelle  belle  stampe  : ci  : quelques  unes  de  ces 

cioè,  una  qualche  quantità  belles  gravures-là. 
de’  libri  che  stanno  qui;  del- 
le stampe  che  stanno  li. 

Seguilo  immediatamente  dal  nome,  al  quale  si  riferisce 
indirettamente  in  un  modo  generico  , senza  precisare  nè 
quanlith  , nè  qualità  , ma  solamente  il  genere  della  cosa , al- 
cuno , e alcuna  , fanno  in  francese  quelque  ; alcuni  , e al- 
cune, fanno  quelques. 

Esempj. 

Volete  comprare  alcun  frut-  f 'oulez~vous  acheter  quelque 
to  ? cioè  , qualche  frutto  , fruit  ? 
senza  precisare  nè  quantità, 
nè  qualità. 

Vorrei  alcune  persiche.  Je  vondrnis  quelques  pcches. 

Credo  che  abbia  incontrato  «/-  Je  crois  qii' il  a rencontré 
cuna  amica;  Cioè  certa  ami-  quelque  amie, 
ca  , senza  precisarla. 

Alcuna?  o alcune?  Quelque,  ou  quelques? 

!Non  so  se  una  , o più.  Je  ne  snis  pas  si  c'  est  une  , 

on  plnsiettrs. 

Ditegli  se  vuole  comprare  al-  Dites-lui  s'  il  veut  acheter 
CMUi  libri;  a/c«ne  belle  stani-  quelques  livres  ; quelques 

E e : senza  precisare  quali  li-  hclles  gravures. 
ri , quale  stampe. 

Altro  , e altra,  fa  in  francese  autre  ; altri , e altre  , 
autres. 

I Preso  in  senso  generico , allorché  si  riferisce  ad  oggetto 
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conosciuto , rt/fro  vuole  in  francese  prima  di  se,  la  parola 
un  , o r articolo  /’  t^altra  , la  parola  «ne,  o l’ articolo  i';  al- 
tri , e altre  , V articolo  partitivo  d' . 

Escmpj. 


V'è  chi  la  vuole  cotta  ; altro 
la  vuole  cruda  ; altra  cal- 
da; altri  tiepida;  altri  non 
la  vogliono  per  uiente. 

Chi  dice  di  si  ; altro  di  nò  ; 
altra  sta  zitta  ; altri  non 
parlano;  ed  altre  non  san- 
no che  dire. 


Un  la  veut  cnite  ; un  autre 
la  veut  ente  ; T autre  citali - 
de  ; d’  autres  tiède  ; d’  aii- 
tres  n'  en  vculcnt  point  du 
tout. 

V un  dii  (ju  otti  ; r autre  qua 
non  ; une  autre  .re  tait  ; 
d’  autres  ne  saeent  qne 
dire. 

ylltro  non  regge  da  se  in  francese;  ma  vuole  esstre  ac- 
compagnato sempre  da  un  nome  ; e a difetto  , dalla  parola 
cosa  , chose , mettendolo  al  femminino. 

Esempj. 

Eouìez-vous  autre  chose? 
Avez-vous  hcsoin  d’  autre 
chose  ? 

//.T  ne  sauent pas  autre  chose. 
Il  faiit  bien  autre  chose. 

U est  bien  autre  chose  que 
des  bavardages. 

Ma  preceduto  dall’  articolo  , ossia  pronome  congiuntivo 
, gli ^ ?e,  regge  da  se  in  francese,  egualmente  che  in  ita- 
liano. 

Esempj. 

V’oglio  l'uno,  e l'altro.  Je  veux  l'  un,  et  1’ autre. 

Gli  uni,  e gli  altri  hanno  Les  uns  et  \a  seìltes  ont  lort. 
torlo. 

iV'bn  occorre  altro  , fa  in  francese  cela  sirfflt  ; il  che 
vuol  dire  questo  basta. 

Non  voglio  altro , non  desidero  altro;  allorché  signi- 
fica mente  di  più,  ed  altre  espressioni  simili , fanno  in  fran- 
cese , je  ne  veux  qne  cela  i je  ne  desire  cjue  cela. 

AltriiI  ; in  francese  autrui. 

Benché,  fa  per  lo  più  quoique  in  francese. 

Tutte  le  volte  però  che  al  benché  italiano,  si  potrebbero 
sostituire  questi  altri  pronomi  , quantunque  ; per  quanto  , 


Volete  altro? 

Vi  occorre  altro  ? 

Non  sanno  altro. 

Ci  vuole  altro. 

Altro  che  chiacchere  ! 
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tutto  che , VB  meglio  servirsi  in  francese  del  pronome  tout. . . 
quii  est,  mascolino  singolare  ; fo'//e qu  elle  est,  fem- 

minino singolare  ; tous  , . . qu'  ìls  soni , mascolino  plurale  ; 
toutes  . qu'  elles  soni , femminino  plurale. 


Esempj. 


Quel  ragazzo  è pigro;  ma  hen^ 
chè  pigro , impara  bene. 

Questa  ragazza  è brutta  ; ma 
benché  erutta  , ha  un  fare 
che  piace. 

Quei  panni  sono  belli , e buo- 
ni ; ma  benché  belli , e buo- 
ni , ne.ssuno  li  compra. 

Quelle  donne  sono  savie , e 
virtuose  ; eppure , benché 
savie,  e virtuose,  la  loro 
società  non  è ricercata. 


Certo  in  francese  certaii 
tfliris  : certe  , certaincs. 


Cegnrgon-là  estparesseux  ; 
mais  tout  paresseu.v  qu’  il 
est , il  apprend  bien. 

Cotte  jenne  -ftllc-ci  est  laide; 
mais  laute  laide  qu’elle  est, 
elle  a un  air  revenant. 

Ces  draps-là  soni  beaux  et 
bons  ; mais  lons  beaux  et 
bons  qu’ils  soni  ; personne 
ne  Ics  achete. 

Ces  femmes-là  soni  sages 
et  pleines  de  talcnts  ; ce— 
pendant  , toutes  sages  et 
toutes  pleines  de  talents 
qn’ellés  sont  , leur  societè 
n'est  pas  rccherchce. 

; certa  certaine  ; certi , cer~ 


La  parola  uno  , una , posta  avanti  certo , certa  , non 
ha  luogo  in  francese  , allorché  dopo  il  pronome  certain  , 
certaine  , viene  un  nome  di  qualitii , 0 un  sostantivo  mera- 
mente intellettuale. 


Esempj. 

Un  certo  Filosofo  prclcn<!e  Certain  Philosophe  prètend 
che , ec.  que  , ctc. 

Una  certa  signora  vorrebbe  Certaine  Dame  voudrait  qu' 
essere  corteggiata.  on  lui  fit  la  cour. 

Un  certo  brio  non  piace  Certain  air  brillant  ne  plait 
sempre.  pas  toujours. 

Checché,  fa  sempre  in  francese  quoiqne. 

C1TECHES.SIA  quel  que  ce  soit, 

Chiches.sia  qui  que  ce  soit. 

Chi,  fa  in  francese  1.  celuiqui  mascolino  singolare  , ccnx 
qui  , plurale;  celle  qui,  femminino  singolare,  cellesqui  plura- 
le : 3,  l’un  l'autrc  m.iscolino  singolare  , Ics  unes  , Ics  aiitrcs 
plurale;  rune  l'aulre  , fcmmiuiuo  singolare  , los  uns,  Ics  , 


DiO,':/':d  by  Qc)OJ(J[,C 


Diti  pronomi  indefiniti.  ia3 

autres  , plurale.  Esso  pronome  riguarda  sempre  le  persone  , 
mai  gli  oggetti, 

1.  Celili  qui,  ec.  hanno  luogo,  quando  non  vi  è divi- 
sione di  sentimento  sopra  una  , e sópra  un  altra  persona 
iodefinita. 

2.  L'un  l'autre , ec.  hanno  luogo  quando  il  sentimento 
è diviso. 

Se  poi  il  pronome  Chi  si  riferisce  ad  una  persona  de- 
finita . o precisa , gli  va  sostituito  il  nome  della  persona  in 
francese. 

Chiunque  , fa  in  francese  quiconque,  e quiqun  ce  soit. 

11  pronome  quiconque , esprime  le  cose  in  un  modo 
generico. 

Ha  luogo  principalmente  col  futuro,  e coll’ i mperfeiio 
del  congiuntivo  de'  verbi,  il  quale  imperfetto  italiano  , è can- 
giato in  francese  nel  tempo  condizionale.  Non  si  usa  mai  ia 
fine  di  discorso  , ma  sempre  in  principio,  o nel  mezzo. 

Esempj.  ( 

Chiunque  vi  dirà  questo  , Quiconque  vous  dira  cela  ne 
non  lo  credete.  lè  crc^  ez  pas. 

Chiunque  se  ne  pigliasse  , a-  Quiconque  s'en  fàchcrait,  a i- 
vrebiMj  torto.  rait  toit. 

Lo  dirò  a chiunque  verrà  Je  le  dirai  à quiconque  vou~ 

sentirlo.  dra  V cntenare. 

L'altro  pronome  qui  qua  ce  soit , esprime  le  cose  in  un 

modo  piò  preciso.  Ha  luogo  col  mudo  congiuntivo  , e mai 
col  modo  indicativo  ; come  pure  al  fine  del  discorso. 

Esempj. 

Chiunque  velo  dica  non  gli  Qui  que  ce  soit  qui  vous  le 
credete.  disc,  ne  l'cn  cn^'cz  pas. 

Me  la  voglio  vedere  , a dispel-  Je  eeu.v  en  àvoir  le  cocnr 
to  di  chiunque,  libre  , cn  depit  de  qui  que 

ce  soit. 

Gli  adulatori  vivono  a spese  Les  fiatteurs  oivent  aux  dò- 
di chiunque.  pcns  , de  qui  que  ce  soit. 

.Ma  aggiungendo  altre  parole  a chiunque  , come  per  e- 
sempio:  Gli  adulatori  vivono  a spese  di  chiunque  , vuole 
ascoltarli  ; va  detto  in  francese  Ics  flvttcurs  yivent  aux  de- 
pens  de  quiconque  %’cut  les  ècouter  ^ e non  de  quique  co 
soit. 
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Chiunqvesia,  e chiunque  siasi,  fanno  sempre  in  francese 
qui  que  ce  soit. 

CiASCllEOUNO,  fa  sempre  in  francese  chacun  ; e ciasche- 
duna , chacune. 

Ciascuno  fa  in  francese  chacun;  ciascuna  , chacune  ; e 
per  il  mascolino , ed  il  femminino  , chaque, 

Si  dice  chacun  , chacune  , quando  ciascuno,  e ciascuna 
non  sono  seguiti  immediatamente  da  un  nome  ; e si  dice 
chaque  quando  sono  appoggiati  al  nome. 

Esempj, 

Ciascuno  diceva  cosi.  Chacun  d/sait  ainsi. 

Ciascuna  lo  voleva  avere.  Cliacune  vaulait  l'avoir. 
Ciascun  uomo,  e ciascun  pae-  Chaque  homme  et  chaque 
se,  ha  le  sue  usanze.  pays , a ses  usages. 

Ciascuna  donna  lo  voleva  Chaque  feinnie  uoiilait  le 
vedere.  uoir. 

Ciascuna  Dea  ammirava  la  Chaque  Dèesse  adniirait  sa 
sua  saviezza.  sapesse. 

(Contuttoché,  fa  sempre  in  francese  matgrè  que. 

Lo  STESSO,  la  stessa  , senza  relazione  a nulla  di  preciso  , 
fa  in  l’rancrse , la  ménte  chose.  Gli  stessi , le  stesse  , les 

méntes  choses. 

L’uno,  e l'altro,  l'un  et  /awrre  ; l’una  , e l’altra  , l'une 
et  l'autre  ; eli  uni,  e gli  altri,  les  uns  et  les  autres  ; le 
une , e le  altre , les  unes  et  les  autres. 

E cosi  l’un  l'altro,  l'un  l'autre;  T una  l'altra,  lune 
l'autre  ; gli  uni  gli  altri  , les  uns  les  autres  ; le  une  le 
altre  , les  unes  Ics  autres. 

Medesimo,  e medesima  . fanno  sempre  in  francese  me- 
me  ; medesimi,  e medesime,  nicnics. 

Molti,  fa  sempre  in  francese  pìusieurs. 

Nessuna  , nìssuno  , o ninno  , fa  in  fcancesc,  aucun  , nul  , 
pns  un  , e personne  : .ntauaa  , nissuua  , o ninna,  aucune  , 
nulle  , pas  une  , e personne. 

Si  dice  aucun  , aucune  , quando  nessuno,  o nissuno  , 
o niuno,  nessuna,  o nissuna  , o uiuna  , precedono  un  nome 
collettivo,©  un  pronome  plurale  ; aggiungendo  sempre  dopo 
il  nome,  o pronome  , in  francese,  la  mezza  negazione  ne  , 
che  non  ha  luogo  in  italiano  ; ed  ancora  in  line  di  discor- 
so, e doppo  le  negazioni  non  ne,  non  vene  ; come  ancora 
mando  è relativo  a qualche  oggetto  nominato  prima. 
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Niitn'  uomo  vivente  arriverà 
mai  a sapere , ec. 

Niun  mortale  potrà  penetra- 
re mai  i segreti  di  Dio. 

Nissuna  moglie  vuole  conve- 
nire de' suoi  torti  verso  il 
marito. 

Nissan  di  noi  lo  lia  saputo- 

Nissune  di  loro  li  hanno  ve- 
duti. 

Non  ne  ho  veduto,  nè  trova- 
to nessuno. 

Di  tutte  quelle  donne  che  voì 
sapete  , non  ven’cra  nessu- 
na. 

Non  ho  trovato  nissuno  di 
quei  che  mi  avevate  detto 


Aucun  homme  vivant  n ar- 
riverà janiais  ù savoir,  etc. 
Aucuii  mortel  ne  uoura  ja- 
mais  pènétrer  les  secrets 
de  Dica. 

Aucune  femme  neveut  con- 
venir de  ses  torts  enyers 
son  mari. 

Aucun  de  nous  ne  l'a  su. 
Aucunes  d' eli es  ne  les  ont 
vu. 

Je  n'en  ai  vu  , ni  trouvè  au- 
cun. 

De  toutes  ces  fcnimes  que 
vous  save-  , il  n'j^  cn  a- 
vait  aucune. 

Je  nai  Irouvc  aucun  dcceux 
que  vous  m'aviez  dit. 

Precedendo  un  nome  , e mai  un  pronome,  se  nessuno  , 
nissuno  , o ninno  ; nessuna  , nissuna  , o niuna  , abbraccia 
la  totalità  della  specie  di  cui  si  tratta  , ragionando  di  per- 
sone soltanto,  bisogna  dire  in  francese  nul , per  il  mascoli- 
no ; e nulle , per  il  femminino.  Anche  senza  esprimere  il 
nome,  si  dice  nul , e signiUca  nissun'  uomo;  nulle  e si- 
gnifica nissuna  donna. 

Esempj.  • 

Nissan'  uomo  va  esente  da  Nul  homme  nest  èxempt  de 
peccato.  pèchè. 

Niuna  donna  va  esente  di  un  Nulle  femme  n'est  èxempte 

;)oco  di  vaniti.  d un  peu  de  vanite, 

uno  può  sottrarsi  alla  mor-  Nul  ne  peut  se  souslraire  à 
te.  la  mort. 

Sarebbe  errore  il  servirsi  del  pronome  nul  , raggionan- 
do  di  animali  , o di  qualsivoglia  cosa  che  uon  sia  della  spe- 
cie umana  : bisogna  dire  ancun. 

In  nissun  luogo  , fa  in  iraucese  nulle  pari. 

Pas  un  ,pas  urie  , ha  luogo  allorché  si  parla  in  un  sen- 
so assoluto,  e certo,  che  non  ammette  nè.  dubbio,  nè  ec- 
cezione: e questo  succede  ogni  volta  che,  in  vece  del  pro- 
nome nissuno  , nissuna  , si  potrebbe  dire  neppur  uno  , nep- 
pur  una. 
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Esempj. 

JVissitno  l'ha  veduto.  Nissuna  Pas  un  ne  fa  vu.  Pas  une  ne 

S|li  ha  parlalo.  Come  va  la  lui  a parlò,  Comment  ar— 
accenda  ? ranger  cela  ? 

Di  tulli  quauti , non  ne  ri-  De  tous  ceux-là  , il  nen  re- 
mase  nissuna.  sta  pas  un  .fcul. 

11  pronome  personne  , egualmente  che  nul , è relativo 
alle  sole  persone;  colla  dilTerenza  che  riguarda  le  persone  in 
un  modo  generico , e non  totalmente  assoluto  , e preciso  co- 
me nul , die  non  può  essere  adoperato  mai  in  Gne  di  dis- 
corso, mentre  personne  vi  si  adopra  sempre.  Non  è mai 
unito  al  nome. 

^ Esempj. 

JVis.tuno  arriverà  a saperlo.  Personne  ne^our/vj /e  savoir. 
Nissuna  potrà  penetrare  i se-  Personne  ne  poitrra pènètrer 
greti  di  Dio.  les  secrets  de  Dieu. 

Non  ho  trovato  nissuno.  Je  n'ai  trouvé  personne- 
Non  hanno  veduto  nissuna.  Ils  nout  vu  personne. 

Non  v’era  nessuno.  Il  n'y  avait  personne. 

Nessuna  cosa  , ninna  cosa  , fa  in  francese  rien  , 
Niente,  o nulla,  fa  in  francese /'/m , ne...  pas  ^ du 
tout  , paini. 

Ogni  volta  che  niente  signiGca  nulla  , nissuna  cosa  , 
va  dello  rien  in  francese. 

Esempj. 

Non  dice  niente  ; non  sa  nien~  Il  ne  dit  rien  : il  ne  saìt  rien; 
te;  non  vuole  niente;  non  il  ne  veut  rien;  on  nen 
se  ne  può  ricavare  niente.  peut  rien  tirer. 

Non  ho  che  fare  niente  con  Je  uni  rien  à dèniéler  ance 
voi.  vous. 

Avete  s«*nlito  niente  ? Narez-vous  rien  entendu  ? 

Ne.  . . pas  , negazione  solita  coi  verbi  , ha  luogo  ogni 
volta  che  una  iulerrog.àzione  è fatta  col  mezzo  della  parola 
niente  in  italiano  ; la  quale  interrogazione  si  fa  in  francese 
colla  negazione  solamrnta , senza  esprimere  il  niente. 

Esempj. 

Sapete  niente  se  il  mio  fra-  Ne  savez-mous  pas  si  mori 
lello  è venuto?  fiere  est  venni 

Mi  sapreste  dive  niente,  cosa  ISe  pcurriez  vnus  Ynnime  dire 
è stato  deciso?  ce  qu’  on  à decide  ? 
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Sarebbe  niente  co»ì?  Ne  jreraiY -ce  pas  eomme  ce /<J? 

Hanno  avuto  niente  paura?  ì^'ont~ils  pas  cu  peltri 

iVla  se  la  parola  niente  Caissc  il  discorso , senza  aggiun- 
gervi altra  cosa  , bisogna  dire  in  francese  rien  ; in  vece  di 
pas, 

Esempj,. 

Sapete  nientcl  Ne  savez-vous  rien  ? 

Mi  sapreste  dire  niente!  Ne  pourriez-votts  rien  me 

dire  ? 

Sarebbe  niente  ? Ne  serait-ce  rien  ? 

Hanno  avuto  niente?  ìi'ont-ils  rien  cu? 

Se  , senza  interrogare , cominciando  col  nnn  , poi  qual- 
che pronome  congiuntivo  , per  mezzo  del  quale,  niente  , 
che  termina  il  discorso  , viene  ad  avere  relazione  a qualche 
cosa  detta  prima;  bisogna  esprimere  il  niente  iiuliauo , col- 
la paiola  dutout  in  francese. 

Esempj. 

Non  l’ho  veduto  niente.  Je  ne  tai  pas  vu  dutout. 

Non  riio  saputo  niente.  Je  ne  l'ai  pas  su  dutout. 

Non  ne  hanno  parlato  nicn-  lls  n'  en  unt  pas  parlé  du- 
re. tout. 

Oppure  non  esprimendo  dutout , si  sostituisce  point , 
alla  parola  pas  , dicendo  : je  ne  Vai  point  vu  ; je  ne  Vai 
point  su  ; ils  nen  ont  point  parie. 


Per  niente , fa 


in  francese  du  tout. 

fa  in  francese  > pas  du  toid  , o 


pomi 


Niente  affatto  • 
du  tout. 

Pas  du  tout,  è una  esclusione  mite;  point  du  tout  è 
una  esclusione  forte,  la  quale  non  ammette  replica. 

Niente  altro,  fa  in  francese  pas  autre  chose , trattandosi 
di  cose  ideali  , e generiche.  Se  si  tratta  di  cose  giù  avute  , 
o sentite  , si  dice  rien  tjue  cela. 

Esempj. 

Je  ne  veux  pas  autre  chose. 
Ne  voulez-vous  pas  autro 
chose  ? 

Se  chi  sente  , o chi  parla  ha  giù  avuto , o Knlito. 

A'e  voulez-vous  rien  que  ce- 


Non  voglio  niente  altro. 
Volete  niente  altro  ? 


Volete  niente  altro? 
Non  voglio  niente  altro. 


lù  ? 

Jc  ne  vcitx  rien  que  cela. 
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Ogmi  , fa  ili  francese  chaque  ; tout , mascolino,  toute 
femminino  ; tous  hs  , mascolino  , toutes  les  femminino- 

Chaque , in  francese  è generico  , e precisa  poco- 

Esempj. 

Ogni  uomo  che  verrà,  fer-  Cbaqne  homme  qui  viendra, 
matelo.  arrètcz-le. 

Ogni  donna  che  si  presente-  fennnequi  se  presen- 

r:i  , lasciatela  passare-  torà  , iaisscz-la  passar. 

Ogni  volta  che  la  vedo  , sem-  Chaque  fois  que  je  la  vois  , 
pre  mi  pare  più  bella-  . je  la  troupe  loujours  plus 

belle. 

Tout  mascolino  francese,  ctonie  femminino;  come  an- 
cora lous  les  mascolino,  e toutes  les  femminino,  sono  più 
precisi  : i due  pi  imi  corrispondono  all'  espressione  italiana 
qualunque  sia;  i due  ultimi  all' altra  csprcssioue  niuno  ec- 
cettuato , ninna  eccettuata. 

Esempj. 

O^ni  nomo  ( qualunque  sia  ) 'lì  oM  homme  qui  viendra^ 
che  verr.ì  , Ici'niatelo.  arrèlez  -le- 

Ogni  donna  ( qualunque  sia  ) Tonte  fetnnie  qui  si  prósen- 
che  si  presenterà,  lasciale-  tara,  laissez-la  passcr. 
la  passare, 

Ogni  giorno,  malina  , c sera,  Tous  les jours,  rnatin  et  soir, 
( iiiuiio  eccettuato  ) mi  sgri-  il  ne  fait  que  de  me  gron- 
da sempre.  der. 

Ogni  volta  ( iiiuna  eccettuata)  Toutes  les  fois  qu  il  vient  , 
ch'egli  viene  , mi  riinprove-  il  me  reproche  toujours 
ra  sempre  le  mie  mancanze-  nics  fautes. 

Ogni  rosa-,  principiando  il  discorso,  la  in  Iraucese  tou- 
tes  cltoscs;  come,  ogni  cosa  non  è sempre  buona  da  dirsi; 
toutes  cliosi's  ne  soni  pas  toujours  òonnes  à dire. 

Ogni  cosa  non  principiando  il  discorso,  fa  in  francese 
chnqite  cliose , iraltaiulosi  di  cose  disunite,  e separate,  che 
non  abbiano  da  stare  tutte  insieme;  e rouf,  trattandosi  di  co- 
se diverse  ma  che  abbiano  da  essere  poste,  o rinserrate  tutte 
insieme,  senza  ordine  di  separazione. 

Esempj. 

Mettete  ogni  cosa  al  suo  po-  Mcttez  oha(\uc  c\iose  à sa  pla- 
no. ce. 

P»i|>iMirle  ogni  co.ia  nell'  ar-  Mettcz  tOut  dans  /'  armoire. 
juario. 
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Ha  renduto  ogni  cosa  , una  II  a venda  ehaquc  choie  , 
per  volta.  /’  une  après  l' autre. 

Ua  venduto  ogni  cosa.  Il  a tout  venda. 

Ognuno  , fa  sempre  in  francese  chacun  ; ognuna  , cha- 
cune. 

Parecchj  , plasieurs  ; parecchie  plusieures. 

Per  quanto,  fa  ìnfnncesc.autant  qae^quelque..  ,que. 
Si  dice  aulant  que  , quando  per  quanto  si  riferisce  ad 
un'azione;  e quel  que . . . que,  quando  si  riferisce  ad  un  no- 
me , 0 se  a più  nomi  quelques  . . . que  , frapponendo  il 

uome  , o nomi  in  mezzo. 

• » 

Esempj. 


Per  quanto  sappia  io,  la  co-  Autant  que  je  sache,  cela  n' 


sa  non  è successa  come  la 
dicono. 


est  pas  arrivo  comma  on 
le  dit. 

utant  qne  l’ on  fasse  , il  ne 


Per  quanto  si  faccia  , non  Autant  que  l’on  fasse,  il  ne 
ai  rimuovei'à  dal  suo  pen-  changera  pas  d'idee. 
siero. 

Per  quanto  ricco  egli  sia  , po-  Quelque  riche  qn'  il  soit , il 


co  piu  potrà  reggere. 

Per  quanti  strapazzi  ne  ri- 
riceviate , non  vi  scorag- 


ne  pouna  plus  aller  bien 
loia. 

Qnelques  mauvais  traitemena 
que  vous  en  receviez  , ne 
vous  dvcouragez  pas. 


Piu  d’uno  , fa  sempre  in  francese  plusieurs  ; più  d'nna  , 
plusieures  ; mettendo  il  verbo  che  siecue  al  plurale. 

Pochi  , e poche  , fanno  sempre  in  francese  peti  de  mon- 
de , allorché  sono  pronomi  ; ma  non  cosi  quando  sono  av- 
•verbj. 

Qqiialche  , fa  sempre  in  francese  quelque  , singolare  } 
e quelques , plurale. 

Qualcheduno,  fa  sempre  in  francese  quelqu' un  , siti- 
lare  , quelques'  uns  plurale.  Qualcheduna  , quelqu  une  , sin- 
golare , e quelques  unes  , plurale. 

Qualunque,  fa  in  francese  i.  Quelconque  , singolare,  e 
quelconques  plurale  : 2.  tout.  . , , quelconque  , mascolino 
singolare  ; toute  . . . quelconque  femminino  ; des  . . . quel- 
conques mascolino,  e femminino  plurale.  3.  tout  mascolino 
singolare  , toute  femminino;  tous  mascolino  plurale  , toutes 
lémminìiio  : 4-  Quelque  . . . que  singolare,  quelques  . . . que 
plurale. 

I.  Quelconque  si  dice  quando  i/ua/un^ne  viene  imme- 

• 9 
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diatamente  dopo  un  nome  sostantivo  che  termina  il  sentimen- 
to , e signi  &ea  non  importa , sebbene  non  venga  espresso. 

Esempj. 

Datemi  vino  qualunque  ( non  Donnez-moi  du  vtn  qnelcon- 
importa,  pur  che  sia  vino-)  qne. 

Piglieranno  frutti  qualunque  Jls prendront  det  fruits  quel- 
( pur  che  siano  irutti.  ) conques- 

2.  Se  il  pronome  qualunque  comincia  il  discorso , ed  è 
immediatamente  seguito  da  un  nome  sostantivo,  bisogna  di- 
re in  francese,  tout  mascolino,  toute  femminino,  al  singo- 
lare; e des  , mascolino,  e femminino  , al  plurale  ; poi  il  no- 
me; indi  queleonque,  singolare;  e quelconques,  plurale. 


Qualunque  uomo,  qualunque  Tout  homme  qnelconque,  tou- 
donna,  non  importa.  te  femmo  qnelconque,  ce- 

la est  ègal. 

Qualunque  frutti  , qualttn-  Des  frnits  quelconques  , des 
que  paste  , tutto  serve.  pates  quelconques  , tout  est 

bon, 

3.  Nel  medesimo  caso  succedendo  che  invece  di  termi- 
nare il  senso  del  discorso , il  pronome  qualunque , ed  il  no- 
me che  gli  viene  appresso,  sono  seguiti  immediatamente  dal 
pronorne  relativo  che,  bisogna  dire  tout  solamente,  e trala- 
sciare queleonque. 

Esempj. 

Qualunque  uomo  che  vi  par-  Tout  homme  qui  vous  par- 
lerà cosi , sarà  male  infor-  lera  de  celta  maniere , -re- 
mato, ra  mal  infor mé. 

Qualunque  donna , che  cede , Toute  fenune  qui  cede  , ne 
è poca  di  buono.  uaut  pas  grande  chose. 

Qualunque  frutti  che  non  sia-  Tous  fruits  qui  ne  soni  pas 
no  maturi , pregiudicano  al-  murs , nuisent  à la  sante. 
la  salute. 

Qualunque  paste  che  non  sa-  Toutes  pdtes  'qui  n auront 
ranno  state  fatte  da  voi , le  pas  été  failes  par  vous  , 
ricuserò.  je  Ics  refuserai. 

4,  Ma_  se  il  Nome  a cui  si  riferisce  qualunque,  è un 
sostantivo  ideale  , 0 intellettuale  , e non  materiale , oppure 
un  Adjettivo,  0 un  Participio,  bisogna  dire  in  francese  quel- 
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qne  avanti  al  singolare , quelques  avanti  al  plurale  ; poi  il 
nome  ; indi  que. 


Esempi . 

Qualunque  mancanza  abbiate  Quelque  faute  qne  vous  <^ez 
l'atta , non  vi  disperate.  faite , ne  vous  désesperez 

pas. 

Qualunque  corbellerie  siano  Quelques  sottises  qu’  on  ait 


State  fatte , v’  è sempre  ri- 
medio. 

Qualunaue  ricco  lo  dicano , 
non  gli  vorrei  prestare  de- 
naro. 

Qualunque  savia  sia  creduta, 
spesso  la  sbaglia. 


faites  , il  x a toujours  du 
remede. 

Quelque  riche  qu’  on  le  dise , 
je  ne  voudrais pas  lui  pré- 
ter  d'  argent. 

Quelque  sage  qu’  on  la  ero- 
je,  elle  se  trompe  iouvent. 


Qualunque  protetto  egli  sia  , Quelque  protégé  qu’  U soit , il 
v’  è modo  di  farlo  stare  a jr  a mojen  de  le  ranger  d 
dovere.  son  devoir. 

Qualunque  buone  elleno  sia-  Quelques  bonnes  qu’  elles  so- 
no , non  me  ne  curo.  ient,  je  ne  m'en  soucie pas. 

Qualunque  cosa,  fa  in  francese  quoi  que;  quoi  que  ce 
soit.  Al  principio , e nell’  andare  del  discorso  , si  dice  quoi 
que  i si  fine , si  dice  quoi  que  ce  soit. 

Esempi . 


Qualunque  cosa  gli  darete  , Quoi  qne  vous  lui  donnerez , 
sarii  contento.  il  seracontent. 

Dategli  qualunque  cosa.  Donnez-lui  quoi  que  ce  soit. 

Qualunque  sia,  la  in  francese , ^ue/  que  soit,  masco- 
lino; e (niello  que  soit , femminino. 

Qualunque  siano  ; quels  que  soient , mascolino , e quel- 
tes  que  soient , femminino. 

Quanto  , fa  in  francese  tout  ce  que  ; quanti , (oi^ 
tant  que. 


Datemi  quanto  avete. 
Piglierò  quanto  volete. 
'Vi  sfido  quanti  siete. 

Li  batterò  quanti  sono. 


Esempj. 

Donnei  moi  toni  ce  que  vous 
avez. 

Je  prendrai  tout  ce  qne  vous 
voudrez, 

Je  vous  dèfte  tous  tant  que 
vous  étes. 

Je  les  battrai  tous  tant  qu’i'/f 
sont.  9 * 
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QuA?ttukque  , fa  ia  fraacese  i.  malg,  ^ 3.  mal~ 

gre  toiit  ce  qiie  ; 3.  quoi  que  ; 4-  ^out . . , que  , mascolino 
sin;^oIarc;  tonte ...  , femminino;  tous . . . que  mascotlao 

plurale;  toules...  que,  femminino  plurale. 

.1.  Mnlgrè  que,  si  dice  tutte  le  volte  che  quantunque 
siuniGca  nonostante  che  ; ed  è relativo  ad  un  verbo. 

Ksempj. 

Quantunque  T abbia  chiama-  Tsì&V^rétpsejel'ajreappelé. 
tn  , ( cioè,  nonostante  che). 

Quantunque  siano  stati  vedu-  Malgrè  qu'  on  les  ait  vus. 
ti  ( cioè,  nonostante  che.) 

Mnìgrè  tout  ce  qua,  si  dice  quando  quantunque  signi- 
fira  per  quanto  ; ed  è parimente  relativo  ad  un  verbo,  che 
in  italiAno  si  usa  al  modo  Congiuntivo  , nia  che  iu  francese 
si  usa  al  modo  indicativo. 


Esempi' 

Quantunque  gli  abbia  detto , Malgré  tout  ce  que  je  lui  ai 
( cioè,  per  quanto  io  gliec.)  dii. 

Q«anten/7/te  abbiate  fatto  per  Malgrc  tout  ce  que  vous  ave* 
lui  ( cioè  per  quanto  voi,  ec.)  fait  pour  lui. 

3.  Quoi  que  , ha  luogo  ogni  volta  che  quantunque  à 
relativo  ad  un  Nome  preceduto  dal  verbo  ausiliario  Avere., 
o Essere. 


Esempj. 

Quantunque  non  sia  io  altro  Quoi  que  je  ne  .tois  qii  urie 
che  una  donna , non  lo  te-  fcinmc  , je  ne  le  crainx 
mo.  pas. 

Quantunque  ricco  egli  sia  , Quoi  qu' /7  soil  riche,  je  ne 
non  lo  voglio.  le  veux  pas. 

Quantunque  bella  ella  sia  , Quoi  qu’e//e  soit  belle , ella 
non  ini  va  a genio.  ne  me  plait  jms. 

Quantunque  spiritosi  siano  , Quoi  qu’  ils  aicnt  de  l'csprit, 
non  li  posso  solFrire.  je  ne  pitis  pas  les  souffrir. 

Quantunque  abbiano  elleno  Quoi  qu’elles  aient  hcaucoup 
molti  protettori , non  mi  de  protecteurs  , elles  nc 
mettono  soggezione.  ni'  intimidcnt  pas. 

4-  lout . . . que , tonte  . . . que;  tous  . . . que,  toutes  . . . 
que , si  dicono  egualmente  come  quoi  que,  colla  sola  difle- 
renza  che  1’  espressione  ha  più  forza , avendo  qualche  cosa 
della  preposizione  con  tutto  che  ; avvertendo  però  di  mellc- 
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re  il  nomi*  fra  tout , e <jue  ^ indi  il  Verbo  tempre  al  mo- 
do indicativo  , invece  del  coogiuiilivo  Italiano  , il  quale  V ur- 
bo  è sempre  essere,  e mai  avere, 

I medesimi  esempj  che  sopra. 

Quantunque  àoantLW  ila,  noa  Tonte  femme  c^ue  jc  suis  ,je 
lo  temo.  ne  le  crains  pns. 

Quantunque  ricco  egli  sia,  Tout  fiche  ^\x  il  est  , je  ne 
non  lo  voglio.  le  veux  pas. 

Quantunque  bella  ella  sia  , Tonte  ée//e  c[\x' elle  est , elle 
non  mi  va  a genio.  ne  me  plait  pas. 

Quantunque  spiritosi  siano,  Tioas  remplìs  a esprit  c^o' ils 
non  li  posso  sotlVire.  soni  , je  ne  puis  pas  Ics 

souffnr. 

Quantunque  abbiano  elleno  Toutes  prou'gèes  qu’  elles 
molti  protettori, non  mi  mct-  soni,  elles  ne  m' intimi- 
louo  sogge/.ione.  dent  pas. 

Sebbene  , fa  in  francese  nialgré  que , e quoi-que  L’  e- 
spressione  malgré  que  è decisa  , e corrisponde  a malgrado 
che,  nonostante  che.  Quoique  è più  mite,  e corrisponde  a 
quantunque. 

Stesso  e Stes.sa.  , fanno  in  francese  mente.  Stessi  , e 
stesse , fanno  mémes. 

Tale,  mascolino,  fa  in  francese  tei;  e femminino  tel- 
le.  Tali  , mascolino  tels  ; femminino  tclles. 

Taluno  , e taluna  , fanno  in  francese  il y a qui  : Ta- 
luni . e talune  il  y cn  a qui- 

Tutto  fa  in  franoesc  tout  ; tetta  , tot/le  ; tutti  , tour  ; 
tutte , toiit.es. 

Allorclic  tutti  slgiiifira  ognuno,  tutta  la  gente,  va  det- 
to in  franeetie  toni  le  tntmde. 

Rsempj. 

Tutti  dicono  die  quelli  sono  Tout  le  monde  dit  que  ceu.v 
lutti  ladri.  là  sont  totis  des  voleurs. 

Tutte  quelle  cose  son  sapute  Toutes  ces  choses-là  sont 
da  tutti.  sues  de  tout  le  monde. 

2iitu  due.  Tona  les  deux. 

Tutti  tre.  T ous  le»  trois  , ec.' 

Tutto  , cioè  ogni  cosa.  Toute  chose. 

Tltt’uxo  , lutt’  una  cosa.  La  mème  t hose. 

Verl.nu,  allorché  si  riferisce  o qualche  persont,  o a 
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qualche  oggetto  direttamente , fa  in  francese  aucun  : Veruna, 
aucune. 

Quando  veruno  non  si  riferisce  dii'ettamente  a qualche 
persona  , o oggetto  ; ma  tuo!  dire  generalmente  nissuno  , 
nissuna , egli  fa  in  francese  personne. 

Esempj. 

Non  ha  difetto  veruno.  Il  n'a  auenn  dèfaut. 

Non  ha  fatta  mancanza  ve-  . 11  n'a  fait  aucune  faute. 
runa. 

Non  lo  saprà  veruno.  Personne  ne  le  saura. 

Veruna  cosa  , fa  in  francese  rien. 

Esempj. 

Non  ho  inteso  cosa  veruna.  Je  n'ai  rien  entendu. 

Veruna  cosa  mi  fa  paura-  Rien  ne  me  fait  peur,' 

Osservazioni  intorno  al  pronome  generale  OK- 

Alcuni  autori  collocano  questo  pronome  fra  i congiun- 
tivi ; e cosi  inducono  in  errore  i studenti  italiani , che  lo 
confondono  coll' altro  pronome  st  italiano  , veramente  con- 

fiuDtivo,  il  quale  fa  se,  in  francese  , come  ^i  è veduto  al- 
articolo  2.  dei  pronomi  congiuntivi  pag-  8o- 

Il  pronome  generale  si,  il  quale  non  si  riferisce  diret- 
tamente ad  oggetti  precisi  , ma  generalmente  a genie;  la 
gente,  le  persone , il  mondo  , fa  in  francese  on  , ed  ap- 
partiene alla  classe  degl'  iudelìaiti , per  la  ragione  che  non 
precisa  gli  oggetti- 

Essendo  sempre  accompagnato  col  verbo  , dal  quale  non 
si  stacc.i  mai , ne  verrà  trattato  a lungo  nel  Capitolo  VI. 
dei  verbi  ; Paragrafo  XI- 

TEMI  IX- 

Sopra  i pronomi  indefiniti. 

1-  Colui  a cui  nissuno  piace , e più  infelice  di  colui  che 
ne  plait,  est  malheureux 

non  piace  a nissuno. 
nc  plait 

2-  L'amore , ed  il  fumo  non  possono  occultarsi.  Qnan- 
. amour,  et  fumèe  .i.  ne  peuvent  pas  cacher.Quand 
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do  si  ama  , tatto  parla  d'amore  ; ed  il  segreto  si  scuopre 
ora  aime  , parie  ; et  secret  découvre 

qualunque  sforzo  che  si  faccia  per  occollarlo. 

effort  l'on  fosse  , pour  cocker . 

3>  Due  animali  della  medesima  specie , non  bevono  il 
animai  espece  , ne  boivent  pas 

sangue  rnu  dell' altro  i mentre  gli  uomini  si  scannano  gli 
sang  tandis  que  hommes  cgorgent 

uni  cogli  altri. 

ayec  aiitres. 

4.  INon  fate  ad  altrui  ciò  che  non  vorreste  che  fosse  fat- 

Ne  faites  pas  Vous  ne  voudriex  pas  on 

to  a voi. 
fit. 

5.  Iddio  renderà  a ciascuno  secondo  le  sue  opere. 

Dieu  rendra  selon  oeuvro. 

6.  il  Corpo  di  Gesù  Cristo  su  i nostri  altari , è lo  stes- 

Corps  Jésns^Christ  sur  autel , est 

so  che  fu  sulla  croce  , e che  è in  oggi  trionfante  nel 

fut  sur  croia; , et  est  aujourct  bui  triornphant 
Cielo. 

dans  del. 

7.  Per  quanto  increduli  siano  gli  uomini  mentre  vi- 

s tncrédule  soient  hommes  pendant  qu'ils 
vono , cabgiano  spesso  d'opinione  nrll'  avvicinarsi  alla 
vivent^ilschangent  souvent  opinion  aux  approches  dola 
mone. 
mort. 

8.  Si  sa  che  molti  ebbero  la  follia  d’asserire  che  il 

On  sait  ont  eu  folle  avoncer 

mondo  iu  formato  dal  corso  forinito  degli  atomi. 
monde  à ètéforné  concours  fortuit  atóme. 

9.  Ognuno  si  vanta  d'essere  amico;  ma  stolto  è colui 

vanta  ótre  ami  ; mais  fou  est 
che  Io  crede.  Knlla  è più  comune  di  questo  nome  ; ma  nien- 
croit.  nest  commun  nom  ; mais 

te  ò più  raro  della  cosa. 
n'est  rare  chose. 

10.  Tutto  il  mondo,  Ogni  uccello,  ogni  pianta  , ogni 

monde , oiseau  , piante , 

flore  , tutto  ciò  che  respira , tatti  gli  esseri  io  somma  annun- 
flcure , respire  « étre  en/ln-^^nnoncent 


: — 
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no  la  gloria  di  Dio;  ogni  nomo,  qualunque  sia  la  sua  mal- 
gloire  Dieu  ; homme,  soit  mé— 

vagita  , ne  riconosce  l'esistenza. 
chancetè , reconnait  èxistenee. 

II.  Chiunque  è capace  di  mentire,  è indegno  di  essere 
est  capahle  mentir  , est  indigno  ètra 
messo  nel  numero  degli  uomini  ; e chiunque  non  sà  tace- 
eompté  OH  nombre  homme  ; et  ne  sait  pas  se 

re , è indegno  di  governare. 
taire , gouvemer. 
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Tli  verbo  dinota  azione , a difTerenza  del  nome  che  clinoia 
cosa  1 

L’azione  essendo  qaella  che  riunisce  le  diverse  parti  del 
discorso,  vivificandole,  e dando  loro  senso  e chiarezza  , nis- 
snno  arriverà  mai  a parlare  una  lingua , se  non  sarà  bene 
in  possesso  della  conjugazione  dei  suoi  verbi.  Dunque  lo 
stoaio  de'Verbi  è la  parte  la  più  essenziale  dello  studio  di 
una  lingua. 

Cnnjugare  un  verbo  , è un  recitarlo  in  tutti  i suoi  mo- 
di , tempj , persone  , numeri  , e generi. 

Nel  capitolo  V,  articolo  i.  pagina  77,0  stato  spiegato 
cosa  sono  le  persone.  Nel  rapitolo  IH.  articolo  r pagina  aj» 
è stato  spiegato  cosa  sono  i numeri  , e i generi- 

I modi  sono  cinque  , 1.  Indicativo-,  ».  Condizionale^ 

3.  Imperativo  ; 4.  Congiuntivo  ; 5.  Infinito. 

1.  Il  modo  Indicativo  dinota  che  l'azione,  è;  o è stata, 

2.  11  modo  Condizionale  dinota  che  l’azione  sarebbe  , 
o sarebbe  stata , mediante  qualche  condizione. 

3.  11  modo  Imperativo  è quando  si  comanda  , 0 si  pre- 
ga di  fare  l’azione. 

4.  11  modo  Congiuntivo  è quando  si  desidera , o si  du- 
bbita  che  l’azione  si  faccia. 

5.  il  modo  Infinito  esprime  l’azione  in  uno  stato  gene- 
rale senza  relazione  nè  a persone , nè  a numeri. 

I tempi  principali  sòno  tre  ; presente  , passato  , futuro 

II  tempo  presente  è uno  solo. 

Il  tempo  passato  prende  cinque  diversi  aspetti , chia- 
mati , I,  Imperfetto  ; 2.  Perfetto  definito  ; .3.  Perfetto  in- 
definito ; 4-  Perfetto  anteriore  ; 5.  piu  che  perfetto. 

11  tempo  futuro  è di  due  sorti  : futuro  positivo  , e fu- 
turo passato. 

Tutti  tre  i tempi  principali , celle  loro  divióoni  , s’in- 
contrano nel  modo  Indicativo  , che  rinchiude  in  se  otto 
tempi  , tioè  : il  presente  ; ».  ì'iniperfetto  , ò.  il  perfetto 

definito  , 4*  perfetto  indefinito  5.  il  perfetto  anteriore  , 

6.  il  più  che  perfetto  , 7.  il  futuro,  8.  e il  futuro  pas.mtu. 

1.  11  tempo  presente  indica  che  l'azione  si  fa  nel  mo- 
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incuto  medesimo.  Egli  corrispoudc  all*  interrogazione  che 
fate  ? 

a.  L' imperfetto  indica  che  razione  si  faceva  in  quel 
tempo  di  cui  si  parla , ma  non  era  terminata  ancora.  Egli 
corrisponde  all’  interrogazione  che  facevate. 

8.  Il  perfetto  definito  indica  che  l'azione  ebbe  luogo  in 
un  tempo  già  passalo,  come  jeri , la  settimana  scorsa,  il 
mese , o l'anno  scorso.  Egli  corrisponde  all'  Interrogazione 
Che  faceste  ? 

4.  Il  perfetto  indefinito  indica  che  l'azione  ha  avuto 
luogo  in  un  tempo  che  ancora  non  è terminato  ; come  oggi  , 
in  questa  settimana,  in  questo  mese,  in  quest'anno.  Egli 
corrisponde  all'  interrogazione  che  avete  fattoi 

L'italiano  non  è tanto  scrupoloso  osservatore  della  d infe- 
renza di  questi  due  tempi , come  il  francese.  Molti  autori  italia- 
ni, anche  di  grido,  dicono  che  faceste  questa  mattinai  che 
facente  oggit  che  avete  fatto  Jeril  Si  fatto  modo  di  dire 
sarebbe  un'errore  grave  nella  lingua  francese.  Questa  mat- 
tina , oggi  fanno  parte  di  una  giornata  non  ancora  termi- 
nata , onde  si  deve  dire  che  avete  fatto  ? Jeri  essendo  una 
giornata  dèi  lutto  terminata , bisogna  dire  che  faceste  ? 

f).  Il  perfetto  anteriore  indica  che  dopo  fatta  una  cosa  , 
ne  successe  un'altra  , come  quando  si  dice  , dopo  che  ebbi 
pranzato,  venni  da  voi. 

6.  Il  più  che  perfetto  indica  che  un'azione  era  già  suc- 
cessa , quando  ne  successe  , un'altra  , come  quando  si  dice , 
jeri  quando  veniste  da  me  , già  avevo  pranzato. 

7.  ì\  futuro  indica  che  l'azione  non  è fatta  ancora  , ma 
si  farà.  Egli  corrisponde  all'  interrogazione , che  farete  ? 

8 11  futuro  passato  indica  che  l’azione  sar.à  stala  fatta 
allorché  un'altra  azione  che  si  ha  da  fare  , si  farà  ; come 
quando  ti  dice , domani  quando  verrete  da  me , già  avrò 
pranzato.  * 

11  modo  Condizionale  non  ha  che  due  tempi  , il  pre- 
sente e il  passato. 

Il  prente  indica  che  l'azione  si  farebbe  nel  momento  , 
se  ci  fosse  una  certa  cosa  che  manca.  Egli  corrisponde  al- 
r Interrogazione,  se  non  vi  volesse  più  mne,  che  fareste  ? 

Il  passato  indica  che  l'azione  si  sarebbe  fatta  in  quel 
tempo  di  cui  si  parla , se  ci  fosse  concorsa  una  celta  con- 
dizione che  allora  mancava  , come  quando  si  dice , se  non 
fossi  venuto,  che  avreste  fatto  ? 

II  modo  Imperativo  non  ha  altri  tempi  che  il  presente  , 
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perchè  l'azione  di  comandare , o di  pregare  , ai  fa  sempre 
al  presente.  Non  ha  prima  persona  al  singolare  giacché 
uno  non  può  nè  comandare , nè  pregare  se  stesso* 

Il  Modo  Congiunth'o  ha  quattro  tempi  soli  , che  sono 
I.  il  presento , 2.  l'imperfetto  ^ 3.  il  perfetto , 4 1^ 
perfetto-  _ 

Il  presente  corrisponde  all’  espressione , bisogna 
ch'io  abbia  tempo. 

a.  L'imperfetto  corrisponde  all’  espressione  bisognerebbe 
ch'io  avessi  cento  scudi. 

3.  II  perfetto  corrisponde  all’  espressione , quello  mole 
ch'io  abbia  avuto  torto. 

4.  11  più  che  perfetto  corrisponde  all’  espressione  , vor- 
rebbero ch'io  avessi  avuto  paura. 

Il  modo  Infinito  si  divide  in  infinito  , ed  in  gerundio. 
L’uno  , e l’altro  hanno  due  tempi  soli  , il  presente , ed  il 
passato. 

La  medesima  parola  che  forma  il  Gerundio  , forma 
ancora  il  Participio  presente.  La  lingua  francese  essendo, 
su  questa  distinzione  , allatto  simile  alla  lingua  italiana  , ai 
rende  inutile  la  spiegazione  dell’  uno  colTaltro  , non  ne- 
cessaria all’  italiano  che  studia  la  lingua  francese,  per  paVlar- 
la  correttamente , e non  già  per  entrare  in  discussioni  gram- 
maticali , a guisa  di  Professori. 

Si  contano  cinque  specie  diverse  di  Verbi  ; i.  dittivi , 
a.  Passivi  ^ 3.  Neutri  , 4-  Reciproci,  5.  Impersonali.  ^ 

1.  Il  yethoAttivo  fa  l'azione.  Kgli  si  conjuga  ne’suol 
tempi  composti  « per  mezzo  del  Verbo  ausiliario  Avere.  Si 
conosce  che  un  verbo  è attivo,  quando  si  può  aggiun- 
gere al  suo  inlinito  , qualcheduno  , qualche  cosa.  Amare 
e un  verbo  attivo  , perchè  si  può  dire  amare  qualchedu- 
no , amare  qualche  cosa. 

a.  Il  verbo  passivo  riceve  l’azione.  Esso  non  è altro  che 
il  verbo  ausiliario  Essere  unito  al  participio  di  un  verbo 
attivo  , come  essere  amato* 

3.  Il  verbo  neutro  , è quello  che  essendo  attivo  , non 
può  essser  passivo;  o che  essendo  passivo  , non  può  ewre 
attivo.  Conjugandosi  i verbi  attivi  coll’  ajuto  dell’  ausiliario 
avere",  ed  i passivi  coll’  ajuto  dell’  ausiliario  essere-,  si  co- 
nosce che  un  verbo  è neutro , quando  non  può  essere  egual- 
roeute  conjugato  con  ainbidue.  Dunque  Amare  è un  verbo 
attivo  , poicnò  si  può  dire  ho  amato,  e sono  amalo.  Ma 
Dormire  , Cascare  , sono  verbi  neutri , perchè  si  dice  ho 
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dormito  , ma  noa  si  può  dire  sono  dormito  ; si  dice  sono 
cascato  , ma  non  si  può  dire  ho  cascato. 

4-  Il  Verbo  Reciproco  è quello  che  rimanda  l'azione 
alla  persona  istessa  che  parla , o ad  altra  persona  , o oggetto 
che  sia,  per  mezzo  de'pronoini  congiuntivi  mi,  li  , si  ^ci 
vi,  ec.  come  pentirai  , mi  pento,  ti  penti  , si  pente,  ci 
pentiamo  , vi  pentite  , si  pentono.  Questi  verbi  si  cunjugaiiu 
sempre  coll’  nnsilai  io  essere. 

5.  Il  verbo  impersonale  é quello  che  in  tutti  i snoi 
tempi  , e modi  , non  ha  altro  che  la  terza  pcrscua  del  sin- 
golare , e non  ammette  mai  il  nome  avanti  di  se.  Bisogna^ 
re,  occorrere  , o piovere  , sono  verbi  impersonali  , perchè 
non  si  può  dire  io  hi  sogno , io  occorro , io  piovo  ; neppu- 
re si  potrebbe  dire  uomo  bisogna  , Pietro  occorre  , sasso 
piove. 

Si  distinguono  quattro  sorti  di  terminazioni  nell'  inSnito 
de' verbi  francesi  , le  quali  formano  quattro  conjugazioni 
diverse. 

La  prima  comprende  i verbi , Tinfinito  dei  quali  ter- 
mina in  er , come  ylimer  , amare. 

La  seconda  quelli,  riuiìuito  de’quali  termina  in  ir  , co- 
me Finir  , finire. 

La  terza  , in  oir  , come  Recevoir , ricevere. 

La  quarta  in  re  , come  Rendre  , rendere. 

Nei  tempi  composti , che  sono  il  perfetto  indefinito  , il 
perfetto  anteriore  , il  più  che  perfetto,  il  futuro  passato  , 
ed  il  condizionale,  passato  , i verbi  sì  conjugano  con  uno 
del  due  verbi  Avere  , o Estere  , che  per  questo  motivo  so- 
no chiamali  ausiliari. 
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Dei  verbi  ausiliari. 


' articolo  primo 


Coniugazione  del  verbo  ausiliario  Avere  Avoir. 


Modo  Indicativo. 
Preienle. 

io  ho 
tu  hai 

egli  ha  . ella  ha 
noi  abbiamo 
voi  avete 

eglino  hanno  , elleno  han- 
no. 

Imperfello. 

io  avevo 
tu  avevi 

egli  aveva  , ella  aveva 
noi  avevamo 
voi  avevate 

eglino  avevano , cileno 
avevano 


Mode  lodicatif. 
Prèsent. 

j’ 

tu  as. 

il  a , elle  a. 
nous  nvuns- 
vous  avez. 
ila  ont  , elles  ont.« 

Imparfait. 

j'  avaia. 
tu  avais. 

il  avait  , elle  avait. 
nona  avions. 
vous  aviez. 

ila  avaient , elles  avaieot. 


1 pronomi  personali  non  vanno  mai  disgiunti  J*' 
in  francese;  qnanlunque  non  espressi  in  italiano, 
esprimerli  in  francese.  Il  solo  pronome  della  terza 
tanto  al  singolare,  che  al  plurale,  non  si  esprime^qua^o  U 
nome  , o i nomi  di  detta  , o dette  persone  , sono  espressi. 

Per  maggior  brevità  , si  tralasi  leranno  ora  i pronomi 
italiani;  come  ancora  nelle  terze  persone  in  francese,  si  se- 
Eiieranno,  i soli  pronomi  il  mascolino  singolare  , i/J  , 
scolino  plurale  ; avvertendo  lo  studente  di  sostituirvi  . prò- 
nomi  femminini  elle  singolare  , elles  plurale  , quando  log 
cello  contemplato  nel  verbo  fosse  leninumno. 

Le  due  vocali  composte  cu  , si  pronunziano  come  u tran- 

cese  in  lutto  il  verbo  avere- 
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Perfetto  deOoito- 

ebbi 

avesti 

ebbe 

avemmo 

aveste 

ebbero 

Perfetto  iodeGuito. 

ho  avuto 
hai  avuto 
ha  avuto 
abbiamo  avuto 
avete  avuto 
hanno  avuto 

Perfetto  anteriore. 

dopo  che  ebbi  avuto 
avesti  avuto 
ebbe  avuto 
avemmo  avuto 
aveste  avuto 
ebbero  avuto 

Più  che  perfetto. 

avevo  avuto 
avevi  avuto 
aveva  avuto 
avevamo  avuto 
avevate  avuto 
avevano  avuto 

Futuro. 

avrò 

avrai 

avrà 

avremo 

avrete 

avranno 

Futuro  passato. 
avrò  avuto 


Parfait,  dèflni. 

i'eus. 
tu  cos. 
il  eut. 

nous  eilmes. 
vous  eùtes. 
ils  eurent. 

Parfait  indéftni. 
j'ai  eu. 

tu  as  eu.  * 
il  a eu. 

Dous  avOns  eu. 
vous  avez  eu. 
ils  out  eu. 

Parfait  antérieur. 

apres  que  j’eus  eu. 

tu  eus  eu. 
il  eut  eu. 
nous  eùmes  eu. 
vous  eùtes  eu. 
ils  eurent  eu. 

Plus  que  parfait. 

j'avais  eu. 
tu  avais  eu. 
il  avait  eu. 
nous  avious  eu. 
vous  aviez  cu. 
ils  Bvaienl  eu. 

>Futur. 

j'aurai. 
tu  auras. 
il  aura, 
nous  aurons. 
vous  aurez. 
ils  auront. 

Fuiur  passe, 

j'aurai  eu. 
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avrai  avuto 
avrà  avuto 
avremo  avuto 
avrete  avuto 
avranno  avuto 


tu  auras  eu. 
il  aura  eu> 
nous  aurons  eo. 
vous  aurez  ea. 
ils  auroiil  eu< 


Modo  condizionale. 
Presente. 

avrei 

avresti 

avrebbe 

avremmo 

avreste 

avrebbero 

Passato. 

avrei  avuto 
avresti  avuto 
avrebbe  avuto 
avremmo  avuto 
avreste  avuto 
avrebbero  avuto 


Mode  condilionnel. 
Présent, 

j'aurafs. 
tu  aurais. 
il  aua-aii. 
nona  aurions. 
vons  aoricz. 
ils  auraisnt. 

Passe. 

i’aurais  eu. 
tu  aurais  eu. 
il  aurait  cu. 
nous  aurions  eu. 
vous  auriez  eu. 
ils  auraient  eu. 


Modo  imperativo, 

abbi 
abbia 
abbiamo 
abbiate 
abbiano 

Si  osservi , sull'  imperativo,  di  non  esprimere  mai  , in 
francese , il  pronome  personale  nella  seconda  persona  del 
singolare  , e nella  prima , e seconda  del  plurale  , a dill'eren- 
za  deir  italiano  che  per  lo  più  lo  esprime  ; e alla  terza  perso- 
na del  singolare,  e del  plurale,  ove  non  va  mai  espresso 
iu  italiano,  non  solo  va  espresso  in  francese,  ma  è ancora 
preceduto  dal  pronome  assoluto  che  , il  quale  si  unisce  al 
pronome  personale  per  mezzo  dell'  apostrofo , sopprimendo 
e finale  , iu  questo  modo  qvì  il , qu'  ils. 

Modo  congiuntivo.  Mode  conjonctif. 

Presente.  Présent, 

che  io  abbia  que  j'aye. 


Mode  imperali!.  > 

aye.  ' 

qu*  il  ait. 
ayons- 
ayez. 

qu'  ils  aient. 
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che  tu  abbi 
di'  egli  abbia 
che  abbiamo 
che  abbiate 
che  abbiano 

ImpurfuUo. 

che  io  avessi 
che  tu  avessi 
eh'  egli  avesse 
che  avessimo, 
che  aveste 
che  avessero 

Perfetto. 

che  io  abbia  avuto 
che  tu  abbi  avuto 
elicgli  abbia  avuto  ' 
che  abbiamo  avuto 
che  abbiate  avuto 
che  abbiano  avuto 

Più  che  perfetto. 

che  io  avessi  avuto 
che  tu  aversi  avuto 
eli  egli  avesse  avuto 
che  avessimo  avuto 
dui  aveste  avuto 
che  avessero  avuto 

Modo  itìfinito. 

Presente. 

avere 

Passalo. 
avere  avuto 

(Gerundio  presente. 
avendo 

(ìerundio  passalo- 
avendo  avuto 

iiiGnito  presente. 
in  , nell',  coll'  avere 
liiiinilo  passato. 
in  , nclf,  coll'  avere  avuto 


que  tu  ayes. 
qu'  il  alt. 
que  nous  ayoni. 
que  vous  aye*. 
qu'  ils  aient. 

hnparfait, 

que  j'eusse. 
que  tu  cusses. 
qu’  il  eut. 
que  uuus  cussions. 
que  vous  eussiez. 
qu'  ils  eussent. 

Parfait. 

que  j'aye  eu. 
que  tu  ayes  cu. 
qu’  il  ait  eu. 
que  nous  ayons  eu. 
que  vous  ayez  eu. 
qu'  ils  aieiU  eu. 

Plus  que  parfàit. 

que  j'eusse  eu. 
que  tu  eusses  cu. 
qu'il  eut  cu. 
que  nous  cussions  eu. 
que  vous  eussiez  eu- 
qu’  ils  cusseiU  eu. 

Mode  iafinilif. 

P rè  seni- 

avoir. 

Passe. 

avoir  eu. 

Gérondif  prèsent. 
ayant. 

Gérondif  pascè. 
•yant  eu. 

Gérondif  prèsent. 
ayant. 

Gérondif  passe. 

ayant  eu. 
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Essendo  che  la  particella  condizionale  se  , che  fa  si  in 
francese  , cambia  il  tempo,  ed  ancora  il  modo  de' verbi  fra 
l'una  , e l'altra  lingua  , cioè  : il  futuro  dell'  indicativo  ita- 
li.<no,  in  presente  dell'  istesso  modo  indicativo  francese  ^ 
e Vimperfeito  del  congiuntivo  italiano , in  imperfetto  del- 
t indicativo  francese:  come  ancora  le  congiunzioni  ancor- 
ché , quando  anche  ; in  francese  quana  méme  , quand 
hien  méme  , che  dall'  imperfetto  del  congiuntivo  italiano  , 
portano  al  presente  del  condizionale  francese , si  crede  ne- 
cessario di  aggiungere  ad  o^ni  verbo  , la  conjugazione  di  si 
fatti  cambiamenti , affinché  imparandoli  lo  studente  a me- 
moria, egualmente  che  i verbi,  gli  riescano  più  facili  per 
la  pratica. 

Cambiamenti  derivanti  dalla  particella  condizionale  se 
in  francese  si. 

Indicativo.  Indicatif. 


Fntnro. 

se  avrò  tempo 
se  avrai 
se  avrà 
se  avremo 
se  avrete 
se  avranno 


Prèsene.  / 

si  i’ai  le  temps. 
si  tu  as. 
s'il  a. 

si  nous  avons. 
si  vous  avez. 
s'ils  ont. 


Congiuntivo. 

Imperfetto. 

se  io  avessi  tempo 
se  tu  avessi 
s' egli  avesse 
se  avessimo 
se  aveste 
se  avessero 


Indicatif. 

e 

Imparfail, 

si  j'avais  le  temps. 
si  tn  avais. 
s'il  avait. 
si  Dons  avions 
si  vous  Bviez. 
s'ils  avaient. 


Cambiamenti  derivanti  dalle  congiunzioni  ancorché  , 
quando  anche  , in  francese , quand  méme  , quand  bien 
méme. 


Congiuntivo. 

Imperfetto. 

ancorché  io  avessi 
tu  avessi 


Condltionnel. 

. Prèsene.  > 

quand  méme  j'anrais. 
tu  aurais. 

10 
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egli  avesse 
avessimo 
aveste 
avessero 

A R I C O 

Coiijugazione  del  verbo 

Modo  indicativo. 

Presente. 

io  sono 
tu  sei 
egli  è 
noi  siamo 
voi  siete 
eglino  sono 

Imperfetto. 

ero 

eri 

era 

eravamo 

eravate 

erano 

Perfetto  definito. 
fosti 

f!‘ 

fummo 

foste 

furono 


il  aurait. 
nona  aurions. 
vous  anriez. 
ils  auraient. 

L O I I. 

ausiliario  Essere , Etre. 

Mode  indicatif. 
Prèsent, 

jc  sais. 
tu  es. 
il  est. 

nous  sommes.. 
vous  t'tes. 
ils  sont. 

Irnparfait. 

j'e'tais. 
tu  élais. 
il  était. 
nous  étioDS. 
vous  étiez. 
ils  ^taieut. 

Parfait  definì. 

je  fus. 
tu  fus. 
il  fut. 

nous  filmrs. 
vous  futes. 
ils  furcnt. 


Prima  di  passare  ai  tempi  composti , è da  osservarsi 
die  il  verbo  essere  , in  francese  , sì  conjunga  coll'  ausilia- 
rio avere  , e che  il  participio  non  prende  nè  numeri  , nè 
generi  ; onde  stato  , stata  , stati , c state  , fanno  egualmen- 
te in  francese  ètè.  Per  rendersi  famigliare  si  fatta  mutazio- 
ne , deve  l'italiano  pensare  che  in  francese  , in  vece  di  es- 
sere stato  ; io  sono  stato  , ec.  si  dice  avere  stato , io  ho 
stato  , hai  stato  , ha  stato  ; abbiamo  stato , avete  stato  , 
hanno  stato  : e cosi  di  tutù  gli  altri  tempi  composti , come 
avevo  stato , avrò  stato  , cb  io  abbia  stato , ec. 
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Perfetto  iodeSnito. 

sono  stato 
sei  stato  ' 
è stato 
siamo  stati 
siete  stati 
sono  stati 

Perfetto  anteriore. 

dopo  che  fui  stato  chiamato 

fosti  stato 
fu  stato 
fummo  stati 
foste  stati 
furono  stati 

Più  che  perfetto. 

ero  stato 
eri  stato 
era  stato 
eravamo  stati 
eravate  stati 
erano  stati 

F uturo. 

sarò 

sarai 

sarà 

saremo 

sarete 

saranno 

Futuro  passato. 

sarò  stato 
sarai  stato 
sarà  stato 
saremo  stati 
sarete  stati 
saranno  stati 

Modo  Condizionale, 
Presente. 

sarei 


Parfait  indéftnù 

fa:  été. 
tu  as  cté. 
il  a été. 

nous  avons  été. 
vous  avez  été. 
ila  ont  été. 

Parfait  antérieur. 

après  que  j'eus  été  app  elle. 

tu  eus  été. 
il  eiU  été. 
nous  etlmes  été. 
vous  etìtes  été. 
il  enrent  été. 

Plus  que  parfait 

i*  avais  été. 
tu  avais  été. 
il  avait  été. 
nona  avions  été. 
vous  aviez  été. 
ila  Bvaient  été. 

Futur. 

je  aerai, 
tu  seras. 
il  sera, 
nous  serons. 
vous  serez. 
ila  seront. 

Futur  passò. 

> 

) aurai  ete. 

tu  auras  été. 
il  aura  été. 
nous  auròns  été. 
vous  aurez  été. 
ila  auront  été. 

Mode  Condi tionneL 
Présent- 

je  sera». 

IO  * 
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saresti 

sarebbe 

saremmo 

sareste 

sarebbero 

Pauato. 

sarei  stato 
saresti  stato 
sarebbe  stato 
saremmo  stati 
sareste  stati 
sarebbero  stati 

Modo  Imperati\»o. 

sii 

sia. 

siamo 

siate 

siano 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

che  io  sia  ' 

che  tu  sii 

eh'  egli  sia 

che  siamo 

che  siate 

che  siano 

Imperfetto. 

che  io  fossi 
che  tu  fossi 
eh'  egli  fosse 
che  fossimo 
che  foste  • 
che  fossero 

Perfetto. 

che  IO  sia  stato 
che  tu  sii  stato 
ch'egli  sia  stato 


tn  serais. 
il  serait. 
nona  serions. 
vous  seriez. 
iU  seraient. 

Passe. 

j'anrais  e't^. 
tn  aurait  été. 
il  aurais  été. 
oous  aurions  été. 
vous  anriez  été. 
iU  auraient  été. 

Mode  Impératif. 

sois. 

qu’  il  soit. 

aoyoDs. 

tovez. 

qir  ils  soient. 

Mode  Conjonctif. 

Présent. 

que  je  soia, 
que  tu  sois. 
qu'  il  soit. 
que  nons  soyons. 
que  vous  soyez. 
qu'  ils  soieut. 

Imparfait.' 

que  je  fusse. 
que  tu  fusses. 
qu’  il  fut. 
que  Qous  fussions. 
que  vous  fu^siez- 
qu’  ils  fussenL 

Parfait. 

que  j’ aye  été. 
que  tu  ayes  été. 
qu’il  ait  été. 
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che  siamo  stati 

que  nons  ayons  été. 

che  siate  siati 

que  vous  ayez  èld. 

che  siano  stati 

qu'  ils  aient  été. 

Più  che  perfetto* 

Plus  que  parfait. 

che  io  fossi  stato 

que  i’  eusse  él<$. 

che  tu  fossi  stato 

que  tu  eusses  été. 

eh'  egli  fosse  stato. 

qn’  il  ent  été. 

che  fossimo  stati 

que  nous  eussions  été. 

che  foste  stati 

que  vous  eussiez  été. 

che  fossero  stati 

qu'  ils  eussent  été. 

Modo  Infinito. 

Mode  Infifnitif. 

Presente. 

Prèsent. 

essere 

étre. 

Passato. 

Passe. 

estere  stato 

avoir  été. 

Gerundio  presente. 

Gérondif  prèsent. 

essendo 

étant. 

Gerundio  passato. 

Gérondif  passé. 

essendo  stato 

ayant  été. 

InGnito  presente. 

Gérondif  prèsent. 

in  , nell , coll  essere 

étant. 

Infinito  passato. 

Gérondif  passé. 

in  , nell , coll  estere  stato 

eyant'  été. 

Cambiamenti. 

Indicativo  futuro. 

Indicatif.  psésent. 

se  sarò  fortunato 

si  je  snis  heureux. 

se  sarai 

si  tn  es. 

se  sarà 

s' il  est. 

se  saremo 

si  nous  sommes. 

se  sarete 

si  Tons  étes 

se  saranno 

s' ils  sont. 

Congiuntivo  imperfetto. 

Indicatif  imparfait. 

se  io  fossi  matto 

si  j'  étais  fou. 

__  Digitized  by  Google 

i5o  Del  verbo  ausiliario  essere. 

Jt 


se  tu  pìssi 
s'  egli  fosse 
se  fossimo 
se  foste 
se  fossero 

Congiuntili  imperfctlo. 


si  tu  étais. 
s' il  était. 
si  QOus  ctions. 
si  vous  éiies 
s’ ils  étaient. 

Conditiooael  présent. 


aacorchè  io  fossi 
tu  fossi 
egli  fosse 
fjssimo 
foste 
fossero 


quand  méme  je  serais. 
tu  serais. 
il  serait. 

Dous  serions. 
vous  seriez. 
ils  seraieul. 


Osser\>axioni  generali  sopra  i Verbi, 


Prima  di  entrare  nello  studio  delle  quattro  Conjugazioni 
de'  Verbi  , è da  osservarsi  che  , 

Il  pronome  je  , io  , riceve  1'  apostrofo , sopprimendo  e , 
ogni  volta  che  s'incontra  con  una  vocale  , dicendo  j' ai  ^ 
io  ho  ; j'  aime  , io  amo  , ec. 

La  l finale  del  pronome  il , egli  ; non  si  pronunzia  mai 
avanti  ad  altra  consonante  ; ma  si  unitee  colla  parola  che 
siegne  quamto  questa  parola  comincia  da  vocale.  Al  plu- 
rale ils  , eglino  , la  / non  si  pronunzia  mai. 

Ad  eccezione  del  verbo  avere  , e di  alcuni  pochi  verbi 
irregolari  , ogni  volta  che  la  prima  persona  singolare  ter- 
mina coir  s , la  terza  termina  col  t ; e se  la  prima  noa 
ha  s per  finale , la  terza  non  ha  t. 

Dopo  il  pronome  tu  , seconda  persona  singolare  , il  ver- 
bo termina  sempre  coll’  s. 

Il  pronome  elle,  terza  persona  singolare  del  genere  fem- 
minino , non  riceve  mai  1*  apostrofo  , benché  precedendo  una 
parola  che  cominci  da  vocale,  onde  si  scrive  elle  est  ^ ella 
è I non  eli' est. 

Avanti  al  solo  pronome  il  , e ils  , la  particella  condi- 
zionale si,  riceve  l'apostrofo,  sopprimendo  l't  finale,  e 
dicendo  , e scrivendo  s'il  vieni , se  verrà  , s'ils  viennent  , 
se  verranno.  Ma  avanti  qualunque  altra  parola  che  cominci 
da  vocale,  non  si  apostrofa;  dicendo,  e scrivendosi  inserì- 
siblement  , si  innocemment  on  vous  le  dit  ; se  iosensibil- 
meute  , se  innocentemente  vi  verrà  detto. 

La  terza  persona  plurale  che,  nella  quasi  generalità  de* 


ir 
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Della  i.  conjugazione  de' verbi,  i5i 

Verbi  , è terminata  ent , forma  sillabe  muta  nella  poesia  ; 
ma  non  si  proferisce  afl'atto  nella  prosa,  ossia  discorso  , bat- 
tendo solamente  la  lettera  che  precede  ent , e nulla  dì  più. 

PARAGH  AF  O II. 


Delle  quattro  Conjugazioni  de' verbi. 

ART.  I. 

Prima  Coniugazione  in  er. 


Amare. 

Modo  indicativo. 
Presente. 

amo 

ami 

ama  . 

amiamo 
amate, 
amano 

Imperfetto. 

amavo 

amavi 

amava 

amavamo 

amavate 

amavano 

Perfetto  definito. 

amai 

amasti 

amò 

amammo 

amaste 

amarono 

Perfetto  indefinito. 

ho  amato 
hai  amato 
ha  amato 


Aimcr. 

Mode  indicatif. 
Prèsent. 

j’ aime. 
tu  aimes. 
il  aime. 
noos  aìmons. 
vous  aimez. 
ils  aiment. 

Imparfait. 

j' aimais. 
tu  aimais. 
il  aimait. 
nous  aimions. 
vous  aimicz- 
ils  aimaicDt- 

Parfbit  dèftni. 

I'  aimai. 
tu  aimas. 
il  aima. 
nous  aìm^mes* 
vous  aimdtes. 
ils  ainurent. 

Parfait  indèfini. 

j'  ai  aimé. 
tu  as  aimé. 
il  a aimé. 
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Della  1.  Conjugazione  de' verbi. 


i5a 

abbiamo  amato 
avete  amato 
hanno  amato 

Perfetto  anteriore. 

ebbi  amato 
avesti  amato 
ebbe  amato 
avemmo  amato 
aveste  amato 
ebbero  amato 

Più  che  perfetto. 

avevo  amato 
avevi  amato 
aveva  amato 
avevamo  amato 
avevate  amato 
avevano  amato 

Futuro. 

amerò 

amerai  ' 

amerà 

ameremo 

amerete 

ameranno 

Futuro  passato. 

avrò  amato 
avrai  amato  • 
avrà  amato 
avremo  amato 
avrete  amato 
avranno  amato 

Modo  condizionale. 
Presente. 

amerei 

ameresti 

amerebbe 

ameremmo 


noos  avons  aimé. 
vons  avez  aimé. 
ils  ont  aimé. 

Perfait  antèrieur. 

j'  eus  aimé. 
tu  eus  aimé. 
il  eut  aimé. 
nons  eiimes  aimé. 

Tous  eùtes  aimé. 
ils  eurent  aimé. 

Plus  que  parfait. 

j' avais  aimé. 
tu  avais  aimé. 
il  avait  aimé. 
nous  avious  aimé. 

VODS  aviez  aimé. 
ils  avaient  aimé. 

Fulur. 

j'  aimerai 
tu  aimeras- 
il  aimera, 
nous  aimerons. 
vons  aimerez. 
ils  aimeront. 

Futur  passe. 

j'aurai  aimé. 
tu  auras  aimé. 
il  aura  aimé. 
nous  aurons  aimé. 
vous  aurex  aimé. 
ils  auront  aimé 

Mode  conditìonnel. 

Présent. 

i'  aimerais. 
tu  aimerais. 
il  aimerait. 
nous  aimerions. 
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Della  f . Conjugazione  de'  verbi. 


ToiM  aimerirz. 
iU  aimeraient. 


amereste 

amerebbero 

Passato. 

avrei  amato 
avresti  amato 
avrebbe  amato 
avremmo  amato 
avreste  amato 
avrebbero  amato 

Modo  imperativo- 

ama  tu 
ami  egli 
amiamo 
amate 
amino 

Modo  congiuntivo 

Presente. 

che  io  ami 
che  tu  ami 
che  egli  ami 
che  amiamo 
che  amiate 
che  amino 

Imperfetto. 

che  io  amassi 
che  tu  amassi 
che  egli  amasse 
che  amassimo 
che  amaste 
che  amassero 

Perfetto. 

che  io  abbia  amato 
che  tu  abbi  amato 
che  egli  abbia  amato 
che  adiamo  amato 
che  abbiate  amato 
che  abbiano  amato 


Passe. 

j*  anrais  airaé. 
tu  aurais  aimt\ 
il  aurait  aimé. 
nous  anrions  aimé. 
vous  aoriez  aimé 
ils  auraient  aimé. 

Mode  ìmpératif. 

aime. 

qn'  il  aime. 

aimons. 

aimez. 

qu'  ils  aiment. 

Mode  conjonctif. 

Présent. 

que  j’  aime. 
que  tu  aimes. 
qu'  il  aime. 
que  Dons  aimions. 
que  Tons  aimiez. 
qn'  ils  aiment. 

Imparfait. 

que  j'  aimasse. 
que  tu  aimasses. 
qu'  il  oimat. 
que  nous  aimassions. 
que  vous  aìmassiez. 
qu'  ils  aimassenU 

Parfait- 

, . que  j'aye  aimé. 
que  tu  ajes  aimé. 
qu' il  aii  aimé 
que  nous  ayons  aimé  > 
que  vous  ayez  aimé* 
qu’  ila  aient  aimé. 


i54  Della  i.  Coniugazione  de' verbi. 


Più  che  perfetto. 

che  io  avessi  amato 
che  tu  avessi  amato 
che  egli  avesse  amato 
che  avessimo  amato 
che  aveste  amato 
che  avessero  amato 

Alodo  infinito. 

Presente. 

amare 

Passato. 
avere  amato 

Gerundio  presente. 
amando 

Gernndio  passalo. 
avendo  amato 

InGnito  presente. 
in  , nelV  , colt  amare 


Plus  que  parfait. 

que  )'  eusse  alme', 
qne  tu  cusses  aimé. 
qu'  il  eut  aimé. 
que  nous  eussious  aimé. 
que  vous  eussiez  amié. 
qu’  ils  eussent  aimé. 

Mode  infinitif. 

Présent. 

aimer.. 

Passò. 

I 

avoir  aimè.  ' 

Gérondif  présent. 
aimant. 

Gérondif  passò. 
ayant  aimé. 

Gérondif  présent. 
en  aimant. 


Osservazione. 


Oogni  volta  che  una  di  queste  tre  preposizioni , in  , nel 
col,  precede  riiifiuito  di  un  verbo  in  italiano,  ha  luogo 
in  francese  la  sola  preposizione  en  col  Gerundio  presente  > 
e non  coll'  inCnito. 


Esempi. 


In  ragionare  cosi , si  è fat- 
to deridere. 

Nel  venire  qui , ho  smarrito 
la  strada. 

Col  cantare  troppo  ^ ho 
perduta  la  voce. 


En  raisnnnant  ainsi , il 
s eitfait  mocqeur  de  lui. 
Eu  venant  ici  , f ai  per-~ 
du  mon  chemin. 

En  chanunt  trop  jaiper~ 
du  la  voix. 


Ma  se  le  medesime  tre  preposizioni  italiane  precedono 
Avere , ed  Essere  , si  tralascia  la  preposizione  in  francese  , 
e si  mette  il  solo  Gerundio. 


Digitìzed  by  Googl 


i55 


Della  I.  conjugazione  de'  verbi. 

Esempj. 

In,  nel,  o coll’ Oliere  vola-  Ajintvoulu  parler  aitisi. 
to  pnrlnre  cosi. 

In  , nel , coll'  essere  andato  Etant  alle  trop  avant. 
troppo  avanti. 

Cambiamenti. 


Indicativo. 

Futuro. 

se  amerò 
se  amerai 
se  amerà 
se  ameremo 
se  amerete 
se  ameranno 

Congiuntivo. 

Imperfetto. 

s'io  amassi 
se  tu  amassi 
s' egli  amasse 
se  amassimo 
se  amaste 
se  amassero 

Congiuntivo. 

Imperfetto. 

ancorché  io  amassi 
tu  amassi 
egli  amasse 
amassimo 
amaste 
amassero 


Indica  tif. 
prèse  nt, 

si  j'aime. 
si  tu  aimes. 
s'il  aime. 
si  nous  aimons. 
si  vous  aimez. 
s'ils  aiment. 

Indicatif. 

Imparfait. 

si  j'aimais. 
si  tu  aimais. 
s'il  aimait. 
si  nous  aimions. 
si  vous  aimiez. 
s'ils  aìmaient. 

Coudiiionnel. 

Prèsent. 

tjuand  mcme  j'aimerais. 
tu  aimerais. 
il  aimerait. 
nous  aimcrions. 
vous  aimcriez- 
ils  aimcraient. 


Osservazioni  sopra  l'uso  , molto  frequente  in  francese  , 
del  verbo  Aimer. 

Amare  , e volere  bene  , in  italiano , fanno  sempre  ai- 
mer in  francese. 

Il  verbo  aimer  si  usa  in  francese , per  tulli  i sentimen- 
ti di  amore  , di  tenerezza , e di  aifezione  che  prova  I niii- 
ma  ; per  tulle  le  cose  , e oggetti  che  danno  gusto , piacere. 
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1 5(i  Della  i conjugazione  de'  verbi. 

e diletto,  ne' quali  gl' italiani  mano  il  verbo  P/acere  ; pur- 
ché queste  cose,  e oggetti  non  siano  sostantivi  materiali; 

fier  tutte  le  sensazioni  in  generale  , che  non  provengono  dal- 
a vistai  per  tutti  gli  oggetti,  e rose,  anche  materiali , che 
si  mangiano  , e si  odorano  : ed  in  tutti  i comparativi. 

Se  l’oggetto  , o la  rosa  materiale  non  ferisce  nè  il  pa- 
lato , nè  l'odorato  , nè  l'udito , nè  il  tatto  , bisogna  servirsi  , 
come  in  italiano,  del  verbo  p/<z/re,  piacere. 

Esempj. 

Amo  la  virtù  , e odio  il  vi-  J’airae  la  verta  et  je  hais  le 
rio.  vice. 

Voglio  bene  a vostra  sorella.  J’aime  bien  votre  soeur. 

Mi  piace  la  minestra;  mi  J’aiine  la  soupe  ; j’ aime /e 
piace  il  lesso  ; mi  piace  bouilli  ; j'aime  te  ragout  ; 
l'umido;  mi  piace  larro-  j'aime /e rofi;  j'aime  w fa- 
sto; mi  piace  l'insalata  ; mi  lade;  j'aime  les  fruits  ; en 
piacciono  i frutti  ; in  som-  un  mot , j'aime  tout. 
ma  , tutto  mi  piace. 

I Bori  veri  mi  piacciono  ; ma  Tnime  le.t  flciirsréelles  ;mais 
i fiuti  non  mi  piacciono.  les  artificielles  ne  me  piai- 

sent  pas. 

Mi  piace  la  musica  ; ma  quan-  J'  aime  la  musique  ; mais 
do  è male  eseguila  , non  mi  qnand  elle  est  mal  éxècu— 
piace  più.  tèe,  je  ne  l'aime 

Quel  pezzo  di  musica  che  mi  J'aime  bien  ce  morceau  de 
avete  mandato  mi  piace  as-  musique  que  voits  m'avez 
sai  ; ma  quelle  brutte  note  envcyé  ; mais  ces  vilaines 
colle  quali  è notato  non  mi  notes  avec  lesquelles  il  est 
piacciono.  notò  ne  me  plaisent  pas- 

Questo  co\ore  mi  piace  assai;  J'aime  bie^refie  couleur-ci  ; 
ma  il  panno  non  mi  piace.  mais  le  drap  ne  me  plait 

pas. 

11  panno  mi  piace  assai  ; ma  Le  drap  me  plait  beaucoup; 
il  colore  non  mi  piace.  mais  je  n'aime  pas  la  cou~ 

leur. 

Mi  piace  più  questo  panno,  J'aime  mieux  ce  drap-cinque 
rhe  quell’  altro.  cet  autre~là. 

Mi  piace  più  quel  mazzo  di  J'aime  mieux  le  bouquet  de 
fiori  finti  che  aveva  ji-ri  vo-  fieurs  artificielles  que  »^o— 
atra  sorella , di  questo  qui.  tre  soeur  avait  hicr  , que 

celui-ci. 

Minestra  n lesso  n rc.  tutte  cose  che  si  mangiano,  han- 
no voluto  aimer n in  francese,  in  vece  di  piacere. 
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Della  1.  conjugazione  àe'  verbi.  i5j 

Fiori  veri,  perché  feriscono  l'odoralo,  hanno  Toluto 
aimer  , invece  di  piacere  ; e fiori  finti , che  non  fanno  sen- 
sazione altro  che  alla  vista  , hanno  voluto  piacere,  come 
in  italiano. 

La  musica  , perchè  ferisce  l'udito , ha  voluto  aimer  ; 
ma  le  note  che  non  feriscono  altro  che  la  vista  , hanno  vo- 
luto piacere,  come  in  italiano. 

Colore  , che  non  è materiale,  ha  volato a//ncr ; e pan~ 
no  che  è materiale  ha  voluto  piacere , come  in  italiano. 

Nei  due  ultimi  essempi , che  sono  sopra  comparativi , ci 
è volato  aimer,  benché  «li  oggetti  fossero  materiali,  e non 
facessero  sensazione  ad  altro  che  alla  vista. 

Parlando  negativamente  , si  può  usare  indilferentementc 
aimer  , e plaire  ; ma  quando  si  att'erma  > bisogna  tenersi 
alle  regole  qui  sopra  accennate. 

Aimer  , come  si  è veduto,  precede  sempre  gli  oggetti; 
Plaire  viene  sempre  dopo. 

Verbi  della  i.  conjugazione , termimati 
in  cer,  ger,  ier. 

I verbi  terminati  in  cer , ger , ier  , meritano  un'  atlcn- 
tione  particolare. 

Ogni  volta  che  il  e , di  qnelli  terminati  in  cer , s'in- 
contra colie  vocali  a , o i per  levargli  la  pronunzia  del  cb  , 
il  che  si  fa  in  italiano  mettendo  i , fra  il  c , e la  vocale , i 
francesi  lo  segnano  sotto  colla  cedile , cosi  c.  Nel  verbo  mi- 
nacciare , per  esempio,  che  fa  in  francese  menacer , si  pro- 
nunzia , e si  scrive. 


minacciamo  •' 

minacciavo 

minacciavi 

minacciava 

minacciavano 

minacciai 

minacciasti 

minacciò 

minacciammo 

minacciaste 

minacciamo 

ch'io  minacciassi 

elle  tu  minacciassi 


nous  raenacons,  pronun- 
jc  mcnarais  ziando 
tu  menacais 
il  mena^ait 
ils  menacaient 
je  menacai 
tu  mcua^as 
il  mena9a 
nous  nunacames 
vous  menacdtes 
rornacuns 
que  je  mena^asse 
que  tu  mcna9asses 


■ menassong. 
menasse, 
menassè. 
menassè. 
menassè. 
menassè, 
menassà. 
menassà, 
menassàm. 
menassàt, 
menassong. 
menassas. 
menassas. 
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|58  Della  i.  conjugazione  de'  verbi. 

ch'egli  minacciasse  cpi’il  mena^at  menassà. 

che  minacciassimo  que  nous  maiiacaMÌons  menassassiong 
che  minacciaste  que  vous  menarassicz  menassassié, 

che  minacciassero  qu'ils  meuacaiseot  menassas. 

minacciando  menacaiit  menassang. 

Quelli  in  ger\  o|rm  volta  che  il  g s'incontra  colle  voca- 
li a , o , in  vece  dell’  i che  vi  frappongono  gl*  italiani  , i 
franerai  mettono  un  e.  Mangiare  , per  esempio , fa  in  fraa— 
cese  manger.  iii  scrive , e si  pronunzia. 

mangiamo  Dous  maugeons;  pronun-  mangsgiong, 

mangiavo  je  mangeais  ; ziaudo  mangsgiè. 

mangiavi  tu  mangeais  mangsgiè. 

mangiava  il  mangeait  mangsgiè. 

mangiavano  ils  mangeaient  mangsgiè. 

mangiai  je  mangeai  mangsgiè, 

mangiasti  tu  mangeas  mungsgid. 

mangiò  il  mangea  mangsgid. 

mangiammo  nous  mangeàmes  mangsgiaam. 

xuangiaste  vous  mangeàles  mangsgiaat. 

mangiamo  mangeons  mangsgiong. 

che  io  mangiassi  que  je  mangeasses  mangsgiass. 

che  Ut  mangiassi  que  tu  mangeasses  mangsgiass. 

che  egli  mangiasse  qu'  il  mangeat  mangsgid. 

che  mangiassimo  que  nous  mangeassions  mangsgiassiong 
che  mangiaste  que  vous  mangeassiez  mangsgiassié. 

che  mangiassero  qu’  ils  niangeassent  mangsgiass. 

mangiando  mangeaut  magsgiang. 

I verbi  termiuati  in  ier , in  tutte  le  dissineiize  in  ions  , 
iez  , conservano  lo  i naturale  , sicché  vengono  due  ii  ; come, 
per  esempio  , nel  verbo  ringraziare  , ebe  fa  in  francese 
remercier, 

ringraziavamo 
ringraziavate 
che  noi  ringraziamo 
che  voi  ringraziate. 


nous  remerciioDs, 
vous  remerciiez. 
que  nous  remerciions. 
que  vous  remerciiez. 
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A R T I C O L O IL 
Seconda  Coniugazione  in  ir.  . 


Finire. 

Modo  Indicativo. 
Presente. 

"finisco 

finisci 

finisce  ‘ 

finiamo 
finite 
finiscono 

Imperfetto. 

finivo 

finivi 

finiva 

finivamo 

finivate 

finivano 

Perfetto  definito. 

finii 

finisti 

finì 

finimmo 

finiste 

finirono 

Perfetto  Indefinito. 

ho  finito 
hai  finito 
ha  finito 
abbiamo  finito 
avete  finito 
hanno  finito 

Perfetto  anteriore.  i • i 

ebbi  finito  ‘ ^ 

avesti  finito 

ebbe  finito  ^ ' 


Finir. 

Mode  Indicatif. 
Présent. 

je  finis.  ' 

tu  finis. 

il  finit. 

nous  finissona, 

vous  finissez. 

ils  finissent. 

Imparfait. 

je  fioissais. 

tn  finissais. 

il  finissait.  ' ' 

nous  finissioni., 

vous  finissiez' 

ils  finissaient.  ' 

Parfait  definì. 

je  finis, 
tu  finis, 
il  finit. 

nous  fintmes.  , 
vous  finiles. 

Ils  finirent. 

Parfait  indéfini  .. 

j'  ai  fini. 

tu  as  fini.  ' ’ 

il  a fini. 

nous  avons  fini. 

vous  avez  fini. 

ils  ont  fini. 

Parfait,  anterieiir.  ' 

j' eus  fini.  ' • I 

tu  eus  fini.  • \ 

il  eut  fini.  \ 


Digitized  by  Google 


i6o  Della  a.  conjugazione  de' verbi. 


avemmo  finito 
aveste  finito 
ebbero  finito 

Più  che  perfetto. 

avevo  finito 
a%>evi  finito 
aveva  finito 
avevamo  finito 
avevate  finito 
avevano  finito 

Fatare. 

finirò 

finirai 

finirà 

finiremo 

finirete 

finiranno 

Fatare  passato. 

avrò  finito 
avrai  finito 
avrà  finito 
avremo  finito 
avrete  finito 
avranno  finito 

Modo  Condizionale. 

Presente. 
finirei  ' 
finiresti 
finirebbe 
finiremmo 
finireste 
finirebbero 

Passato. 

avrei  finito 
avresti  finito, 
avrebbe  finito 
avremmo  finito  • 
avreste  finito 


Doas  eùmes  6ni. 
voas  etites  6ni. 
ils  eurent  fini. 

Plus  que  parfait. 

)'  avais  finì, 
tu  avais  finì, 
il  avait  fini. 

DODS  avioiis  fini. 

Tous  a\iez  fini, 
ils  avaicnt  fini. 

Futur. 

|e  finirai, 
tu  finiras. 
il  finirà. 

Dous  finìrons. 
vous  finirez. 
ils  tiniront. 

Futur  passe. 

i'  aarai  fini, 
tu  aui'as  fini, 
il  aura  fini, 
nous  aurons  fini, 
vous  aurez  fini, 
ils  auront  fini. 

Mode  Conditionnel. 

Présent. 
je  finirais. 
tu  finirais. 
il  finirait. 
nous  finirioDS. 
vous  fìniriez. 
ils  fiairaient. 

Passe. 

i'anrais  fini, 
ta  aorais  fini, 
il  anrait  fini, 
nous  aurions  fini, 
voos  aariez  fini. 
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Della  a.  eonjugazione  de' verbi. 


avrebbero  finito 


ilt  auraient  fini. 


i6i 


Modo  Imperativo. 

finisci 

finisca 

finiamo 

finite 

finiscano 

Modo  Congiuntivo. 
Presente- 


Mode  Imptfratif. 

finii. 

qu'  ii  finisse. 

finissons. 

finissez. 

qu'  ili  finissent. 

Mode  Conjoiictif. 
Présent. 


che  io  finisca 
che  tu  finisca 
eh'  egli  finisca 
che  finiamo 
che  finiate 
che  finiscano 

Imperfetto. 

che  io  finissi 
che  tu  finissi 
eh'  egli  finisse 
che  finissimo 
che  finiste 
che  finissero 

Perfetto. 

che  io  abbia  finito 
che  tu  abbi  finito 
eh'  egli  abbia  finito 
che  abbiamo  finito 
che  abbiate  finito 
che  abbiano  finito 

Più  che  perfetto. 

che  io  avesti  finito 
che  tu  avessi  finito 
eh'  egli  avesse  finito 
che  avessimo  finito 
che  aveste  finito 
che  avessero  finito 


qne  je  finisse, 
que  tn  finisses. 
qu'  il  finisse, 
que  nous  Gnissions. 
que  vous  finissiez. 
qu’ils  finissent. 

Xmparfait. 

quo  je  finisse, 
que  tu  finisses. 
qu'  il  finii, 
que  nona  finissioni. 
que  Tons  finissiez. 
qu'  ili  finissent. 

Parfait, 

quo  j'aye  fini.  _ 
que  tu  ayes  fini, 
qu'  il  ait  fini, 
que  nous  ayons  fini, 
que  Tons  ayez  fini, 
qu'  ils  aient  finn 

Plus  (]ue  parfait. 

que  j'  ensse  fini, 
que  tu  eusses  fini, 
qu  il  eut  fini, 
qne  nous  eussions  fini, 
que  sous  eussiez  fini, 
qu'  ils  eussenl  fini* 

li 


i6a  Della  2.  conjugazione  de'  verbi. 


Modo  Infinito. 
Frescate. 


Mode  Ia8nitif. 
Présent. 


finire. 

Passato. 
a\>ere  finito. 

Gerundio  presente. 
finendo. 

Gerundio  passato. 
avendo  finito. 

Infinito  presente. 
in  , nel , col  finire. 


finir. 

Passé. 

avoir  fini. 

Gcrondif  présent. 
finissant. 

Gérondif  passé. 
ayant  fini. 

Gérondif  présent. 
en  finissant. 


Cambiamenti. 


Indicativo  futuro. 

se  finirò 
se  finirai 
se  finirà 
se  finiremo 
se  finirete 
se  finiranno 

Congiuntivo  imperfetto. 

s' io  finissi 
se  tu  filiti  ssi 
s'  egli  finisse 
se  finissimo, 
se  finiste, 
se  finissero. 

Congiuntivo  imperfetto. 

ancorché  io  finissi 
tu  finissi 
egli  finisse 
finissimo 
finiste 
finissero 


Indicatif  présent. 

si  je  finis, 
si  tu  finis. 
s il  finii, 
si  nous  finissoDs. 
si  vous  finìsscz. 
s‘  ils  finisscnt. 

Indicatif  imparfait. 

si  ja  finissais. 
si  tu  finissais. 
s' il  finissait- 
si  nous  finissions. 
sì  Tous  fioissiez. 
s'  ils  finissaient. 

Conditionnel  Présent. 

quand  méme  je  finirais. 
tu  finirais. 
il  finirait. 
nous  (iiiirions. 
vous  liniricz. 
ils  finiraient. 
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ARTICOLO  lir. 


Terza  Conjugatione 
Ricevere. 


Modo  Indicativo. 
Preseute. 

ricevo 

ricevi 

riceve 

riceviamo 

ricevete 

ricevono 

Imperfetto* 

ricevevo 

ricevevi 

riceveva 

ricevevamo 

ricevevate 

ricevevano 

Perfetto  definito* 

ricevei 

ricevesti 

ricevè 

ricevemmo 

riceveste 

riceverono 

Perfetto  indefinito. 

ho  ricevuto 
hai  ricevuto 
ha  ricevuto 
abbiamo  ricevuto 
avete  ricevuto 
hanno  ricevuto 

Perfetto  anteriore. 

ebbi  ricevuto 
avesti  ricevuto 
ebbe  ricevuto 


in  Oir. 

fieceroir. 
Mode  Indicati f. 
Pràsent. 

je  re^ois* 
tu  re90Ì8. 
il  re^oit. 
nous  recerons* 
vous  recevez. 
ils  re^oivent* 

Imparfait. 

je  recevais. 
tn  recevais. 
il  recevait. 
nona  recevions. 
vous  receviez. 
ils  recevaient. 

PaYfait  défini. 

je  re^us. 
tn  re^os.’ 
il  re9ot. 
nous  re^dmes. 
vons  re^tltes. 
ils  re^nrent. 

Parfait  indégni. 

j’ ai  re^u; 
tn  as  re^u. 
il  a re^n. 
nous  avons  re^u* 
vous  avez  reca, 
ils  ont  re9u. 

Parfait  antérieur. 

j’eus  re9u. 
tu  eus  re9u. 
il  eut  re9u. 

Il  * 
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iSf  Della  3.  conjugafione  de  verbi. 


avemmo  ricevuto 
aveste  ricevuto 
ebbero  ricevuto 

Più  che  perfetto. 

avevo  ricevuto 
avevi  ricevuto 
aveva  ricevuto 
avevamo  ricevuto 
avevate  ricevuto 
avevano  ricevuto 

Futuro. 

riceverò 

riceverai 

riceverà 

riceveremo 

riceverete 

riceveranno 

Futuro  passato, 

avrò  ricevuto 
avrai  ricevuto 
avrà  ricevuto 
avremo  ricevuto 
avrete  ricevuto 
avranno  ricevuto. 

Modo  condizionale. 

Presente. 

riceverei 

riceveresti 

riceverebbe 

riceveremmo 

ricevereste 

riceverebbero 

Passato. 

avrei  ricevuto 
airesti  ricevuto 
avrebbe  ricevuto 
airemmo  ricevuto 


noni  eùmes  reca, 
yous  eiites  reca, 
ils  enrent  re9u. 

Plus  que  parfait, 

j’  avais  re^u, 
tu  avais  reca, 
il  avait  re^u. 
nous  avions  reca, 
yous  aviez  rccu. 
ils  avaient  re9u. 

Futur. 

je  recevrai. 
tu  recevras. 
il  recevra. 
uous  recesrrons. 
yous  recevrez. 
ils  recevrout. 

’ Futur  passe, 

j'aurai  reca, 
tu  auras  reca, 
il  aura  reco, 
nous  aurous  re9U. 
yous  .lurez  reca, 
ils  auront  recu. 

Mode  conditiouuel, 

Prèsent. 

je  rccevrais. 
ta  recevra  is. 
il  rcccvrait. 
nous  rccevrioDS. 
yous  recevricz. 
iU  recevraient. 

Passe. 

j'aurais  re9ii. 
tu  aurais  rccu. 
il  aurait  re9u. 
pons  aurions  re9a. 
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Della  3.  eonjugatione  de'  verbi.  iS5 


Tous  Ruriez  ro^Q. 
ils  auraient  reru. 

Mode  linpéralif. 


avreste  ricevuto 
avrebbero  ricevuto 

Modo  imperativo. 

ricevi 

riceva 

riceviamo 

ricevete 

ricevano 

Modo  Congiuntivo» 
Presente. 

che  io  riceva 
che  tu  ricevi 
ch'egli  riceva 
che  riceviamo 
che  riceviate 
ohe  ricevano 

Imperfetto. 

che  io  ricevessi 
che  tu  ricevessi 
eh'  egli  ricevesse 
che  ricevessimo 
che  riceveste 
che  ricevessero 

Perfetto. 

che  io  abbia  ricevuto 
che  tu  abbi  ricevuto 
ch'egli  abbia  ricevuto» 
che  abbiamo  ricevuto 
che  abbiate  ricevuto 
che  abbiano  ricevuto 

Piu  che  perfetto. 

che  io  avessi  ricevuto, 
che  tu  avessi  ricevuto 
ch'egli  avesse  ricevuto 
che  avessimo  ricevuto 
che  aveste  ricevuto, 
che  avessero  rìce\  uto 


rc^ois. 

qu  ii  rei^oive. 

recevons. 

rccevez. 

qu'ils  re^oiTent. 

Mode  conjonctif. 
Prèsene. 

que  je  re^oivc. 
que  tu  re^oives. 
qu'il  re^oive. 
que  nous  rccevion*. 
que  vous  receviez. 
qu'ils  recoivent. 

Imparfait. 

que  je  rerusse, 
que  tu  rt'cusses. 
qu’il  rcrut. 
que  nniis  recussionS. 
que  vous  recussiez. 
qu’ils  rcijussent. 

Parfait. 

que  j'aye  reru. 
que  tu  ayes  re^u. 
qu’il  alt  recu. 
que  nous  ayons  rertl. 
que  Tous  ay<*z  reru. 
qu’ils  aient  reru. 

Plusque  parfait. 

que  j’eusse  reru 
que  tu  eusses  re9u* 
qu’il  eut  reru. 
que  nous  eussions  reru. 
que  vous  eussiez  reru. 
qu’iU  eussent  re^u* 


i6G  Della  3.  conjugaaione  de'  verbi. 

Modo  infinito. 

Mode  InGnitif. 

Presente. 

Présent. 

ricevere 

recevoir. 

Passato. 

Passe 

avere  ricevuto 

avoir  refu. 

Gerundio  presente. 

Gérondif  présent. 

ricevendo 

recevant. 

Gerundio  passato. 

Gérondif  Passé. 

avendo  ricevuto 

ayant  reru. 

fnGnito  presente. 

Gérondif  présent. 

in  , nel , col  ricevere 

en  recevant. 

Cambiamenti. 

Indicativo  , futuro. 

Indicati!,  présent. 

se  riceverò 

si  je  recois. 

se  riceverai 

si  tu  rerois. 

se  riceverà 

s’il  recoit. 

se  riceveremo 

si  nous  recevons. 

se  riceverete 

si  vous  recevez. 

se  riceveranno 

s'ils  refoivent. 

Congiuntivo , imperfetto. 

Indicali!  Imparfait. 

s'io  ricevessi. 

si  je  recevais. 

se  tu  ricevessi 

si  tn  recevais. 

s'egli  ricevesse 

s’il  recevait. 

se  ricevessimo 

si  nous  recevions. 

se  riceveste 

si  vous  receviez. 

te  ricevessero 

s'ils  recevaient. 

Congiuntivo , Imperfetto. 

Conditionnel  , présent. 

ancorché  io  ricevessi 

quandmeme  je  recevrais. 

tu  ricevessi 

tu  recevrais. 

egli  ricevesse 

il  recevrait. 

ricevessimo 

nous  recevrions. 

^ riceveste 

vous  recevriez. 

^ ricevessero 

ils  recevraient. 

\ 

— ^ Digitized  by  Google 

Quarta  conjugazione  in  ve. 
Rendere.  Rcndrc- 


Modo  indicativo. 
Presente. 

rendo 

rendi 

rende 

rendiamo 

rendete 

rendono 

Imperfetto. 

rendevo 

rendevi 

renderla 

rendevamo 

rendevate 

rendevano 

Perfetto  definito- 

rendei 

rendesti 

rendè 

rendemmo 

rendeste 

renderono 

Perfetto  indefinito. 

ho  rondato 
hai  rendnto 
ha  renduto 
abòiamo  renduto 
avete  renduto 
hanno  renduto 

Perfetto  anteriore. 

ebbi  rendalo 
avesti  renduto 
ebbe  renduto 


Mode  indicatif. 
Présent, 

jc  rendi, 
tu  rendi, 
il  rend- 
nous  rendons. 

TOus  rendez. 
ils  reudent. 

Imparfait. 

je  rendais. 
tu  rendais. 
il  rendait. 
nous  rendion.i. 
vous  rendiez. 
iis  rendaient. 

Parfait  dé/ìni. 

je  rendis. 
tu  rendis. 
il  rendit. 
nous  rendtmes. 
vous  rendites. 
ils  rendirent. 

Parfait  indèfinì 

j'ai  rendo, 
tu  as  rendu. 
il  a rendo, 
nous  avons  rendu. 
▼ous  avez  rendu. 
ils  ont  reudu. 

Parfait  antèrieur. 

j’cus  rendu. 
tu  eus  rendu. 
il  cut  renda. 
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Della  4*  eonjugasione  de'  verbi. 

D0U5  eilmes  renda. 
Tous  edtes  renda, 
ils  eurent  renda. 

Plus  quc  parfait- 


i68 

avemmo  renduto 
aveste  renduto 
ebbero  renduto 

Più  che  perfetto. 

avevo  renduto 
avevi  renduto 
aveva  renduto 
avevamo  renduto 
avevate  renduto 
avevano  renduto 

Futaro. 

renderò 

renderai 

renderà 

renderemo 

renderete 

renderanno 

Futuro  passato: 

avrò  renduto 
avrai  renduto 
avrà  renduto 
avremo  renduto 
avrete  renduto 
avranno  renduto 


j’avais  rendu. 
tu  avais  renda, 
il  avait  rendu. 
nous  avìons  rendu. 
TOUS  aviez  rendu. 
ila  avoient  renda. 

Futur. 

jc  rendrai. 
tu  rendras. 
i!  rendra. 
nous  rendrons. 

TOUS  rendrez. 
ils  rcndront. 

Futur  passi. 

j*  amai  rendu. 
tu  auras  rendu. 
il  aura  rendu. 
nous  aurons  rendu. 
vous  aurez  rendu. 
ili  auront  rendu. 


Modo  Condizionale. 

Presente. 

renderei 

renderesti 

renderebbe 

renderemmo 

rendereste 

renderebbero 

Passato. 

avrei  renduto 
avresti  renduto 
avrebbe  renduto 
avremmo  renduto 


Mode  Conditionnel. 

Prèsent. 

je  rendraìs. 
tu  rendrais. 
il  rendrait. 
nous  rendrions. 

VOUS  rendrìez. 
ils  rendraient. 

Passi. 

i'  aurais  rendu. 
tu  aurais  rendu. 
il  aurait  rendu. 
nous  aurlons  renda. 
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Della  4.  conjugazione  da'  verbi.  169 


avreste  rendalo 
avrebbero  rendalo 

Modo  Imperativo. 

rendi 

renda 

rendiamo 

rendete 

rendano 

Modo  Congiuntivo, 

Presente. 

che  io  renda 
che  tu  rendi 
eh'  egli  renda 
che  rendiamo 
che.  rendiate 
che  rendano 

Imperfetto. 

che  io  rendessi 
che  tu  rendessi 
ch'egli  rendesse 
che  rendessimo 
che  rendeste 
che  rendessero. 

Perfetto. 

che  io  abbia  rendalo 
che  tu  abbi  rendalo 
eh'  egli  abbia  rendalo 
che  abbiamo  rendalo 
che  abbiate  renduto 
che  abbiano  rendalo 

Più  che  perfetto. 

che  io  avessi  rendalo 
che  tu  avessi  renduto 
di'  egli  avesse  rendalo 
che  avessimo  renduto 
che  aveste  renduto 
che  avessero  renduto 


Tons  ourics  rendo, 
ils  auraieiit  rendo. 

Mode  Impératif. 

renda. 

qu’  il  rende. 

rendons. 

rendei- 

qu'  ils  rendent. 

Mode  Conjonctif. 

Présent. 

que  je  rende, 
que  tu  rendes, 
qu'il  rende, 
que  nona  rendions* 
que  Tous  rcndicz. 
qu'  ils  rendent. 

Imparfait. 

que  je  rcndisse. 
que  tn  rendisses. 
qu'  il  rcndit. 
que  nous  rendissions< 
que  vous  rendissiex. 
qu'  ils  rcndisscnt. 

Parfait. 

que  j'  aye  rcndu. 
qne  tu  syes  rendu. 
qu'il  ail  rendu. 
que  nous  ayons  rendu. 
que  vous  ayez  rendu. 
qu'  ils  aient  rendu. 

Plus  que  parfait, 

que  j’eusse  rendu- 
que  tu  eusses  rendu. 
qu  il  eut  rendu. 
que  nous  cussions  reud 
que  vous  cussicz  rendu 
qu'  ils  cusscnt  rendu. 


l'-o 


Della  4.  eonjugatione  de'  verbi. 


Modo  Infinito. 
Presente. 

rendere 

Passato. 
awere  rcndnto 

Gerundio  proscnte. 
rendendo 

Gerundio  passato. 
avendo  renduto 
Infinito  presente. 
in  , nel , cqI  rendere 


Mode  luGuilif. 
Présent. 

rendre. 

Passe. 
avoir  rendu. 

Gèrondif  présent. 

rendant. 

Géron  difp  asse, 
uyaut  rendu. 

Gèrondif  présent. 
en  rendant. 


Cambiamenti. 


Indicativo  futuro. 

se  renderò 
se  renderai 
se  rendei  A 
se  renderemo 
se  renderete 
se  renderanno 

Congiuntivo y imperfetto. 

se  io  rendessi 
se  tu  rendessi 
s'  egli  rendesse 
.te  rendessimo 
se  rendeste 
se  rendessero 

Congiuntivo,  imperfetto. 

ancorcliò  io  rendessi 
fu  rendessi 
egli  rendesse 
rendessimo 
rendeste 
rendessero 


Indicatif.  présent. 

si  je  rends- 
si  tu  rends. 
s’  il  rend. 
si  nous  reudons. 
si  vous  reiidez.’ 
s'  iis  rendent. 

Indicatif , iniparfait. 

si  je  renda  is. 
si  tu  rendais. 
s’il  rcndait. 
si  nous  reudions. 
si  vous  rendiez. 
s' il  rcndaìent. 

Conditionnel  présent. 

quand  méme  je  rendrais. 
tu  rendrais. 
il  rendrait. 
nous  rendnons. 
vous  rendriez- 
ils  rendraienU 
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ARTICOLO  Y. 


171 


Diverse  osservazioni  sul  cambiamento  di  tempi  , 
e modi , delta  lincua  italiana  alla  lingua 
francese. 


1.  Sebbene  per  lo  più  , non  sempre  però  la  particella 
condizionale  se , in  francese  si , porla  il  \ erbo  , dal  futuro 
indicativo  italiano  , al  presente  indicativo  francese.  Se  chi 
parla  viene  ad  esprimere,  prima  di  proferire  il  Verbo,  un 
qualche  dubbio  , il  Verbo  in  francese  resta  al  futuro  come 
in  Italiano.  Ma  tutte  le  Volte  che  vi  è certezza  , il  Verbo 
passa , dal  futuro  italiano , al  presente  francese. 

Esempj. 

Non  so  se  arriverò  a parlar-  Je  ne  sais  si  je  parviendrai  a 
gli;  ma  se  vi  arriverò  , sia-  lui  parici",  mais  si  j'j  par-- 

te  certo  che  penserò  a Voi.  vien*  , soj'cm  suripie je pen- 

serai à vous. 

Se  parlerò  in  favor  vostro  ? Si  je  parlerai  en  votre  fa- 
noti v’  è da  dubbilarne.  veur?  il  n jr  a pas  à en 

douler. 

Non  so  se  arriverò  , ha  fatto  in  francese  si  je  parvien- 
drai, che  è futuro  come  in  italiano,  perchè  vi  è dubbio 
nell’  espressione.  Ma  se  vi  arriverò  , ha  fatto  si  j'j-  par- 
viens  , che  è presente  in  Iraiiccse  , in  vece  del  futuro  italia- 
no ; perchè  in  questo  secondo  se.  condizionale  , vi  è certezza, 
e non  più  dubbio  ; e cosi  , se.  parlerò  in  vostro  favore  , 
espressione  che  ribatte  un  dubbio  esternato,  ma  non  lo  scit- 
glie  ancora  , ha  voluto  il  futuro  iu  francese  , egualmente 
he  io  italiano  ; la  certezza  essendo  espressa  dopo  , colle  pa- 
*^ole , non  v'  è da  dubitarne. 

2.  Ribattendo  una  cosa  schiarita  , etdla  condizione  se  , 
ove  1’  italiauo  usa  V imperfetto  dell'  indicativo  , il  francese 
usa  il  più  che  perfetto. 


Esempj. 


Se  credevo  questo,  non  lo  fa. 
covo,  (oppure  non  l'avrei 
fatto.  ) 

Se  sapeva  clic  venissero  , li 
avrei  aspettati. 

Se  credevo  che  foste  a tavo- 


li j’m'fl/.T  cru  cela,  jc  nc  Kaur- 
rais  pas  fait. 

Si  j'  avais  .ni  qu’ils  venaicnt , 
je  les  aurais  attcndus. 

Si  j'avais  cru  que  vous  tlitz 
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e modi  ne'  verbi. 

la,  non  venivo  (non  sarei  à table  , je  ne  serais  pas 
venuto.  ) venu 

3.  Gl’italiani  usano  spesse  volte  il  presente  , quando 
l’azione  dipende  da  volontà  non  ancora  manifestata  ; i france> 
si  usano  sempre  il  futuro. 

Fate  quello  cbe  più  vi  piace.  Faites  ce  que  vous  aimerez 

le  mieux. 

Verrò  quando  volete.  Je  vicndrai  quand  vous  von- 

drez. 

Mi  fermerò  ove  comanda.  Je  m’ arroterai  où  il  veus 

plaira. 

ARTICOLOVI. 

Tabella  de'  Verbi  regolari. 

Per  maggiormente  facilitare  la  Conjugazione  de’ verbi 
regolavi,  si  da  qui  una  tabella  delle  diverse  terminazioni  del- 
le persone,  in  tulli  i tempi  semplici  de’ cinque  modi,  non 
cbe  del  parlicipio , che  forma  i tempi  composti  allorché  vie- 
ne preceduto  dal  verbo  Avere,  se  l’azione  è attiva;  e dal 
verbo  Essere,  se  l'azione  è passiva:  osservando  cbe  nella 
1.  Conjugazione  , lesole  due  finali  er  variano;  nella  2.  le 
due  finali  ir;  nella  3.  variano  le  cinque  finali  e nel- 

la 4-,  lo  sole  due  finali  re.  Tutte  le  altre  lettere  che  pre-' 
cedono , si  chiamano  radicali  , perchè  non  variano  mai. 
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Mudi  e tempi* 

1.  Conjuga- 
zioue* 

2.  Coojuga- 

zìoue. 

3.  CùDjiiga- 
zioQe* 

4*  Conjuga* 
zìoue. 

Inf.  presente 

Aim-er. 

Fin-ir. 

Rec-evoir. 

Rend-re. 

Indicativo. 

le 

e 

is 

ois 

B 

Presente. 

tu 

es 

is 

ois 

a 

il 

e 

il 

oit 

1 

* * *1 

nous 

ons 

issons 

evons 

ons 

vous 

vz 

issez 

evez 

ez 

ils 

eut 

issent 

oivent 

ent 

Imperfetto. 

je 

ais 

issai.s 

evais 

ais 

tu 

ais 

issais 

evais 

ais 

il 

RÌl 

issait 

evais 

ait 

nous 

ions 

issions 

evioiis 

ions 

vous 

iez 

issicz 

eviez 

iez 

ils 

aieul 

issaient 

evaient 

aient 

1 

Perfetto  de- 

je 

ai 

is 

US 

.1 

is 

Guilo. 

tu 

as 

is 

US 

is' 

il 

a 

it 

ut 

it 

nous 

àmes 

Imes 

ilmes 

Imes' 

vous 

/ìtes 

ites 

iltcs 

Jtes' 

ils 

erent 

ìrent 

urent 

irent 

Futuro. 

je 

crai 

irai 

evrai 

raij 

tu 

eras 

iras 

evras 

ras 

il 

era 

ira 

evra 

ra 

nous 

erons 

irons 

evrons 

rons 

vous 

crea 

ircz 

evrez 

rvz 

ils 

croni 

iront 

evront 

ront 
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PARAGRAFO  III. 

Della  Negazione  Non  , coi  Verbi. 

ART.  I. 

Della  negazione  non  , in  generala. 

La  negaziona  non  , col  verbo,  fa  generalmente  in  fran- 
cese TIC  fjas.  Perchè  composta  di  due  parole  che  ora  sono 
unite  , ora  disunite  , ella  riesce  assai  dillicile  agl’  italiani. 

La  prima  parola  ne,  siegue  immediatamente  il  pronome 
personale  ; la  seconda  , pas  , viene  subito  dopo  il  verbo  , e 
nei  tempi  composti  , prima  del  participio. 

Toltone  rinlinito  presente  de'  due  Verbi  ausiliari , «ve- 
re • e essere , l' iutiera  negazione  ne  pas , va  avanti  all’  in- 
finito di  tulli  gli  altri  Verbi. 

Coir  infinito  de’  due  Verbi  ansiliari , si  mette  indifleren- 
tetqeute  tutta  intiera  la  negazione  no //ar , avanti,  o si  frap- 
pone l’infinito  in  mezzo,  dicendo  egualmente,  no  pas  avoir, 
ne  pas  dire  ; oppure  n’  avoir  pas,  nétre  pas  ; non  avere  , 
non  essere. 

Per  acquistare  l’uso  della  negazione  col  Verbi,  e ren- 
derselo più  lamigliare,  impari  bene,  lo  studente,  a memo- 
ria, la  qui  sotto  Conjugazione. 

Conjugazione  del  Verbo  Mangiare,  colla  negazione. 


Non  mangiare. 

Modo  Indicativo. 

Presente. 

non  mangio 
non  mangi 
non  mangia 
non  mangiamo 
non  mangiate 
non  mangiano 

Imperfetto. 

non  mangiavo 
non  mangiavi 
non  mangiava 


Ne  pas  manger. 

Mode  Indicatif. 

P rèseti  t. 

je  ne  mange  pas. 
tu  ne  manges  pas. 
il  ne  mange  pas. 
nous  ne  mnngeons  pas. 
vous  ne  maugez  pas. 
ils  ne  mangeni  pas. 

hnparfait. 

je  ne  mangeois  pai. 
tu  ne  mangeais  pas. 
il  ne  mnngeail  pas. 
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non  mangiavamo 
non  mangiavate 
non  mangiavano 

Perfetto  definito. 

non  mangiai 
non  mangiasti 
non  mangiò 
non  mangiammo 
non  mangiaste 
non  mangiarono 

Perfetto  indefinito. 


non,  coi  verbi. 

nous  ne  mangtons  paa. 
vous  ne  maiigicz  pas. 
ils  ne  mangeaient  pas. 

Parfait  defini, 

je  ne  mangeai  pas. 
tu  ne  mangeus  pas. 
il  ne  mangea  pas. 
nous  ne  niangeàmes  pas. 
vous  ne  mangeàtes  pas. 
ils  ne  mangerent  pas. 

Parfait  indefini. 


non  ho  mangiato 
non  hai  mangiato 
non  ha  mangiato 
non  abbiamo  mangiato 
non  avete  mangiata 
non  hanno  mangiato 


je  n ai  pas  mange. 
tu  n'  as  pas  maiigé. 
il  n’  a pas  mangé. 
nous  II'  avons  pas  mangé. 
vous  n avez  pas  mange. 
ils  n'ontpas  mangé, 


Piu  che  perfetto. 


Plus  que  parfait. 


non  avevo  mangiato 
non  avevi  mangiato 
non  aveva  mangiato 
non  avevamo  mangiato 
non  avevate  mangiato 
non  avevano  mangiato 


je  n avais  pas  mange. 
tu  n'  avais  pas  mangé. 
il  n'avait  pas  mangé. 
nous  n'  avions  pas  mangé. 
vousn’aviez  pas  mangé. 
ils  n'  avaient  pas  mange. 


Futuro. 


Futur. 


non  mangerò 

non  mungerai 

non  mungerà  / 

non  mangeremo 

non  mungerete 

non  rnangeranno 

Futuro  passato. 

non  avrò  mangiato 
non  avrai  mangialo 
non  avi'à  mangiato 
non  avremo  mangiato 
non  avrete  mangiato 
non  avranno  mangiato 


je  ne  mangerai  pas. 
tu  ne  mangeras  pas. 
il  ne  mangera  pas. 
nous  ne  niaiigcrons  pas. 
vous  iic  mangerez  pas. 
ils  ne  mangeront  pas. 

Futur  passé. 

je  n'  aura!  pas  mango, 
tu  n'auras  pas  mangé. 
il  n'  aura  pas^mange. 
nous  n’  aurons  pas  mangé. 
vous  n’  aurez  pas  mangé. 
ils  n'  auront  pas  mango. 
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Modo  Condizionale. 

PresL-ate. 

non  mangerei 
non  mungeresti 
non  mungerebbe 
non  mangeremmo 
non  mungereste 
non  mungerebbero 

Passato. 

non  avrei  mangiato 
non  avresti  mangiato 
non  avrebbe  mangiato 
non  avremmo  mangiato 
non  avreste  mangiato 
non  avrebbero  mangiato 

Modo  Imperativo. 

non  mangiare  tu 
non  mangi  egli 
non  mangiamo' 
non  mangiate 
non  mangino 

Modo  Congiuntivo. 
Preseate. 

che  io  non  mangi 
che  tu  non  mangi 
ch'egli  non  mangi 
che  non  mangiamo 
che  non  mangiate 
che  non  mangino 

Imperfetto» 

che  io  non  mangiassi 
che  tu  non  mangiassi 
eh'  egli  non  mangiasse 
che  non  mangiassimo  , 

che  non  mangiaste 
che  non  mangiasero 


Mode  Coujilìonnel. 
Présent. 

jo  ne  maagerais  pas. 
tu  ne  mangerais  pas. 
il  ne  mangorail  pas. 
nous  ne  mangeiioiis  pai, 
vous  ue  jnaiigfi-iez  pas. 
ils  ne  maageraieiu  pas. 

Passò. 

je  n’  aurais  pas  mangi’, 
tu  u*  aurais  pas  matigé. 
il  a’anrait  pas  mangé. 
nous  n’auriuns  pas  iiiangé 
vous  u'  auriez  pas  man^e. 
ils  II'  auraieiit  pas  niange. 

Mode  Impèratif. 

ne  mange  pas. 

il  ng  mnuge  pas. 
ne  mangeoDS  pas. 
ne  inangea  pas. 
qn’Jls  uemangcnt  pas. 

Mode  Conioactif. 
Présent. 

que  je  ne  mange  pas. 
que  tu  ne  mauges  pas> 
qu'  il  ne  mange  pas» 
que  nous  ne  mangious  pa«. 
que  vous  ne  mangiez  pas. 
qu'  ils  ne  mangent  pas. 

Imparfait. 

que  je  ne  mangeasso  pas. 
que  tu  ne  mangeasses  pas. 
qn'il  ne  mangeat  pas. 
qne  nous  ne  mangeassions 
pas. 

qnc  vous  ne  xnangeassiez  pas- 
qu'  iU  nemangeasseot  pas. 

i> 
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Ptrfetto. 

che  io  non  abbia  mangiato 
che  tu  non  abbi  mangiato 
ch'egli  non  abbia  mangiai 
che  non  abbiamo  mangiato 
che  non  abbiate  mangiato 
che  non  abbiano  mangialo 

Più  che  perfetto. 

che.  io  non  aoe.fsi  mangiato 
che  tu  non  avessi  mangiato 
eh'  egli  non  avesse  man- 
giato 

che  non  avessimo  mangiato 

che  non  aveste  mangiata 

che  non  avessero  mangiato 
Modo  Injtnito. 
Presente. 
non  mangiare 
Passato. 

non  avere  mangiato 
Gerundio  presente. 
non  mangiando 
Gerundio  passato. 
non  avendo  mangiato 
InGnito  presente. 
in  , nel , col  non  mangiare 


Parfait. 

que  je  n'  aye  pas  mangé. 
qus  tu  n'  ayes  pas  mangé. 
qu'  il  n’  all  pas  mangé. 
que  nous  n'ayons  pas  mangé. 
que  Tous  n’  ay«z  pas  mangé. 
qu'ils  n'aycnt  pas  mangé. 

Plus  que  parfait. 

que  je  a’  eusse  pas  mangé. 
que  tu  n'  eutses  pas  mangé. 
qu'  il  n'  eut  pas  mangé. 

que  nous  n'eussìons  pas  man- 

que  vous  n eussiez  pas  man- 

qu  ils  n eussent  pas  mange. 
Mode  InGnitif. 

* Présent. 
ne  pas  manger. 

Passà. 

ri  avoir  pas  mange. 

Gèrondif  présent. 
ne  mangeant  pas. 

Gèrondif  passò, 
ri  ayant  pas  mangé. 

Géron  dif  présent. 
en  ne  mangeant  pas. 


Cambiamenti. 


Indicativo  futuro. 

se  non  mangerò 
se  non  niangerai 
se  non  manger à 
se  non  mangeremo 


Indicatif  présent. 

si  je  ne  mange  pas. 
si  tu  nc  manges  pas. 
s' il  ne  mange  pas. 
si  nous  ne  mangeons  p<i*< 
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si  voos  ne  mangez  pas. 
s'ils  ne  mangenl  pas. 

ladicatif,  irnparfait. 

si  je  ne  mangeais  pas. 
se  tu  ne  mangeais  pas. 
s'il  ne  niaugeait  pas. 
si  nous  ne  mangions  pas. 
si  vous  ne  mansiez  pas. 
s ils  ne  inangeaient  pas. 

Condilionnel  présent. 

quandménte  je  ne  mange- 
rais  pas. 

tn  ne  niangerais  pas. 
il  ne  mangerait  pas. 
nous  ne  mangerions. 
pas. 

TOus  ne  mangeriez. 
pas, 

^ ils  ne  mangeraient  pas 

Dalla  qui  sopra  conjugazione  si  vede  che  , colla  nega- 
zione , gl’italiani  usano  alla  seconda  persona  singolare  dcl- 
r imperativo , il  presente  dell'  infinito.  La  lingua  francese 
vuole  sempre  l'imperativo,  sia  il  verbo  affermativo,  sia  ne- 
gativo ; onde  ; 

Non  parlare  tanto , pcrchò  ti  pregiudica  la  salute;  va 
detto  in  francese  : ne  parie  pas  tant , car  cela  nuit  à ta 
sanie  ; e non  ne  parler  pas  tant. 

Non  ti  pigliar  fastidio , che  Ne  te  mels  pas  en  peine  , 
tutto  va  bene.  que  lout  va  bien. 

Non  ti  pigliar  briga  per  Ne  te  mèle  de  personne. 
nissuno. 

Incontrandosi  due  verbi  in  una  medesima  frase  , il  pri- 
mo de’  quali  è negativo  , ed  è al  presente  delt  Indicativo  , 
■>ritaliani  mettono  il  secondo  al  presente  del  congiuntivo. 
In  francese  il  secondo,  egualmente  che  il  primo,  va  al  Pre~ 
sente  dell  Indicativo. 


se  non  mangercte 
se  non  mangeranno 

Congiuntivo  imperfetto. 

se  io  non  mangiassi 
se  tu  non  mangiassi 
s'egli  non  mangiasse 
se  non  mangiassimo 
se  non  mangiaste 
se  non  mangiassero 

Congiuntivo  imperfetto 
ancorché  io  non  mangiassi 

a 

tu  non  mangiassi 
egli  non  mangiasse 
non  mangiassimo 

non  mangiaste 


non  mangiassero 


f, 


Esempj. 


Non  vedo  qual  sia  il  moti- 
vo dell’ odio  suo. 

Non  so  cosa  abbia  quel  ra- 


Je  ne  vois  pas  qiiel  est 
le  motif  de  sa  baine. 
Je  ne  sais  pas  ce  qu'd  cct 
la  • 
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gaizo;  piange  acispre.  enfant;  il  ne  fait  que 

pieurer. 

EVon  tanno  (^nali  siano  i ils  ne  savent  pas  queìs 
buoni , o 1 cattivL  zonxlesbona  ou  les  nuuv 

vais. 

ARTICOLO  IL 

Della  mezza  negazione. 

Alcnne  parole  tono  chiamate  in  francese , mezze  nega- 
gtoni  , peccai  partecipano  eft'eiiivamente  di  negazione,  buno 
queste  : 

alcuno  , nissuno  , veruno 
imbroglio , oscurità  , confusione, 
poco. 

mai  , giammai- 

parola  veruna  ; non  aprire  bocca, 
nè  ( congiunzione.  ) 


aucun 

goutta 

guère 

|amais 

■not 

ni 

Dui 

ouliement 
pei'sonno 
pi  ut 
que 
rien 

Allorché 


ninno  , nissuno. 


in  modo  veruno.  , 

nissuno  , niuno , alcuno  , veruno, 
più  ; cioè  niente  altro, 
che,  cioè  niente  che,  altro  che  ,se  non  che. 
niente. 

una  di  quelle  mezze  negazioni  a'  incontra 
col  verbo,  precedendolo  , non  ha  luogo  la  negazione  non  in 
italiano  In  francese , sia  che  preceda  , sia  che  venga  dopo , 
la  prima  parte  della  negazione  ha  sempre  luogo , cioè  il  ne-, 
ma  la  seconda , cioè  il  pas  , va  soppressa,  In  questo  , la 
maggior  parte  delle  Grammatiche  sono  cadute  in  errore  , 
insegnando  di  non  esprimere  aifatto  la  negazione  in  france- 
se, come  in  italiano,  allorché  una  delle  sopra  dette  mezze  ne- 
gazioni precede  il  verbo. 

Esempi  > nei  quali  la  mezza  negazione  viene  dopo  il  verbo. 
IfoD  ho  avuto  alcun  guadagno  Je  n ai  cu  aucun  profit 


in  quella  vendita. 

Non  ci  si  vede  niente  ; non 
ci  si  racapezza]  niente. 
Dategli  poco  da  bere , che  già 
ha  bevuto  assai. 

Non  Tavrei  creduto  mai. 

Zritto  ! non  fate  parola. 


dans  cetle  venie-la. 

On  nj-  voti  goutte  ; on  n'jr 
connait  gontte. 
rie  lui  donnez  guère  d boire , 
qu'  il  a dcja  hien  bu. 

Je  ne  l'aurais  jamais  cru. 
Paix  ! ne  dites  mot. 
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r^on  TOgllono  nè  i’uau  , nè  Ilsneveulvnt  lùtun  ^\\\  tau^ 
l’altro.  tre. 

Non  l’hauno  trovato  ianùitin 
luoso. 

rfoD  Ea  ragione  m modo  ve- 
runo. 

]Vou  abbiamo  trovato  nissuno. 


Ih  ne  r ont  trouvà  nnlle  part^ 

Il  n'  a nnllement  rahon. 

Nout  n'  avont  trouvè  per- 
aonne. 

Je  ne  v«ux  plus  travailter. 

Il  ne  m'a  donne  qu’  un  tìcu. 
Je  n'aì  rien  ; je  ne  sais  ricn  ; 
je  ne  veux  rien;  ne  me  de- 
mandez  rirn. 


Non  voglio  più  lavorare. 

Non  mi  ha  dato  che  uno  Ijcado. 

Non  ho  niente  ; non  so  nien- 
te. ; non  voglio  niente  -,  non 
mi  ricercate  niente. 

Esempj  ne’  quali  la  negaaione  non  è espressa  aflatto  in 
italiano  , perchè  la  parola  metta  negativa  precede  il  verbo  , 
o perchè  s’interroga. 

Ancun  f/oj  nó^res  ne  f Aa  rcr»* 

con  tré. 

Ne  savez-vous  auenne  chan- 


uflcuno  de’ nostri  l’ha  incon- 
trato. 

Sapete  alcuna  canzona  ? 


niente!  ci  capite 


son 


N'j-  vojez-vons  goutte  7 ny 
comprenez  vous  goutte  ? 


Ci  vedete 
niente. 

Volete  poco  pane  ? poco  vino  7 Ne  voulez/~vous  guère  de  pa- 
poca  carne  7 Dunque  avete  ini  guère  de  vini  guère  de 

poco  fame.  yiande't  Vous n'avez  dono 

guère  ^aim. 

Alni  l’avrei  creduto.  Je  neTaurais  jamais  erti* 

Avete  veduto  mai  Parigi?  ci  N’flves-t»ouj  jamais  vu  Pa- 
«w.i»  «fain  mnil  ris  7 n y auoz-ofous  jamais 

étè  ? 

N’  avcz-nious  dit  mot  7 
Nul  homme  ii’est  coment, 
Personne  ue  le  saura. 

N'ont  ih  l encontré  j)ersonne7 
N'en  voulez-vous  plus  7 ue 
voulez-vous  plus  rien. 

Rien  ne  le  console  ; rien  ne 
le  touchc  ; rien  ne  peut  col- 
mcr  sa  douleur. 

Ne  voulez-vous  rien  de  moi  ? 
ue  savez-vous  rien  ? navez- 
vous  rien  dècouvert. 

Lo  pauvre  ami  ! jamais  je  ne 


siete  stato  mai 

Avete  aperto  bocca  ? 

JVfVm’uoino  è contento. 

Aiissuno  lo  saprà. 

Danno  incontrato  nissuno? 

Ne  volete  più  ? Volete  più 
niente. 

Aliente  lo  consola  ; niente  lo 
muove  ; niente  può  calmare 
il  suo  dolore. 

Volete  niente  da  me  7 sapete 
niente!  avete  scoperto  nien- 
te! 

Povero  amico  ! moi  più  io  ve- 
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dròj  mai  più  lo  sentirò;  /e  ver;W  plus | jamaisye  ne 
mai  più  gli  parlerò.  Ì entcndrai  plus  : j'amais  je 

nc  lui  parlerai  plus. 

E facile  equivocare  sopra  più , e che  , prendendoli  per 
mezza  negazione , quando  non  lo  sono. 

Più,  è mezza  negazione  allorché  sigiiiGca  niente  altro  y 
niente  che  ; e non  è mezza  negazione  quando  siguiGca  ac- 
crescimento , davantaggio  , niente  d'acantaggio. 

Che,  è mezza  negazione,  quando  siguiGca  niente  che  y 
altro  che , se  non  che  ; in  qualunque  altro  signiGcato , non 
è più  mezza  negazioue. 

Conjugazione  di  un  verbo  . colla  negazione  , e colla 
mezza  negazione. 

J\on  volere  niente.  Ne  rien  vouloir. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 


Presente. 


Prcsent. 


non  voglio  niente 
non  vuoi  niente 
non  vuole  niente 
non  vogliamo  niente 
non  volete  niente 
non  vogliono  niente 

Imperfetto. 

non  volevo  niente 
non  volenti  niente 
non  voleva  niente, 
non  volevamo  niente 
non  volevate  niente 
non  volevano  niente 

Perfetto  deGnito. 

non  volli  niente 
non  volesti  niente 
non  volle  niente 
non  volemmo  niente 
non  voleste  niente 
non  vollero  niente 

Perfetto  indeGnito- 
non  ho  voluto  niente 


je  nc  veux  rien. 
tu  ne  veux  rien. 
il  ne  veut  rien. 
nous  ne  voulons  rien. 
vons  ne  voulez  rien. 
ils  ne  veulent  rien. 

Imparfait, 

jc  ne  voulais  rien. 
tu  ne  voulais  rien. 
il  ne  vonlait  rien. 
nous  ne  voulions  rien. 
vous  ne  vouliez  rien 
ils  ne  voulaient  rien. 

Par  fai t dèftni. 

je  ne  voulus  rien. 
tu  ne  voulus  rien. 
il  ne  AOulut  rien. 
nons  ne  voolùmes  rien. 
vous  ne  vouhites  rien. 
ils  ne  voulurent  rien. 

Parfait  indèftni. 

je  n'ai  rìea  voulu< 
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Della  mezza 

non  hai  voluto  niente 
non  ha  voluto  niente 
non  abbiamo  voluto[nicn- 
te. 

non  avete  voluto  niente 
non  hanno  voluto  niente 

Più  che  perfetto- 

non  avevo  voluto  niente 
non  avevi  voluto  niente 
non  aveva  voluto  niente,  t 
non  avevamo  voluto  niente 
non  avevate  voluto  niente 
non  avevano  voluto  niente 

Fu  laro, 

non  vorrò  niente 
non  vorrai  niente 
non  vorrà  niente, 
non  vorremo  niente 
non  2’orrete  niente 
non  vorranno  niente 

Futuro  passato. 

non  avrò  voluto  niente.'- 
non  avrai  voluto  niente 
non  avrà  voluto  niente 
non  avremo  voluto  niente 
non  avrete  voluto  niente 
, non  avranno  voluto  niente 

Modo  Condizionale. 

Fresca  te. 

non  iViTci  niente 
non  vorresti  niente 
non  vorrebbe  niente 
non  vorremmo  niente  • 
non  vorreste  niente 
non  Vorrebbero  niente. 

Passato. 

non  avrei  voluto  niente 


negazione. 

tu  u'aa  rien  vOulu. 
il  ii'a  rien  vouJu. 
uous  À'avons  rieu  voulu. 

vous  n’avez  rien  voulu. 

lls  u'unt  rien  voulu. 

« 

Plus  que  parfait. 

je  n'  avais  rien  voulu. 
tu  n'avais  rieu  voulu. 
il  n'avait  rien  voulu. 
uous  n'avions  rien  vouUi^ 
vous  n'aviez  rieu  voulu. 
ils  u'avaient  rieu  voulu. 

Futur 

je  ne  voudrai  rieu. 
tu  ne  voudras  rieu. 
il  ne  voudra  rien. 
nous  ne  voudrons  rien. 
vous  ne  voudrez  rien. 
ils  ne  voudront  rien. 

Futur  passe. 

je  n'aurai  rien  voulu.  ‘ 
tu  n'nuras  rien  voulu. 
il  ii'aura  rien  voulu. 
nous  n'aurons  rien  voulu. 
vous  u'aurez  rien  voulu. 
ils  n'aurout  rien  voulu. 

Alode  Conditionnel. 

Prèsent. 

je  ne  voudrais  rien. 
tu  ne  voudrais  rien. 
il  ne  voudrait  ri«n. 
nous  ne  voudrions  rien. 
vous  ne  voudriez  rien- 
ils  ne  vUndraicnt  iden. 

Passe. 

je  n'ahrais  rien  voulu. 
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non  ai'testi  voluto  niente  tu  n'aurais  rien  tooIq. 
non  avrebbe,voluto  niente  il  n'aurait  rien  voulu. 
non  avremmo  voluto  niente  nous  n'aurions  rien  voula, 
non  avreste  voluto  niente  vons  n*  aui  iez  rien  voula. 
non  avrebbero  voluto  niente  ils  a'auraient  rien  voulu. 


lUodo  Imperativo. 

non  volere  niente 
non  voglia  niente 
non  vogliamo  niente 
non  volete  niente 
non  vogliano  niente 

Modo  Congiuntivo. 
Presente. 

che  io  non  voglia  niente 
che  tu  non  voglia  niente 
eh'  egli  non  voglia  niente 
cho  non  vogliamo  niente 
che  non  vogliate  niente 
che  non  vogliano  niente 

Imperfetto* 

che  io  non  volessi  niente 
che  tu  non  volessi  niente 
ch'egli  non  volesse  niente 
che  non  volessimo  niente 
che  non  voleste  niente 
che  non  volessero  niente 

Perfetto. 

che  io  non  abbia  voluto 
niente 

che  tu  non  abbi  volutoniente 
eh'  egli  non  abbia  voluto 
niente.  • 

che  non  abbiamo  voluto 
niente 

che  noti  abbiate  OÒluto  nien- 
te 

che  non  abbiano  voluto 
niente 


Mode  Impe’ratif. 

ne  venx  rien. 

qn'  il  ne  veuille  rien. 

ne  voulous  rien. 

ne  voulez  rien. 

qa'  ila  ne  veuillent  rien. 

Mode  Conjonctif. 
Présent. 

que  je  ne  veuille  rien. 
que  tu  ne  venilles  rien. 
qu'il  ne  veuille  rien. 
que  nous  ue  voulions  rien. 
que  vous  ne  vouliez  i-ien. 
qu'ils  ue  veuillent  rien. 

Imparfait, 

que  je  ne  vouiusse  rien. 
que  tu  ne  voulusses  rien. 
qu'il  ne  voulut  rien. 
que  nous  ne  voulussionsrien. 
que  vous  ne  voulussiez  rien. 
qu'  ils  ue  voulusaent  rien. 

Parfait. 

que  je  n’aye  rien  voulu. 

que  tu  n’ayes  rien  voulu. 
qu  il  n'ait  rien  voulu. 

que  nous  n'  ayons  rien  voula. 

qne  vous  ayez  rien  voulu. 

qn’  ils  n'aicnt  rien  voulu. 
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Pih  che  perfetto.  • Plus  qua  Parfait. 

che  io  non  doessi  voluto  qae  )c  a'eutse  rien  voulu. 
niente 

che  tu  non  avessi  voluto  q'ue  tu  n'cussos  rien  touIu. 
niente 

ch'egli  non  avesse  voluto  qu’il  o'eut  rieu  voulu. 
niente 

che  non  avessimo  voluto  qae  nous  a'  enssions  rien 
niente  * \on1u. 

che  non  aveste  volutoniente  qne  vous  n'eossiet  rien  voulu. 

che  non  avessero  voluto  qu' ils  u'eusseut  rieu  voulu. 
niente 


Modo  Infinito, 
Preveate. 
non  volere  niente 
Pavsato. 

ìion  avere  voluto  niente 
Gerundio  presente. 
non  volendo  niente 
Gerundio  passato. 
non  avendo  volutoniente 
Inhnito  presente. 
in  , nel , col  voleva  niente 


Mode  Infinitif. 
Prèsent. 
ne  rien  .vouloir. 

Passe. 

n’avoìr  rien  voulu. 

Gèrondif  prèsent, 
ne  voniant  rien. 

Gèrondif  passè^ 
n'ayant  rien  voulu. 

Gèrondif  prèsent. 
en  nc  vonlaut  rien. 


Cambiamenti. 


Indicativo  , futuro. 

so  non  vorrò  niente 
se  non  vorrai  niente 
se  non  vorrà  niente 
se  non  voherno  niènte 
se  norr  vorrete  niente 
se  non  vorranno  niente 

Congiuntivo  > imperfetto. 

se  io  non  volessi  niente 
se  tu  tion  volessi  niente 


Indicatif , prèsent. 

si  jc  ne  veux  rien. 
si  tu  ue  veux  rien. 
s'il  ne  voul  rien. 
ai  nous  ne  vouluns  rien. 
ai  vous  ne  voulez  rien. 
s'ils  ne  vt  ulcnt  rien. 

Indieatify  imparfait. 

si  jc  ne  voulais  rien. 

31  tu  ne  voulais  rieu. 
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s'egli  non  volesse  niente  * «’il  n e voulait  ricn. 
se  non  volessimo  niente  si  nous  ue  voulions  rien. 

se  non  voleste  niente  si  vons  ne  voulicz  rien. 

se  non  volessero  niente  s'ils  ne  voulaient  rien. 


Congiuntivo  , imperfetto. 


Conditionnel  , présent. 


ancorché  IO  non  volessi  nien- 
te. 

tu  non  wtessi  niente 
egli  non  volesse  niente 
non  volessimo  niente 
non  voleste  niente 
non  volessero  niente 


quanti  mcrne  je  ne  voudrais 
rien. 

tn  nc  Toadrais  rien. 
il  ne  voudrait  rien. 
nous  ne  voudrions  rien. 
vous  ne  voudriez  rien. 
ils  ne  voudraìent  rien* 


Cosi  si  coniugano  tutti  i verbi  negativi , aecompaguati 
da  una  mezza  negazione  ; la  quale  mezza  negazione  prende 
il  posto  del  pas  , seconda  parola  della  negazione  nei  verbi 
francesi. 


PARAGRAFO  IV. 


Dell'  Interrogazione  nei  verbi. 

Interrogazione , parte  essenziale  della  lìngua  france- 
se che , con  multa  energia  , e grazia  , ne  fa  un  uso  assai  fre-- 
quente,  pare  che'sia  stata  fino  ad  ora  molto  trascurata  , anzi 
resa  piuttosto  confusa  , nelle  Grammatiche  che  hanno  voluto 
insegnare  la  lingua  francese  agi’  italiani. 

ARTICOLO  I.  ’ 

Delle  diverse  specie  d' interrogazioni. 

1/  interrogazione  è di  due  specie  generali;  i.  Interroga- 
zione di  mero  parere  ? 2.  Interrogazione  di  precetto. 

. La  prima  specie  , cioè  rinterrognzioue  di  mero  pare- 
re , va  considerata  sotto  due  aspetti  : o è schietta  , 0 c dub- 
biosa . 

L‘inteiT8gnzione  di  mero  parere  è schietta  , quando  si 
ricerca  ingenuamente  il  parere  , come  per  esempio  : parlo 
io  bene  ? Che  ne  dite  ? Parlé-je  bien  ? Qu’  en  ditcsvous  ? 
(jiiella  cosa  è fatta  bene  ? Che  ve  ne  pare  ? Cela  est-il 
bicn  faitl  Que  vons  en  semble-t*il? 

L’interrogazione  di  mero  parere  è dubbiosa  , quando  qael- 
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10  che  parla  dimostra  ua  certo  dubbio  che  h cosa  è già  credu- 
ta da  lui , 0 da  altri  , quasi  che  certa  ; motivo  pur  cui  , 
non  altro  ricerca  che  di  sincerarsene  megio.  Si  conosce  fa- 
cilmente l’interrogazione  dubbiosa,  col  mezzo  delle  due  pa- 
role ; ma  che  ! Se  le  riceve  avanti  di  sè,  è dubbiosa  ; se 
non  le  riceve  è schietta. 

L'interrogazione  schietta  si  fa  in  fraiccse , col  traspor- 
tare il  pronome  personale  dopo  il  verbo,  al  quale  viene 
unito  colia  righetta  - , detta  trait  d'union. 

Ne’  verbi  della  prima  conjugazione  tirminati  al  presen- 
te dell’infinito  in  er,  si  mette  1 accento  a:uto  sopra  le  mo- 
to che  termina  la  prima  persona  singolari  del  presente  dell’ 
indicativo  , il  quale  si  pronunzia  allora  aiuto  Iurte. 

Esempj. 

Io  parlo,  jc  parie;  parlo  io  bene!  Padé-je  bien  ? 

Io  maugio , je  mange.  mangio  io  troppo  ? Mangc-je 
trop  ? 

Io  prego  , je  prie  Prego  io  abbastansal  prid-jc  assez  ? 
Sarebbe  un  denatiiracv  l’espressione  teli’  interrogazione, 

11  volerla  fare  col  mezzo  delle  parole  est-ce  quo  , poste  a- 
vanti  il  verbo , come  lo  insegnano  quasi  tutte  le  Gramma- 
tiche ; poiché  in  vece  di  essere  schietta , ella  sarebbe  dub- 
biosa. 

*11  nome  espresso  avanti  alla  terza  persona  del  verbo  , 
non  toglie  il  pronome , nelle  ìnterrogazioaì  che  lo  vogliono 
trasportato  dopo  , come  lo  toglie  quando  il  pronome  viene 
espresso  prima.  Si  dice,  senza  pronome,  Jean  a diné,  les  en- 
fants  oalsoupé  ; Gioanni  ha  pranzalo  , i ragazzi  hanno  cenato: 
nia  essendo  interrogazione,  si  dirà,  col  pronome,  Jean  a l-il 
rlinél  I^s  enfants  ont-ils  sotipè  1 Gioanni  , a egli  pranza- 
lo ? 1 ragazzi , hanno  eglino  cenato  ? 

Succedendo  che  il  verbo  non  sia  terminato  da  un  t alla 
terza  persona  del  singolare , bisogna  agginngcrlo  , ponendo- 
lo fra  due  righcile  , dalle  trait-d'union  ha  il  verno  , ed  il 
pronome.  • 

Esempj. 


Luigi  parla  egli  francese  ? 
Vostra  sorella  balla  ? le  pia- 
ce  il  ballo  ? 

11  vostro  fratello  si  diletta 
egli  di  musica  ? 


Louis  parie t-il  franqaisl 
Votre  soeuT  danse-t-clfe  ? ai- 
me-l-elle  le  bai  ? 

Votre  frert  aime  t il  la  mu- 
siqut  ? 
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L’intcrrogazioae  dubbiosa  si  fa  , mettendo  aTantì  al  Ter- 
bo  le  porole  cst-ce  qua , che  cori-ispo?dooo  alle  espressioai 
italiane  ma  che  ? che  t che  forse  ? 11  verbo  poi  non  va- 
ria , facendolo  precedere  come  al  solito  dai  pronomi  per- 
sonali. 

La  seconda  specie  d'interrogazione , cioè)  l'interroga- 
zione  di  precetto  . va  considerata  sotto  tre  aspetti  , secon- 
do il  carattere  dele  persone  a cui  ella  è fatta.  La  prece- 
dono sempre  uno  4e*  pronomi  che  ? che  cosa  ? o l’Avverbio 
come  ? o la  Coogunzione  perchè  ? 

1.  Se  chi  parli  è superiore  , il  pronome  personale  va 
messo  dopo  il  vcrlo  , come  : che  fate  ? cosa  dite  ? Que  fai- 
tcs~mous  ! que  dites-vous  ? Come  vuole  che  lo  sappia  7 
pci'cbè  non  me  lo  dice  ? Comment  veut-il  que  je  le  ca- 
che ? pourquoi  nc  me  le  dit-il  pas  ? 

2.  Se  chi  parla  è uguale  , conddcntc  ) o amico  , non 
■i  trasporta  il  pronome  dopo  il  verbo  ; ma  si  fa  l'interro- 
gazione col  mezzo  dell’espressione  qucst-ce  que,  facendola 
precedere  al  verbo  ; come:  che  fate?  cosa  dite?  Quest-ce 
que  votis  faites  ? e^u'est-cc  que  vous  dites  ? Come  v uole  che 

10  sappia?  perchè  non  me  Io  dice  ? Comment  est-ce  qu'  il 
vent  que  je  te  sadic  ? pourquoi  est-ce  qu'  il  nc  me  le  dit 
pat  1 

Se  chi  parla  è inferiore,  e deve  per  ciò  rispetto  a chi 
parla,  Vintcrrogazlsne  va  fatta  col  mezzo  di  quest  altra Njs- 
pressìone  qu'  est-ce  que  c'est  que  , io  questo  modo  , che 
fate  ? che  cosa  dite?  qu  est-ce  quo  cesi  que  vous  faites  ? 
qu' est  ce  que  c'est  que  vous  dites?  Come  vuole  che  lo  Mp- 
pia  ? perclià  non  me  Io  dice  1 Comment  cst-cc  ^ue  o est 
qu'il  veut  que  je  le  sache  ? pourquoi  est-ce  que  c est  qu  il 
ne  me  le  ait  pas  ? 

Il  primo  aspetta , che  è di  superiorità  , esigge  risposta: 

11  secondo  , che  è di  famigliarità  , domanda  risposta,  il  ter- 
zo , che  è di  rispettp , aspetta  risposta  ; ma  non  la  esigge , 
ne  la  domanda. 

Prima  dì  passare  alla  conjogazione  di'un  verbo , con 
riascheduna  delle  due  specie  d’interrogazioni  , divise  in  cin- 
que diversi  aspetd  , dne  nella  prima  specie  di  mero 
e.  tre  pella  seconda  specie  di  precetto,  si  avverte  epe  1 in"* 
irrrogazione  non  può  cadore  che  sopra  duo  modi , indica- 
tivo , e condizior.ale. 


# 
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Coniugazione  di  un  verbo  > coll  ìntetrvgùztoìi* 
•chicUa  di  nujro  parer*. 


Studiare. 

Modo  indicativo. 

Presente. 

studio  io  bene  ? 
studi  tu  bene? 
studia  egli  bene! 
studiamo  noi  bene  ? 
studiate  voi  beneì 
studiano  eglino  bene  . 

Imperfetto. 

studiavo  benef 
studiavi  bene  ? 
studiava  bene  ? 
studiavamo  benef 
studiavate  bene  ? 
studiavano  benO’i 

Perfetto  definito. 

studiai  beneì 
studiasti  bene  ? 
studiò  bene  ? 
studiammo  berne  i 
studiaste  bene  ? 
studiarono  beneì 

Perfetto  indefinito. 

ho  io  studiato  beile  ? 
hai  tu  studiato  bene  f 
ha  egli  studiato  bene  ■ 
abbiamo  studiato  bene  ■ 
avete  studiato  bene  ’ 
hanno  studiato  bene  ■ 
Più  che  perletto. 
avevo  studiato  bene  ? 


Étndier. 

Mode  iodicatif. 

Prèsent. 

étodié-je  bien  ? 
etudics-tu  bien  ? 
étudie-t-il  bien  ? 
étudions-nous  bien  ? 
dludiez-vous  bien  ? 
étuiieut«iU  bica  ? 

Irnparfait. 

éiudiais-je  bien? 
éiudiais'tu  bien  ? 
t'tudiait“il  bien  ? 
étudiions-nous  bien  ? 
étodiiez-vou*  bien  ? 
«!tudiaieut-ila  bien  ? 

Parfait  défini- 

étndiai-je  bien  ? 

«india.-»- tu  bien  ? 
étudia-l-il  bien  ? _ 
éludiàmes-nous  bien  ? 
ctudiàtes-vous  bien  ? 
éludierenl-ils  bien  ? 

Parfait  in  definì. 

ai-je  bien  éludié  ? 
as-tu  bien  éludic  ? 
a-t-il  bien  étudié  ? 
avons-nous  bien  éludio? 
avez-voo5  bieo  etudié  • 

oni-ils  bien  étudié  ? 

Plus  que  parfait. 
avais-je  bien  elodie  1 
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inferregazion:  ne' verbi. 


avevi  studiato  bene  ? 
aveì'a  studiato  bene  ? 
avevamo  studiato  bene  ? 
avevate  studiato  bene  ? 
avevano  studiato  bene  ? 

FiUaro. 

• 

studierò  bene  ? 
studierai  bene  ? 
studierà  bene  ? 
sindieremo  bene  ? 
studierete  bene  ? 
studieranno  bene  ? 

Futuro  Passalo. 

avrò  studiato  bene  ? 
avrai  studiato  bene  ? 
Avrà  studiato  bene  ? 
avremo  studiato  bene  ? 
avrete  studiato  bene  ? 
avranno  studiato  bene  ? 

Modo  Condizionale.  ? 

Prrsenle. 
studierei  bene? 
.studieresti  bene  ? 
studierebbe  bene  ? 
studieremmo  bene  ? 
.studiereste  bene  ? 
studierebbero  bene  ? 

Passato. 

avrei  studiato  bene  ? 
avresti  studiato  bene  ? 
avrebbe  studiato  bene  ? 
avremmo  studiato  bene  ? 
rtr/wfe  studiato  bene  ? 
avrebbero  studiato  bene  ? 

Il  medesimo , 

HO/*  studio  io  bene  ? 

//o/*  studii  tu  bene? 
non  studia  egli  bene  ? 


avais-tu  bica  etudié  ? 
avait-il  bica  etudié  ? 
avions-nous  bica  etudié  ? 
avicE-vous  bien  étudié  ? 
avaient-ils  bica  etudié  ? 

Futur. 

é/mliciai-je  bica  ? 
étudieras-iu  biea  ? 
étudiera-i-il  bica? 
eiudierons- aous  bien? 
étudiercz-vous  biea  ? 
éludìeroat-ils  bien  ? 

'passe. 

anrai-je  biea  étudié  ? 
auras-tu  biea  étudié? 
aura-t-ii  biea  etudié  ? 
auroas-aous  biea  étudié  ? 
aurea-vous  biea  étudié? 
auroat-ils  bica  étudié  ? 

Mode  Coadilioanel. 

Présent. 
éludicrais-je  biea  ? 
étudierais  tu  bica? 
étndierait-il  bien  ? 
étudierions-nous  bien? 
étudieriez-vons  bien? 
étodieraienl-ils  bien? 

Passe. 

aurais-je  bien  étudié  ? 
aurais-tu  bien  étudié? 
aurait-il  bica  étudié  ? 
aurions-nous  bieu  étudié 
auriez-vous  bien  étudié? 
auraient-ils  bien  étudié  ? 

colla  JS^egazione. 

n’étodié-je  pasbien? 
n’étudies-tn  pas  bien  ? 
a’  étudie-t-il  pas  bica  ? 
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Dell  interrogazione  ne'  verbi.  igi 


non  studiamo  noi  bene! 
non  studiate  voi  bene  ? 
non  studiano  eglino  bene  ? 

E così  in  tutti  i 

non  ho  io  studiato  bene! 
non  hai  tu  studiato  bene! 
non  ha  egli  studiato  bene! 
non  abbiano  noi  studiato! 
bene  ! 

non  avete  voi  studiato  bene! 
non  hanno  eglino  studiato 
bene! 

E così  in  tutti  i 


n'etadions-noos  p«s  bica  ? 
n'etudiez-vous  pas  bien  ? 
u\àudieat-ils  pas  bien  % 

tempi  semplici.  * 

n'BÌ-je  pas  bien  viudié? 
n'as-tu  pas  bica  etudiu  ? 
n'a-l  il  pas  bieii  éludié? 
n'avoQS-uoos  pas  bien  eiudic  ? 

n'  avez-vous  pas  bien  étndié  ? 
n'oot  ils  pas  bien  éludié? 

tempi  composti. 


ARTICOLO  III. 


Conjiigazione  di  un  verbo  , coll'  interrogazione 
dubbiosa  di  mero  parere. 


Minacciare. 


Menacer. 


Modo  indicativo. 


Mode  Indicatif. 


Presente. 


Présent. 


che  1 minaccio  ! 
minacci  ! 
minaccia! 
minacciamo  ? 
minacciate  ! 
minacciano  ! 

Imperfetto. 

che  ! minacciano  ? 
minacciavi  ! 
minacciava  ! 
minacciavamo  ? 
minacciavate  ? 
minacciavano  ! 

Perfetto  debnitu. 

che  ! minacciai  ? 
minacciasti  ? 


est-ce  qne  je  menace  ? 
t'si-ce  que  tu  menaces  ? 
est  ce  qu'il  menare? 
est-ee  (|ue  nous  mena^ons  ? 
est  ce  que  vous  nienacez  ? 
cst-cequ'ils  menacent? 

Imparfait. 

est-ce  que  je  menar ais? 
est-ce  que  tn  menaeais  ? 
est-ce  qu’  il  menacait  ? 
est-ce  que  nous  meiiacimis  ? 
est-ce  que  vous  nieiiaciez?' 
est-ce  qu'ils  menacaient  ? 

Parfait  dèfini. 

est-ce  que  je  menagai  ? 
est-cc  que  tn  menacas  ? 


\ 
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minacciò 
minacciammo  ? 
^minacciaste  ? 

• minacciarono^ 

Perfetto  indefioitO. 

efie]  ho  minacciato! 
hai  minacciato  7 
ha  minacciato! 
abbi  a mo  m in  acciaio  ? 
avete  minacciato 
hanno  miiincciato  ? 

Più  che  perfetto. 

che  f avevo  minacciato! 
avevi  minacciato  ? 
aveva  minacciato  ? 
avevamo  minacciato  ? 
avevate  min acezato  ? 
avevano  minacciato! 


est-ce  qa'  il  mena9a  7 
e$t-ce  qua  nous  (ficoa^dmes  ? 
csl-ce  que  voas  meDacStea  ? 
«st>ce  qu'  ila  meoacereot  ? 

Parfait  indèftni, 

est-ce  que  j’ai  menacd  ? 
esi-ce  (jiie  tu  as  nieiiacé  ? 
est-ce  qu  ii  a mcuacé? 
cst-ce  que  uoos  avons  meaacé? 
est-ee  que  vous  avea  meaacé  ? 
esi-ce  qu’  ils  out  meaacé  ? 

Plus  que  parfait. 


cst*cc  que  j'avais  mcnacé  ? 
est-ce  que  tu  avais  menacé  ? 
est-ce  qu'il  avait  meuace? 
est-ce  que  nous  avloos  menacé? 
est-ce  que  vous  aviez  menacé 
est-ce  qu'  ils  araieut  meaacé 


Faturo. 


Futur. 


che  ! minaccierò  ! 
minaccierai  ? 
minaccierà  ? 
minaccieremo  ? 
minaccierete  ? 
minaccieranno  ! 

Futuro  passalo. 

che  ! avrò  minacciato  ! 
avrai  minacciato  ! 
avrà  minacciato! 
avremo  minacciato  ! 

avrete  minacciato  7 
avranno  minacciato  ? 


cst-ce  que  je  menacerai  ? 
est-ce  que  tu  menaceras  ? 
est-ce  qu'il  meaacera? 
est-ce  que  dous  menacerons  ? 
est  ce  que  tous  menacerez? 
est-ce  qu'ils  menaceront  ? 

Futur  passe, 

est-ce  que  j'aurai  menacé  ? 
est-ce  que  tu  auras  mcnacé  ? 
est  ce  qu'il  aura  menacé? 
est-ce  ùue*  nous  aorous  me- 
nacé ì 

est-ce  quo  vobs  aurez  menacé  ? 
est-ce  qu'ils  auront  menacé  ! ^ 


Modo  Condizionale, 
Presente. 

che  ! minaccierei! 
minaccieresti  ! 


Mode  Cooditioonel. 
Prèscnt, 

est-ce  qua  je  menacerais  ? 
eet-ce  que  tu  menaccraif? 
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minaccierebbe  ? est-ce  qa’  il  menacrrait  ? 

minaccieremmo'!  est-ce  que  nous  menacerions? 

minacciereste  ? est-ce  que  vous  raenaceriee  ? 

minaccierebbero  ? est-ce  qu  ils  menaceraicnt  ? 

Passato.  Passe. 

che  ! avrei  minacciato  ? est-ce  que  j’aurais  menacc  ? 
avresti  minacciato  ? est-ce  que  tu  aurais  incnace  ? 
avrebbe  minacciato  ? est-ce  qu’  il  aurait  rnenacé  ? 
avremmo  minacciato’!  est-ccquenousaurionsinenace? 
avreste  minacciato  ? est-ceque  vous  auriez  nieuacé'^ 
avrebbero  minacciato'!  est-ce  qu'ils  auraieut  menacé  ? 

Il  medesimo  colla  negazione. 

che  ! non  minaccio  io  ? est-ce  que  je  ne  menace  pas  ? 
non  minacci  tu  ? est-ce  que  tu  ne  nienaces  pas  ? 

non  minaccia  egli  ? est-ce  qu'il  ne  menace  pas 
non  minacciamo  noi"!  est-ce  que  nona  ne  mena9ons 

pas? 

non  minacciate  voi!  est-ce  que  vous  ne  menacez 

pas? 

non  minacciano  eglino  ? est-ce  qu’ils  ne  menacent  pas  ?‘ 
E cosi  in  tutti  gli  altri  tempi  semplici, 
che  ! non  ho  minacciato  ? est  ce  que  je  n’  ai  pas  menaci  ? 
non  hai  minacciato  ? est-ce  que  tu  n'as  pas  menace  ? 
non  ha  minacciato!  est-ce  qu'il  n’a  pas  menace  ? 
non  abbiamo  minac-  est-ce  que  nons  u'avons  pas 
ciato  ? menacc? 

non  avete  minacciato  ? est-ce  que  vous  n'avez  pas  me- 

nacé  ? 

non  hanno  minacciato  ? est-ce  qu'ils  n'ont  pas  menace? 
E così  degli  altri  tempi  composti. 

ARTICOLO  IV. 

Conjugazione  di  un  verbo , coll'  interrogazione  di  Pre- 
cetto di  superiorità  , preceduto  dal  pronome  assoluto  che  ? 

Pare.  Faire. 

Modo  indicativo.  Modo  indicatif. 

Presente.  Présent. 

thè  fò  ? qne  fais-je  ? 

i3 
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che  fai  7 
che  fri  ? 
che  facciamo  ? 
che  fate  ? 
che  fanno? 

Imperfetto. 

che  facevo  ? 
che  facevi  ? 
che  faceva  ? 
che  facevamo  ? 
che  facevate  ? 
che  facevano  7 

Perfetto  deCoito. 

ehe  feci? 
che  facesti! 
che  fece  ? 
che  facemmo? 
che  faceste  ? 
che  fecero  ? 

Perfetto  iadeCnito. 

che  ho  fatto  ? 
che  hai  fatto  ? 
che  ha  fatto  7 
che  abbiamo  fatto  ? 
che  avete  fatto  ? 
che  hanno  fatto  ? 

Pin  che  perfetto. 

che  avevo  fatto  ? 
che  avevi  fatto  ? 
che  aveva  fatto  ? 
che  avevamo  fatto! 
che  avevate  fatto  7 
che  avevano  fatto  ? 

Futuro. 

che  farò  ? 
che  farai  ? 
che  fard  ? 
che  faremo  ? 


que  fais-ln? 
qiie  fait-il  ? 
que  faìsous-nODi  ? 
que  faites-vous  7 
que  font-ils  7 

Imparfait. 

que  faisais-je  7 
quo  faisais-tu  7 
que  faisaii-ìl  ? 
que  faisions-nous  7 
que  faisiez-voiis  7 
que  faisaient-ils  ? 

Parfait  dèflni. 

quo  Gs-je  7 
que  fis-tu  ? 
que  Gt-il  7 
que  Hmei-nous  7 
que  fitea-vous  ? 
que  Grent'iU  ? 

Parfait  indeflni  ? 

qu’  ai-je  fait  7 
qu'  as-tu  fait  ? 
qu'  a-t-il  fait  7 
qu’  avons-nous  fait  ? 
qu’  avez-voua  fait  ? 
qu'  ont-iU  fait  ? 

Plus  que  Parfait. 

qu’  avais-}e  fait  ? 
qu’avaia-tn  fait  7 
qu’  avait-il  fait  7 
qu’  avions-noua  fait  7 
qu’  aviez-vous  fait  7 
qu’  avaient-ils  fait  7 

Futur. 

que  forai- je  7 
que  feraa-tn  7 
que  fera-t-il  ? 
que  fèrone-noui? 
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che  faretei  qac  fercz-vous? 

vhc  faranno  ? qae  ferout-ils  ? 


Futuro  patsaCo. 

che  avrò  fatto  ? 
che  avrai  fatto  ? 
che  avrà  fatto  ? 
che  avremo  fatto  ? 
che  avrete  fatto  ? 
che  avranno  fatto  ? • 


Fatar  passi. 

qu’  aura!  l'e  fait  ? 
qu' auras-tu  fait? 
qu'aura-t-il  fait? 
qu' aurous-nous  fait? 
qu'  aurez-voua  fait  ? 
qu'  auronl-ils  fail  ? 


Modo  Condizionale. 


Mode  Condiiionncl. 


Presente. 
che  farei  ? 
che  faresti  1 
che  farebbe  ? 
che  faremmo  ? 
che  fareste  ? 
che  farebbero  ? 

Passato. 


Prèscnt. 
que  ferais-'je  ? 
que  (rrais-tu? 
que  ferait-il  ? 
que  ferions-nous  ? 
que  feriez-vous  ? 
que  feraient-(ls  ? 

Passi. 


che  avrei  fatto  7 
che  avresti  fatto  ? 
che  avrebbe  fatto 
che  avremmo  fatto  ? 
che  avreste  fatto  ? 
che  avrebbero  fatto  ? 


]u'  aurais'je  fait  ? 
{u’aurais-tu  fait? 

]u'  aurrait-il  fait  ? 
ju'  aurions-nous  fait  ? 
]u'  auriez-vous  fait  ? 
tu'  auraient-ils  fait  ? 


Il  medesimo  , colla  negazione. 


che  non  fò  io  ? 
che  non  fai  tu  ? 
che  non  fa  egli  ? 
che  non  facciamo  noi  ? 
che  non  fate  voi! 
che  non  fanno  eglino  ? 


que  ne  fais-je  pas  ? 
que  ne  iais-tu  pas  ? 
que  ne  fait-il  pas? 
que  ne  faisons-nous  pas  ? 
que  ne  faites  vou»  pas? 
que  ne  font-ils  pas  ? 


E così  degli  altri  tempi  semplici. 


rlie  non  ho  fatto  7 
che  non  hai  fatto  ? 
che  non  ha  fatto  ? 
che  non  abbiamo  fatto  ? 
che  non  avete  fatto  1 
che  non  hanno  fatto  ? 


qne  n'  aUje  pas  fait  ? 
que  n'as-tu  pas  fait  ? 
que  n’  a-t-il  pas  fait  ? 
qne  n’avons-nous  pas  fall? 
que  n'  avez-vous  pas  fait  ? 
que  n’ont-ils  pas  fait  ? 
i3  • 
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ig6  Dell'  interrogazione  ne'  verbi. 

E così  degli  altri  tempi  composti. 

Il  medesimo  verbo,  coll' interrogazione  di  PreceUO  di 
ngnaglianza  , o di  faniigliarità. 

Modo  indicativo.  Mode  indicatif. 


Piesciite. 


Prèsent. 


rhe  pi  ? 
che  fai  ? 
che  fa  1 
che  farciamo  ? 
che  fate  ? 
che  fanno  ? 

Inipirfetto. 

che.  facevo  ? 
che  facevi? 
che  faceva  ? 
che  facevamo  ? 
che  facevate  ? 
che  facevano  ? 

PerrellodeGaito. 

che  feci! 
che  facesti  ? 
che  fece  ? 
che  facemmo  ? 
che  faceste? 
che  fecero  ? 

Perfetto  iadeGoito. 

che  ho  fatto  ? 
che  hai  fatto  ? 
che  ha  fatto  ? 
che  abbiamo  fatto  ? 
che  avete  fatto  ? 
che  hanno  fatto  ? 

Più  che  perfetto. 

che  avevo  fatto  ? 
che  avevi  fatto  ? 
che  aveva  fatto  ? 
che  avevamo  fatto  ? 


qu“cst-ce  que  je  fais  ? 
q»'cst-ce  que  tu  fais  ? 
qu'est-ce  qu’il  fait  ? 
qn'est  ce  que  nous  faisoiis  ? 
qu'est-cc  que  vous  failes? 
qu'est-ce  qu’ila  font  ? 

Jmparfait. 

qu'est-ce  que  je  faisais  ? 
qu'est-ce  que  tu  faisais  ? 
qu'est-cc  qu'il  faisait  ? 
qu'est-ce  que  nous  faisions  ì 
qu'est-cc  que  vous  faisies  ? 
qu'est-ce  qu'ils  faisaienl  ? 

Parfail  dèftni. 

qu'est-ce  que  je  Gs? 
qu'est-ce  que  tu  Gs  ? 
qu'est-ce  qu'il  Gt  ? 
qu’est-ce  que  nous  Rmes  ? 
qu'est-ce  que  vous  Htes? 
qu’est-ce  qu'ils  Greut? 

Parfait  indèftni. 

qu'est-ce  que  j’ai  fait  ? 
qu'est-ce  que  tu  as  fait? 
qn’est-ce  qu'il  a fait  ? 
qu'est-ce  que  nous  avons  fait  ? 
qu'est-ce  que  vous  avez  fait  ? 
qu’est-ce  qu’ils  ont  fait  ? 

Plus  que  Parfait. 

qn’est-ce  que  j'avais  fait  ? 
qu'est-ce  que  tu  avais  fait? 
qu’est-ce  qu’il  avait  fait? 
qu'est-ce  que  nous  avions  fait  ? 
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che  avevate  fatto  ? 
ehc  avevano  fatto  ì 

Futuro. 

che  farò  ? 
che  farai  ? 
che  farà  ! 
che  faremo  ? 
che  farete? 
che  faranno  ? 

Futuro  passalo. 

che  avrò  fatto  ? 
che  avrai  fatto  ? 
che  avrà  fatto  ? 
che  avremo  fatto  ? 
che  avrete  fatto  ? 
che  avranno  fatto? 

Modo  Condizionale. 

Prcseute. 

che  farei  ? 
che  faresti  ? 
che  farebbe? 
che.  faremmo  ? 
che  fareste  ? 
che  farebbero  ? 

Passato. 

che  avrei  fatto  1 
che  avresti  fatto  ? 
che  avrebbe  fatto  ? 
che  avremmo  fatto  ? 
che  avreste  fatto  ? * 
che  avrebbero  fatto  ? 

Il  medesimo 

che  non  fò ? 
che  non  fai  ? 
che  non  fa  ? 
che  non  facciamo  ? 
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qu’c8t-ce  que  tous  avìe*  fail  ? 
qu'csl-ce  qu'ils  avaicol  fait  ? 

Fu  tur. 

qu'est-ce  que  je  ferai  ? 
qu’est-ce  que  tu  fcras  ? 
qu’fsl-ce  qu'il  fera  ? 
qu’esi-ce  que  nous  ferons  ? 
ou’rsi-ce  que  vous  ferez  ? 
qu‘est-ce  qu’ils  feroni  ? 

Futur  passò. 

qn’est-ce  que  j'aurai  fait  ? 
qu'est-ce  que  tu  auras  fait? 
<]u'i'sl-ce  qu'il  aura  fait  ? 
qu’est-ce  que  nousaurons  fait? 
qu’est-ce  que  vous  aurea  fait? 
qu’est-ce  qu’ils  auroot  fait  ? 

Mode  Conditiouncl. 
Prèscnt. 

qn’est-re  que  je  ferais. 
qu'esl-c.e  que  tu  ferais? 
qu'est-ce  qu’il  ferait  ? 
qu’est-ce  que  nous  ferions  ? 
qn’esl-ce  que  vous  feriez  ? 
qu’est-ce  qu’ils  feraient  ? 

Passe. 

qu’est-ce  que  j’aurais  fait? 
qu’est-ce  que  tu  aurais  fail  ? 
qu’est-ce  qu’il  aurait  fait  ? 
qu’est-ce  que  nous  aurions  fait? 
qu’est-ce  que  vous  auriez  fait  ? 
qu’est-ce  qu’ils  auraienl  fail? 

colla  negazione. 

qu’est-ce  que  je  nc  fais  pas? 
qn’est-ce  que  tu  ne  fais  pas? 
qu’est-ce  qu’il.  ne  fail  pas  ? _ 

qu’cst-ceque  nous  nc  taisons 
pas  ? 
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eh*  non  fate  ? qu“cst-ce  que  tod*  ne  faite* 

pas  ? 

che  non  fanno  ? qu’ett-ce  qu'ils  ne  foni  pai  7 

£ così  degli  altri  tempi  semplici. 


qa’est-ce  que  je  n’st  pas  fait? 
qu'est-ce  que  tu  n'as  pas  fait  ? 
qu’est-ce  qu'il  n'a  pas  fait  ? 
qu’fst-ce  que  noui  n'avon» 
^as  fait  ; 

qu  est-ce  que  vousn’avei  pas 
fait  ? 

qu'est-ce  quils  n'ont  pas  fait? 
jf  cosi  degli  altri  tempi  composti. 

.Il  medesimo  Verbo  , coll'  interrogazione  di  Precetto 
d'  iuferiurilà  , o di  rispetto. 

A’ellt!  interrogazioni  fatte  , col  parlare  a persona  supe- 
riore , alla  quale  si  deve  rispetto,  non  ha  luogo  la  seconda 
persona  del  singolare  ; perchè  non  si  può  dare  del  tu  a chi 
è superiore  , e merita  rispetto. 


che  non  ho  fatto  ? 
che  Jion  hai  fallo  ? 
che  non  ha  fatto  ? 
che  non  abbiamo  fatto  ? 

che  non  avete  fatto  ? 

che  non  hanno  fatto  ? 


Modo  Indicativo. 
Presente. 

che  fi)  ? 
che  fa  ? 
che  facciamo  ? 

che  fate  ? 

che  fanno  ? 

Imperfetto- 


Mode  Indicatif. 
Prcsent. 

qu'est-ce  que  c'est  que  je  fais  ? 
qu'est-ce  que  c'est  qu'il  fait  ? 
qu'est-ce  que  c'est  que  nous 
faisons  ? 

qu'est-ce  que  c’est  que  ▼ous 
faitcs  ? 

qu'est-ce  que  c'est  qu  ila  font  ? 
Imparfait. 


che  facevo  ? 

qn'esl-e  que  c'est  que  je  fai- 

sais  ? 

che  faceva  ? 

qu’est-ce  que  c’est  qu’il  fai- 
sait? 

che  facevamo  ì 
che  facevate  ? 

qu'est-ce  que  c’est  que  nous 
i'aisions  ? 

qu’est-ce  que  c’est  que  tous 
faisiez  ? 

che  fat;eyano  ? 

■'  qu'est-ce  que  c’est  qu’ils  fai- 
saient  ? 
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Perfetto  definito. 

rhr  feci  ? 
thè  fece  ^ 
che  facemmo  ? 

che  faceste  ? 

che  fecero  ? 

Perfetto  indefinito. 
che  ho  fatto  ? 

che  ha  fatto  ? 
che  abbiamo  fatto  ? 
che  avete  fatto  ? 
che  hanno  fatto  ? 

Più  die  perfetto. 
che  avevo  fatto  ? 

che  aveva  fatto  1 

che  avevamo  fatto  ? 

che  avevate  fatto  ? 

che  avevano  fatto  ? 

Futuro. 

che  farò  ? 

che  farà  ? 
che  faremo  ? 

eke  farete  ? 


Parfait  dèfini, 

qu’est-ce  que  c’esl  q«e  je  fis? 

qu'est-ce  que  c’est  qii'il  fil  ? 

quest-ce  quec'e*t  qua  nous 
fìnies  ? 

qn'ext-ce  que  c'est  que  voos 
file»  ? 

qii'est-ce  que  c'  est  qn'  ilt  C- 
rent  ? 

Parfait  indé/tni. 

qu'est-ce  que  c’est  que  j'ai 
fait  ? 

qu’est-ce  que  c’est  quii  a 
fait  ? 

qu'est-ce  que  c'est  que  nout 
avons  fait  ? 

qu'est-ee  que  c'est  que  rons 
avex  fait  ? 

qn’csl-ce  que  c'est  qu'ils  ont 
fait  ? 

Plusque  parfait. 

qu’est-ce  que  c'est  que  favais 
fait  ? 

qu’est-ce  que  c’es\  qu’il  avait 
fait  ? 

qu'est-ce  que  c'est  que  uous 
avions  fait  ? 

qu'est-ce  que  c’est  que  ▼oos 
aviez  fait? 

qu’est-ce  que  c’est  qu’ils  ara- 
ient  fait  ? 

Futur. 

qu’cst-ce  que  c’est  que  je  fo- 
rai ? 

qu'est-ce  que  c’est  qn'il  fèra? 

qu’est-ce  que  c’est  que  nona 
ferons  ? 

qu'est-ce  que  c'est  que  tous 
ferez  ? 
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Deir  interroga aion e ne'  verbi. 


che  faranno  ? 

Futuro  passato 
che  avrò  fatto  ? 

che  avrà  fatto  ? 

che  avremo  fatto  ? 

che  avrete  fatto  ? 

che  avranno  fatto  ? 

Modo  Condizionale. 
Presente. 
che  farei  ? 

che  farebbe  ? 

che  faremmo  ? 

che  fareste  ? 

che  farebbero  ? 

Passato. 

che  avrei  fatto  ? 
che  avrebbe  fatto  ? 
che  avremmo  fatto  ? 
che  avreste  fatto  ? 
che  avrebbero  fatto  ? 


qu'est-ce  que  c'esl  qu'ils  fo-> 
ront  ? 

Futur  passe. 

qu’cst-ce  que  c’est  que  jaurai 
fait  ? 

qu'est-ce  que  c’est  qu'ilaura 
fait  ? 

qu'est-ce  que  c'est  que  nona 
aurons  fait  ? 

qu'est-ce  que  c’est  que  voua 
aurea  fait? 

qu’est-ce  que  c’est  qu’ils  au- 
auront  lait  ? 

Mode  conditionnel. 

Prèsent. 

qu'est-ce  que  c’est  que  je  fe- 
rais  ? 

qu’est-ce  que  c’est  qu  il  fo- 
rai t ? 

qu’est-ce  que  c'est  que  nous 
ferions  ? 

qu’est-ce  que  c’est  que  voiu 
ferie»  ? 

qu’est-ce  que  c'est,  qu'  ila  fèra- 
ient  ? 

Passe. 

qu'est-ce  que  c'est  que  jaurais 
fait  ? 

qu’est-ce  que  c’est  quii  au- 
rait  fait  ? 


qu'est-ce  que  c'est  que  tous 
aurica  fait  ? 


qu’est-ce  que  c’est  qu’ils  au- 
raient  fait  ? 
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Conjugazione  di  iin  verbo  , coll'  interrogazione 
di  Precetto  di  Superiorità  , preceduto 
dall'  jivverbio  come. 


Sapere. 

Modo  Indicativo. 
Presente. 

come  so  io  (Questo  ? 
come  sai  tu  cjuesto  ? 
come  sa  egli  questo  ? 
come  sappiamo  noi  questo  ? 
come  sapete  voi  questo  ? 
che  sanno  eglino  questo  ? 

Imperfetto. 

come  sapevo  questo  ? 
come  sapevi  questo  ? 
conte  sapeva  questo  ? 
come  sapevamo  questo  ? 
come  sapevate  questo  ? 
come  sapevano  questo  ? 

Perfetto  definito 

come  seppi  questo  ? 
come  sapesti  questo  ? 
come  seppe  questo  ? 
come  sapremmo  questo  ? 
come  sapeste  questo  ? 
come  seppero  questo  ? 

Perfetto  indefinito. 

come  ho  saputo  questo  ? 
come  hai  saputo  questo  ? 
come  ha  saputo  questo  ? 
come  abbiamo  saputo  que- 
sto ? 

come  avete  saputo  questo  ? 
come  hanno  saputo  questo! 


Savoir. 

Mode  Iiidicatif. 
Prèsent. 

comment  sais  je  cela  ? 
commenl  saìs-tn  cela  ? 
comment  sait-ii  cela  ? 
comment  savons-nuus  cela  ? 
comment  savei-vous  cela  ? 
comment  savent-ils  cela  ? 

Imparfait. 

comment  savais-jc  cela  ? 
comment  savals-tii  cela  ? 
comment  s.ivait-ìl  cela  ? 

* comment  savions-nous  cela  ? 
comment  savie*- vous  cela  ? 
comment  savaient-ìls  cela  ? 

Parfait  dì'ftni. 

comment  sus-je  cela  ? 
comment  sus-tu  cela  ? 
comment  sot-il  cela  ? 
comment  siìmes-nous  cela  ? 
comment  siìtcs-vous  cela  ? 
cominelle  surent-ils  cela  ? 

Parfait  indéfini. 

comment  ai-je  su  cela  ? 
comment  as-tu  so  cela  ? 
comment  a-t-il  su  cela  ? 
comment  avons-nous  so  cela? 

comment  avez>voussn  cela  ? 
comment  ont-ils  su  cala  ? 
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ao2 


Dell'  interrogazione  ne'  verbi. 


Più  ebe  perfetto. 

come  avevo  saputo  questo  ? 
come  avevi  saputo  questo  ? 
come  aveva  saputo  questo  ? 
come  avevamo  saputo  questo^ 
come  avevate  saputo  questo  ? 
come  avevano  saputo  questo  ? 

Futuro. 

come  saprò  questo  ? 
come  saprai  questo  ? 
come  saprà  questo  ? 
come  sapremo  questo  ? 
come  saprete  questo  ? 
come  sapranno  questo  ? 

Futuro  passato. 

come  avrò  saputo  questo  ? 
cnme^avrai  saputo  questo  ? 
come  avrà  saputo  questo  ? 
corno  avremo  saputo  questo  ? 
come  avrete  saputo  questo  ? 
come  avranno  saputo  questo! 

Modo  Condizionalo. 

Presente. 

come  saprei  questo  ? 
come  sapresti  questo  ? 
come  saprebbe  questo  ? 
come  sapremmo  questo  ? 
come  sapreste  questo  ? 
come  saprebbero  questo  ? 

Passato. 

come  avrei  saputo  questo  7 
come  avresti  saputo  questo  ? 
come  avrebbe  saputo  questo  ? 
come  avremmo  saputo  que- 
sto ? 

come  avreste  saputo  questo  ? 
come  avrebbero  saputo  que- 
sto ? 


Plusque  Parfait. 

comment  avais-je  su  cela  7 
coimnent  avais-tu  su  cela  ? 
comment  avait-il  su  cela  ? 
comment  avions-uons  su  cela? 
comment  avies  vous  su  cela? 
comment  avaient-ils  su  cela? 

Futur. 

comment  saurai-je  cela  ? 
comment  sanras  tu  eela  ? 
commeut  saura- 1- il  cela  ? 
comment  sanrons-tious  cela  ? 
comment  saurez-vous  cela  ? 
comment  sauront-ils  cela  ? 

Futur  passe. 

comment  anrai-je  su  cela  ? 
comment  anras-tu  su  cela? 
comment  aura-t-il  su  cela  ? 
comment  aurons-nous  su  cela? 
comment  anrez-vous  su  cela  7 
comment  anront'-ils  su  cela  ? 

Mode  Conditionnel. 

Prcsent. 

comment  sanrais-je  cela  ? 
comment  saurais-tu  cela  ? 
comment  saurait-il  cela  ? 
comment  sauricns-nons  cela? 
comment  sauriez-vons  cela  ? 
comment  sauraicnt-ils  cela  ? 

Passò. 

comment  aurais-je  su  cela  ? 
comment  aurais-iu  so  cela  ? 
comment  aurait-il  su  cela  ? 
comment aurions-nous  su  cela? 

comment  anriez  vous  su  cela  ? 
comment  auraient-ils  su  cela  ? 


Delt  interrogazione  ne  verbi.  ao3 

Il  medetimo  verbo , colt  interrogazione  di  Precetto  di 
uguaglianza  , o di  famigliaritit. 


Modo  indicativo. 
Presente. 
come  so  io  qucstol 

come  sai  tu  questo  ? 

come  sa  egli  questo  ? 
come  sappiamo  noi  questo  1 

come  sapete  voi  questo  ? 

come  sanno  eglino  questo  ? 

Imperfetto. 

come  sapevo  questo  ? 
come  sapevi  questo  ? 
come  sapeva  questo  ? 
conte  sapevamo  questo  ? 
come  sapevate  questo  ? 
come  sapevano  questo  7 

Perfetto  deCnitO. 

com^  seppi  questo  ? 
come  sapesti  questo  ? 

come  seppe  questo  ? 
come  sapemmo  questo  ? 

come  sapeste  questo  t 

come  seppero  questo! 


Mode  indicatif. 

Prèseli  t, 

comment  est-ce  qiic  jc  sais  cc- 
la  ? 

comment  cst  ee  que  tu  sais 
cela  ? 

comment  est  ce  qn’il  sait  cela? 

comment  csl-ce  que  noui  aa- 
vons  cela  ? 

comment  est-ce  que  tous  savez 
cela  ? 

comment  est-ce  qn'ils  savent 
cela  ? 

Imparfaìt. 

comment  est-cc  que  je  savais 
cela  ? 

comment  est-ce  que  tu  savais 
cela  ? 

comment  est-ce  qu’il  savait 
cela  ? 

comment  est-ce  que  nous  sa- 
vions  cela  ? 

comment cst-ce  que  vous  sa- 
\iez  cela  ? 

comment  est-ce  qu’iìs  savaicat 
cela  ? 

Parfait  dèfni. 

comment  est-ce  que  je  sus  celo? 

comment  est-ce  que  tu  sus 
cela  ? 

comment  est-ce  qu’il  sul  cela  ? 

comment  est  ce  que  nous  sii- 
mes  cela  ? 

comment  est-ce  que  vous  lùlcs 
cela? 

comment  est-ce  qu’ils  surcnt 
cela  ? 
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aa^  Dell'  interrogazione  ne'  vcrhi. 

Perfetto  indeGnito.  Parfait  indt'-fni. 


come  ho  saputo  questo  ? 
come  hai  saquto  qucstol 
come  ha  saputo  questo  ? 
come  abbiamo  saputo  questo! 
come  avete  saputo  questol 
come  hanno  saputo  questo  ? 

Più  che  perfetto. 

come  avevo  saputo  questol 

come  avevi  saputo  questol 

come  aveva  saputo  questo  ? 

come  avevamo  saputo  que- 
sto ? 

come  avevate  saputo  questo  ? 

come  avevano  saputo  que- 
sto ? 

Futuro. 

come  saprò  questol 
come  saprai  questo  1 
come  saprà  questo  1 
come  sapremo  questol 
come  saprete  questol 
come  sapranno  questo  7 


comment  est  ce  que  j’  ai  sa 
cela  t 

comment  est-ce  que  tu  as  sa 
cela  ? 

comment  est-ce  qu’  il  a su 
cela  ? 

comment  est-ce  que  nous  a- 
vons  su  cela  ? 

comment  est-ce  que  vous  avez 
su  cela  ? 

commeut  est-ce  qu'ils  ont  sa 
cela  ? 

Plus  que  parfait. 

comment  est-ce  que  j'avais  sa 
cela  ? 

comm''nt  est-oe  que  tu  avais  sa 
cela  ? 

comment  est-ce  qu'il  avait  su 
cela  ? 

comment  est-ce  que  nous  a- 
vioDS  su  cela  ? 

comment  est  ce  quevQus  aviez 
su  cela? 

comment  est-ce  qu'ils  avaient 
su  cela  ? 

Futur. 

comment  e«t-cc  que  je  saura! 
cela? 

comment  est-ce  que  tu  sauras 
cela  ? 

comment  est-ce  qu'  il  saura 
cela  ? 

comment  est-ce  que  nous  sau- 
rons  cela  ? 

comment  est-ce  que  vous  sau- 
re* cela  ? 

comment  est-ce  qu'  ils  sauront 
cela  ? 


-EitgitizQd  by 


Delf  interroga. 
Futuro  passato. 

come  avrò  saputo  questo  ? 

• 

come  avrai  saputo  questo  ? 
come  avrà  saputo  questo  ? 
come  avremo  saputo  questo  ? 
come  avrete  saputo  questo  ? 
come  avranno  saputo  questo! 

Modo  condizionale. 
Presente. 

come  saprei  questo  ? 
come  sapresti  questo! 
come  saprebbe  questo  ! 
come  sapremmo  questo  ! 
come  sapreste  questo  ! 
come  saprebbero  questo! 

Passato. 

come  avrei  saputo  questo! 

come  avresti  saputo  questo! 

come  avrebbe  saputo  questo  ? 

come  avremmo  saputo  que- 
sto! 

come  avreste  saputo  questo  ? 

come  avrebbero  saputo  que- 
sto! 


■ione  ne'  verbi.  ao5 

Futur  passe. 

comment  est-ce  que  j'nurai  su 
cela  ? 

comment  est-ce  que  tu  auras 
su  cela  ? 

comment  est-ca  qu'il  aura  su 
cela  ? 

comment  est-ce  que  nous  au- 
rons  su  cela  ? 

comment  esl-ee  que  tous  au- 
rea su  cela  ? 

comment  est-ce  qu'ils  aurout 
su  cela  ? 

Mode  condltionnel* 
Prèsent. 

comment  est  ce  quejesaurais 
cela  ? 

comment  est-ce  que  tu  saurais 
cela  ? 

comment  csl-ce  qu'il  saurait 
cela  ? 

comment  est-ce  que  nous  sau- 
rions  cela  ? 

comment  est  ce  quevons  sau- 
riez  cela  ? 

comment  est-ce  qu'  ils  saura- 
ient  cela  ? 

Passe. 

comment  est  ce  que  jaurais  su 
cela  ? 

comment  est-ce  que  tu  aurais 
su  cela  ? 

comment  est-ce  qu'  il  aurait  su 
cela? 

comment  esl-ce  que  nous  au- 
rions  su  cela  ? 

comment  est-ce  que  vous  au- 
riez  su  cela  ? 

comment  est-ce  qu'ils  auraiant 
su  cela  ? 
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2o6  DclC  interrogacione  ne' verbi. 

Si  crede  inutile  il  ripetere  la  conjugazioae  del  medesi- 
mo verbo  , coll’  interrogazione  d'inferiorità  , o di  rispetto  ; 
la  quale  non  consiue  in  altro , che  in  fjre  precedere  al  verbo 
le  parole  , comment  est-ce  quo  cast  que  , sostituendole  a 
quelle  di  uguaglianza  , o di  famigliarità  comment  est-ce  que. 

ARTICOLO  VI. 


Conjugazione  di  un  verbo  , coli  interrogazione  di 
Precetto  di  superiorità  ,preceduto  dalla  congiunzione  perchè  ? 

Sgridare.  Gronder. 

Modo  indicativo.  Mode  indicalif. 


Presente. 


Prèsent. 


pctTÌic  sgrido  ? 
perchè  sgridi? 
perchè  sgrida  ? 
perchè  sgridiamo  ? 
perchè  sgridate? 
perchè  sgridano? 

Imperfetto. 

perchè  sgridavo  ? 
perchè  sgridavi? 
peir-hè  sgridava  ? 
perchè  sgridavamo  ? 
perchè  sgridavate  ? 
perchè  sgridavano  ? 

Perfetto  definito. 

perchè  sgridai? 
perchè  sgridasti  ? 
perchè  sgridò  ? 
perchè  sgridammo  ? 
perchè  .^gridaste  ? 
pcrehè  sgridarono  ? 

Perfetto  indefinito. 

perchè  ho  sgridato? 
perchè  hai  sgridato  7 
perchè  ha  .^gridato? 
perchè  abbiamo  sgridato  ? 


pourquoi  groudd-je? 
puurquoi  grondes-tu  ? 
pourquoi  gronde-t-il? 
pourquoi  grondons-nous  ? 
pourquoi  grondez-vous  ? 
pourqnoi  grondent-ils? 

Iniparfait. 


pourquoi  grondais-jc? 
pourquoi  grondais-tu  ? 
pourquoi  grondait-il  ? 
pourquoi  groudions  nous  ? 
])ourqtioi  grondiez-vous? 
pourquoi  grondaieut-iU? 

Parfait  dèfini. 

pourquoi  grondai-[e  ? 
pourquoi  groudas-tu  ? 
pourqnoi  gronda-t-il  ? 
pourquoi  grondi? mes-nous  ? 
pourquoi  grondàtes-vons  ? 
pourquoi  groudercnt-iU? 

Parfait  indèftni. 


pourquoi  ai-je  gronde? 
pourquoi  as-tn  gronde  ? 
pourquoi  a-t  il  gronde  ? 
ponrquoi  avons-nous  gronde’  ? 
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Dell'  interrogazione  ne' verbi.  307 


perchè  avete  sgridato  1 
perchè  hanno  sgridato  ? 

Più  cbe  perfetto. 

perchè  avevo  sgridato  ? 
perchè  avevi  sgridato  ? 
perchè  aveva  sgridato  ? 
perchè  avevamo  sgridato  ? 
perchè  avevate  sgridato  ? 
perchè  avevano  sgridato  ? 

Futuro. 

perché  sgriderò  ? 
perchè  sgriderai  ? 
perchè  sgriderà  ? 
perchè  sgrideremo  ? 
perchè  sgriderete  ? 
perchè  sgrideranno  ? 

Futuro  passato. 
perchè  avrò  sgridato  ? 
perchè  avrai  sgridato  ? 
perchè  avrà' gridato  ? 
perchè  avremo  sgridato  ? 
perchè  avrete  sgridatol 
perchè  avranno  sgridalo  ? 

Alodo  condizionale- 

Presente. 
perchè  sgriderei  ? 
perchè  sgrideresti  ? 
perchè  sgriderebbe  ? 
perchè  sgrideremmo  ? 
perchè  sgridereste  ? 
perchè  sgriderebbero  ? 

Passato. 

perchè  avrei  sgridato  ? 
perchè  avresti  sgridato  ? 
perchè  avrebbe  sgridato  ? 
perchè  avremmo  sgridato  ? 

perchè  avreste  sgridato! 
perchè  avrebbero  sgridato! 


pourquoi  avez  voni  gronde? 
pourquoi  out-ils  gronde'? 

Plusque  parfait. 

pourquoi  avais-je  gronde? 
pourquoi  avais-tu  groude? 
pourquoi  avnit-il  gronde  ? 
pourquoi  avions-nous  ”r(ind<i  ? 
pourquoi  aviez-vous  grondé? 
pourquoi  avaient-ils  gronde  ? 

Putur. 

pourquoi  gronderai -je  ? 
pourquoi  gronderas-lu  ? 
pourquoi  grondera-t  il  ? 
pourquoi  groiiderons  nous? 
pourquoi  gi  onderez-vous  ? 
pourquoi  grondcroul  ils? 

Futur  passe. 
pourquoi  aurai-je  gronde  ? 
poui'quoi  auras-tu  gronde  ? 
pourquoi  anra-l-il  groude 
pourquoi  aurons-nous  gronde? 
pourquoi  aurez-vous  grondé  ? 
pourquoi  auront-ils  gronde? 

Mode  conditionueK 

P rèseti  t. 

jwurquoi  gronderais-je  ? 
pourquoi  grondeiais-tu  ? 
pourquoi  gronderai  t- il  ? 
pourquoi  gronderions-nous  ? 
pourquoi  gronderiez-vous  ? 
pourquoi  gronderaient-ils  ? 

Passò. 

pourquoi  aurais-je  gronde  ? 
pourquoi  aurais-iu  gronde  ? 
pourquoi  aurait-il  grondi  ? 
pourquoi  aurions-nous  gron- 

pourquoi  auriez-vons  grond*^ 
pourquoi  auraient-ils  gronde? 
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ao8  Dell'  interrogazione  ne'  eerbi. 

Il  medesimo  colla  negazione. 


perchè  non  sgrido! 
perchè  non  sgridi  ? 
perchè  non  sgrida 
perchè  non  sgridiamo! 

perchè  non  sgridate! 
perchè  non  sgridano  ! 

E così  degli 


pourquoi  ne  gronde  je  pas  ? 
pourquoi  ne  grondes  tu  paa  ? 
pourquoi  ne  gronde  t-il  pas  ? 
pourquoi  ne  grondous-nous 
pas  ? 

pourquoi  ne  grondez  vous  pas? 
pourquoi  ne  grondent-ils  pas  ? 

t tempi  semplici. 


perchè  non  ho  sgridato  ? 
perchè  non  hai  sgridato  ! 
perchè  non  ha  sgridalo  ! 
perchè  non  abbiamo  sgrida- 
to ! 

perchè  non  avete  sgridato! 
perchè  non  hanno  sgridato! 


ponrquoi  n’ai-je  pas  gronde  ? 
pourquoi  n'as-tu  pas  gronde  ? 
ponrquoi  n'a-til  pas  gronde? 
pourquoi  n'  avons-nous  pas 
gronde  ? 

poui  quoi  n'avez  vons  pas  gron* 
de  / 

pourquoi  n'ont-iis  pas  gronde? 


E così  degli  altri  tempi  composti. 

Il  medesimo  verbo , coll'  interrogazione  di  Precetto  di 
ngonglianza  , o di  famigliarità. 


perchè  sgrido  io  ! 
perchè  sgridi  tu  ! 

perchè  sgrida  egli! 
perchè  sgridiamo  noi! 

perche  sgridate  voi! 

perchè  sgridano  eglino  ? 


pourquoi  est-ce  que  je  gronde? 
pouequoi  est-ce  que  tu  gron- 
des  ? 

pourquoi  est-ce  qu'il  gronde  ? 
pourquoi  est-ce  que  nousgroa- 
dons  ? 

pourquoi  est-ce  que  vous  gron- 
dez  ? 

pourquoi  est-ce  qu'  ils  gron- 
dent  ? 


E così  degli  altri  tempj  semplici, 
perchè  ho  sgridato  ! pourquoi  est-ce  que  j’ai  gron- 

dò? 


perchè  hai  sgridato  ! 
perchè  ha  sgridato  ! 
perchè  abbiamo  sgridato  ? 
perchè  avete  sgridato  ! 


pou^uoi  est-ce  que  tu  as  gron- 

poorquoi  est-ce  qu’il  a grou- 
dé  ! 

pourqnoi  est-ce  que  nous  arons 
gronde  ? 

pourquoi  est-ce  que  Tous  avez 
gronde  ? 
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perchè  hanno  sgridato  1 pourquoi  esl-ce  qu'ils  ont  gron- 
de ? 


E così  degli  altri  tempi  composti. 


perchè 

perchè 

perchè 

perchè 

perchè 

perchè 

perchè 

perchè 

perchè 

perchè 

tol 

perchè 


non  sgrido  ? 


non  sgridi  ? 


Colla  negazione. 


non  sgridai 
non  sgridiamo  ? 


pourquoi  est-ce  que  je  ne  gron- 
de pas  ? 

pourquoi  est-ce  que  tU  ne  gron- 
des  pas  ? 

pourquoi  est.ce  qu'ìl  ne  gron- 
de pas  ? 

pourquoi  est  ce  ^ue  nous  ne 


non  sgridate  1 
non  sgridano  ? 


peti 


che 


grondons  pas  ? 
pourquoi  esl-ce  que  vous  ne 
gronflez  pas  ? 

pourquoi  esl-ce  qu'ils  ne  gron- 
dent  pas? 

E cosi  degli  altri  tempi  semplici. 

non  ho  sgridato  1 pourquoi  est-ce  que  je  n’ai  pas 

gronde  ? 

non  hai  sgridatol  pourquoi  est  ce  que  tnn'aspas 

gronde  ? 

non  ha  sgridatol  pourquoi  est-ce  qu'il  n'a  pas 

grondi;  ? 

non  abbiamo  sgrida-  pourquoi  est  ce  que  nous  n’a- 

vons  pas  gronde  ? 

non  avete  sgridatol  pourquoi  est-ce  que  vous  n’a- 

vez  pas  gronde  ? 

non  hanno  sgridato  ? pourquoi  est-ce  qu’  iis  n’  ont 

pas  gronde  ? 


E così  degli  altri  tempi  composti. 

Il  medesimo  verbo,  eoli' interrogazione  di  Precetto  d’in- 
feriorità, o di  rispetto. 


perchè  sgrido  iol 
perchè  sgrida  eglil 
perchè  sgridiamo  1 
perchè  sgridate  1 


pourquoi  est-ce  que  c’est  que 
je  gronde  ? 

pourquoi  est-ce  que  c'est  qu'il 
gronde  ? 

pourquoi  est-ce  que  c'est  que 
nous  grondons  ? 
pourquoi  est-ce  que  c’est  que 
vous  grondez  ? 

*4 
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perche  sgridano  ? 


pourqaoi  est-ce  que  c’eit  qu* 
ils  grondent  ? 


E così  d'-gli  altri  tempi  semplici. 


perchè  ho  sgridato  ? 
perclu't  ha  sgridato  ? 
perché  abbiamo  sgridato  ? 
perchè  avete  sgridato  ? 
perchè  hanno  sgrida'o'ì 


pourquoi  est-ce  que  c'est  que 
j’ai  gronde  ? 

poui-quoi  est-ce  que  c’est  qu’il 
a gronde  ? 

pourquoi  est-ce  que  c’est  que 
nous  avons  gronde  ? 
pourquoi  est-ce  que  c’est  que 
vous  avez  grondò  ? 
pourquoi  est-ce  que  c’  est  qu’ 
ils  ont  gronde  ? 


E così  degli  altri  tempi  composti. 


Colla  negazione. 


perchè  non  sgrido  io  ? 
perchè  non  sgrida  egli  ? 
perchè  non  sgridiamo  ? 
perchè  non  sgridate  ? 
perché  non  sgridano! 


pourquoi  est-ce  que  c’est  que 
)e  ne  gronde  pas? 
pourquoi  est-ce  que  c’est  qu’il 
ne  gronde  pas  r 
pourquoi  est-ce  que  c'est  que 
nous  ne  grondons  pas  ? 
pourquoi  est-ce  que  c’est  que 
vous  ne  grondez  pas? 
pourquoi  est-ce  que  c’est  qu’ 
ils  ne  grondent  pas? 


E così  degli  altri  tempi  semplici. 


perchè  non  ha  sgridato  ? 

perchè  non  ha  sgridato! 

perchè  non  abbiamo  sgrida- 
to ! 

perchè  non  avete  sgridato  ? 
perchè  non  hanno  sgridato! 


pourquoi  est-ce  que  c’est  qne 
je  n’ai  pas  gronde  ? 
pourquoi  est-ce  que  c’est  qu’il 
n’a  pas  gronde  ? 
pourquoi  est-ce  que  c’est  que 
nous  n’avons  pas  grondé? 
pourquoi  est-ce  que  c’est  que 
vous  n’avez  pas  gronde  ? 
pourquoi  est-ce  que  c’est  qu’ 
ils  n’ont  pas  gronde  ? 


E così  d£gli  altri  tempi  composti. 
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ARTICOLO  V. 

Osservazioni. 

L’ìuterrogazioae  est-ce  qne  , iraltnadosi  d’interrogazio- 
ne di  Precetto  , ricerca  semplicemente  il  come  , il  perchè  : 
Ì'ÌDterrogazione  esl-ce  qne  c'est  que , ricerca  la  ragione  , 
il  motivo  , la  causa. 

Esempj. 

Che  cosa  dite?  Qu  est-ce  qne  voiis  diles  ? 

Cosa  avete  fatto  ? Qu  est-ce  que  voiis  avez  fatti 

che  cosa  dite  (cioè  , qual  è (^u  est  ce  que  cest  que  votis 
quella  cosa  ec.  ) dites  ? 

Cosa  avete  fatto  ( cioè , qual  Qu  est-ce  que  c'est  que  vous 
è quella  cosa  che  , ec.  ) avez  fait  ? 

Come  lo  sapete?  (cioè,  come  Conirnent  est-ce  que  vous  le 
va  che  lo  sapete  ) savez  ? 

Come  lo  sapete  ? ( vale  a dire,  Conunent  est-ce  que  c'  est 
per  qual  mezzo  , ec.  ) que  vous  le  savez  ? 

Perchè  sgridate?  ( vale  a di-  Pourquoi  est-ce  que  vous 
re , come  va  che  gridate  ) grondez  ? 

Perchè  sgridate  ? ( cioè , qual  Pourquoi  est-ce  qne  c'est  que 
è la  ragione , il  mottivo  , la  vous  grondez  ? 
cagione  per  cui  sgridate.  ) 

Perchè  piangete?  ( cioè,  co-  Pourquoi  est-ce  que  vous  pte- 
me  va  che  piangete?)  urezl 

Perchè  piangete  ? (cioè,  qnal  Pourquoi  est-ce  que  c'est  que 
è la  ragione,  il  motivo,  la  vous  pleurez'ì 
cagione  per  cui  piangete  ? 1 

Quando  mi  verrete  a trovare;  Quand  viendrez-vous  me 
( superiorità.  ) voir  ? 

Quando  mi  verrete  a trovare?  Quand  est-ce  que  vous  vicn- 
( uguaglianza?  ) drez  me  voirl 

Quando  mi  verrete  a trovare?  Quand  est-ce  que  c'est  que 
(inferiorità.)  vous  viendrez  me  voirl 

Osservasi  che  l’ interrogazione  d' inferiorità  est-ce  que 
c'est  que  , viene  usata  ancora  da  chi  è superiore  , e da  chi 
è eguale , allorché  si  ricerca , non  semplicemente  il  come  , 
il  perchè^  ; ma  bensì  la  ragione  . il  motivo  fa  causa  ; op- 
pure quando  interrogando  si  vuole  dimostrare  che  non  si  è 
inteso  bene  quello  che  è stato  detto  sulla  quantità  , trattan- 
dosi di  quantitativo  ; sul  luogo  , trattandosi  di  localiWi  t in 
somma  sull’  oggetto  qualunque  di  cui  si  ragiona. 

«4  * 
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Esempj, 

Per  quanto  avete  venduto  il  vo-  Comhien  est-ce  que  c'est  qne 
atro  cavallo?  ( non  lio  inte-  vous  avez  venda  votre 
so  bene.)  Chevall 

Quando  mi  verrete  a trovare?  Quand  est-ce  que  c'est  que 
( quando  sarà  precisamente)  vous  viendrez  me  voir  ? 
Cile  cosa  hanno  detto?  ( che  Qu' est-ce  que  c'est  quils  ont 
cosa  precisamente.  ) dit  ? 

Perchè  se  ne  va  ? ( per  qual  Pourquoi  est-ce  que  c'est  qu' 
motivo  , per  quale  causa.  ) il  s'en  va. 

Anche  nell’  inten  ogazione  di  mero  parere  di  dubbio  , 
ha  luogo  est-ce  que  c'est  que  ^ in  vece  & est-ce  que,  quan- 
do si  vuole  esprimere  di  non  avere  inteso  bene , e si  sta  in 
dubbio  se  sia  stato  detto  cosi , volendo  sincerarsene  meglio. 

Dunque,  studia  bene  ( repli-  Est-ce  que  c'est  qu'il  ètudie 
catemi  se  avete  detto  così.  ) bien  ? 

Come?  non  studia  bene  ^di-  Est-ce  que  c'est  qu'il  n'étu- 
temi  , l’avete  detto?)  die  pas  bicnl 

Che?  minacciate,  eh!  ( è vero  ) Est-ce  que  c' est  que  vous 

menacez  ? 


Alcune  Preposizioni  , e Congiunzioni,  vogliono  il  pro- 
nome personale  dopo  il  Verbo  , come  nelle  interrogazioni 
schiette  di  mero  parere  ; e sono  queste  ; 


Esempj. 


a peine. 

au  moins,  du  moins. 

peut-étre. 

envain. 

aussi. 


Appena 

Aiureno  ■ 

Forse 
Invano 
Perciò 

Appena  lo  viddi,  che  mi  spa- 
rì dagli  occhj. 

Almeno  saprai  cosa  è. 

Almeno  saprà  egli  cosa  è. 

Forse,  non  l' hanno  vednto. 

Invano  1’  abbiamo  pregato. 

Hanno  detto  un  mondo  di  ma- 
le di  voi  ; perciò  li  avete  ri- 


A  peine  le  wV-je  qu'  il  dhpa- 
rut  à mesjreux. 

Aumoins  sauras-\ìx  ce  que 
c'est. 

Dumoins  saura-t-il  ce  que 
c'est. 

Peut-étre  ne  C onr-ils  pas  vu. 

Envain  l' at'onj-nous  priè. 

lls  ont  dit  une  infinite  de 
mal  de  vous;  aussi  les  avez- 
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ccvuti  male  assai^  e bene  sta  vous  nssez  mal  rofu  ; et 
a loro,  c'cstbien  f'ait. 

Vi  sono  de’ rasi  ove  non  si  tmsporta  il  pronome  perso- 
nale dopo  il  verbo,  qnautunqne  preceduto  da  almeno,  au~ 
moins  , (Innioins  4 o da  perciò  , aussi  ; che  vengono  stac- 
cati dal  Verbo  con  una  piccola  pausa , scenata  da  una  vir- 
gola 4 allora,  il  loro  signiiicaio  è più  preciso,  c più  deciso. 

EseinpJ. 

Almeno  tu  saprai  cosa  e.  Aumoins , dumoins,  tu  sauras 

ce  qite  c'  est. 

Hanno  detto  nn  mondo  di  ma-  Jls  ont  dit  uno  infinite  de  mal 
le  di  voi  ; perciò , li  avete  ri-  de  vous  ; aussi , »<ohj  les  a- 
cevuti  malissimo;  ed  avete  vez  regu  très-mal,  et  vous 
fatto  bene.  avez  bien  fait. 

Keppuee  si  trasporta  il  pronome  personale  dopo  il  Ver- 
bo , quantunque  preceduto  egli  sia  da  forse  , pent-ètre  , e 
da  in  vano  , envain  ; allorché  queste  due  preposizioni  sono 
seguite  immediatamente  dal  pronome  assoluto  che. 

Esernpj. 

Forse  che  non  l'hanno  veduto.  Peut-étre  qu'  ils  ne  V ont  pas 

vu. 

E invano  che  1’  abbiamo  pre-  C'  est  en  vain  que  nous  C a- 
gato.  $’ons  prie. 

PARAGRAFO  V. 

Del  Pronome  dimostrativo  francese  ce,  coi  Verbi. 

Succede  spessissimo  in  francese , dì  dovere  usare  il  pro- 
nome dimostrativo  ce,  in  italiano  , ciò  , questo.,  quello,  in 
vece  del  pronome  personale!/,  italiano  c^'/i , coi  Verbi  Es- 
sere ; Dovere  . Potere. 

ART.  I. 

Quando  si  deve  usare  il  pronome  personale  il. 

11  Pronome  personale  il  mascolino  , elle  femminino  , 
coi  loro  plurali  ils  , elles  , hanno  luogo  , quando  1’  azione 
de’  Verbi  essere  , dovere  . potere  , si  riferisce  direttamente 
ad  un’oggetto  ben  conosciuto,  e già  palese,  per  essere  stato 
nominato  prima  del  Verbo. 
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Esempj. 


Ho  veduto  il  vostro  fratello  ; 
egli  è mollo  consumato 
ve  avere  sofferto  mollo; /;»ò 
bene  ringraziare  il  medico 
che  lo  ha  curato. 

X.a  vostra  Sorella  è venuta  : 
elio,  è bella  assai;  deve  ave- 
re avuta  una  buona  educa- 
zione: può  bene  avere  le  sue 
pretppzioni , perchè  ella  ha 
molto  merito. 

Viddi  i vostri  figlj,  in  casa  di 
vostro  fratello:  sono  grazio- 
si; devono  godere  buona  sa- 
lute, almeno  lo  dimostra  la 
loro  cera  ; vi  potranno  es- 
sere un  giorno  di  un  gran 
sollievo. 

Incontrammo  jeri  quelle  di^ 
Signore  : sono  belle  davve- 
ro ; dovrebbero  essere  un 
poco  superbe;  ma  nonostan- 
te,/potranno  fare  multe  con- 
quiste. 

Vedete  questo  panno;  è trop- 
po ordinario;  non  deve  es- 
sere di  buona  qualità  t po- 
trà Servire  ad  altri,  ma  non 
a me. 

Quelle  cose  che  viddi;  non  le 
voglio:  sono  troppe  ordina- 
rie ; devono  fare  scompari- 
re ; possono  al  più  servire 
per  contadini. 


T ai  VÌI  votrep-ere;  il  est  bian 
dèfait  ; il  doit  avoir  souf- 
fert  benneoup;  il  peni  bien 
remercier  le  mèaecin  qui 
l'  a soigné. 

Volt  e soeitr  est  venne  ; elle 
est  bien  belle  ; elle  doit  a- 
voir  recti  une  bornie  ódu- 
cation;  elle  petu  bien  avoir 
scs  prétentions  , car  ella  a 
beaucoup  de  mèrite. 

Jc  vis  vos  enfans  cliez  votre 
frere:  ils  ioni. genti Is:  ils  doi- 
vent  jotiir  d'  une  benne  san- 
te, a en  jnger  par  leur  mi- 
ne, ils  poui'ont  vous  ótre  un 
jour  d' un  grand  secours. 

ffier  nons  rencontrdmcs  ces 
deux  Demoiselles  : elles 
soni  vrniment  bellcs  ; elles 
devraient  etre  un  peu  or- 
gueilleusesi  mais  elles  pou- 
ront  , malgré  cela  , faire 
bien  des  conquéles. 

Vojrez  ce  drap-là;  il  est  trop 
ordinaire  ; il  ne  doitpas  e- 
tre  de  botine  qualilé  ; il 
pourra  servir  d d'autres  , 
mais  non  pas  à tuoi. 

Ces  choscs-ìà  que  je  vis  ; je 
ne  les  veux  pas  : elles  soni 
trop  orditiaires  ; elles  doi- 
vent  faire  mauvais  èjfet  ; 
elles  peuvent  tout  an  plus 
ótre  ionitcs  pour  des  paj- 
sans. 
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ARTICOLO  II. 

Quando  , im'ecc  del  pronome  personale  il  , 
si  deve  usare  il  pronome  dimostrativo 
ce,  coi  f^erhi  essere,  dovere , potere. 

Tre  sono  i casi. 

1.  Caso.  Quando  1'  oggetto  a cui  si  riferisce  1’  azione 
non  è conosciuto  ancora  , al  momento  che  si  proferisce  i 1 
Verbo,  ma  viene  solamente  nominato  dopo,  bisogna  serviisi 
del  pronome  ce;  per  la  ragione  che,  nella  lingua  francese  , 
un’oggetto  ancora  incerto,  per  non  essere  stato  ancora  no- 
minato , non  può  essere  rappresentato  che  con  un  pronome 
generico,  che  non  sia,  nè  mascolino,  nè  femminino;  nè  sin- 
golare, nè  plurale,  come  è appunto  il  pronome  ce.  francese, 
il  quale  sjgnifìca  in  italiano  ciò  , questa  cosa  , e niente  di 
più  preciso. 

Ksempj. 

È un  grand’  uomo  il  vostro  C’«t  un  grand  homme  que 
cognato  votre  beaufrerc. 

Era  una  brava  donna  la  vo-  C’  ctait  une  brave  feintne 
stfa  madre.  que  votre  mere. 

Doveva  essere  un  gran  scioc-  Ce  devait  étre  un  grand 
co  il  suo  procuratore.  sot  que  son  procureur. 

Non  poteva  essere  altro  che  Cc  ne  pouvait  étre  <ju'  un 
un’  imbecille  come  lui.  imbécille  camme  lui. 

Sono  amici  nostri.  Ce  soni  nos  aniis. 

Sono  bruite  figure.  Ce  soni  de  vilaines  figurcs. 

Doveva  essere  Jei.  Ce  devait  étre  elle. 

Potevano  essere  loro  ( masco-  Ce  pouvait  étre  eux. 
lino  ) 

Potevano  essere  loro.  ( fem-  Ce  pouvait  étre  elice. 
minino.  ) 

2.  Caso.  Ancorché  l’oggetto  sia  nominato  prima  il  ver- 
bo, il  pronome  ce,  ha  luogo  quando  l'azione  del  verbo  non 
si  riferisce  direttamente  a quell'  oggetto  , ma  soltanto  indi- 
rettamente , per  mezzo  di  una  sua  qualità  , o attribuzione  ; 
motivo  per  cui  il  nome  dell’  oggetto  viene  ripetuto , o ne 
viene  aggiunto  un’  altro. 

Esempj.  . 

Il  vostro  temperino  taglia  be-  Votre  canif  coupé  bien  ; il 
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np;  ì;  nflìlato  bene;  è bel-  eitbien  aiguisé;  il  etlbeau; 
lo;  è pulito;  in  somma  è il  est /^/o/ve  ; c’ est 
un  buon  temperino.  bon  canif. 

Ilo  parlato  con  quella  Signo-  T ai  parlò  aver  celie  Do- 
ta ; ella  è bella  ; è spirito-  moiselle:  elle  est  belle;  el- 
sa: è ailabile;è  veramente  le  a de  l'  esprit  : elle  est 

il  ritratto  di  sua  madre.  affablc  ; c’  est  vraiment  le 

porlrait  de  sa  mere. 

Nel  primo  esempio  del  temperino  , il  verbo  essere  po- 
sto avanti  alle  sue  qualità  afilato  bene,  bello  pulitOy  si  ri- 
ferisce direttamente  a quel  temperino  , ed  è preceduto  in 
francese  dal  suo  pronome  personale  il;  ma  all'  ultima  qua- 
lità ò un  buon  temperino  ; il  verbo  essere  si  riferisce  a tem- 
perino in  generale,  e indirettamente  a quello  , per  mezzo 
della  parola  un  ; perciò  il  verbo  ha  voluto  il  pronome  di- 
mostrativo ce,  perchè  il  nome  dell’oggetto  che  è un  tempe- 
rino viene  ripetuto- 

Nel  secondo  oggetto , tutte  le  qualità  di  bella  , spirito- 
sa , affabile  , si  ri/eriscono  direttamente  alla  signora  ; ma 
l'ultima  qualità  di  ritratto  àt\ier\ice  direttamente  alla  ma- 
dre, ed  indirettamente  alla  signora- 

3-  Caso.  Non  avendo  i verbi  essere , dovere  , e potere  , 
relazione  a qualche  oggetto  preciso , ma  soltanto  a cose  ge- 
neriche , bisogna  usare  il  pronome  ce. 

Esempi . 


Ci  ho  gusto  ( in  francese  è bica 
fatto  ) 

E peccato  che  si  sia  guastato 

"Va  bene  ( in  francese  ò buono  , 
è bene  ) 

E finito  , è fatto 

£ giusto ,-  è cosi 

Sta  che  : il  fatto  sta  che  , cc. 

Deve  essere  cosi  ; può  essere 
cosi 


C’est  bien  fait. 

C’est  domrnage  quii  se  soit 
góte. 

C'est  bon  ; c’cst  bien. 

C’est  fni  ; c’cst  fait, 

C’est  jiiste;  c’cst  commecela, 
C’est  (/ue  , etc- 
Ce  doit  ótre  camme  cela  ; ce 
pcut  ótre  camme  cela. 


ARTICOLO  III. 


Volendo  dire  in  francese  Son  io  , sei  tu  , ec-  si  unisce 
il  pr  onome  ce  alla  terza  persona  singolgre  del  verbo  esse- 
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re , aggiungeado  poi  io  , tu  , lui  noi , voi , secondo  le  per- 
sone ; ed  alla  sola  terza  persona  del  plurale  si  unisce  il  ce 
a quella  terza  persona  del  ^/«rn/e , aggiungendo  poi  loro. 

Volendo  parimente  dire  in  francese  tocca  a me  , tocca 
a /e , ec.  si  unisce  egualmente  il  pronome  ce,  alla  terza  per- 
sona del  verbo  ejjcre,  aggiungendo  poi  a me  a te  ^ ec.  ma 
semprQ  il  verbo  al  singolare. 

Per  maggiormente  facilitare  l’uso  di  dette  due  espressio- 
ni in  francese,  che  riescono  alquanto  difficili  agl'  italiani  , se 
ne  da  qui  l'intiera  eonjugazione> 

1.  Coniugazione.  Son  io. 


Modo  indicativo. 

Presente. 

Chi  mi  chiama  ? 
sono  io 
sei  tu 

è lui,  è lei 

siamo  noi 
siete  voi 
sono  loro 

Imperfetto. 

Chi  mi  chiamava  ? 
ero  io 
eri  tu 

era  lui  ; era  lei 
eravamo  noi 
eravate  voi 
erano  loro 

Perfette  deCnito. 

Chi  mi  chiamò 
fui  io 
fosti  tu 
fu  lui,  fu  lei 
fummo  noi 
foste  voi 
furono  loro 


Mode  indicalif. 

Prò  seni. 

Qui  est-ce  qui  m’appelle? 
c'est  moi. 
c’est  toi. 

c’est  lui.  ( mascolino)  c'est  elle 
( fen\miniuo  ). 
c’est  nous. 
c’est  vous. 

ce  sont  eiix  ( mascolino  ) ce 
sont  clles  ( femminino  ) 

Impaifait. 

Qui  est-ee  qui  m’appellait  ? 
c'clait  rooi. 
c’etait  toi. 

c’était  lui  ; c’était  elle, 
c’etait  nous. 
c'etait  vous. 

c’ctaient  eux  ; c’etaient  ellua. 

Parfait  dèfìni. 

Qui  est-ce  qui  m’appella  ? 
ce  fut  moi. 
ce  fut  toi. 

ce  fut  lui  ; ce  fut  elle, 
ce  fut  nous. 
ce  fut  vous. 

ce  furent  eux  ; ce  forent  eiles. 
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Perfetto  indeCnito: 

Chi  mi  ha  chiamato  ? 
sono  stato  io  ec. 

Più  che  perfetto. 

Chi  mi  aveva  chiamato  ? 
ero  stato  io  ec. 

Futuro. 

Chi  mi  chiamerà  ? 
sarò  io 
sarai  tu 

sarà  lui  , sarà  lei 
saremo  noi. 
sarete  voi 
saranno  loro 

Futuro  passato. 

Chi  mi  avrà  chiamato  ? 
sarò  stato  io  , ec. 

Modo  condizionale. 
Presente. 

Chi  mi  chiamerebbe  ? 
sarei  io 
saresti  tu 

sarebbe,  lui  , sarebbe  lei 
saremmo  noi 
sareste  voi 
sarebbero  loro 

Passato. 

Chi  mi  avrebbe  chiamato! 

V 

sarei  stato  io  ec. 

Modo  imperativo. 

^it  tu  quello  che  mi  chiami 


Parfait  indèfìni. 

Qui  (‘st-qui  m’a  appellò  ? 
c’est  moi,  ec.  come  il  presente. 

Plus  quc  parfait. 

Qui  cst-ce  qui  m'avait  appelle? 
c'etaic  moi , etc.  come  all'irn- 
perfetto. 

Futur. 

Qui  est-ce  qui  m'appellera? 
c«  sera  moi  : 
ce  sera  toi 

ce  sera  lui  ; ce  sera  elle, 
ce  sera  uous 
ce  sera  vous. 

ce  seroDt  eux  ; ce  seroutellet. 
Futur  passi. 

Qui  est-ce  qui  m'aura  appelle? 
ce  sera  moi , ec.  come  al  fu- 
turo semplice 

Mode  Gonditionncl. 
Prósent. 

Qui  cest-ce  qui  m’appelleraìt? 
ce  serait  mui. 
ce  serait  toi. 

ce  serait  lui  ; ce  serait  elle, 
ce  serait  nous. 
ce  serait  vous. 

ce  seraieut  eux  ; ce  scraient 
clles. 

Passe. 

Qui  est-ce  qui  m'auralt  appel- 
lo ? 

ce  serait  moi  ; etc.  come  al 
presente. 

Mode  Impératif. 

que  ce  soit  toi.  qui  ni  appelle. 
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sia  lui , sia  lei 

siamo  noi 
siate  voi 
siano  loro 

Modo  congiuntivo. 

Presente. 

Dio  voglia 

ch'io  sia  quello  che  vi  chiami 

che  tu  sii  quello 
che  lui  sia  quello  , che  lei  sia 
quella 

che  siamo  noi  quelli 
che  siate  voi  quelli 
che  siano  loro  quelli  ; che 
siano  loro  quelle 

Imperfetto. 

Dio  volesse 

ch'io  fossi  quello,  che  vi  chia- 
massi 

che  tu  fossi  quello 
che  lui  fosse  quello  ; che  lei 
fosse  quella 
che  noi  fossimo  quelli 
che  voi  foste  quelli 
che  loro  fossero  quelli  ; cho 
loro  fossero  quelle 

Perfetto. 

Si  vuole 

che  sia  stato  io  , che  abbia 
fatto  questo. 
che  sii  stato  tu 
che  sia  stato  lui.  ec. 

Più  che  perfetto. 

Si  vorrebbe  che  fossi  stato  io 
quello  che  fece  questa  cosa 


qne  ce  soit  lui  ; que  ce  soit 
elle. 

que  ce  soit  nnus. 
que  ce  soit  vous. 
que  ce  soient  eux;  que  ce  soient 
elici- 

Mode  Conjonctif. 

Prèsent. 

Dieu  vcuille. 

que  ce  soit  moi  qui  vous  ap- 
pello. 

que  ce  soit  toi. 
qua  ce  soit  lui  , que  ce  soit 
elle. 

que  ce  soit  nous. 
que  ce  soit  vous. 
que  ce  soient  eux  ; que  cc  so- 
ieut  elles. 

Imparfait. 

Plut  à Dieu. 

que  ce  fut  raoi  qui  vous  ap- 
pellai. 

que  ce  fut  toi. 

que  ce  fut  lui  ; que  ce  fut  elle. 

que  ce  fut  nous. 
que  ce  fut  vous. 
que  ce  fussent  cux  ; que  ce  fus- 
sent  elles. 

Parfait.  \ 

On  veut. 

que  ce  soit  moi  qui  ait  fait 
cela. 

que  ce  soit  toi. 
que  ce  soit  lui  y etc.  come  il 
presente. 

Plus  que  parfait. 

On  Toudrait  que  ce  fut  tuoi 
qui  eut  fait  cela. 
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che  fossi  stato  tu , ec.  que  ce  fui  toi , eie.  come  l'im- 

perfetto. 

Dalla  qui  sopra  conjugazìone , si  vede  che  questo  verbo 
non  ha  tempi  composti  iti  francese , usando  egualmente  il 
presente  per  il  passato  indefinito  ; l'imperfetto  per  il  più 
che  perfetto,  ec.  Bisogna  essere  però  avvertito  di  mettere  il 
verbo  che  gli  da  senso , sia  che  lo  proceda  , sia  che  gli  ven- 
ga dopo  , al  medesimo  tempo  che  in  italiano. 

Esempj, 

Presente.  Prcsenf 

Sono  io  che  busso  , e non  mi  C'es  moi  qui  frappe  et  vous 
rispondete  ne  me  rèpondez pas. 

Passato  indefinito.  Passe  indéGni. 

Sono  stato  io  che  ho  bussalo  { 
e non  mi  avete  risposto. 

Il  medesimo  colla  negagione. 


d'est  moi  (lui  ai  frappe  , et 
vous  ne  m avez  pas  répondu. 


non  sono  io 
non  sei  tu 

non  è lui  ; non  è lei 


non  siamo  noi 
non  siete  voi 
non  sono  loro 


ce  n est  pas  moi. 
ce  n'est  pas  toi. 
ce  n'est  pas  lui  ; ce  n'est  pas 
elle. 

ce  n'est  pas  nous. 
ce  n'est  pas  vous. 
ce  ne  soni  pas  eux  ; ce  ne  sont 
pas  elies. 

E questo  basti  per  inseguare  come  va  la  negazione  in  tutti 
gli  altri  tempi. 

Il  medesimo  coll'  interrogazione  schietta  di  mero  pare- 
re, o coir  interrogazione  Precetto  di  superiorità, 
sono  io  ? esl-ce  moi  ? 

sei  tu  ? est-ce  toi  ? 

è lui  ? è lei  ? est-ce  lui  ? est-ce  elle  ? 


siamo  noi  ? 
siete  voi  ? 
sono  loro  ? 


non  sono  io  ? 

non  sei  tu  ? 

non  è lui  ? non  è lei  ? 


est-ce  nous  ? 
est-ce  vous  ? 

sont- ce  eux  ? soni- ce  ellcs  ? 


Interrogativo  colla  negazione. 

n'est-ce  pas  moi  ? 
n'est-ce  pas  toi  ? 
n'est  ce  pas  lui  ? 
elle? 


n esl-cc  pas 


. Coogle 
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non  siamo  noi  ? n’est-ce  pas  non»  ? 

non  siete  voi  ? • irest-ce  pas  vott» 

non  sono  loro  ? ne  »ont-ce  pas  eux?  ne  sont-ce 

pas  elles  ? 

Basti  qnesto  per  insegnare  come  va  l’interrogazione  co- 
gli altri  tempi , sia  affermativa  , sia  negativa. 

2.  Coniugazione.  Toccare  a me  , a te.  ec. 


Modo  Indicativo. 

Presente. 

tocca  a me. 
tocca  a te. 

tocca  a lui  ; tocca  a lei. 
tocca  a noi. 
tocca  a voi. 
tocca  a loro. 

Imperfetto* 

toccava  a me. 
toccava  a te. 

toccava  a lui  ; toccava  a lei 
toccava  a noi. 
toccava  a voi. 
toccava  a loro. 

Perfetto  deGnito. 

toccò  .a  me. 
toccò  a te. 

toccò  a lui  ; toccò  a lei. 
toccò  a noi. 
toccò  a voi. 
toccò  a loro. 

Perfetto  indeGnito. 

è toccato  à me  a parlare, 
è toccato  à te  ec. 
è toccato  a lui  : è toccato  a 
lei , ec, 

è toccato  a noi. 
è toccato  a voi. 
è toccato  a loro. 


Mode  indicatif. 

Prèsent, 

c’est  à mol’ 
c’est  à toi. 

c’est  à lui  c’est  à elle, 
c’est  à nons. 
c’est  à vous. 

c'est  à eux  ; c'est  à elles- 

Jmparfait. 

c’était  à moi. 
c’etait  à toi. 

c’était  à lui  ; c’était  à elle 
c’était  à nous. 
c’était  à vous. 

c’élait  à eux  ; c’etait  à elle». 

Parfait  déflni. 

ce  fut  à moi. 
ce  fut  à toi. 

ce  fut  à lui  ; ce  fut  à elle 
ce  fut  à nous. 
ce  fut  à vous. 

ce  fui  à eux  ; ce  fut  k elles. 
Parfait  indèftni. 

il  a fallii  que  jc  parie. 
il  a fallu  que  tu  parles. 
il  a fallu  quii  parie;  il  a fal- 
lu quelle  parie. 
il  a falla  que  nous  parliqns. 
il  a fallu  que  vous  parliez. 
il  a fallu  qu'ils  partente  il  a 
fallu  qu'clles  parlent. 
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Più  ebe  perfetto. 

era  toccato  a me  a parlare. 

era  toccato  a te  , ec. 

era  toccato  a lui  ; a lei , ec, 

era  toccato  a noi. 

era  toccato  a voi, 

era  toccato  a loro. 

Futuro. 

toccherà  a me, 
toccherà  a te. 

toccherà  a lui  ; toccherà  a 
lei. 

toccherà  a noi 
toccherà  a voi. 
toccherà  a loro, 

Futuro  passato. 

.sarà  toccato  a me  a parlare 
sarà  toccato  a te  ^ ec 
sarà  toccato  a lui  ; a lei  ec. 

sarà  toccato  a noi. 

sarà  toccato  a voi. 
sarà  toccato  a loro. 

Modo  condizionale. 

Presente. 

toccherebbe  a me, 
toccherebbe  a te, 
toccherebbe  a lui  ; tocche^ 
rchbc  à lei, 
toccherebbe  a noi. 
toccherebbe  a voi. 
toccherebbe  a loro. 


Plus  que  parfait. 

il  avait  fallu  que  je  parlasse 
il  avait  fallo  que  tu  parlasses 
il  avait  fallu  qu'il  parlat  , il 
avait  fallu  qu'eile  parlat, 
il  avait  fallu  que  nous  parlasi 
sions, 

il  avait  fallu  que  vous  par— 
lassicz. 

il  avait  fallu  quils  parlasse/^, 
o quelles  parlassent. 

Futur. 

ce  sera  k moi. 
ce  sera  k toi. 

ce  sera  à lui;  ce  sera  à elle. 

ee  sera  k nous. 
ce  sera  k vous. 
ce  sera  k eux  ; ce  sera  a elles. 

Futur  passò, 

il  aura  fallu  que  je  parte. 
il  aura  fallu  que  tu  parles. 
il  aura  fallu  quii  parlai 
quelle  parie. 

il  aura  iallu  que  nous  par- 
lions- 

il  aura  fallu  que  vous  parliez 
il  aura  fallu  qu'ils  parlent  ; 
qu  elles  parlent. 

Mode  Condiiionnel. 

Prèsent. 

re  serait  k moi. 
ce  serait  k toi. 

ce  serait  k lui;  ce  serait  à 
elle. 

ce  serait  a nous. 
ce  serait  k vous. 
ce  serait  à eux  ; ce  serait  h 
elles. 
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Passato.  Passò. 


sarebbe  toccato  a me  a par- 
lare. 

sarebbe  toccato  a te , ec. 

sarebbe  toccato  a lui  ; a lei , 
ec. 

sarebbe  toccato  a noi. 
sarebbe  toccato  a voi. 
sarebbe  toccato  a loro, 

IVon  ha 

Modo  Congiuntivo. 
Presente. 

fate  in  maniera, 
che  tocchi  a me. 
che  tocchi  a te. 
che  tocchi  a lui  ; che  tocchi 
a lei. 

che  tocchi  a noi. 
che  tocchi  a voi. 
che  tocchi  a loro. 


il  anrait  fallo  que  je  parlasse 

il  anrait  falla  que  tu  parlas- 
ses. 

il  anrait  falla  qn'  il  parlat  ; 
quelle  parlat. 

il  anrait  fallu  que  nous  pai'- 
lassions. 

il  anrait  fallu  que  vous  par- 
lassiee. 

il  anrait  fallu  quils  parlas- 
sent  , qitelles  parlassent. 

imperativo. 

Mode  Conjonctif. 

Pròsent. 
faitcs  en  sorte, 
que  ce  soit  à moi. 
que  ce  soit  toi. 
que  ce  soit  à lui  ; que  ce  soit 
à elle. 

que  ce  soit  à nous. 
que  ce  soit  à vous. 
que  ce  soit  à eux  ; que  ce  soit 
a elles. 


Imperfetto. 

Vorrei. 

che  toccasse  a me. 
che  toccasse  a te. 
che  toccasse  a lui  ; che  toc- 
casse a lei. 
che  toccasse  a noi. 
che  toccasse  a voi. 
che  toccasse  a loro. 

Perfetto. 

che  sia  toccato  a me  a par- 
lare. 


Imparfait. 

Je  voudiais. 
que  ce  fut  à moi. 
que  ce  fot  à toi. 
que  ce  fut  à lui  ; que  ce  fut 
à elle. 

que  ce  fut  à nous. 
que  ce  fut  à vous. 
que  ce  fut  à eux  ; que  ce  fut 
à elles. 

Parfait. 

quii  ait  fallu  que  je  parla. 


Digitized  by  Google 


224  pf'onomc  dimostrativo  francese 

ce  , coi  verbi. 


che.  sia  toccato  a te , ec. 
che  sia  toccato  a lui;  che  sia 
toccato  a lei. 
che  sia  toccalo  a noi. 

che  sia  toccato  a voi. 

che  sia  toccalo  a toro. 

Più  che  perfetto. 

che  fosse  toccato  a me  a 
parlare. 

che  fosse  toccato  a tc^  ec. 

che  fosse  toccato  a lui  ; che 
fosse  toccato  a lei- 
che  fosse  toccato  a noi. 

che  fosse  toccato  a voi. 

che  fosse  toccato  a Igro, 

Alodo  Infinito, 
Presente. 

dovrebbe 

toccare  a me  ; a te;  a lui  , 
a lei;  a noi  a voi;  a loro. 

Passato. 

dovrebbe 

essere  toccato  a me;  a fe,  ec. 

Gerundio  presente. 

toccando  a me;  a te,  ec. 

Gcrnndlo  passato. 

es.rcndo  toccato  a me,  a te  , 
ce. 


qo’  il  ait  falla  que  tu  parles. 

qu’il  ait  falla  (pt  il  parie,  qit 
elle  parie. 

qu'il  ait  falla  nouspar- 
lions. 

qu'  il  ait  falla  que  vous  par- 
ile z. 

qu'il  ait  fallu  qu'ils parlent ; 
quelles  parlent. 

Plus  que  parfait. 

qu’il  ait  fallu  que je parlasse 

qu’  il  eut  fallu  que  tu  par- 
lasses. 

qu'il  eut  fallu  qu'il  parlai; 
qu’  elle  parlat. 

qu'  il  eut  fallu  que  nous  par- 
lassions. 

qu'  il  eut  fallu  que  vous  par- 
lassiez. 

qu'il  eut  fallu  qu'ils  parlas- 
seni;  qu'elles  parlasscnt. 

Mode  InGnitif. 

Prèsent. 

ce  devrait 

étre  à moi  ; à toi  ; à lui , a 
elle;  à nous;  à vous;  à eux  , 
à elles. 

Passe. 

ce  devrait 

avoir  ctc  à moi  ; à toi  « etc. 

Gerondif  prèsent. 

(itant  à moi  ; à toi  , etc. 

Gerondif  passò. 

ayant  élé  à moi  ; a toi  > etc. 
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Il  medesimo  colla  Negazione. 


non  tocca  a me.  ce  n’  est  pas  k moi. 

non  tocca  a le.  ce  n’  est  pas  h toi 

noe  tocca  a lui  ; non  tocca  ce  n’est  pas  à lui  ; ce  a est 

a lei.  pas  à elle. 

non  tocca  a noi.  ce  n’est  pas  à nous. 

non  tocca  a voi.  ce  n’est  pas  à vous. 

non  tocca  a loro.  ce  n’est  pas  à eux;  ce  n’  est 

pas  à elles. 

E cosi  in  lutti  gli  altri  tempi  semplici. 

non  è toccato  a me  a parla-  il  n'a  pas  fallu  que  je  par- 
ve. le. 

non  è toccato  a te  , ec.  il  n'  a pas  fallu  que  tu  par- 

les. 

non  è toccato  a lui  ; non  è il  n’a  pas  fallu  qu  il  parler 
toccato  a tei , ec.  qu  elle  parie, 

non  é toccato  a noi.  il  n'a  pas  fallu  que  nous  par- 


non  è toccato  a voi. 
non  è toccato  a loro. 


qu'  elle  parie. 

il  n'a  pas  fallu  que  nous  par- 
lions. 

il  n’  a pas  fallu  que  v<jus  par- 
liez. 

il  n’  a pas  fallu  qu  ils  par- 
lent  ; qu  elles  parlent. 


E cosi  in  tutti  gli  altri  tempi  composti. 
Il  medesimo  Interrogativo. 


tocca  a me"! 
tocca  a te  t 

tocca  a lui  ? tocca  a lei  ? 
tocca  a noi  ? 
tocca  a voi? 
tocca  a loro? 

E cosi  in  tutti  gli 

è toccato  a me  a parlare? 
è toccato  a te  , ec.  ? 
è toccato  a lui  ? è toccato 
a lei  ? 

è toccato  a noi  ? 
è toccato  a voi? 


est-ce  A moi  ? 
est*  ce  a toi. 

est-ce  a lui?  est-ce  à elle? 
cst  ee  à nous  ? 
cst-ce  à vous  ? 

cst-ce  à eux  ? est-ce  à elles  ? 

altri  tempi  semplici. 

a-t-il  falla  que  je  parla  ? 
a-t-il  fallu  que  tu  parlcs  ? 
a-t-il  fallu  quii  parici  qu  el- 
le parie. 

a-t-il  fallu  que  nous parlionsl 
a-t-il  fallu  que  vous  parliezl 
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c toccalo  a loro  ? a-t-il  fnllu  (jn  ils  parlent  ? 

qu  elles  parlent  7 

E così  in  tutti  gli  altri  tempi  composti. 

Interrogativo  colla  negazione. 

non  tocca  a me?  n’rsl-ce  pas  à moi  ? 

non  tocca  a te?  n’  l'Sl-ce  pas  à loi  ? 

non  tocca  a lui?  non  tocca  a csl-ce  pas  à lui  ? n’  esl-ce 

a tei?  pas  à elle  ? 

non  tocca  a noi?  n' est  ce  pas  à nous? 

non  tocca  a voi  ? u'  est-ce  pas  à vous  ? 

non  tocca  a loro!  n'  esl-ce  pas  k eux  ? n esl-ce 

pas  à elles  ? 

E così  in  tutti  gli  altri  tempi  semplici. 

non  è toccato  a me  a parla-  n’  a-t-il  pas  fallo  que  je  par- 
ve? ^ . 

non  è toccato  a te?  eo.  n’  a-i-il  pas  fallo  que  tu  par- 

les? 

non  è toccato  a lui?  non  è n’a-t  il  pas  fallo  au' il  par- 
toccato  a lei  ? le?  qu'  elle  j>arle  7 

non  è toccato  a noi?  ii'a-t-il  pas  fallo  que  nous 

parlions  7 

non  è toccato  a voi?  n‘a-t-il  pas  fallo  que  vous 

parliez  ? 

non  è toccato  a loro  ? n'  a-t-  il  pas  fallo  qu'ils  par- 

lent ? 

E così  in  tutti  gli  altri  tempi  composti. 

1l  verbo  toccare  , non  esprimendo  T aiione  del  tatto  ^ 
< lie  ili  francese  si  direbbe  touclier  , ba  quattro  varj  signiB- 
c ali  in  italiano  , i quali  si  esprimono  ognuno  in  un  modo 
paiiicolare  in  francese,  ne’ tempi  composti- 

!•  Significato.  11  primo  significalo  "è  ooando  T asione  è 
attiva  , vale  a dire  quando  la  persona  fa  I'  azione.  Se  1 a-- 
lione  è falla  con  forza  , quasi  che  forzaiamenle  , si  usa  ne 
tempi  composti  il  verbo  bisognare  , fallotr;  se  più  mite,  si 
usa  il  verbo  dovere  , devoir. 

Esempj. 

È toccalo  a me  di  salutarlo.  Il  a fallu  qua  je  salite. 
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È toccato  a me  il  salutarlo.  J'  ai  du  le  saluer. 

Era  toccato  a loro  di  giusti-  Il  avait  fallu  qu  ils  se  fusti- 
fìcarsi.  ftcnl. 

Era  toccato  a loro  il  giusti-  Ils  avaient  du  se  justifler. 
lìcarsi. 

2.  Si^ificato.  Se  si  tratta  di  azione  passiva  , vale  a 
dire  di  azione  ricevuta , si  usa  1'  espressione  cadere  sopra  , 
tomber  sur,  per  gli  oggetti  di  dispiacere e per  quelli  che 
recano  piacere  , gusto  , diletto  , si  usa  1’  espressioue  sm.ce- 
dertni , li  , gli , ec.  m'  arrivar  , ctc. 

Esempj. 

La  disgrazia  ó toccata  a noi.  Le  malheur  est  tombe  sur 

Yious- 

Vedete  nella  sua  Vigna  , se  Loyez  si  la  grcle  n est  pas 
la  grandina  ò niente  tocca-  lombée  sur  sa  Vigne, 
ta  a lui. 

Questa  fortuna  è toccata  a Ce  bonheur  vous  est  arrivò, 
voi. 

Questa  eredità  è toccata  a me  ' Còtte  succession  m’est  arri- 
non  so  come.  yéejene  sais  comment. 

3.  Significato.  Trattandosi  di  giro  di  cose  che  si  fanno 

una  dopo  1’  altra , e a turno  , i-  tempi  composti  si  formano 
cui  pronomi  possessivi  il  mio  , il  tuo  , il  suo  ; mon  , ton  , 
son  ; poi  la  parola  turno,  giro;  tour;  indi  il  verbo  venire, 
venir  al  participio.  , 

Esempj. 

Era  toccato  a lui  di  fare  le  Son  tour  était  vena  de  don~ 
carte , e non  ae  n'  è avve-  ner  les  cartes  , et  il  ne 
duto.  s' en  est  pas  appcrcu. 

Quando  siete  entrato,  già  era  Quand  vous  étes  cntré,  mon 
toccato  a me.  tour  était  déja  venu. 

Quando  siete  venato,  già  era  Quand  vous  etes  venu,  leur 
toccato  a loro.  . tour  èlnt  deja  passe- 

In  quest’  ultimo  esempio  si  deve  dire  passò  , per  non 
ripetere  venu  * già  espresso  prima  di  leur  tour. 

4.  Significato.  Allorché  toccare  vuol  dire  una  facenda 
che  spelta  ad  uno , un  lavoro  che  deve  essere  fatto  da  lui  , 
una  cosa  che  lo  riguarda , che  è di  sua  ispezione  , si  dice 
in  francese  risguardare  ; come  , questa  cosa  tocca  a me , a 
le , a lui , a noi , a voi  , a lei . a loro  , in  francese  ; ce- 

i5  • 
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la me  regarde  , te  regarde  , le  regarde , la  regarde  | nout 
regai'de  , vous  regarde , les  regarde. 

PARAGRAFO  VI. 


De'  inerbi  Passivi. 

J Verbi  Passivi,  non  essendo  altro  che  il  participio  del 
verbo  di  cni  si  tratta , unito  al  verbo  Essere , che  fa  tutta 
la  Conjugazione  ; si  da  qui  la  Conjugazione  di  uno  solo  ; 
la  quale  servirà  piuttosto  per  rendere  vieppiù  famigliare  il 
verbo  Essere  , che  riesce  difficile  agl'  Italiani , massimamente 
ne'  suoi  tempi  composti. 

Conjugazione  del  verso  passivo  , essere  Inquietato 
élre  fachò. 

Modo  indicativo.  Mode  indicatif. 


Presente. 


Présent- 


Sono  inquietato  , inquietata  Je  suis  ficbd . fàchée. 
sei  inquietato  , inquietata  tu  es  facbé,  facbée. 

è inquietalo  , inquietata  * il  est  facbé  , elle  est  hlchée. 

siamo  inquietati , inquietate  nous  sommes  iàcbés , fàcbées  , 
siete  inquietati , inquietate  vous  étes  fdchés  , fàchees. 
sono  inquietati , inquietate  ils  sont  fàchés  *,  elles  soni  fà- 

chées. 

Come  si  rileva  da  questo  tempo,  il  participio,  ne' verbi 
passivi , riceve  un  e muto  di  più  al  femmino,  che  viene  ag- 
giunto al  mascolino  , seguendo  la  regola  generale  stabilita 
all’  articolo  6.  Capitolo  IV.  pag.  3g.  per  la  formazione  del 
femminino  de' nomi  ; al  quale  e muto  si  aggiunge  la  s fina- 
le al  plurale  , come  in  tulli  gli  allri  plurali.  £ ciò  basii  per 
tutta  la  conjugazione. 


Imperfetto. 

ero  inquietato 
eri  inquietato 
era  inquietato 
eravamo  inquietati 
‘‘lavate  inquietati 
erano  inquietati 

Perfetto  definito. 
fui  inquietato 


Imparfait. 

j étais  fòche', 
tu  étais  fòché.* 
il  était  fiche, 
nous  étions  fòcbcs. 
vous  étiez  iàcbés. 
ils  élaient  fàcbés. 

Parfait  difini. 

je  fus  fiche. 
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fosti  irufuietato 
fù  inquietato 
fummo  inquietati 
foste  inquietati 
furono  • inquietati 

tu  fus  fiìch(\ 
il  fui  hichts» 
nous  fiìnies  fiichés. 
vous  fiìtes  fochus. 
ils  furent  fàchcs. 

Perfetto  indrGnìto. 

Parfait  indè/ìni. 

sono  stato  inquietato 
sei  stato  inquietato 
è stato  inquietato 
siamo  stati  inquietati 
siete  stati  inquietati 
sono  stali  inquietati 

j'ai  étc  fàché. 
tu  ag  été  fàcht^ 
il  a eté  fàrhé. 
nous  avODS  «?té  fàchés. 
vous  aver  élé  fàcliés. 
il  out  eté  fàcLés. 

Più  che  perfetto. 

Plus  quc  parfait. 

ero  stato  inquietato 
eri  stato  inquietato 
era  stato  inquietato 
eravamo  stati  inquietali 
eravate  stati  inquietati 
erano  stati  inquietati 

j'avais  eie  f^rhé. 
tu  avais  étd  iàché. 
il  avait  cié  fitché. 
nous  avions  étc  fàcliés. 
vous  avier  élé  f'àrbcs. 
ils  avaieni  clé  iàcliés- 

F aturo. 

Futur. 

sarò  inquietato 
sarai  inquietato 
sarà  inquietato 
saremo  inquietati 
sarete  inquietali, 
saranno  inquietati 

je  semi  fàché. 

tu  seras  fàché.  • - 

il  sera  fàché. 
nous  serons  fàchés. 
vous  serez  fàchés. 
ils  seront  fàchés. 

Futuro  passato. 

Futur  passe. 

sarò  stato  inquietato 
sarai  stato  inquietalo 
sarà  stato  inquietato 
saremo  stati  inquietati 
sarete  stati  inquietati 
saranno  stati  inquietati. 

i'aurai  élé  fàché. 
tu  auras  élé  làché. 
il  aura  élé  fàché. 
nous  aurons  élé  fàchés. 
vous  anrez  élé  fàchés. 
ils  aurout  élé  fàchés. 

Modo  condizionale. 

Mode  condiiionnel. 

Presente. 

Présent. 

sarei  inquietato 
saresti  inquiciato 

je  serais  fàrhé. 

tu  serais  fàché.  ' c 
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sarebbe  inquietato 
saremmo  inquietati 
sareste  inquietati 
sarebbero  inquietati 

Pnssato. 

sarei  stato  inquietato 
saresti  stato  inquietato 
sarebbe  stato  inquietato 
saremmo  stati  inquietati 
sareste  stati  inquietati 
sarebbero  stati  inquietati. 

Modo  imperativo. 

sii  inquietato 
sia  inquietato 
siamo  inquietati' 
siate  inquietati  ' 

siano  inquietati 

Modo  congiuntivo. 

Presente. 

che  io  sia  inquietato  . 
che  tu  sii  inquietato 
che  egli  sia  inquietato 
che  siamo  inquietati 
che  siate,  inquietati 
che  siano  inquietati 

Imperfello. 

che  io  fossi  inquietato 
che  tu  fossi  inquietato 
eh'  egli  fosse  inquietato 
che  fossimo  inquietati 
che  foste  inquietati 
che  fossero  inquietati 

Perfetto. 

che  io  sia  stato  inquietato 
che  tu  sii  stato  inquietalo 
ch'egli  sia  stato  inquietato 
che  siamo  stati  inquietati 
che  siate  stati  inquietati 


il  serait  fiiclié. 
nous  serions  Mches. 
vous  aei'iez  fàcfies. 
ils  seraieut  fàchés. 

Passe. 

j'aurais  cté  farhi^. 
tu  aurais  été  ftSebé. 
il  aurait  été  fàcbé. 
nous  aurions  été  fàchéa. 
Tous  auriez  été  fàchés. 
ils  auraient  été  fóchés. 

Mode  impératif. 

sois  fàcVié- 
qa'il  soit  flehé. 
suyons  fàchés. 
seyez  fàchés. 
qu'ils  soient  fàchés. 

Mode  conjonctif. 

Psésent. 
que  je  sois  fàché. 
que  tu  sois  fàchè'. 
qu'il  soit  fàché. 
que  nous  soyons  fàchés. 
que  vous  soyez  fàchés. 
qu'ils  soient  fàchés. 

Imparfait. 

que  je  fusse  fàché. 
que  tu  fusses  fàché. 
qu’il  fut  fàché. 
que  nous  fussions  fàchés. 
que  vous  fnssiez  fàchés. 
qu'  ils  fusscnt  fàchés. 

Parfait. 

que  j'aye  été  fàché. 
que  tu  ayes  clé  fàché. 
qu’  il  ait  cté  fàché. 
que  nous  ayons  été  fàchés. 
que  vous  ayez  été  fàchés.  < 
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qu'  ils  aiiut  élé  faclies. 

que  forfait. 


che  siano  stali  inquietati 

Più  che  perfetto. 

che  io  fossi  stato  inquietato 
che  tu  fossi  stalo  inquietalo 
ch'egli  fosse  stato  inquietato 
che  fossimo  stati  inquietati 
che  foste  stati  inquietati 
che  fossero  stati  inquietati 

Modo  infinito. 
PresoDle. 
essere  inquietato 
Pnuiito. 

essere  .stato  inquietato 
Gerundio  preicnlc. 
essendo  inquietato 

Gerundio  passato. 
essendo  stato  inquietato 


que  j’eusse  cté  fàcile, 
que  tu  eusses  ctc  fàclié. 
qu’  il  eut  tité  fàché. 
que  nous  cnssioiis  clé  faches. 
que  vous  eusaiez  eià  fàches. 
qii'ils  eusseiit  étd  fàoliés. 

Mode  inGnitif. 
Prèseti  t. 
ciré  fàché. 

Passe. 

avoir  ctc  fàché. 

Gèrondif  prèsrnt. 
ciani  fàché. 

Gèrondif  passe. 
ajaul  cté  fàché. 


Cambiamenti. 


\ 


Modo  indicativo. 

Futuro. . 

se  sarò  inquietato 
se  tarai  inquietato 
se  sarà  inquietalo 
se  saremo  inquietali 
se  sarete  inquietati 
se  saranno  inquietati 

Congiuntivo  Imperfetto- 

se  io  fossi  inquietato 
se  tu  fossi  inquietato 
se  egli  fosse  inquietato 
se  fossimo  inquietati 
se  foste  inquietati 
se  fossero  inquietali 


Mode  indicatlf. 

Présent. 

si  je  suis  fàché. 
si  tu  es  fàché. 
s'ii  (s(  Giché. 
si  nous  sotunies  tàchés. 
si  vous  ctes  làchés. 
t'ils  soni  làchés. 

Indicalif.  Imjuirfait . 

si  j'etais  (àché. 
si  tu  élais  fàché. 
s ii  étail  facile', 
si  nous  étions  fàchés. 
si  vous  èlica  fàches. 
s'ils  dtoicnt  fàchés. 
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Con  ginn  tivo  1 mpcrfelto- 


Conditionnel.  Présent. 


Aucorcbè , io  fossi  inquie- 
tato 

Iti  fossi  inquietato 
egli  fosse  inquietato 
noi  fossimo  inquietati 
voi  foste  inquietati 
eglino  fossero  inquietati 


quand  rneme  je  serais  fàcile* 

tu  serais  fàché. 
il  serait  fàché' 
nous  serioDS  fàchés. 
vous  seriez  fàchés. 
ils  seraient  fàchés. 


Il  medesimo  verbo  colla  negazione- 


non  sono  inquietato 
non  sei  inquietato 
non  è inquietato 
non  siamo  inquietati 
non  siete  inquietati 
non  sono  inquietali 


je  ne  suis  pas  fàché. 

tu  n'es  pas  faché. 

il  n'est  pas  fàché. 

nous  ne  sommes  pas  fàchés. 

vous  n’étes  pas  fàchés. 

ils  ne  sont  pas  fàchés. 


E così  di  tutti  gli  altri  tempi  semplici. 


non  sono  stato  inquietato 
non  sei  stato  inquietato 
non  è stato  inquietato 
non  siamo  stati  inquietati 
non  siete  stati  inquietati 
non  sono  stati  inquietati 

E cosi  di  tutti  gli 

' il  medesimo  ; 

sono  io  inquietato  ? 
sei  tu  inquietato  ? 
è egli  inquietato  ? 
siamo  noi  inquietati  ? 
siete  voi  inquietati  ? 
sono  eglino  inquietati  ? 

E cosi  in  tutti  gli 

sono  stato  io  inquietato^ 
sei  stato  tu  inquietato  ? 
e stato  egli  inquietato  ? 
siamo  stati  noi  inquietati  ? 
siete  stati  voi  inquietati  ? 
Sono  stati  eglino  inquietati! 


je  n'ai  pas  élé  fàché. 
tu  n'as  pas  été  fàché- 
il  n’a  pas  été  fàché. 
nous  n avous  pas  élé  fàchés. 
vous  n’avez  pas  été  fàchés 
ils  n'ont  pas  élé  fàchés. 

altri  tempi  composti, 

, interrogativo. 

suis-je  fàché  ? 
es-tu  fàché  ? 
est  il  fàché  ? 
sommes- nous  fàchés  ? 
cles-vous  fàchés  ? 
sont-ils  fàchés? 

altri  tempi  semplici. 

ai-je  élé  fàché? 
as-tu  été  fàché  ? 
a-t-il  élè  fàché  ? 
avons-nous  été  fàchés? 
avez-vous  élé  fàchés  ? 
ont-ils  élé  fàchés  ? 
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non 

non 

non 

non 

non 

non 


np  suis-je  pas  f;Mié  ? 


sono  io  inquietato  ? 
sei  tu  inquietalo  ? 
è egli  inquietato  ? 
siamo  noi  inquietati  ? 
siete  voi  inquietati  ? 
sono  eglino  inquietati 

E così  per  tutti  i tempi  semplici. 


n’ei  tn  pas  fiìdio  ? 
n’cst-il  pas  fàrhé  ? 
ne  sommcs-nous  par  fiìchés  ? 
n’ctes  vous  pas  fàcliés  ? 
ne  sont-ils  pas  fàche's  ? 


non  sono  stato  io  inquietato  ? 
non  sei  stato  tu  inquietato  ? 
non  è stajo  egli  inquietato  ? 
non  siamo  stati  noi  inquie- 
tati ? 

tion  siete  stati  voi  inquietati! 
non  sono  stati  eglino  inquie- 
tati ? 

E così  per  tutti 


n’ai-je  pas  éié  farlié? 
n'as  tu  pas  élé  fàché? 
n’a-t-il  pas  eté  fòclié  ? 
n'avons-nous  pas  éié  f^clWs  ? 

n’avez-vons  pas  été  fàrhés  ? 
n’ont-ils  pas  été  tacliés  ? 

i tcmjii  composti. 


~ Hanno  i francesi  i due  verbi  ótre  bien  aise , e étre 
fàcile  ; il  primo  de’ quali  è.  attivo  in  italiano  , dicendo  ave- 
re piacere  ; ed  il  secondo  reciproco  , dicendo  mi  dispiace. 
Essendo  1 uuo  , e l’altro^  di  un’  uso  frequente  nella  ennver- 
sazioue  , si^  dà  qui  la  conjugazione  di  iin  tempo  semplice  , e 
di  un  tempo  composto  , di  ciascheduno  di  essi. 

Avere  piacere.  Etre  bien  aUe. 

ho  piacere  je  suis  bien  aise. 

hai  piacere  tu  es  bien  aise. 

ha  piacere  il  est  bien  aise. 

abbiamo  piacere  notts  sommes  bien  aises. 

avete  piacere  vous  ^tes  bien  aises. 

hanno  piacere  ils  sont  bien  aises- 


E così  per  tutti  i tempi  semplici. 


ho  avuto  piacere 
hai  avuto  piacere 
ha  avuto  piacere 
abbiamo  avuto  piacere 
avete  avuto  piacere 
hanno  avuto  piacere 


j'ai  été  bien  aise. 
tn  as  été  bien  aise. 

U a été  bien  aise. 
nons  avons  dlé  bien  aises. 
vous  avez  été  bien  aises. 
ils  ont  été  bien  aises. 
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E oasi  per  tutti  i tempi  composti. 
Provare  dispiacere.  Étre  fticbé. 

mi  dispiace  j'e  suìs  facbé. 

ti  dispiace  tu  es  fàché. 

g/i  dispiace  il  est  fàcbé. 

ci  dispiace  nous  sommes  iiìclids. 

vi  dispiace  vous  t’ies  fSchés. 

dispiace  a loro  ils  soni  iàchés. 

E così  per  tutti  i tempi  composti. 


tfll  C ili  Alluni  tut-u 

ti  è dispiaciuto 
gli  è dispiaciuto 
ci  è dispiacciuto 
vi  è dispiacciuto 
è dispiacciuto  a i 


j'ai  été  fàché. 
tu  as  étd  fiScbd. 
il  a étd  iiScbd. 
nous  avons  did  fàchés. 
vous  avfz  dtd  fó<  bds. 
ils  ont  dtd  fàchés. 


PARAGRAFO  VII. 


Dei  verbi  neutri, 

I verbi  neutri.,  quando  sodo  regolari , si  modulano  sopra 
la  conjiignzione  alla  quale  appartengono  , secondo  la  loro  ter- 
minazione all’  infinito.  Gli  uni  prendono  , ne’  tempi  compo- 
sti , l’ausiliario  avere  , e la  loro  azione  è attiva’;  gli  altri 
prendono  l’ausiliario  essere  , e la  loro  azione  è passiva. 

Non  essendovi  differenza  alcuna  , nel  modo  di  coniugar- 
li in  francese,  si  tralascia  di  descriverne  la  conjugazioue. 

PARAGRAFO  Vili. 

Dei  verbi  reciproci. 

T otti  i verbi  Reciproci  , sono  p.issivi  nella  loro  azione  , 
e vogliono  l'ausiliario  essere  , ne’  tempi  composti. 

Alcuni  verbi  sono  attivi  in  italiano,  e reciproci  in  fran- 
cese ; altri  reciproci  in  italiano,  e attivi  in  francese;  onde 
la  loro  conjugazione  1 che  diversifica  dall’ una  all’altra  lin- 
gua , riesce  più  difiicile.  Per  facilitarla , si  da  qui  appresso 
la  conjugazioue,  nel  i.  articolo  , di  un  verbo  reciproco  nelle 
due  lingue,  nel  2.  articolo,  di  un  verbo  attivo  in  italiano, 
e reciproco  in  france.se  ; e nel  3.  articolo,  dina  verbo  rect- 
proco  in  italiano , e attivo  in  francese. 
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Conjugazione  di  un  inerbo  reciproco  nelle  due  lingue. 


Pentirsi. 

Modo  indicativo. 
Presente. 

mi  pento 
li  penti 
si  pente 
ri  pentiamo 
vi  pentite 
31  pentono 

Imperfetto. 

mi  pentivo 
ti  pentivi 
si  pentiva 
ci  pentivamo 
vi  pentivate 
si  pentivano 

Perfetto  deGnito. 

mi  pentii 
ti  pentisti 
si  pentì 
ci  pentimmo 
vi  pentiste 
si  pentirono 

Perfetto  indeGnito. 

mi  sono  pentito  , pentita 
ti  sei  pentito  , pentita 
si  è pentito , pentita 

ci  siamo  pentiti  , pentite 

vi  siete  pentiti  ; pentite 

si  sono  pentiti,  pentite 


. Se  repeiitir. 

Mode  indicatif. 

Présent. 

je  me  repens. 
tu  te  repens. 
il  se  repelli, 
nous  nous  repentons. 
vous  vous  repentez. 
ils  se  repentent. 

Imparfail. 

je  me  repentais. 
tu  te  repentais. 
il  se  repentait. 
nous  nous  repenlions. 
vous  vous  repenticz. 
ils  se  repentaient. 

Parfait  dèfini. 

je  me  repentis. 
tu  te  repentis. 
il  se  repentit. 
nous  nous  repcntimes. 
vous  vous  repentitcs. 
ils  se  repentircnt. 

Parfait  mdèftni. 

je  me  suis  repenti  , repenlic. 

In  t’es  repenti , repentie. 
il  s’est  repenti , elle  s’est  re- 
pentie. 

nous  nous  sonunes  repentis  , 
repenties. 

vnus  vous  iìles  repentis  , re- 
penlies. 

ils  se  soni  repentis  , elles  se 
soni  repenties. 


I 
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Perfetto  anteriore. 


Dopo  che 

mi  fui  pentito , pentita 
ti  fosti  pentito^  pentita 
si  fu  pentito  , pentita  , 

ci  fummo  pentiti  , pentite 

vi  foste  pentiti  , pentite. 

si  furono  pentiti , pentite 

* Più  che  perfetto. 

mi  ero  pentito  , pentita 
ti  eri  pentito  , pentita, 
si  era  pentito  , pentita 

ci  eravamo  pentiti  , pentite 

vi  eravate  pentiti  , pentite 

si  erano  pentiti , pentite 

F uturo. 

mi  pentirò 
ti  pentirai 
si  pentirà 
ci  pentiremo 
vi  pentirete 
si  pentiranno 

Futuro  passato. 

mi  sarò  pentito  , pentita 
ti  sarai  pentito  , pentita 
si  sarà  pentito  , pentita 

ci  saremo  pentiti , pentite 

vi  sarete  pentiti , pentite 


Parfait  antèrieur. 

Aprés  que 

je  me  fus  repenti  , repentie. 
tu  te  fus  repenti,  repentie. 
il  se  fut  repenti , elle  se  fut 
repentie. 

Dous  nous  filmes  rcpentis , re* 
penties. 

vous  vons  Altea  repentis  , re- 
penties. 

ila  se  furent  repentis  , elles 
se  furent  repenties. 

Plus  que  parfait. 

je  m'  étais  repenti  , repentie. 
tu  t*  ctais  repenti , repentie. 
il  s'  était  repenti,  elle  s'  e'tait 
repentie. 

nuus  nous  tùions  rcpentis,  re- 
penties. 

vous  vous  e’tiez  repentis  , re- 
pcnties. 

ils  s'étaìent  repentis,  elles  s' é- 
taient  repenties. 

Futur. 

je  me  repentirai, 
tu  te  repentiras. 
il  se  repenlira.' 
nous  nous  repentirons. 
vous  vous  rcpentirez, 
ils  se  repentiront. 

Futur  passe. 

je  rae  serai  repenti,  repentie. 
tu  te  seras  repenti , repentie. 
ii  se  sera  repenti  , elle  se  se- 
ra repentie. 

nous  nous  serous  repentis , re- 
penties. 

vous  vous  serez  repentis , re- 
penties. 
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si  saranno  pentiti , pentite. 

' Modo  Condizionale. 

Presente. 

mi  pentirei 
ti  pentiresti 
si  pentirebbe 
ci  pentiremmo 
vi  pentireste 
si  pentirebbero 

Passato. 

mi  saréi  pentito  , pentita 

ti  saresti  pentito,  pentita 
si  sarebbe  pentito,  pentita 
ci  saremmo  pentiti , pentite 

vi  sareste  pentiti,  pentite 

si  sarebbero  pentiti  , penti~ 
te. 

Modo  Imperativo. 

pentiti 
si  penta 

pentiamoei 
pentitevi 
si  pentano 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

che  io  mi  penta 
che  tu  ti  penta 
di  egli  si  penta 
che  ci  pentiamo 
che  vi  pentiate 
che  si  pentano 


reciproci-  a3y 

ils  se  seront  repentis  , elies  se 
seront  repeiities. 

Mode  Conditlonnel. 
Prèsent. 

je  me  repcntirais. 
tu  te  repenti  rais. 
il  se  repentirait. 
nous  nous  repentirions. 
vous  vous  repentiriez. 
ils  se  repentiraient. 

Passe. 

je  me  serais  repenti  , repen- 
tie. 

tu  te  serais  repenti , repentie. 
il  se  serait  repenti , repentie. 
nous  nous  serions  repentis, 
repentics. 

vous  vous  seriez  repentis  , re- 
pentics. 

ils  se  seraient  repentis  , elles 
se  seraient  repenties. 

Mode  Impe'ratif. 

repens-toi. 

qu'  il  se  repente  , qu'  elle  se 
repente, 
repentons-nous. 
repentez-vous. 

qu'  ils  se  repentent , qu'  elles 
se  repentent. 

/ Mode  Gonjonctif. 

Prèsent. 

qne  je  me  repente, 
qne  tu  te  repentes. 
qu’  ’l  se  repente, 
que  nous  nous  repentions. 
que  vous  vous  repentiez. 
qu'  ils  se  repentent. 
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Imperfetto. 

che  io  mi  pentissi 
che  tu  ti  pentissi 
eh'  egli  SI  pentisse 
che  ci  pentissimo 
che  vi  pentiste 
che  si  pentissero 

Perfetto. 

che  io  mi  sia  pentito , pen- 
tita 

che  tu  ti  sii  pentito , penti- 
ta 

eh'  egli  si  sia  pentito  , che 
ella  si  sia  pentita 
che  ci  siamo  pentiti^  penti- 
te 

che  vi  siate  pentiti  , penti- 
te 

che  si  siano  pentiti , pentite 

Più  che  perfetto. 

che  io  mi  fossi  pentito  , pen- 
tita 

che  tu  ti  fossi  pentito  , pen- 
tita 

ch'egli  si  fosse  pentito,  ch'el- 
la si  fosse  pentita 
che  ci  fossimo  pentiti,  pen- 
tite 

che  vi  foste  pentiti  , pentite 
che  si  fossero  pentiti , pentite 


Modo  infinito. 
Presente. 

pentirmi , pentirti  , pentirsi 
pentirci , pentirvi 


reciproci, 

Imparfait. 

que  je  me  repenti  sse. 

qnc  in  te  repentisses. 

qu'  il  se  repenti!. 

que  nous  nnus  repenlissions. 

que  vous  v'ous  repentissiez. 

qu'  il  se  rcpentissent. 

Parfait, 

que  je  me  sois  repenti  , re- 
pcRtie. 

que  tn  te  sois  repenti,  repen- 
tie. 

qu'  il  se  soil  repenti , qu’  el- 
le se  soit  repentie. 
que  nous  nous  soyons  repen- 
tis  , repcntìes. 

que  vous  vous  soyez  rcpentis, 
repenties. 

qu'ils  se  soient  repentis  ; qu' 
elles  se  soient  repenties. 

Plus  que  parfait. 

que  je  me  fussc  repenti  , re- 
repentie. 

que  tu  le  fusses  repenti  , re- 
peniie. 

qu  il  se  fut  repenti , qu'  elle 
se  fut  repentie. 
que  nous  nous  fussions  repen- 
ti , repenties. 

que  vous  vous  fussiez  repen- 
tis  , repenties. 

qu’ils  se  fussent  repends , qu’ 
elles  se  fussent  repenties. 

Mode  infinitif. 

Prèsent. 

me  repenlir,  te  repenlir , se  re 
penlir. 

nous  repenlir , vous  repenlir. 
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Passato. 
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Passò. 


essermi  pentito , essermi  pen- 
tita. 

esserti  pentito  , esserti  pen- 
tita 

essersi  pentito  , essersi  pen- 
tita 

esserci  pentiti  , esserci  pen- 
tite 

esservi  pentiti  , esservi  pen- 
tite 

essersi  pentiti  , ersersi  pen- 
tite 


DiVtre  repenti , m'étre  repen- 
tis. 

t’^tre  repenti  , l’ètre  repentie. 

s'étre  repenti , s'ótre  repentie. 

nous  ètte  repentis , nous  ctre 
repentics. 

vous  ctre  repentis , vous  ctre 
repenties. 

s’<?tre  repentis  , s’étre  repen- 
ties. 


Gerundio  presente.  Gèrondif  prèsent. 

pentendomi,pentendoti,pen-  me  repentnnt , te  repentant , 
tendasi  se  repentant. 

pentendoci , pentendovi  nous  repentant,  vous  repea- 

ta nt. 


Gerundio  passato.  Gèrondif  passò- 

essendomi  pentito , essendo—  m’e’tant  repenti , m'élant  re- 
mi  pentita.  penile. 

essendoti  pentito  essendoti  tVtant  repenti,  t'étant  repen- 
pentita  tie. 

essendosi  pentito  , essendosi  s'i’tant  repenti , s'etant  repen— 
pentita  tie. 

essendoci  pentiti  , essendoci  nous  clant  repentis,  nous  etant 
pentite.  repenties. 

essendovi  pentiti,  essendovi  vous  étant  repentis , vous  étant 
pentite  repenties. 

esse udosi  pentiti  essendosi  s’ «étant  repentis,  s'etant  re- 
pentite  penlies. 

Cambiamenti. 

Indicativo,  futuro.  . Jndicatif  pròsent. 


se  mi  pentirò 
■fe  ti  pentirai 
se  si  pentirà 
se  ci  pentiremo 
se  vi  pentirete 
se  si  pentiranno 


si  je  me  repcns. 
si  tu  te  repens. 
s'il  se  repent. 
si  nous  nous  repentons. 
si  vous  vous  repentez- 
s'ils  se  repenlcnt. 
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Futuro  passalo. 

se  mi  sarò  pentito , pentita 
se  ti  sarai  pentito , pentita 
se  si  sarà  pentito , pentita 

se  ci  saremo  pentiti , pentite 

se  vi  sarete  pentiti^  pentite 

se  si  saranno  pentiti , pentite 

Congiuntivo  imperfetto. 
se  io  mi  pentissi 
se  tu  ti  pentissi 
s'egli  si  pentisse  , s'ella  si 
pentisse 
se  ci  pentissimo 
se  vi  pentiste 
se  si  pentissero 

Più  che  perfetto 
del  congiuntivo. 

se  mi  fossi  pentito  , pentita 
se  ti  fossi  pentito  , pentita 
se  si  fosse  pentito . pentita 
se  ci  fossimo  pentiti  , pentite 

se  vi  foste  pentiti  , pentite 

se  si  fossero  pentiti  , pentite 

Congiuntivo , imperfetto. 

ancorché  mi  pentissi 

ti  pentissi  • 

si  pentisse  % 

ci  pentissimo 
vt  pentiste 
si  pentissero 


reciproci. 

Passe  indèftni. 

si  |e  me  suis  repenti , repentie 
si  tu  t'es  repenti , repentie. 
s'il  s'est  repenti  , si  elle  s'est 
repentie. 

si  nous  nous  sommes  repentis, 
repenlies. 

si  vous  vous  ètes  repentis  , re* 
penlics. 

s'ils  se  soni  repentis  , si  elles 
se  soni  repenties. 

Indicati f imparfait. 
si  je  me  repentais. 
si  tu  le  repentais. 
s'il  se  repeutait , si  elle  se  re- 
pentait. 

si  nous  nous  repentions. 
si  vous  vous  repentiez. 
s'ils  se  repentaient , si  elles  se 
repenta  lent. 

Plus  (jue  parfait 
de  lindicatif. 

si  je  m’ctais  repenti , repentie 
si  tu  t'etais  repenti , repentie 
s’il  s’était  repenti , repentie. 
si  nous  nous  e'tions  repentis,  re* 
penties. 

si  vous  vous  ctiez  repentis,  re- 
ponties. 

s'ils  s'étaicnt  repentis  , si  elles 
s'étaient  repenties. 

Conditlonnel , prèsent. 

quand  mt?me  je  me  repentirais. 
tu  te  repentirais. 
il  se  repentirait , 
elle  se  repentirait. 
nous  nous  repentirions. 
vous  vous  repentiriez. 
ils  se  repcntiraient , el- 
les se  repentiraienl. 
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Pi  il  che  perfetto  Passe 

del  congiuntivo.  du  conditionnel. 

ancorché  mi  fossi  pentito  , quand  mème  je  me  serais  re- 


pcntua 

ti  fossi  pentito, pentita 

si  fosse  pentito  , pen- 
tita 

ci  fossimo  pentiti, pen- 
tite 

vi  foste  pentiti,  pen- 
tite. 

si  fossero  pentiti,  pen- 
tite. 


penti  , repentie. 
tu  te  serais  repenti , re- 
pentie. 

il  se  ser.iit  repenti , elle 
se  scrait  repentie. 
nous  nous  serions  re- 
penlis , repenties. 
vous  VOU5  serica  repen- 
lis  , repenties. 
ils  se  seraicnt  repentis  , 
elles  se  seraient  re- 
pcnlies. 


E da  osservarsi  , come  si  rileva  dalla  conjugazionc  qui 
sopra  , che  i pronomi  congiuntivi , che  gl'  italiani  mettono 
dopo  rinfioito  de'  verbi , col  quale  uniti , vengono  a forma- 
re una  parola  sola  , non  che  col  gerundio  , in  fianeese  si 
mettono  sempre  prima  , e staccati  dal  verbo.  Nel  solo  impe- 
rativo , hanno  luogo  dopo  , egualmente  che  in  italiano  , ma 
sempre  separati  , e non  uniti  al  verbo:  allora  i due  prono- 
mi mi,  ti  , fanno  in  francese  moi , toi , e non  più  me , te. 

Conjugazione  del  medesimo  verbo,  colla  negazione. 

Si  tralascia  il  femminino  , colle  solite  variazioni  , co- 
me sufficientemente  spiegati  nella  precedente  conjugazione. 


Riodo  indicativo. 

Presente. 

non  mi  pento 
non  ti  penti 
non  si  pente 
non  ci  pentiamo 
non  vi  pentite 
non  si  pentono 

Imperfetto. 

non  mi  pentivo 
non  ti  pentivi  , 
non  si  pentiva 
non  ci  pentivamo 


Mode  indicatif. 

Prò  seni. 

je  ne  me  repens  pas. 
tu  ne  te  repens  pas. 
il  ne  se  repent  pas. 
nous  ne  nous  rcpentons  pas. 
vous  ne  vous  repcntez  pas- 
lls  ne  se  repentent  pas. 

Imparfait. 

je  ne  me  repentais  pas. 
tu  ne  te  repentais  pas. 
il  ne  se  repentaìl  pas. 
nous  ne  nous  repeutiuus  pas. 
j6 
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( non  vi  pentivate, 
non  si  pentivano. 

Perfetto  defÌDito. 

non  mi  pentii 
non  ti  pentisti 
non  si  pentì 
non  ci  pentimmo 
non  vi  pentiste 
non  si  pentirono 

Perfetto  indefinito. 

non  mi  sono  pentito 
non  ti  sei  pentito 
non  si  è pentito 
non  ci  siamo  pentiti 

non  vi  siete  pentiti 
non  si  sono  pentiti^ 

Più  che  perfetto. 

non  mi  ero  pentito 
non  li  eri  pentito 
non  si  era  pentito  ' 
non  ci  eravamo  pentiti 

non  vi  eravate  pentiti 
non  si  erano  pentiti 

Futuro. 

non  mi  pentirò 
non  ti  pentirai 
non  si  pentirà 
non  ci  pentiremo 
non  vi  pentirete 
non  si  pentiranno 

Futuro  passato. 

non  mi  sarò  pentito 
non  ti  sarai  pentito 
non  si  sarà  pentito 
non  ci  saremo  pentiti 


vous  ne  vons  rejpentiez  pa*. 
ils  ne  se  repcntaient  pas. 

Parfait  dèftni. 

je  ne  me  repentis  pas. 
tu  ne  te  repentis  pas.' 
il  ne  se  repcntit  pas. 
nous  ne  nuus  repentimes  pas. 
vous  ne  vous  repentites  pas. 
ils  ne  sir  repeutirent  pas. 

Parfait  indefini. 

je  ne  me  suis  pas  repenti, 
tu  ne  t'cs  pas  repenti, 
il  ne  s'est  pas  repenti, 
nous  ne  nous  sommes  pas  re^ 
pentis. 

vous  ne  vous  ^tes  pas  repentis- 
ils  ne  se  sont  pas  repentis. 

Plus  que  Paifait. 

je  ne  mVtais  pas  repenti, 
tu  ne  t'dtais  pas  repenti, 
il  ne  s'dtait  pas  repenti, 
nous  ne  nous  dtions  pas  re- 
pentis 

vous  ne  vous  étiez  pas  repentis. 
ils  ne  s'étaieut  pas  repentis. 

Futur. 

je  ne  me  repentirai  pas. 
tu  ne  te  repentiras  pas. 
il  ne  se  rcpentira  pas. 
nous  ne  nous  repentirons  pas. 
vous  nc  vous  repentirez  pas. 
ils  ne  se  repentiront  pas. 

Futur  passe. 

je  ne  me  serai  pas  repenti, 
tn  ne  te  seras  pas  repenti, 
il  ne  se  sera  pas  repenti, 
nous  ne  nous  serons  pas  re- 
pentis. 
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non  vi  sarete  pentiti 

non  si  saranno  pentiti 

Modo  Condizionale. 

Presente. 
non  mi  pentirei 
non  ti  pentiresti 
non  si  pentirebbe 
non  ci  pentiremmo 
non  vi  pentireste 
non  si  pentirebbero 


reciproci. 

Tous  ne  vous  serez  pas  repen- 
tis. 

ils  ne  se  seronl  pas  rcpeniis. 
Mode  Conditìonnel. 
Prèseti  t. 

je  ne  me  rcpeniirais  pas. 
tu  ne  te  repeutii-ais  pas. 
il  ne  se  repentirait  pas. 
nous  ne  nous  rcpcnlirioiis  pas. 
vous  ne  vous  rcpeniiriez  pas. 
ils  ne  se  repeniiraient  pas. 


Passato. 


Passe. 


non  mi  sarei  pentito 
non  ti  saresti  pentito 
non  si  sarebbe  pentito 
non  ci  saremmo  pentiti 


non  vi  sareste  pentiti 


non  si  sarebbero  pentiti 

Modo  Imperativo. 

non  ti  pentire 
non  si  penta 
non  ci  pentiamo 
non  vi  pentite 
non  si  pentano 

Modo  Congiuntivo. 


Presente. 

che  io  non  mi  penta 
che  tu  non  ti  penta 
eh'  egli  non  si  penta 
che  non  ci  pentiamo 


che  non  vi  pentiate 


che  non  si  pentano 
Imperfetto. 

che  io  non  mi  pentissi 


je  ne  me  sera»  pas  repenti, 
tu  ne  te  serais  pas  repenti, 
il  ne  se  serail  pas  repenti, 
nous  ne  nous  seriotis  pas  rc- 
pentis. 

vous  ne  vous  serici  pas  re- 
penti s. 

ils  ne  se  seraient  pas  repenlis. 

Mode  Impératif. 

ne  te  repens  pas. 
qu'  il  ne  se  repente  pas. 
ne  nous  repcnlons  pas. 
ne  vous  repentcz  pas. 
qu'  ils  ne  se  rcpentcnt  pas. 

Mode  Conjonctif. 

Prcsent. 

que  je  ne  me  repente  pas. 
que  tu  ne  te  repentes  pas. 
qu’il  ne  se  repente  pas. 
que  nous  nc  nous  repentions. 
pas. 

que  vous  ne  vous  repentiez 
pas. 

qu’  ils  nc  repentent  pas. 
Imparfait. 

que  je  nc  me  repentisse  pas. 

i6  • 
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che  tu  non  li  pentissi 
di  egli  non  si  pentisse 
che  non  ci  pentissimo 

che  non  vi  pentiste 

che  non  si  pentissero 


reciproci, 

qtie  tu  ne  te  repentisses  pas. 
qu'  il  ne  ae  repentit  pas. 
que  nous  ne  nous  repentissions 
pas. 

que  vous  ne  vous  repentissies 
pas. 

qu'  ils  ne  se  repentissent  pas. 


Perfetto. 

che  in  non  mi  sia  pentito 
che  tu  non  ti  sii  pentito 
di  egli  non  si  sia  pentito 
che  non  ci  siamo  pentiti 

che  non  vi  siate  pentiti 

che  non  si  siano  pentiti 


Parfait. 

que  je  ne  me  sois  pas  repenti, 
que  tu  ne  te  sois  pas  repenti, 
qu’  il  ne  se  soit  pas  repenti, 
que  nons  ne  nous  soyons  pas 
repentis. 

que  vous  ne  vous  soyez  pas  re- 
pentis. 

qu’  ils  ne  se  soient  pas  repen- 
tis. 


Più  che  perfetto. 
che  io  non  mi  fossi  pentito 

che  tu  non  ti  fossi  pentito 

eh'  egli  non  si  fosse  pentito 
che  non  ci  fossimo  pentiti 

che  non  vi  foste  pentiti 

che  non  si  fossero  pentiti 


Plus  que  parfait. 

que  je  ne  me  fusse  pas  re- 
penti. 

que  tu  ne  te  fusses  pas  ver* 
penti. 

qu’tl  ne  se  fut  pas  repenti. 

que  nons  ne  nous  fnssions  pas 
repentis. 

que  vous  ne  vous  fussiez  pas 
repentis. 

qu'  ils  ne  se  fussent  pas  repen- 
tis. 


Modo  Infinito. 
Presente. 

non  pentirmi,  non  pentirti, 
non  pentirsi, 

non  pentirci  , non  pentirvi. 

. Passato. 

non  essermi  pentito 
non  esserti  pentito 


Mode  InGnitìf. 

Prcsent. 

ne  pas  me  repentir  , ne  pas 
te  repentir  , ne  pas  se  re- 
pcntir;  ne  pas  nons  repen— 
tir,  ne  pas  vous  repentir. 

Passe. 

ne  pas  m*  étre  repenti. 

ne  pas  t'  ^tre  repenti. 
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non  essersi  pentito 
non  esserci  pentiti 
non  esservi  pentiti 
non  essersi  pentiti 

Gerundio  presente. 

non  pentendomi  , non  pen- 
tendotì  , non  pentcndosi  , 
non  pentendoei,  non  pcn- 
tenaovi. 

Gernndio  passato. 

non  essendomi  pentito 
non  essendoti  pentito 
non  essendosi  pentito 
non  essendoci  pentiti 
non  essendovi  pentiti 
non  essendosi  pentiti 

Il  medesimo  f'en 


ne  pas  s'  étre  repenti, 
ne  pas  nous  ètre  repentis. 
ne  pas  vous  éire  repentis. 
ne  pas  s'  élre  repentis. 

Géron  d ifprésen  t . 

ne  me  repentant  pas,  ne  te  re- 
pcntant  pas  , ne  se  repen- 
tant pas,  ne  nous  repentant 
pas,  ne  vous  repentant  pas. 

Gèrondif  passò. 

ne  m'étant  pas  repenti, 
ne  t’  étant  pas  repenti, 
ne  s’  étanl  pas  repenti, 
ne  nous  étant  pas  repentis. 
nc  vous  étant  pas  repentis. 
ne  s'  ctant  pas  repentis. 

o interrogativo. 


mi  pento  io  7 
ti  penti  tu  ? 
si  pente  egli  ? 
ci  pentiamo  noi  ? 
vi  pentite  voi? 
si  pentono  eglino  ? 


me  repens-je  ? 
te  repens-tu? 
se  repent-il? 
nous  repentons-nous  ? 
vous  repentez-vous  ? 
se  repentent-ils  ? 


E così  per  tutti  i tempi  semplici. 


mi  sono  pentito  ? 
ti  sei  pentito  ? 
si  ò pentito? 
ci  siamo  pentiti? 
vi  siete  pentiti  ? 
si  sono  pentiti  ? 


me  suis  je  repenti  ? 
t’  cs-tu  repenti  ? 
s’ rsl-il  repenti? 
nous  soinines-nous  repentis  ? 
vous  étes-vous  repentis  ! 
se  soiu-ils  rei>enlÌ5  i 


E così  per  tutti  i tempi  composti. 


Il  medesimo  interrogativo  colla  negazione. 


non  mi  pento  to  ? 
non  ti  penti  tu  ? 
non  si  pente  egli  ? 
non  ci  pentiamo  noi? 
non  vi  pentite  voi? 
non  si  pentono  eglino  ? 


ne  me  repens-je  pas 
ne  te  repens-tu  pas  ? 
ne  se  repent-il  pas  ? 
ne  nous  repentous-nous  pas  ? 
ne  vous  repetitez  vous  pas  ? 
ne  se  rcpeutcul-ils  pas? 


3^6  Dei  verbi  reciproci. 

B così  per  tutti  i tempi  semplici. 

non  mi  sono  pentito  7 ne  me  suis-je  pas  repenti  7 

non  ti  sei  pentito  ? ne  t’  es-tu  pas  repenti  7 

non  si  è pentito  ? ne  s’est  il  pas  repenti  ? 

non  ci  siamo  pentiti  ? ne  nons  sommes  nous  pas  re- 

pentis  ? 

non  vi  siete  pentiti  7 ue  vous  cles-vous  pas  repen- 

tis  ? 

non  si  sono  pentiti  1 ne  se  sont-ils  pasrepentis? 

E così  per  tutti  i tempi  composti. 

ARTICOLO  II. 

Conjugazione  di  un  verbo  attivo  in  italiano  > e reci- 
proco in  francese. 

Passeggiare.  Se  promener. 

Modo  indicativo.  Mode  indicatif. 

Presente.  Présent. 


passeggio 

passeggi 

passeggia 

passeggiamo 

passeggiate 

passeggiano 

Imperfetto. 

passeggiavo 

passeggiavi 

passeggiava 

passeggiavamo 

passeggiavate 

passeggiavano. 

Perfetto  definito. 

passeggiai 

passeggiasti 

passeggiò 

p a sseggi animo 

passeggiaste 

passeggiarono 


je  me  promene, 
tu  te  promenes. 
il  se  promene, 
nous  nous  promenons. 
vous  vous  promenei. 
ils  se  promenent. 

Imparfait. 

je  me  promenaii. 
tu  te  promenais. 
il  se  promenait. 
nous  nous  promenions; 
vous  vous  promeniez. 
ils  se  promenaicnt. 

Parfait  definì. 

je  me  pronienai. 
tu  te  promenas. 
il  se  promena, 
nous  nous  promenames. 
vous  vons  promenàtes. 
ils  se  promenerent. 
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Perfetto  indcfiuito. 

ho  passeggiato 
hai  passeggiato 
ha  passeggiato 
abbiamo  passeggiato 
avete  passeggiato 
hanno  passeggiato 

Perfetto  anteriore. 


Parfait  indéfini. 

j«  me  suis  promcne. 

tu  l’es  promcne. 

il  s’esl  proincné. 

nous  nous  sommes  promcnes. 

VOU5  vous  élfcs  prometu's. 

ils  se  sont  promenés. 

Parfait  antérieur. 


Dopo  che 
ebbi  passeggiato 
avesti  passeggiato 
ebbe  passeggiato 
avemmo  passeggiato 
aveste  passeggiato 
ebbero  passeggiato 

più  che  perfetto. 

avevo  passeggiato 
avevi  passeggiato 
aveva  passeggiato 
avevamo  passeggialo 
avevate  passeggiato 
avevano  passeggiato. 

Futuro. 
passeggierò 
passeggierai 
passeggierà 
passeggici  e ino 
passeggierete 
passeggieranno 

Eutnro  passato. 
avrò  passeggialo 
avrai  passeggiato 
avrà  passeggiato 
avremo  passeggiato 
avrete  passeggiato 
avranno  passeggiato 

Modo  condizionale. 

Presente. 

passeggierei 


Aprés  que 

je  me  fus  promeiie. 

tu  te  fus  promene'. 

il  se  J’ut  promené. 

nous  nous  fiìmcs  promene's. 

vous  vous  filtes  promcnes. 

iis  se  fureut  promenés. 

Plus  que  Parfait. 

je  m’étais  promené. 
tu  t'éiais  promeué. 
il  s’éiait  promené. 
nous  nous  étiuns  promenés. 
vous  vous  étiez  promenés. 
iiss'étaient  promenés 

J'iitur. 
je  me  promcncr;ài. 
tu  te  promeneras. 
il  se  proinencra. 
nous  nous  proraenerons. 
vous  vous  proinenerez. 
ils  se  pronieneront. 

l'iittir  passe. 
je  me  aerai  promené. 
tu  te  seras  promené. 
il  se  sera  promené. 
nous  nous  serons  promenés. 
vous  vous  serez  promenés. 
ils  se  scront  prumenéi. 

Mode  conditionnel. 

Prcsent, 
je  me  promencrais. 


Digilized  by  Google 


248 

p n ssegf^icresti 
pniseg"ierehhe 
p a ssrggiet  ‘ern  ni  o 
passeggiereste 
passeggierebbero 

Passato. 


Dei  verbi  reciproci. 

tu  te  promenerais. 
il  se  promenerait. 
nous  nons  proraenerions. 
vous  vous  promeneriez. 
ils  se  promeneraient. 

Passe. 


avrei  passeggiato 
avresti  passeggiato 
avrebbe  passegg.ato 
avremmo  passeggiato, 
avreste  passeggialo 
avrebbero  passeggiato 

• 

Modo  imperativo. 


passeggia 

passeggi 

passeggiamo 

passeggiate 

passeggino 


je  me  serais  promené. 
tu  te  serais  promené. 
il  se  serait  promené. 
nous  nous  serions  promencs. 
vous  vous  seriez  promenés. 
ils  se  seraient  promenés. 

Mode  impératif. 

promene-loi. 
qu  ii  se  promene, 
pronienons  nous. 
promenez-vous. 
qu'ils  se  promenent. 


Modo  condizionale. 

Presente. 

che  io  passeggi 
che  tu  passeggi 
ch'egli  passeggi 
che  passeggiamo 
che  passeggiate 
che  passeggino. 

Imperfetto. 

che  io  passeggiassi 
che  tu  passeggiassi 
eh'  egli  passeggiasse 
che  passeggiassimo 
che  passeggiaste 
che  passeggiassero 

Perfetto. 

che  io  abbia  passeggialo 
che  tu  abbi  passeggiato 
eh'  egli  abbia  passeggiato 


Mode  couditionnel. 
Present. 

qne  je  me  promene, 
que  tu  te  promenes. 
qu'il  se  promene, 
que  nous  nous  promenions. 
que  vous  vous  promeniez. 
qu'  ils  se  promenent. 

Imparfait. 

que  je  me  promeiiasse. 
que  tu  tc  promenasses. 
qu'il  se  promrnat. 
que  nous  nous  promenassions. 
que  vous  vous  promenassiez. 
qu'ils  se  promenasseut. 

Parfait. 

que  je  me  sois  promené. 
que  tu  te  sois  promené. 
qu  ii  se  soli  promené. 
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che  abbiamo  passeggiato 

che  abbiate  passeggiato 
che  abbiano  passeggiato 

Più  che  perfetto. 

che  io  avessi  passeggiato 
che  tu  avessi  passeggiato 
eh'  egli  avesse  passeggiato 
che  avessimo  passeggiato 

che  aveste  passeggiato 

che  avessero  passeggiato 
Modo  infinito. 
Presente. 
passeggiare 

Passato. 
avere  passeggiato. 

Gerundio  presente. 
passeggiando 

Gerundio  passato. 
avendo  passeggiato 


reciproci . 


*49 


que  nout  nons  soyons  prome- 
nes. 

que  vous  vous  soyc*  proraenes. 
qu'ils  se  snicut  pronienés. 

Plus  que  parfait. 

que  je  me  fusse  promené. 
que  tu  te  fusses  promené. 
qu’il  se  fut  promené. 
que  nous  nous  fussions  pro- 
meués. 

que  vous  vous  fussiez  prome- 
nés. 

qu'ils  se  fusscnt  promenés. 
Mode  iiiGnitìf. 
Présent. 
se  promener. 

Passò. 

s’élre  promené. 

Gèrondif  présent. 
se  proroennnt. 

Gèrondif  passe, 
s'ctant  promené. 


Non  sempre  il  modo  infìnito  si  raggira  sopra  la  terza 
persona;  può  riguardare  egualmente  la  prima,  e la  secon- 
da persona  , sì  del  singolare  , come  del  plurale,  .allora  si 
usano  i pronomi  congiuntivi  proprj  alle  persone  di  cui  si 
tratta  ; dicendo,  per  esempio: 
ho  da  passeggiare  io  il  faut  me  promener. 

hai  da  passeggiare  tu  te  promener. 

abbiamo  da  passeggiare  noi  nous  promener. 

avete  da  passeggiare  voi  vous  promener. 

e lo  stesso  al  (ìerundio  me  promcnant , te  promenant , nous 
promenant , vous  promenant. 

Il  medesimo  verbo , colla  negazione. 


non  passeggio 
non  passeggi 


je  ne  me  promene  pas. 
tu  ne  te  promenes  pas. 
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non  passeggia 
non  passeggiamo 
non  passeggiate 
non  passeggiano 


Dei  verbi  reciproci. 

il  ne  se  promme  pas. 
uous  ne  nous  promciioiis  pas. 
vous  Ite  vous  promenez  pas. 
ils  ne  se  pi-omenent  pas. 


E così  per  tutti  gli  altri  tempi  semplici. 


non  ho  passeggiato 
non  hai  passeggiato 
non  ha  passeggiato 
non  abbiamo  passeggiato 


non  avete  passeggiato 
non  hanno  passeggiato 


je  ne  me  snis  pas  promenc. 
In  ne  t’es  pas  proniené. 
il  ne  s’est  pas  promené. 
nous  ne  nous  sonimes  pas  prò 
raencs. 

vous  ne  vous  (^les  pas  pronte 
ncs. 

ils  ne  se  soni  pas  promenés. 


E così  per  tutti  gli  altri  tempi  composti. 
Il  medesimo  verbo  coll’  interrogazione 


lu  : 

passeggi  tu  ? 
passeggia  egHI 
passeggiamo  noi  ? 
passeggiate  voi  ? 
passeggiano  eglino  ? 


me  promcne-je  ? 
te  promenes-tu  ? 
se  promene  l-il  7 
nous  promcnons-nons  ? 
vous  promenez  vous  ? 
se  promeneut  ils  ? 


E così  per  tutti  gli  altri  tempi  semplici. 


ho  io  passeggiato  ? 
hai  tu  passeggiato! 
ha  passeggiato  ? 
abbiamo  passeggiato  ? 
avete  passeggiato  ? 
hanno  passeggiato  ? 


me  suis  je  promené  ? 
t’es-tu  promené  ? 
s'est-il  promené  ? 
nous  sommes-nous  promencs 
vous  ctes-vous  promenés  I 
se  sout-ìis  promenés? 


E così  per  tutti  gli  altri  tempi  composti. 
Coir  interrogazione  , e la  negazione. 


non  passeggio  io  ? 
non  passeggi  tu  ? 
non  passeggia  ? 
non  passeggiamo  ? 
non  passeggiate  ? 
non  passeggiano  ? 


ne  me  promené- je  pas? 
ne  te  promencs-lu  pas? 
ne  se  promene-t-il  pas  ? 
ne  nous  promenons-nous  pas 
nc  vous  promenez-vous  pas 
ne  se  promenent-ils  pas  ? 
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E così  per  tutti  gli 

non  ho  io  passeggialo! 
non  hai  tu  passeggiato  ? 
non  ha  passeggiato! 
non  abbiamo  passeggiato  ? 

non  avete  passeggiato  ! 

non  hanno  passeggiato  ? 


altri  tempi  semplici. 

ne  me  suis-je  pns  promem!  ? 
ne  tVs-(n  pas  proniené  ? 
ne  s'est-il  pas  pronieiic  ? 
ne  nous  soinines  uous  pas  pro- 
meues  ? 

ne  vous  èies-vous  pas  pvome- 
ncs. 

ne  se  soni  ils  pas  promenés  ? 


E così  per  tutti  gli  altri  tempi  composti. 

Nell'  istesso  modo  , si  conjugaao  i verbi. 

Altercare  , se  disputer-  ( verbo  regolare  della  i.  con- 

jugazione  ). 

Esclamare  .^ìècc'wv.  {detto ) 

Sbagliare . se  tromper.  ^ d.° ) 

Sedere  , s'asseoir.  ( verbo  irregolare  della  3. 

coniugazione  ) 

Tacere  , se  taire.  ( verbo  irregolare  della  4- 

conjugazione  ). 

11  verbo  passeggiare  i e tutti  gli  altri  die  sopra  , sono 
attivi  , e ricevono  Tausiliario  avere  , nei  loro  tempi  compo- 
sti , allorché  l'azione  ricade,  non  sopra  la  persona  istcssa  , 
ma  sopra  un’altro  oggetto  , come  : 

Fo  passeggiare  il  mio  cavai-  Je  promene  mon  chcval  ; ce 
lo  I questa  mattina  l'ho  nintin  \e  fai pronicn è ben- 
fatto passeggiare  per  più  daut  plus  de  deux  heures. 
di  due  ore. 

Sedete  qui  ; e fate  sedere  l'a-  Asseyez-vous  ici  , et  failcs 
mico.  asseoir  votre  ami- 

Ho  seduto  ; e ho  messo  a sedere  Je  me  .tuis  assis  ; et  J'ai  as- 
ti figlio.  sis  ninn  enfant. 

Abbiamo  taciuto  ; « sempre  A^ous  nous  sommes  tiis  ; et 
taceremo  le  cose  che  ci  ver-  nous  tairons  toujours  ce 
ranno  dette  in  segreto.  qu’  on  nous  dira  en  secret. 
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ARTICOLO  III, 


Coniugazione  di  un  verbo  reciproco  in  italiano  ; e at- 
tivo in  francese. 


Dimenticarsi,  scordarsi. 
Modo  indicativo. 
Presente, 


Oubiier, 
Mode  indicatif, 
Prèsent. 


mi  dimentico 
ti  dimentichi 
si  dimentica 
ci  dimentichiamo 
vi  dimenticate 
si  dimenticano 


j'oablie, 
tu  oublies, 
il  oublie. 
no  US  oublions. 
vous  oubliez, 
ils  oublient. 


Imperfetto, 

mi  dimenticavo 
ti  dimenticavi 
si  dimenticava 
ci  dimenticavamo 
vi  dimenticavate 
si  dimenticavano 

Perfetto  deCnito. 

mi  dimenticai 
ti  dimenticasti 
si  dimenticò 
ci  dimenticammo 
vi  dimenticaste 
si  dimenticarono 

Perfetto  indefinito. 

mi  sono  dimenticato 
ti  sei  dimenticato 
si  è dimenticato 
ci  siamo  dimenticati 
VI  siete  dimenticati 
si  sono  dimenticati 

Perfetto  anteriore. 

Dopo  che 

ttti  fui  dimenticato 


Imparfait. 

j'oubliais. 
tn  oubliais. 
il  oubliait. 
nous  oubliions, 
vous  oubliiez. 
ils  oubliaicnt. 

Parfait  dèfim. 

j'onbliai. 
tu  oublias. 
il  oublia. 
nous  oubliiìnies. 
vous  oubliàtes. 
ils  oublierent. 

Parfait  indéftni. 

j'ai  oublié. 
tu  as  oublié. 
il  a oublié. 
nous  avons  oublie. 
vous  avez  oublié. 
ils  out  oublié. 

Parfait  antérienr. 

Après  que 
j'eus  ounlié. 
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ti  fosti  dimenticato 
si  fu  dimenticato 
ci  fummo  dimenticati 
vi  foste  dimenticati 
si  furono  dimenticati. 

Più  che  perfetto. 

mi  ero  dimenticato 
ti  cri  dimenticato 
si  era  dimenticalo 
ci  eravamo  dimenticati 
vi  eravate  dimenticati 
si  erano  dimenticati 

Futuro. 

mi  dimenticherò 
ti  dimenticherai 
si  dimenticherà 
ci  dimenticheremo 
vi  dimenticherete 
si  dimenticheranno 

Futuro  passato. 

mi  sarò  dimenticato 
ti  sarai  dimenticato 
si  sarà  dimenticato 
ci  saremo  dimenticati 
vi  sarete  dimenticati 
si  saranno  dimenticati 

Modo  Condizionale- 

Presente. 

mi  dimenticherei 
ti  dimenticheresti 
si  dimenticherebbe 
ci  dimenticheremmo 
vi  dimentichereste 
si  dimenticherebbero 

Passato. 

mi  sarei  dimenticato 
ti  saresti  dimenticato 
si  sarebbe  dimenticato 


tu  eus  oublié. 
il  eut  oublié. 
uous  eiìincs  oublió. 
vous  eùtes  oublié. 
ils  eurent  oublié. 

Plusque  parfait. 

j'avais  oublié. 
tu  avais  oublié. 
il  avail  oublié. 
uous  avìous  oublié. 
vous  avicz  oublié. 
ils  avaieut  oublié. 

Fiitur. 

j'onblicrai. 
tu  oublicras. 
il  oubliera. 
nous  oublierrns. 
vous  oublierez. 
ils  oublieront. 

Futur  passe. 

j’  aurai  oublié.^ 
tu  auras  oublié. 
il  aura  oublié. 
nous  aurons  oublié. 
vous  aurcz  oublié. 
ils  aurout  oublié. 

Mode  Conditionnel. 

Prèsent. 
j'  oublierais. 
tu  oublierais. 
il  oublierait. 
nous  oublierions. 
vous  oublieriez. 
ils  oublìeraient. 

Passò.  , 

j*  aurais  oublié. 
tu  aurais  oublié. 
il  aurait  oublié. 
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ci  saremmo  elimenticati 
vi  sareste  dimenticati 
si  sarebbero  dimenticati 

Modo  Imperativo. 

dimenticati 
ti  dimentichi 
dimentichiamoci 
dimenticatevi 
si  dimentichino 

Modo  Congiuntivo. 

Preseate. 

che  io  mi  dimentichi 
che  tu  ti  dimentichi 
eh'  egli  si  dimentichi 
che  ci  dimentichiamo 
che  vi  dimentichiate 
che  si  dimentichino 

Impci  Tetto. 

che  io  mi  dimenticassi 
che  tu  ti  dimenticassi 
ch'egli  si  dimenticasse 
che  ci  dinieniicassimo 
che  vi  dimenticaste 
che  si  dimenticassero 

Perfetto 

che  io  mi  sia  dimenticato 
che  tu  ti  sii  dimenticato 
eh'  egli  si  sia  dimenticato 
che  ci  siamo  dimenticati 
che  vi  siate  dimenticati 
che  fi  siano  dimenticati 

Piu  che  perfetto. 

che  io  mi  fossi  dimenticato 
che  tu  ti  fossi  dimenticato 
eh'  egli  SI  fosse  dimenticato 
che  ci  fossimo  dimenticati 
che  vi  foste  dimenticati 
che  si  fossero  dimenticati 


nous  aurions  onblié. 

V0U8  auricz  oublié. 
ils  auraient  oublié. 

Mode  Impératif. 

oublié. 
qu'il  oublié. 
oublions. 
oubliez. 

qu'  ils  oublii'Ut. 

Mode  ConjoDctif. 

Próscnt. 
que  j’ oublié. 
que  tu  oublies. 
qu'  il  oublié. 
que  nous  oubliions. 
que  vous  oubliicz. 
qu'  ils  oublient. 

Irnparfait. 

que  j'  onbliassc. 
que  tu  oubliasses. 
qu'  il  oubliat. 
que  nous  oubliassions. 
que  vous  oubliassiez. 

(^1.’  ils  oubliassent. 

Parfait. 

rue  i'  aye  oublié. 
que  tu  aycs  oublié. 
qu'il  ait  oublié. 
qae  nous  ayons  oublié. 
que  vons  ayez  oublié-  , 
qu'  ils  aient  onblié. 

Plus  que  parfait. 

que  j'  eusse  oublié.^  ^ 
que  tu  eusses  oublié. 
qu'  il  eut  oublié. 
que  nous  eussions  oublié. 
qne  vous  eussiez  oubbe. 
qn'ils  eussent  oublié. 
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Modo  Infinito.  Mo<le  Infinitif. 

Presente.  Prèsent. 

dimenticarsi  oublicr. 

Passato.  Passò, 

essersi  dimenticato  avoir  oublié. 

Gerundio  pi  esente.  Gérondi'f  prèsent. 

dimenticandosi  oubliant. 

Gerundio  passalo.  Gèrondif  passe, 

essendosi  dimenticato  nyaut  oublie. 


Il  medesimo  Verbo  colla  Negazione, 
non  mi  dimentico  je  n’  onbtie  pas. 


non  ti  dimentichi  tu  n'oublies  pas. 

non  si  dimentica  il  n’  oublie  pas. 

non  ci  dimentichiamo  nous  u’  oublions  pas. 

non  vi  dimenticate  vous  n’  oubliez  pas. 

non  si  dimenticano  ils  n’  oublieut  pas. 

E così  per  tutti  gli  altri  tempi  semplici. 

non  mi  sono  dimenticato  je  n'  ai  pas  oublie. 
non  tì  sei  dimenticato  tu  n’  as  pas  oublié. 

non  si  è dimenticato  il  n'  a pas  oublie. 

pon  ci  siamo  dimenticati  nous  n’  avons  pas  ou 

non  vi  siete  dimenticati  vons  n’  avez  pas  oub 

non  si  sono  dimenticati  ils  n'  ont  pas  oublié. 


non  tì  sei  dimenticato  tu  n’  as  pas  oublié. 

non  si  è dimenticato  il  n'  a pas  oublié. 

non  ci  siamo  dimenticati  nous  n’  avons  pas  oublié 
non  vi  siete  dimenticati  vons  n’  avez  pas  oublié. 

non  si  sono  dimenticati  ils  n'  ont  pas  oublié. 

E così  per  tutti  gli  altri  tempi  composti. 

Il  medesimo  Verbo,,  interrogativo, 
mi  dimentico  iol  oublié-je  ? 

ti  dimentichi  tu  ? onbliea-ln  ? 

si  dimentica  egli  7 oublie- l-il? 

ci  dimentichiamo  ? oublions-nous? 

vi  dimenticate  ? oubliex-vous  ? 

si  dimenticano  ? oublient’  ils  ? 

E così  per  tutti  i tempi  semplici. 

mi  sono  io  dimenticato  ? ai-je  oublie  ? 
ti  sei  tu  dimenticatoi  as-tu  oublié. 

si  è dimenticatoi  a- l-il  oublie? 
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ci  siamo  dimenticati?  avons-nous  onblié  ? 

vi  siete  dimenticati  ? avez-vous  ouhlié  ? 

si  sono  dimenticati?  ont-ils  oublic? 

E così  per  tutti  i tempi  composti. 

Il  medesimo  Interrogativo , colta  Negazione. 

non  mi  dimentico  io  ? n’  oublié  jo  pas  ? 

non  ti  dimentichi  tu?  n’  oublies-lu  pas? 

non  si  dimentica  egli'!  n*  oublie-t-il  pas? 

non  ci  dimentichiamo?  n’ oublious-nnus  pas? 

non  vi  dimenticate  ? n’  oubliez-vous  pas  ? 

non  si  dimenticano  ? n’  oublienl-ils  pas  ? 

E così  per  tutti  gli  altri  tempi  semplici, 

non  mi  sono  io  dimentica-  n’  ai-je  pas  oublie  ? 
to  ? 

non  ti  sei  tu  dimenticato  ? n’  as-tu  pas  oublié  ? 
non  si  è dimenticato  ? n’a-t-ìl  pas  oublié? 

non  ci  siamo  dimenticati'!  n’  avons-nous  pas  oublié? 
non  vi  siete  dimenticati?  n’  avez-vous  pas  oublié? 

non  si  sono  dimenticati  ? n*  oiit’  ils  pas  oublié  ? 

E così  per  tutti  gli  altri  tempi  composti. 

Nell'  istesso  modo  si  conjngano  i ferhi. 

arrabbiarsi  enrager. 

comunicarsi  comniutiier. 

a j>  profittarsi  pro(iter. 

degnarsi  daigner* 

Tutti  regolari,  della  prima  Conjugazione. 

11  verbo  oublier  può  essere  reciproco  in  francese , al- 
lorché la  sua  azione  ricade  sopra  l'istessa  persona  del  verbo  , 
come  quando  si  dice  , a forza  di  pensare  a lui,  mi  souo  di- 
menticalo di  me  ; d force  de  penser  à lui  , je  me  suis 
oublié. 

Tutti  i verbi  attivi  possono  essere  reciproci , ogni  volta 
rbe  la  loro  azione-si  ripiega  direttamente  sull'istessa  persona 
ibe  la  promove  ; come  quando  si  dice,  io  mi  amo , je  m'ai- 
nie  ^ tu  ti  vedi  , tu  te  vois  ; egli  si  loda  , il  se  Ione  ; noi 
ri  parliamo  , nous  nous  parlons  ; voi  vi  fuggite  , vous  vous 
fuyez  ; eglino  si  credono  , ils  se  croient- 

Ma  se  l’azione  ricade  sopra  un'altra  persona  , il  verbo 
uoii  è più  reciproco. 
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Dunque , il  verbo  è recìproco , allorebò  si  dice  10  mi , 
tu  ti  , egli  si , noi  ci , voi  vi  , eglino  si. 

11  verbo  non  è reciproco  quando  sì  dice  io  li , io  vi , 
io  lo  , io  la  , io  li  , io  le  ; tu  mi  , tu  ci , fu  lo  , tu  la  , 

tu  li  ^ tu  le  ^ egli  mi , egli  ti  , egli  ci , egli  vi  , egli  lo  , 

egli  la  , egli  li  , egli  le  ; noi  ti  , noi  vi  , noi  lo  , noi  la  , 

noi  li , noi  le  ; voi  mi , voi  lo  , voi  la  , voi  ci  , voi  li , 

voi  le  ; loro  mi , toro  ti  , loro  ci  , loro  vi  ; io  gli  , tu  gli  , 
lui  gli  ; noi  gli , voi  gli  , loro  gli. 

PARAGRAFO  IX. 

De' Verbi  Impersonali, 

Tutti  quei  verbi , l'azione  de' quali  non  dipende  da  un 
nome  sostantivo  , sono  impersonali  di  loro  natura. 

Molti  altri  verbi  Personali  „ possono  essere  ancora  im- 
personali , allorché  la  loro  azione  non  dipende  da  qualche 
nome  sostantivo , come  per  esempio  cascare  , tomber , verbo 
neutro  , personale  di  sua'ufl^ra  . poiché  si  dice  io  casco  , 
tu  caschi  egli  casca  , ec.  diventa  impersonale  allorché  si 
dice  ; casca  grande  acqua  in  questo  mese  : cascò  molta 
neve  l'inverno  passato.  L'azione  di  cascare  acqua , di  es- 
sere cascata  neve  non  dipende  da  nissuna  cosa  sostantiva  ; 
motlivo  per  coi  il  verbo  é impersonale  , giacché  non  si  po- 
trebbe dire  io  casco  acqua  , tu  caschi  neve, 

ARTICOLO  I. 


Verbi  impersonali  per  natura. 

I verbi  impersonali  per  natura  in  francese  , sono  : 

Bisognare  falloir  ( Verbo  irregolare  della  3-  conju- 

gazione  ). 

Grandinare  Gréler  ( Verbo  regolare  della  i.  conjuga- 

zione  ). 

Importare  ; premere.  Importer  detto.  . . ) 

Nevicare  Neiger  ( detto.  . . ) 

Piovere  Pleuvoir  ( Verbo  irregolare  della  3.  conju- 

gazione  ). 

Diluviare  Pleuvoir  k verse  ( detto.  . .)' 

Tuonare  Tonner  ( Verbo  regolare  della  i.  conjuga- 

zione  ). 

•7 
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I soli  dae  verbi  Bisognare , e Piovere,  esicado  irreso- 

lari  nella  lingua  francese  , se 

ne  da'qui  la  conjugazione. 

Conjugazione  del  verbo  impersonale  per  natura. 

Bisognare  , falloir. 

Modo  Indicativo. 

Mode  Indicatif. 

Presente. 

Préscnt. 

* 

bisogna 

il  faut. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

bisognava 

il  fallait. 

Perfetto  deCnito. 

Parfait  definì.  • 

bisognò 

il  fallut. 

Perfetto  inde6nito.  * 

Parfait  indèfini. 

è bisognato 

il  a fallu 

Perfetto  anteriore. 

^ * Parfait  antèrieur. 

Dopo  che  fu  bisognato 

Apre's  qu'il  eut  fallu. 

Più  cbe  perfetto. 

Plus  que  Parfait. 

era  bisognato 

il  avait  fallu. 

F uturo. 

Futur. 

bisognerà 

il  faudra. 

Futuro  passato. 

Futur  passe. 

sarà  bisognato 

il  aura  fallu. 

Modo  condizionale. 

Mode  Conditionnel. 

Presente. 

Présent. 

bisognerebbe 

il  fandrait. 

Passato. 

Passò. 

sarebbe  bisognato 

il  aurait  fallu. 

Non  ha 

Imperativo. 

Modo  congiuntivo. 

Mode  Conjonctif. 

Presente. 

Présent. 

che  bisogni 

qu'il  faille. 
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Imperfetto.  • Imparfait. 


che  bisognasse 
Perfetto. 

che  sia  bisognato 
Più  che  perfetto. 
che  fosse  bisognato 
Modo  Infinito. 
Presente. 
bisognare 

Passato. 

essere  bisognato 
Gemndio  presente. 
bisognando 

Gernndio  passato. 
essendo  bisognato 


qu'il  fallut. 

Parfait. 
qu'il  ait  fallu. 

Plusque  parfait. 
qn'il  ent  fallu. 

Mode  Inhniiif 
Présenl. 

falloir. 

Passi. 
avoir  fallu. 

Gérondif  prèsent. 
fallant. 

Gérondif  passe 
ayant  falln. 


I verbi  impersonati  , come  si  (vede  dalla  conjugazione 
di  questo  , ricevono  , nei  loro  tempi  composti , l’ausiliario 
essere , in  italiano,  almeno  la  maggior  parte  di  essi  ; in  fran- 
cese vogliono  il  verbo  avare. 

Il  medesimo  verbo  , colla  negazione. 


non  bisogna 
non  bisognava 
non  bisognò 
non  è bisognato 
non  era  bisognato 
non  bisognerà 
noti  Sara  bisognato 
non  bisognerebbe 
non  sarebbe  bisognato 
che  non  bisogni 
che  non  bisognasse 
che  non  sia  bisognato 
che  non  fosse  bisognato 
non  bisognare 
non  essere  bisognato 


il  ne  fant  pas. 
il  ne  fallait  pai. 
il  ne  fallut  pas. 
il  n'a  pas  fallu, 
il  n’avait  pas  fallu. 
il  ne  landra  pas. 
il  n'aura  pas  fallu. 
il  ne  faudrail  pas. 
il  n'aurait  pas  fallu. 
qu’il  ne  faille  pas' , 
qu’il  ne  fallut  pas. 
qu'il  n'ait  pas  fallu. 
qu'il  n'ent  pas  fallu. 
ne  pas  falloir. 
n'avoir  pas  falla. 
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non  bisognando  • ne  fallant  pas. 

non  essendo  bisognato  n'ayant  pas  falla. 

Il  medesimo  verbo  interrogativo, 

bisogna  egli  ? faut-il  ? 

bisognava  egli  ? fallait-il  ? 

bisognò  egli!  fallut-il? 

è egli  bisognato  ? a-t-il  falla  ? 

era  egli  bisognato  ? nvail-il  falla  ? 

bisognerà  egli  ? laudra-t-il  ? 

sarà  egli  bisognato  ? aura-t-  il  falla  ? 

bisognerebbe  egli  ? faudrait-il  ? 

sarebbe  egli  bisognato?  aarail-il  fallir? 

Il  medesimo  , interrogativo  , eolia  negazione. 


non  bisogna  egli  ? 
non  bisognava  egli  ? 
non  bisognò  egli  ? 

.non  è egli  bisognato  ? 
non  era  egli  bisognato? 
non  bisognerà  egli  ? 
non  sarà  egli  bisognato  ? 
non  bi. fognerebbe  egli  ? 
non  sarebbe  egli  bisognato. 

Conjugazlone  del  Verbo 
Piovere, 

' piove 
pioveva 
piove. 

na  piovuto. 

aveva  piovuto 

pioverà 

avrà  piovuto 

pioverebbe. 

avrebbe  piovuto 

piova 

ehc  piova 

che  piovesse 

che  abbia  piovuto 

che  avesse  piovuto 

piovere 

avere  piovuto 


ne  faat-il  pas  ? 
ne  faliaìt-il  pas  ? 
ne  fallut-il  pas? 
n'a-l-il  pas  falla  ? 
n'avait-il  pas  falla  I 
ne  faudra-l-il  pas  ? 
n'aura-t-il  pas  falla? 
ne  faadrait-il  pas  ? 
n'aarait-il  pas  falla  ? 

impersonale  per  natura. 

PleuToir. 

il  pieni, 
il  pleavait. 
il  piai, 
il  a piu. 
il  avait  piu. 
il  plenvra. 
il  aura  piu. 
il  pleuvrait. 
il  aurait  pia. 
qa*il  plenve. 
qa'il  pleuve. 
qu'ìl  piai, 
qu'il  ait  pia. 
qa'il  eut  pia. 
pleavoir. 
avoir  piu. 
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piovendo  pleuvant. 

avendo  piovuto  ayant  piu. 

Neln’stesso  modo  si  coojuga  Diluviare  , Pleuvoir  à \ersp. 

ARTICOLO  II. 

Verbi  impersonali  jìcr  circostanza , e personali 
per .natura* 

I Verbi  Personali  di  loro  natura  , che  nella  lingua 
francese  sogliono  essere  spaso  .impersonali  , sono  : 

Accadere,  succederc.tsv-  verbo  regolare  x.  conjuga- 

river.  zione  ), 

а. "  Andare,  Allcr.  {^verbo  irregolare  i.  conju- 

gazione  ). 

3.”  Balenare,  Lampeggiare.  ( verbo  regolare  della  i.  con- 
Eclairer.  jiigazione  ). 

4’  Bastare , Suffire.  ( verbo  irregolare  della  4* 

conjugazione  ). 

5."  Convenire , Convenir.  ( verbo  irregolare  della  a. 
" conjugazione  ). 

б. "  Dipendere,  stare-,  {stare,  ( verbo  irregolare  della  a. 

Tenir.  . conjugazione  ). 

y.”  Essere  , Étre.  ( verbo  ausiliario  ). 

( verbo  irregolare  della  4* 


8®  Fare  , Taire, 
g.”  Gelare , Còler. 


conjugazione  )• 
•Bo  re 


^verbo  regolare  della  i.  con- 
jugazione ). 
io"  Ghiacciare,  Geler  k già-  ( detto,  ...  ^ 
ce. 

11°  Parere,  Parattre.  verbo  irregolare,  della  4* 

-conjugazione  ). 

12.®  Piacere  Plaire.  * ( detto,  • - • ) ;i  a' 

i3®  Potere , Pouvoir.  ( verbo  irregolare  della  3. 

conjugazione  ). 

1.4*  Ricavare,  Dedurre,  S’en-  ( verbo  irregolare  della  4* 
suivre.  conjugazione  )• 

iS®  Sembrare , iìembler.  ( verbo  regolare  della  1.  con- 
jugazione ). 

16*  Trattarsi , S’  agir.  ( verbo  regolare  della  a con- 

jugazione ). 

sy"  non  Federe  torà,  Tar-  ^verbo  regolare  della  i.con- 
der.  jugazione  ). 
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La  conjugazione  di  quelli  che  sono  regolari  , si  modu- 
la sopra  quella  delle  quattro  conjugazìoni  regolari  alla  .quale 
ognuno  appartiene. 

Si  troverà  la  conjugazione  di  quelli  che  sono  irregolari , 
nel  paragrafo  che  tratta  de’  verbi  irregolari. 

Osservazioni  generali. 

Quando  l'istesso  verbo  impersonale  precisa  l’azione  , co- 
me nevica  , piove  , gela  , ec.  esso  i-ioeve  sempre  il  pronome 
personale  il , egli.  Quando  il  verbo  impersonale  • di  sua  [na- 
tura , non  precisa  l'azione . egli  riceve  il  pronome  persona- 
le il , ogni  volta  che , dopo  di  lui  , l'azione  viene  precisa- 
ta , ed  il  pronome  dimostrativo  cela  , che  vuol  dire  ciò  , 
questo , questa  cosa  , ogni  volta  che  l'azione  alla  quale  si 
riferisce  è stata  precisata  prima  ; come  meglio  si  vedrà  da- 
gli esempj  apposti  a ciascheduno  de’  verbi  impersonali  , che 
si  vengono  trattando  ad  uno , ad  uno. 

I.  Accadere  , succedere  , Arri  ver.  ‘ 


Questo  verbo  impersonale  , si  ^nsa  in  francese  , come  in 
italiano. 


Esempj. 


Spesfo  accade  che  uno  s'in- 
ganna. 

Avete  ragione,  spesso  accade. 

Spesso  vi  succedeva  di  pren- 
dere una  cos%  per  un'altra. 

Dite  hene  , mi  succedeva  o- 
gni  tanto. 

Succede  egli  spesso,  che  il  vo- 
stro Servitore  non  faccia  il 
suo  dovere  ? Ditemelo  sin- 
ceramente ; succede  egli 
spesso  ? 

Pur  XTO^^o  succedeva  prima; 
ma  ora  non  succede  più. 


11  arrive  souvent  qu'  on  se 
tronipe. 

Vous  avez  raison  , cela  ar- 
rive souvent. 

Il  vous  arrivali  souvent  de 
prendre  uno  chose  pour 
une  autre. 

Vous  dites  bien  ; cela  m' ar- 
rivait  à tout  moment. 

Arrive-t-il  souvent  que  vo- 
tre  Domestique  ne  fasse 
pas  son  devoir  ? Dites- 
le  mai  franchement  ; cela 
arrive-t-il  souvent  1 

Cela  n'arrivait  quetrop  ci-de» 
vani  ; mais  (cela  n'arrive 
plus  aujourd'hui. 


a.  Andare.  Aller. 


Mon  è impersonale 


in  francese  che  coll'avverbio  di  Ino- 
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goy  , in  italiano  ci  , o vi  z non  riceve  che  il  solo  prono* 
me  personale  il , e mai  il  dimostrativo  cela. 

Esempi . 

Ci  va  di  totto  il  mio.  Il  y va  de  tout  mon  bien. 

Ci  andava  dcll'onor  vostro.  Il  y allait  de  volte  honneur. 

Col  futuro  , c col  coiidi^ionaie  , il  ci  italiano  non  va 
espresso  in  francese. 

Esempj. 

Vedo  bene  che  ci  anderà  tut-  Je  vois  bien  qn’il  ira  de  tout 
to  il  guadagno;  e forse  del  le  proflt;  et  petit  étre  mé- 

capitaie  ancora;  ma  non  vo-  me  da  capitali  mais  je  ne 

glio  desìstere.  veitx  pas  en  demorare. 

Ancorché  vi  andasse  il  ri-  Qtiand  meme  il  irait  de  tout 
schio  di  tutte  le  mie  so-  ce  que  j'ai,  cela  ne  me  fe- 
stanze  , nulla  mi  preme-  rait  rìen. 
rebbe. 

E un’  errore  il  volere  accoppiare  il  verbo  impersonale 
francese  aller,  col  pronome  congiuntivo  e«,  in  italiano  ne, 
come  io  insegna  una  Grammatica  moderna,  dicendo: 

,,  Ne  succede,  o ne  va  di  que-  „ Il  en  va  de  celte  afl'aire-ci , 
stoaft'are,  come  deiraitro.  „ commede  1’  autre. 
Bisognava  dire  : il  en  tyrive  de  cctte  afl'aire-ci  > corame 
de  r autre;  il  quale  verbo  arrivcr,  è il  vero  succedere  ita- 
liano. 

3.  Balenare  y lampeggiare-,  Eiclairer. 

Si  usa  in  francese,  in  tutto,  e per  tutto  , come  in  ita- 
liano. Esso  non  riceve  mai  il  pronome  cela. 

4-  Bastare , Suffire. 

Fa  in  tutto,  e per  tutto,  come  in  italiano.  Egli  riceve 
. due  pronomi  il , e cela  , secondo  i casi  già  spiegati., 

5.  Convenire , Convenir. 

Questo  verbo,  fa  in  tutto,  e per  tutto,  in  francese,  co- 
me in  italiano.  Egli  riceve  i due  pronomi  il,  e cela,  secon- 
do i casi. 

6.  Dipendere  , stare  , istare  ; Tenir. 

Questo  Verbo  , allorché  è impersonale  , riceve  sempre 
la  prima  parte  della  negazione  in  francese  , yioè  il  ne , ed 
è seguito  immediatamente  dalla  mezza  negazione  que. 
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Esempi. 

Da  me  dipende  il  rovinarlo.  Il  ne  tieni  qu’  à moi  de  le 

ruiner. 

Se  Io  volessi  , da  me  dipen-  Si  je  le  voulais , il  ne  lien- 
derebbe,  drait  (^u'à  moi. 

Dipende  solo  da  voi?  falcio.  ’SeìieaX.-nquàvous'ìfaites-de. 
Sta  a voi  resscre  coutenlo.  Il  ne  lient  qu’  à vous  d'étre 

content. 

Se  sfnsse  a me,  gliela  vorrei  S’il  ne  tenaìl  qn’à  moi,  \je 
fare  vedere.  r’oudrais  le  lui  faire  voir. 

A lui  sta  il  decidere-  Il  ne  tieni  qu’  d lui  de  déci- 

der. 

A loro  nou  istà  che  non  sia-  II  ne  tieni  pas  à eux  qne  x>ous 

te  contento  : siatene  certo  ; ne  st^ez  contenti  soyez-en 

non  istà  a loro.  sur:,  il  ne  tieni  pas  à eux' 

Da  quest'  ultimo  esempio  si  vede  che  la  mezza  negazio- 
ne qne  francese  non  ha  più  luogo  dopo  il  Verbo  , allorché 
questo  viene  preceduto  in  italiano  dal  non  ; ma  allora  tutta 
l’intiera  negazione  va  espressa  in  francese  , cioè , il  ne  pri- 
ma , ed  il  pas  dopo. 

j'.  Essere.  Étre. 

Allorché  il  verbo  Essere  è impersonale,  non  porta  nis- 
sun  cambiamento  di  dicitura  in«  francese  ; salvochè  quando 
a’  incontra  coll’  avverbio  di  luogo  ci , o vi  , in  francese^  ^ 
che  fa  delle  diversità  notabili  fra  ima  , e 1’  altra  lingua  , le 
quali  saranno  a lungo  spiegate  nel  Paragrafo  X.  qui  appresso, 
e seguenti. 

Quando  questo  verbo  essere , sempre  nel  modo  imper- 
sonale, è seguito  dalla  parola  meglio,  colla  quale  si  accom- 
pagna, ti  muta  in  francese  nel  verbo  valere,  valoir,  accom- 

5 agnato  dalla  parola  mieuxi  e quando  è seguito  in  italiano 
alla  parola  stufo,  se  il  senso  dell'  espressione  stufo  signifi- 
ca stanchezza  , va  detto  in  francese  étre  las  , ma  se  stufo 
significa  rincrescimento  soltanto,  o noja;  si  esprime  in  fran- 
cese col  verbo  ennuyer,  accompagnato  dai  pronomi  congiun- 
tivi me,  te,  lui  ; nota,  vous,  Icur  ; mi,  ti  gli,  0 le  ; ci, 
vi , loro  , ed  è impersonale. 

Conjugazione.  Essere  meglio.  Valoir  mieux. 

è meglio , era  meglio  > , il  vaut  mieux,  il  valait  mieux. 

fu  meglio,  è stato  meglio  il  valul  mieux,  il  a mieux  va- 
io. 


Digitized  by  Google 


Dei  verbi  impersonali.  aOj 


era  stato  meglio 
sarà  meglio^  sarà  stato  me- 
gito 

sarebbe  meglio,  sarebbe  sta- 
to meglio 

sia  me^ìo  , che  sia  meglio, 
che  fosse  meglio 
che  sia  stato  meglio 
che  fosse  stato  meglio 
essere  meglio  , essere  stato 
meglio 

essendo  meglio,  essendo  sta- 
to meglio 

Conjagazione.  Essere  sti 


il  avait  BiicQX  vntn. 
il  vandra  mieuK,  il  aura  mieux 
valu. 

il  vaudrait  niieux  , il  auraic 
mieux  valu. 
qu'  il  valile  niienx. 
qu'  il  valut  mieux. 
qu'  il  ait  mieux  valu. 
qu'ii  eut  mieux  valu. 
valoir  mieux,  avoir  mieux  va- 
lu. 

valant  mieux  , ayant  mieux 
valu. 

fo.  Etre  las.  S’ennuyef. 


sono  stufo  di  aspettare 
sei  stufo 
è stufo 
siamo  stufi 

siete  stufi 
sono  stufi 


je  sui»  las 
tu  es  las 
il  est  las 
□ous  sommes 
las 

vons  éles  las 
ils  soni  las 


il  m'ennuie  d'attcndre. 
il  t'eniiuie. 
il  lui  ennuie. 
il  Dous  ennuie. 

il  vons  ennuie. 
il  leur  ennuie. 


E così  per  tutti  i tempi  semplici. 


sono  stato  stufo 
spettare 

sei  stato  stufo 
è stato  stufo 
siamo  stati  stufi 
siete  stati  stufi 
sono  stati  stufi 


di  a-  j’aì  été  las.  il  m’a  ennuyé  A'atlcn- 
dre. 

tu  as  e'té  las  il  t'a  ennuyé. 
ila  été  las  il  lui  a ennuyé. 
nous  avons  été  las.  il  nousa  ennnyc. 
vous  avez  été  las.  il  vons  a ennuye. 
ilsontété  las.  il  leur  a ennuyé. 


e così  per  tutti  i tempi  composti. 


8.  Fare.  Faire. 

L'impersonalità  di  questo  verbo  , è quando  la  sua  azione 
cade  sul  tempo  : ed  in  italiano  è più  in  uso  il  servirsi  del 
verbo  essere  , ebe  del  verbo  fare. 

È buon  tempo  ; è cattivo  tem-  il  fait  beau  temps  ; il  fait 
po.  mauvais  temps. 

Era  buon  tempo } era  cattivo  il  laisait  beau  temps  ; il  fai- 
tempo.  ' sait  mauvais  temps. 
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Fu  ^rand  caldo  jeri.  il  fit  bien  eìiaud  hicr. 

Oggi  tira  vento-  il  fait  du  vent  aujourd  luti. 

E stato  gran  vento  questa  il  à fait  bien  du  vent  cotte 
notte.  nuit. 

g.  e IO.  Gelare  , Ghiacciare  , Geler. 

La  sola  dificrenza  fra  l'una  , e raltra  lingua  , sta  sul 
verbo  ghiacciare , che  fa  in  fraucese  geler  à giace  , gelare 
a ghiaccio:  il  verbo  giacer  io  francese  non  essendo  usato 
che  per  le  cose  di  senzazioni , e non  per  le  materiali  ; onde 
si  dice. 

Mi  si  ghiacciò  il  sangue  nelle  Mon  sang  se  gla^a,  dans  mes 
vene.  veines. 

Ma  non  si  dirà  in  francese 

Che  freddo  è stato  questa  Quel  ^roid  il  a fait  colte  nu 
notte  ! ha  ghiacciato.  iti  ila  glacé.  Conviene  di 

re  , il  à gélé  à giace. 

li.  Parere  Paraitre. 


Questo  verbo  ha  molta  analogia  coll'  altro  verbo  imperso- 
nate sembrare  setnbler. 

Il  verbo  Parati  re , si  usa  in  francese  per  le  azioni  ma- 
teriati, che  si  vedono  cogli  occhj  ; oppure  per  le  azioni  re- 
lative a cose  dette  prima  , sulle  quali  vi  è come  una  certez- 
za fondata. 

Il  verbo  semblev  si  riferisce  a cose  di  sentimento  inter- 
ne nell' anima;  la  sua  azione  è dubbiosa,  e incerta. 


Jiscmpj. 


Da  quanto  mi  dite  , pare 
che  non  verranno  più. 

Dalle  lettere  loro, ^nrev’a  che 
non  ne  volessero  più. 

Quel,  panno  mi  pare  buono; 
ma  qu'esl'attro  mi  pare  mi- 
gliore. 

Mi  pare  che  sbagliate. 

ì'i  pare  dunque  che  abbia 
ragione. 

CU  pareva  che  foste  un  po- 
co angustiato. 


D'après  ce  que  vous  me  di— 
tes,  il  parait  ne  s'/en- 

droììt  plus. 

D'après  leurs  Icttret , il  pa- 
raissaii  quils  nen  voula- 
ient  plus. 

Ce  drap~là  me  parait  hon  ; 
mais  cet  autre-ci  me  pa- 
rai» meilleur. 

Il  me  semble  que  vous  vous 
tiompez. 

Il  vous  semble  donc  que  ja- 
ye  raison. 

11  lui  semblait  que  vous  ctièe 
un  peu  ehagriné. 


-T<j  hi,  Cì(  'i  li^le 


Parerà  che 
nulla. 
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non  sappiate  II  semblera  tjue  i'ous  rte  sa- 
. chies  rien- 

12.  Piacere  Plaire. 


Il  verbo  impersonale  piacere  , ha  questa  dillerenra  tra 
runa  , e Talira  lingua  , che  l’italiano  per  lo  piu  gli  mette 
dopo  i pronomi  a me , a te  y a se  , a lui , a noi  , a voi  , 
a loro-,  in  vece  che  il  francese  gli  mette  avanti  questi  altri 
pronomi  mi,  ti  , gli,  o le-,  ci , vi , loro  , vale  a dire  in  fran- 
cese , me  , te  , lui  , nous  , vous , leur.  • 


Esempi. 


Piace  a me  di  fare  cosi. 

Piace  a te  d'inquietarlo. 

Piaceva  a lui  di  restare;  ma 
nou  piaceva  a lei. 

Non  piacque  a noi  di  ve- 
derlo 

Non  vi  piacerà  di  aspettarli. 

È piacciuto  a loro  di  an- 
aarvi. 

Che  comanda  ? che  coman- 
dano ? 


Il  me  plait  de  faire  camme 
cela. 

Il  te  plait  de  le  chagriner. 

Il  lui’  plaisait  de  rester-,  mais 
il  ne  plaisait  pas  à elle. 

Il  ne  nous  plul  pas  de  le  voir. 

Il  ne  vous  plaira  pas  de  les 
attendre 

11  leur  a piu  d'y  aller . 

Que  vous  plait-il  ? que  leur 
plait- il?  ' 


lo.  Potere  Pouvoir. 

11  verbo  potere  impersonale  , non  presenta  difficoltà  al- 
cuna in  francese  , avendo  la  costruzione  come  in  italiano. 

E solito  precedere  i verbi  darsi  , succedere,  essere.  A - 
lora  il  verbo  succedere  si  cambia  in  francese  col  verbo  ut  - 
rivcr  : ed  il  verbo  essere  , o darsi , col  verbo  se  faire. 


Esempi. 


Può  succedere  che  lo  incon- 
triate , come  può  .mccedere 
che  non  lo  incontriate. 

Può  darsi,  o può  essere  che 
egli  giunga  prima  di  voi. 

Potreìme  darsi  , o potrebbe 
essere  benissimo  che  fosse 
successo  cosi. 


Il  peiit  arriver  que  vous  le 
rencontriez,  comme  il  peut 
arriver  que  vous  ne  le  ren- 
contriez pas. 

Il  peut  se  faire  quii  arrive 

avant  vous.  , 

Il  pourait  se  faire  tres-oien 
que  cela  fut  arrivò  ainsi. 
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1^.  Ricavare,  Dedun-e,  Derivare , Venire,  Avvenire  ^ 
Provenire  Seguire  ; sette  verbi  itnporsonali , cbe  fanno  in 
francete  S'ensuivre. 

Tutti  questi  verbi , allurcbè  sono  impersonali  , fanno 
conclusione  a cose  dette , o fatte.  Sono  sempre  preceduti  dal- 
le parole  da  do , da  questo  ; da  nato  dò  , da  tutto  que- 
sto , 

Se  ne  ricava  che,  se  ne  deduce  che,  ne 
deriva  che,  ne  viene  che,  ne  avvie- 
ne che  , ne  proviene  che , ne  sie- 
gue  che  , il  s'ensuit  que. 

Se  ne  ricavava  che , se  ne  deduceva 
che , ne  derivava  che , ne  veniva 
che,  ne  proveniva  che  , ne  seguiva 
che  , il  s'ensuirait  que. 

iSe  ne  ricavò  che  , se  ne  dedusse  che, 
ne  derivò  che  , ne  venne  che , ne 
avvenne  che  , ne  provenne  che , ne 
seguì  che  , il  s'ensiùvit  que. 

Se  n'è  ricavato  che  , se  n'è  dedotto 
che  , n'è  derivato  che  , n'è  venuto 
che  , nè  avvenuto  che , n'è  prove- 
nuto che  , n'è  seguito  che  , il  s'en  est  salvi  que. 

Se  nera  ricavato  che , sen'  era  de- 
dotto che  , n'  era  derivato  che  , 
n'era  venuto  che , n'era  avvenuto 
che , n'era  provenuto  che  , n era 

seguito  che , il  s’en  était  suivi  que. 

Se  ne  ricaverà  che , se  ne  dedurrà 
che , ne  deriverà  che , ne  verrà 
che , ne  avverrà  che  , ne  proverrà 
che  , ne  seguirà  che  , il  s'ensnivra  que. 

Se  ne  sarà  ricavato  che , se  ne  sarà 
dedotto  che  , nè  sarà  derivato  che, 
ne  sarà  venuto  che  , ne  sarà  av- 
venuto che , ne  sarà  provenuto  che, 

ne  sarà  seguito  che  , il  s’en  sera  suivi  que. 

Se  ne  ricaverebbe , se  ne  dedurreb- 
be , nè  deriverebbe  , ne  verrebbe  , 

'ne  avverrebbe,  ne  proverrebbe,  ne 
seguirebbe  che  , il  * ensuivrail  que. 

Se  ne  sarebbe  ricavato  , se  ne  sarcb-  ^ 
he  dedotto , ne  sarebbe  derivato  , 
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il  s'en  serali  suivi  que. 


qu 


:ìi 


sensuive. 


qu'il  s'en  suivit. 


'il  s'en  soit  suivi. 


Dei  verbi  impersonali. 

ne  sarebbe  venuto , ne  sarebbe  av- 
venuto , ne  sarebbe  provenuto , ne 
sarebbe  sedilo  che. 

Se  ne  ricavi , se  ne  deduca  , ne  de- 
rivi , ne  venga , ne  avvenga , ne 
provenga,  ne  siegua , 

Cfhe  se  ne  ricavi,  che  se  ne  deduca, 
che  ne  derivi  , che  ne  avvenga  , 
che  ne  provenga , che  ne  siegua  , qn'il  s'ensuive* 

Che  se  ne  ricavasse , che  se  ne  de- 
ducesse , che  ne  derivasse , che  ne 
venisse , che  ne  avvenisse , che  ne 
provenisse  , 'che  ne  seguisse  , 

Che  se  ne  sia  ricavato  , che  se  ne  sia 
dedotto  , che  ne  sia  derivato , che 
ne  sia  venuto  , che  ne  sia  avve- 
nuto , che  ne  sia  provéhuto  , che 
ne  sia  seguito , 

Che  se  ne  fosse  ricavato  , che  se  ne 
fosse  dedotto,  che  ne  fosse  deri- 
vato , che  ne  fosse  vennto  , che  ne 
fosse  avvenuto  che  ne  fosse  pro- 
venuto , che  ne  fosse  seguito  , 

Ricavarsene  , dedursene  , derivar- 
ne , venirne , avvenirne  , provenir- 
ne , seguirne , 

Essersene  ricavato,  essersene  dedotto, 
esserne  derivato  , esserne  venuto  , 
esserne  avvenuto , esserne  prove- 
nuto , esserne  seguito , 

Ricavandosene , deducendosene  , de- 
rivandone , venendone , avvenen- 
done , provenendone,  seguendone,  s'ensmrant- 
Essendosene  ricavato  , essendosene 
dedotto  , essendone  derivato  , es- 
sendone venuto,  essendone  av- 
venuto , essendone  provenuto  , es- 
sendone seguito , sen  etani  SUITI. 

i5.  Sembrare.  Sembler. 

Fedi  Parere. 

i6.  Trattarsi.  S’  agir.  ^ 

Questo  Verbo  è affatto  maucanle  nella  piu  parte  de  teia- 


qu 


qu'il  s'en  fut  suivi. 


s'ensuivre. 


s'en  ^tre  suivi. 
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pi  composti,  soslitnendogli  essere  questione-,  ed  ancora  ne* 
pochi  tempi  semplici  suoi,  il  medesimo  modo  di  sostituzione 
può  avere  luogo  con  maggiore  eleganza  di  favella  ; come  si 
vede  dalla  sua  Coujugazioue  die  siegue. 

il  s’agit , o il  est  queslion. 
il  s'agissait,  o il  etait  question. 
il  s'agit,o  il  iut question. 
il  s'est  agi  , meglio  , il  a e'té 
questioni. 

il  s’etait  agi , meglio  il  avait 
e té  question. 

il  s’agirà,  o il  sera  question. 
il  aura  été  question. 
il  s'sgirait,  o il  serait  question. 
il  auiait  été  queslion. 
qu'il  s'agisse,  0 qu'il  soit  que* 
stion. 

qu'il  s'agisse,  o quii  soit  que- 
stion. 

qu'  il  s'agit , o qu'il  fut  que- 
stion. 

qu'il  se  soit  agi,  meglio^  qu’il 
ait  été  question. 
qu'  il  se  fot  agi , meglio  qu'  il 
eut  été  question. 
s'agir,  o étre  question. 
s’étre  agi , meglio , avoir  été 
questiou. 

s'agissant,  o étant  question. 
s'étaut  agi , meglio  ayant  été 
question. 

17.  Non  vedere  f ora.  Tarder. 

Questo  Verbo  viene  preceduto  in  francese  dai  pronomi 
congiuntivi  me  , te,  lui  ; nous  , vous  , leur  ; mi,  ti  , gli  , 
o le  ; ci  , vi  , loro. 

E si  conjuga  in  questo  modo. 

Modo  Indicativo.  Alode  Indicatif. 

Presente.  Présent. 

non  vedo  t ora  il  me  tarde. 

non  vedi  l'ora  il  te  tarde. 


si  tratta 
si  trattava 
si  trattò 
si  è trattato 

si  era  trattato 

si  tratterà 
si  sarà  trattato 
si  tratterebbe 
si  sarebbe  trattato 
si  tratti 

che  si  tratti 

che  si  trattasse 

che  si  sia  trattato 

che  si  fosse  trattato 
trattarsi 

essersi  trattato 

trattandosi 
essendosi  trattato 


I 
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non  vede  l’ora 

il  lui  tarde. 

non  vediamo  V ora 

il  nous  tarde. 

non  Vedete  V ora 

il  vous  tarde. 

non  vedono  l'ora 

il  Icur  tarde. 

Imperfetto» 

Jrnparfait. 

non  vedevo  V ora 

il  nie  tardait. 

non  %’cdevi  f ora 

il  te  t.irdait.| 

non  vedeva  l'  ora 

il  lui  tardait. 

non  vedevamo  V ora 

il  nous  tardait. 

non  vedevate  V ora_ 

il  vous  tardait. 

non  vedevano  l' ora 

il  leur  tardait. 

Perfetto  definito. 

Parfait  déjtni. 

non  viddi  l'  ora 

il  me  tarda. 

non  vedesti  /’  ora 

il  te  tarda. 

non  vidde  l'ora 

il  lui  tarda. 

non  vedemmo  l' ora 

il  nous  tarda. 

non  vedeste  l'ora 

il  vous  tarda. 

non  viddero  l'  ora 

il  leur  tarda. 

Perfetto  indefinito. 

Parfait  Indènni. 

non  ho  veduto  l'óra 

il  m'a  tarde. 

non  hai  veduto  l’ora 

il  t’a  tardé. 

non  ha  veduto  l'ora 

il  lui  a tarde. 

non  abbiamo  veduto  V ora 

il  nous  a tard^. 

non  avete  veduto  t’ora 

il  vons  a tarde. 

non  hanno  veduto  torà 

il  leur  a tarde. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  parfait. 

non  avevo  veduto  torà 

il  m’avait  tardé. 

non  avevi  veduto  torà 

il  t'avait  tardé. 

non  aveva  veduto  torà 

il  lui  avait  tardé. 

non  avevamo  veduto  t'ora 

il  nous  avait  tardé. 

nonav  evate  veduto  torà 

il  vous  avait  tarde* 

nonavevano  veduto  torà 

il  leur  avait  tardé. 

Fatare. 

. Futur. 

non  vedrò  t ora 

il  me  tarderà. 

non  vedrai  t ora 

il  te  tarderà. 

non  vedrà  I’  ora 

il  lui  tarderà. 

non  vedremo  torà 

il  nous  tarderà. 

non  vedrete  t ora 

il  vous  tarderà. 

non  vedranno  t ora 

il  leur  tarderà. 
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Futuro  passato. 

non  avrò  veduto  T ora 
non  avrai  veduto  l'ora 
non  avrà  veduto  l'  ora 
non  avremo  veduto  fora 
non  avrete  veduto  f ora 
non  avranno  veduto  fora 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

non  vedrei  fora 
non  vedresti  f ora 
non  vedr^be  f ora 
non  vedremmo  f ora 
non  Vedreste,  f ora 
non  vedrebbero  f ora 

Passato. 

noti  avrei  veduto  f ora 
non  avresti  veduto  V ora 
non  avrebbe  veduto  fora 
non  avremmo  veduto  f ora 
uon  avreste  veduto  f ora 
uoti  avrebbero  veduto  fora 


Futur  passò.  ' 

il  in’anra  tarde, 
il  t'aura  tarde. 
il  lui  aura  tardé. 
il  nous  aura  tardé. 
il  vous  aura  tardé. 
ii  leur  aura  tarde. 

Mode  Conditionnel. 

Presenta 

il  me  tarderait. 
il  te  tarderait 
il  lui  tarderait. 
il  nous  tarderait. 
il  vous  tarderait. 
il  leur  tarderait. 

Passò. 

il  m'aurait  tardé. 
il  t'aurait  tardé. 
il  lui  aurait  tardé. 
il  nous  anrait  tardé. 
il  vous  aurait  tardé. 
il  leur  aurait  tardé. 


Non  ha  Imperativo. 

Modo  Congiuntivo.  Mode  Conjonctif. 


Presente. 


Pròsent. 


che  io  non  veda  f era 
che  tu  non  vedi  f ora 
eh'  egli  non  veda  f ora 
che  non  vediamo  f ora 
che  non  vediate  f ora 
che  non  vedano  f ora. 

Imperfetto. 

che  io  non  vedessi  f ora 
che  tu  non  vedessi  f ora  ^ 
ch'egli  non  vedesse  fora 
che  non  vedessimo  fora 
che  non  vedeste  fora 


qu'  il  me  tarde, 
qu'  il  le  tarde, 
qu'  il  lui  tarde, 
qu'  il  neus  tarde, 
qu'  il  vous  tarde, 
qu'il  leur  tarde. 

Jmparfait. 

qn'  il  me  tardat. 
qp'  il  te  tardat. 
qu'  il  lui  tardat. 
quu'  il  nous  tardat. 
qu'il  vous  tardat. 
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che  non  vedessero  l'ora. 

Perfetto, 


ch'io  non  abbia  veduto  l'ora 
che  tu  non  abbi  veduto  l'ora 
ch'egli  non  abbia  veduto  f ora 
che  non  abbiamo  veduto  l'ora 
che  non  abbiate  veduto  l'ora 
che  non  abbiano  vèduto  l'ora 

Più  che  perfetto. 

che  io  non  avessi  veduto  torà 
che  tu  non  avessi  veduto  l'ora 
ch'egli  non  avesse  veduto  torà 
che  non  avessimo  veduto  torà 
che  non  aveste  veduto  torà 
che  non  avessero  veduto  torà 

Modo  infinito. 

Presente. 
non  vedere  torà. 

Passato. 

non  avere  veduto  torà.  • 

Gerundio  presente. 
non  vedendo  torà 

Gerundio  passato. 
non  avendo  veduto' torà  ► 


a;3 

qu'il  leur  tardai. 

Parfait. 

qu’il  m'ait  tardé. 
qu'il  t'ait  tardé. 
qu’il  lui  ait  tardé. 
qu’il  nons  ait  tardé. 
qu’il  vous  ait  tardé. 
qu’il  leur  alt  tardé- 

Plus  que  parfait. 

qu’il  m’cut  tarde, 
qu'il  t’eut  tardé. 
qu'il  lui  L'Ut  tardé. 
qu’il  nous  eut  tarde, 
qu’il  vous' eut  tardé. 
qu’il  leur  eut  tardé. 

Mode  infìnitìf. 

Présent. 

me  , te  , lui , nous  , vous  , 
leur  tardcr. 

Passò. 

m',  t',  lui  , nous  , vous  , leur 
aroir  tardé. 

Gèrondif  présent. 

me , te , lui  , nous  vous , leur 
tardant. 

Gèrondif  passò. 

m',t',  lui,  nous,  vous,  leur 
ayant  tardé. 


PARAGRAFO  X. 

Del  verbo  esservi,  o esserci. 

Il  verbo  Essere,  accompagnalo  coll’avverbio  di  luogo, 
ci,  o vi  , fa  , in  francese  : 

1.  y avoir.  Allorché  la  qualìt.à  , o qu-intità  della  cosa  , 
o cose  di  cui  si  tratta  non  è precisa,  per  non  essere  stata  no- 
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minata  ancora  , nè  dcteriiiinnta  ; cd  è imperaoiiaU,  riccrcn- 
do  la  ttr/.a  persona  del  solo  singolare  : 

2.  y étre  , allorché  la  qualità,  o quantità  della  cosa  ,o 
cose  di  cui  si  tratta  è precisa  , per  essere  stata  nominata  pri* 
ma,  e determinata;  e non  è precisamente  impersonale,  ma 
riceve  , come  in  italiano,  la  terza  persona,  tanto  del  singo- 
lare , che  dei  plurale  ; oude  converrebbe  chiamarlo  verbo  bi- 
personale. 

ARTICOLO  I. 

Escrnpj  per  conoscere  quando  si  deve  dire  in  francese 
y avoir  , e quando  y étre. 


C'è  del  sale  in  questa  insala- 
ta ? 

ce  n'è. 

Avete  messo  del  sale  in  que- 
sta insalata  ? 

Si  signore  ; cc  n'è. 

Avete  messo  il  sale  nell’ in- 
salata ? 

Si  signore  ; r'è. 

/'"'è  un  uomo  nella  strada  che 
vi  aspetta. 

ancora  vostro  padre. 

C'è  gente  in  casa  ? 

Non  e'è  nissuno. 

Cè  niente  il  vostro  fraìcllo  ? 

Si  signore  ; c'è. 

£ le  vostre  sorelle  , non  ci 
sono  pure  ? 

Si  signore;  anche  le  mie  sorelle 
ei  sono. 

Dunque , perchè  mi  avete  ris- 
posto che  non  vi  era  nis- 
suno ? 

Perchè  mi  credevo  che  doman- 
daste se  e' era  gente,  non 
di  casa.  Se  avessi  saputo  ehe 
domandavate  se  e era  la 
gente  di  casa , vi  avrei  rit- 


Ya-t-il</«  sei  dans  rette  ■tot- 
lade  ? 

Il  n'y  en  a pas. 

Avez-vons  mis  du  sei  dans 
cotte  snlade  ? 

Oni  monsicur  ; il  j en  a. 

Avez-vous  mis  le  sei  dans 
In  snlade  ? 

Oni  nionsieur  ; il  y est. 

11  y a un  homma  dans  la  rut 
qui  vous  attend. 

fotre.  pere  y est  austi. 

Y-a-t-il  du  monde  à la  mai- 
son ? 

Il  n’y  a personne. 

V otre  frere  n’y  est-il  pas  ? 

Qui  nionsieur  ; il  y est. 

Et  vos  soeurs  n'y  sont-elles 

, pas  aussi  ? 

Olii  nionsieur  ; mas  soeurs  j 
soni  aussi. 

Pourquoi  ni  avez-vous  dono 
ripondu  ^u'il  n’y  avait  per- 
sonne ? 

Parco  qnc  je  crqynis  que 
vous  aemandlez  s’il  y avait 
des  gens  ètrangers  à la. 
famiile.  Si  j'avais  su  que 
vous  demandiez  si  les  gens 
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jr  avoir  , jt  ètre. 

posto  che  ci  sono  lutti.  de  la  maison  y étaient , je 

vous  aurais  rèpondu  yu'ils 
y soDt  tous, 

„ C'è  del  sale  „ ec.  Vuol  dire  una  certa  quantità  di  sa- 
le , senza  determinarla  ; onde  si  è detto  in  francese  „ y-a-i- 
il  du  sei  „ etc.  £ cosi  per  la  risposta  ,,  cè  ne  „ è stato  det- 
to „ en  a 

,,  Avete  messo  del  sale ,,  ec.  non  determina  quale 
quantità  , nè  che  sale  : perciò , la  risposta  „ ce  nè  ,,  ha  fat- 
to in  francese  „ il  y en  a ' 

,,  Avete  messo  il  sale  „ ec.  determina  quella  quantità 
sufficiente  , o necessaria  ; onde  nella  risposta  cè  si  è dovu- 
to dire  ,,  il  y est. 

,,  f^è  un  uomo  nella  strada  „ ec.  non  {frecisa  chi  è 
quell’ uomo;  motivo  per  cui  8Ì{è  detto  in  francese,,  il  /«  „. 

„ V'è  ancora  vostro  padre  „ Qui  Tuomo  è precisato  , 
onde  è detto  in  francese  „ y est  „ senza  il  pronome  il  , per- 
chè il  nome  vostro  padre,  lo  leva.  * 

„ C è gente  in  casa  „ l non  precisa  chi , ne  qual  sorta 
di  gente:  onde  ha  fatto  in  francese,,^  a~t-il  „ Lo  stesso 
della  risposta  non  c'è  nissuno  „ che  ha  fatto  in  francese  , 
il  n y a personne  „ 

„ C'e  niente  il  vostro  fratello  ? „ Qui  viene  precisato 
chi  ; il  fratello  : mottivo  per  cui  si  è detto  in  francese  ,,  n' 
y est  il  pas  „ ? E -così  la  risposta  „ c'è  „ ha  fatto  „ il  y 
est ,, 

,,  E le  vostre  sorelle  non  ci  sono  pure  „ ? essendo  pa- 
rimente precisato  chi  ; le  sorelle;  ha  fatto  in  francese,,  n'y 
sont  elles-pas  ,,  E nella  risposta  ,,  ci  sono  ,,  si  è detto  „ 
y sont,,  senza  il  pronome  elles , che  viene  tolto  dal  nome 
le  mie  sorelle. 

„ Dunque.  . . che  non  vera  nissuno  „ non  precisando 
le  persone , ha  fatto  in  francese  „ qu’j/  n'y  avait , ec.  „. 

„ ...  se  e'era  gente  , non  di  casa  „ non  precisa  chi 
sia  quella  gente  : onde  in  francese  si  è detto,,  s'il y avait ,,  \ 

„ ...  se  cera  la  gente  di  casa  „ Qui  è precisata  la  gente 
di  casa:  perciò,  è detto  in  francese ,,  r ctaient  .,  al  plura- 
le , perchè  la  gente  fa  in  francese  les  gens  al  plurale , e 
mai  è singolare. 

,, . . . che  ci  sono  tutti  „ ha  fatto  in  francese,,  qu'ilsy 
sont  tous  ,,  prrcliè  si  riferisce  a cose  precisale  , che  souo 
tana  la  gente  di  casa. 

|8  * . 
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jr  avoir  y èlre. 

Osservisi  die  l’oggetto  , o oggetti , non  precisato  , vie- 
ne espresso  dopo  il  verbo  avoir  ; e l’oggetto  , e oggetti , 
precisato  , precede  sempre  il  verbo  y ètra. 


ARTICOLO  II. 


Conjugaziooc  del  verbo  esservi,  o esserci  Lso\r. 

il  y a. 
il  y avait. 

il  y cut. 

il  y a cu- 

il  y avait  eu. 

il  y aura. 

il  y aura  co. 

il  y aurait. 

il  y aurait  eu. 
qu’il  y alt. 
qu’  il  y ait. 
qu’  il  y cut. 

qu'  il  y ait  eu. 

qu’il  y cui  eu. 
y avoir. 
y avoir  eu- 
y ayaiit. 
y ayant  eu. 


7'^'c  , o c'è  : vi  sono  , ® ci  sono. 

T^'era  , o c'era  ; v erano , o c'orano. 

71  fu  , o ci  fu  ; vi  furono  , o ci 
furono. 

T^è  stato  , o c'è  stato;  yi  sono  stali  , 
o ci  sono  stati. 

7^'era  stalo  , o cera  stalo  ; v'erano 
stati , o cerano  stati. 

T^i  sarà',  o ci  sarà  ; vi  saranno  , o 
ci  saranno. 

7'i  sarà  stato  , o ci  sarà  stato  ; vi 
saranno  stati , o ci  saranno  stati. 

/"7  sarebbe  , o ci  sarebbe  ; vi  sareb- 
bero , o ci  sarebbero. 

71  sarebbe  stato  , o ci  sarebbe  sta- 
to ; vi  sarebbero  stati,  o ci  sareb- 
bero stati. 

71  sia  , o ci  sia  ; vi  siano  , o ci  sia- 
no. 

Clic  vi  sin,  o che  ci  sia  ; che  vi  sia- 
no , o che  ci  siano. 

Che  vi  fosse,  o che  ci  fosse;  che  vi 
fossero  , o che  ci  fossero. 

Che  vi  sia  'stato,  o che  ci  sia  stato; 
che  vi  siano  stati , o che  ci  siano 
stati. 

Che  vi  fosse  stato,  o che  ci  fosse  sta- 
to ; che  vi  fossero  stati  , o che  ci 
fossero  stati. 

Esservi , o esserci. 

J'isservi  sfato , o esserci  stato. 

Essendovi , o essendoci. 

Essendovi  stato  , o essendoci  stato. 
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Il  medesimo  eolia  negazione. 


J\Ton  v'  è t o non  c'  é ; non  vi  sono  , 
o non  ci  sono. 

Non  v'  era , o non  c'  era  ; non  v'  c- 
rano , o non  c'  erano- 

Non  vi  fu  , o non  ci  fu  ; non  vi  fu- 
rono , o non  ci  furono. 

Non  v'è  stato,  o non  c'è  statoi  non 
vi  sono  stati,  o non  ci  sono  stati. 

Non  v'  era  stato,  o non  c'  era  statai 
non  v' erano  stati,  o non  c'erano 
stati. 

Non  vi  sarà,  o non  ci  sarà;  non  vi 
saranno , o non  ci  saranno-. 

Non  vi , o ci  sarà  stato  ^ non  vi  , o 
ci  saranno  stati. 

Non  vi , o ci  sarebbe;  non  vi , o ci  sa- 
rebbero. 

Non  vi , o ci  sarebbe  stalo  ; non  vi , 
o non  ci  sarebbero  stati. 

Non  vi  f o non  ci  sia  , non  vi  , o 
non  ci  siano. 

Che  non  vi  , o che  non  ci  eia  ; che 
non  vi  , o che  non  ci  siano. 

Che  non  vi , o ci  fosse;  che  non  vi, 

' o ci  fossero. 

Che  non  vi,  o ci  sia  stato;  che  non 
vi , o ci  siano  stati. 

Che  non  vi,  o ci  fosse  stato;  che  non 
vi  , o ci  fossero  stati. 

Non  esservi  , o non  esserci. 

Non  esservi  stato , o non  esserci 
stato.  . 

Non  essendovi  , o non  essendoci. 

Non  essendovi  stato , o non . essen- 
doci stato. 


M * * • 

il  D y a pns. 
il  n'.y  avait  pas. 
il  ny  eut  pas. 
il  n'y  a pas  eu. 

il  n’y  avait  pas  eu. 

V 

il  n'y  aura  pas. 

il  n'y  aura  pas  cu. 

il  n'y  aurait  pas. 

il  n'y  aùrait  pas  e«. 

qu'il  n'y  alt  pas. 

qu’  il  n'y  ail  pas. 

qu'  il  n'y  eut  pas. 

qu'  il  n'y  ait  pas  eu. 

qu'  il  n'y  eut  pas  eu. 
n'y  avoir  pas. 

n'y  avoir  pas  cu. 
n'y  ayant  pas. 

n'y  ayant  pas  eu. 


11  medesimo  Verbo  , Interrotjativo. 

T'^è  , o e'  è 1 vi  sono  , o ci  sono  I y a-t-il  ? 
l'aera  , ò c era  ? v'  erano  , o c'  efa- 

no  ? y avait-il  7 

Vi  fu  , o ci  fu  ? •'/  furono  , o ci  fu- 
rono t y eut- il? 
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V'h  stato  yO  c è statai  vi  sono  stati, 
o ci  sono  stali  ? j a-t-il  ea  ? 

ì^era  stato  , o c'  era  stato  ? v erano 
stati,  o c'  erano  stati?  y avait-il  eu  ? 

yi  sarà  , o ci  sarà  ? vi  saranno  , o 
ci  saranno  ? y aura-t-il  ? 

yt  sarà  stato  , o ci  sarà  stato  ? vi 
saranno  stati,  o ci  saranno  stali?  y aura-t~il  eu  ? 
yi  sarebbe , o ci  sarebbe  ? vi  sareb~ 
bevo  , o ci  sarebbero  ? y anrait-il  ? 

f'  i sarebbe  stato  , o ci  sarebbe  stato  ? 
vi  sarebbero  stati  , o ci  sarebbero 
stati  ? y aurait-ìl  eu  ? 

II  medesimo , interrogativo  colla  Negaxione. 

Non  ve  , o non  c'  è ? non  vi  sono  , 

o non  ri  sono  ? n’y  a-t-il  pas  ? 

Non  V era  , o non  c'  era?  non  v'  e- 

rano  , o non  c'erano?  n'y  avait-ìl  pas  ? 

Non  vi  fu  ^ o non  ci  fu  ? non  vi  fu~ 
rono  , o non  ci  furono  ? n’y  ent-il  pas? 

Non  ve  stato,  o non  c'è  stato?  non 

vi  sono  stati , o non  ci  sono  stati?  n’y  a-t-il  pas  eu  ? 
N^on  v'era  stato , o non  c'  era  sta- 
to ? non  v'  erano  stati,  o non  c'e- 
rano stati?  n'y  avait-il  pas  eu  ? 

N^on  vi  sarà  , o non  ci  sarà  ? non 

vi  saranno , o non  ci  saranno  ? n’y  aura-t-il  pas  ? 

. Non  vi  sarà  stato  , o non  ci  sarà  sta- 
to ? non  vi  saranno  stati , o non 

ei  saranno  stati?  n’yaura-t-il  paseu? 

Non  vi  sarebbe  , o non  ci  sarebbe  ? 
non  vi  sarebbero , o non  ci  sareb- 
bero? n’y  aurait-il  pai  ? 

Non  vi  sarebbe  stato , o non  ci  sa- 
• . rebbe  stato  1 non  vi  sarebbero  sta- 

ti , o non  ci  sarebbero  stati  ? n’y  aurait  il  pai  eu  ? 

Osservazione. 

Discorrendo  di  cose  che  risguardano  un  certo  tempo,  gl’ita- 
liani usano  , per  esprimerle  , il  verbo  impersonale  essere  , 
nel  suo  semplice  significato,  dicendo:  è un  pezzo  , è un' 
anno  , è un  mese  , è un  giorno , sono  due  anni  sono  tre 
mesi , sono  quindici  giorni  , ec. 
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Se  li  tratta  di  un  tempo  passato , i francesi  uiano  , per 
esprimerlo  , il  verbo  impersonale  , coll’  avverbio  di  luogo  ci 
o v't , in  francese  j';  vale  a dire  esserci,  y avoir;  dicendo:  il 
y a lon^-temps  , il  jr  a un  an,  il  jr  a un  mois,  il y a un 
jour  , il  jr  a deiix  ans  , il  y a trois  mois  , il  y a 
quinte  jours , ec. 

Ma  se  si  tratta  di  un  tempo  presente  , ò futuro , non 
ha  luogo  l’avverbio  , dicendo  in  francese , come  in  italiano, 
è tempo  che  vcn^.a  il  est  temps  iptil  vietine, 

sarebbe  ora  di  buirla  il  serait  temps  d'en  finir, 

sarà  tempo  anche  domani  il  sera  encorc  temps  demain. 

Coujugazione  del  verbo  esservi , o esserci  y avoir , 
col  pronome  congiuntivo  ne  , in  francese  en. 


T'e  n'è,  o ce  n'è  ; ve  ne,  o cc  ne  sono. 

Ve  nera  , o ce  n'era;  ve  ne  , o ce  ne 
rana. 

Ve  ne,  o ce  ne  fu  ; ve  ne  ,o  ce  ne  fu- 
rono. 

Ve  n'è,  o ce  n'è  stato;  ve  ne,  o ce  ne 
sono  stati. 

Ve  n'era,  o ce  n'era  stato;  ve  n era- 
no , o ce  n'erano  stati. 

Ve  ne , o ce  ne  sarà;  ve  ne,  o cc  ne 
saranno. 

Ve  ne , o ce  ne  sarà  stato  ; ve  ne,  o 
re  ne  saranno  stati. 

Ve  ne  , o ve  ne  sarebbe  ; ve  ne  , o ce 
ne  sarebbero. 

Ve  nc  , o r^r  ne  sarebbe  stato  ; ve- 
ne , o cc  ne  sarebbero  stati. 

Ve  nc  , o ce  ne  sia  ; ve  nc  , o ce  ne 
siano. 

Che  ve  ne,  o che  ce  ne  sia;  che  ve  ne, 
o che  ce  ne  siano. 

Che  va  ne  , o che  ce  ne  fosse  ; che 
vene  , o che  cene  fossero. 

Che  ve.  ne,  o che  ce  ne  sia  stato  ; che 
ve  ne  . o che  ce  ne  siano  stati. 

Che  ve  ne  , a ce  ne  fosse  stato  ; che 
vene  , o cè  ne  fossero  stati. 

Esscrvene  , o essercene. 

Esservene  stalo , o essercene  stato. 


il  y en  a. 

il  y eti  avait. 

il  y en  eut. 

il  y en  a en. 

il  y en  avait  eu. 

il  y en  aura. 

il  y en^aura  cu. 

il  y ni  aurait. 

il  y rn  aurait  eu. 

qu’il  y en  ail. 

qu’il  y en  ait. 

qu’il  y eu  eut. 

qu’il  y en  alt  cu. 

qu’il  y en  eut  cu. 
y cn  avoir. 
y cn  avoir  eu. 


a8o  Del  verbo  esservi  , o esserci  , y avoir, 

Kssendovene , o essendocene.  y en  ayant. 

lùsetidovcne  stato  , o essendocene 

stato.  y en  ayant  eu. 


II  laedcsimo  , colla  Negazione. 


Non  veti  è , o non  een  è ; non  ve  ne  , 
o non  ce  ne  sono. 

Non  venera,  o non  ce  nera;  non 
venerano  ’ o non  ce  n erano. 

Non  ve  ne  , o non  ce  ne  fu  ; non  ve  ne , 
o non  ce  ne  furono. 

Non  vene,  o non  ce  n è stato-,  non  ve 
7ie  , o non  ce  ne  sono  stati. 

Non  venera  , o non  ce  nera  stato  ; 
non  veti  erano  , o non  ce  n erano 
stati. 

Non  ve  ne , o non  ce  ne  sarà  ; non  ve 
ne  , o.non  ce  ne  saranno. 

Non  ve  ne,  o non  ce  ne  sarà  stato;  noji 
ve  ne  , o non  ce  ne  saranno  stati. 

Non  ve  ne , o non  ce  ne  sarebbe  ; non  ve 
ne  , o non  ce  ne  sarebbero. 

Non  ve  ne  , o non  ce  ne  sarebbe  sta- 
to : non  vene,  o non  ce  ne  sareb- 
bero stati. 

Non  ve  ne,  o non  ce  ne  sia  : non  ve 
ne  , o non  ce  ne  siano. 

Che  non  ve  ne  , o non  ce  ne  sia  ; che 
non  ve  ne  , o non  ce  ne  siano. 

Che  non  ve  ne,  o non  ce  ne  fosse  ; che 
non  ve  ne , o non  cene  fossero. 

Che  non  -ve  ne  , o non  ce  ne  sia  .sta- 
to ; che  non  ve  ne  , o non  ce  ne  sia- 
no stati. 

Che  non  ve  ne.  o non  ce  ne  fosse  sta- 
to ; che  non  ve  ne  , o non  ce  ne  fos- 
sero stati. 

Non  esscrvene  , o non  essercene- 

Non  esscrvene  stato , o non  essercene 
.stato. 

Non  essendovene , o non  essendocene. 

Non  essendovene  stato , non  essen- 
docene stato. 


il  n’y  en  a pas. 
il  n’y  en  avait  pas. 
il  n'y  en  eut  pas. 
il  n'y  en  a pas  cu. 

il  n'y  en  avait  pas  eu. 
il  n'y  en  aura  pai. 
il  n'y  en  aura  pas.  cu. 
il  n'y  en  aurait  pas.' 

il  n'y  en  aurait  paseu. 
qu  il  n'y  en  ait  pas. 
quii  n'y  en  ait  pas. 
qu'il  n'y  en  ent  pas. 

qu'il  n’y  en  ait  pas  eu 

qu’il  n’yenent  pas  eu. 
n’y  en  avoir  pas. 

n’y  en  avoir  pas  eu. 
n'y  en  ayant  pai. 

n’y  cn  ayant  pas  eq. 
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Del  verbo  esservi  ^ o esserei  jj'  avoir.  a8i 
Il  medesimo  verbo  , Interrogativo. 


J'c  , o ce  n'è  ? ve  ne  ,o  ce  ne  sono  ? 
Fc  n'era  , o ce  n'era  ? ve  n'  era- 
no , o ce  n'erano  ? 

/>  ne , o ce  ne  fu  ? ve  ne,  o ce  ne 
ptrono  ? 

Te  nè,  o ce  n'  c stato  ? ve  n'  era- 
no, o ce  n erano  stati  1 
Ve  n'era,  o ce  nera  stato  ? ve  n'  e- 
inno  , o ce  n'  erano  stati"! 

Ve  ne , o-ce  ne  sarà  ? ve  ne  , o ce 
ne  saranno  ? 

/>  ne , o ce  ne  sarà  stato  7 ve  ne , 
o ce  ne  saranno  stati  7 
/c  ne  , o ce  ne  sarebbe!  ve  ne  , o 
ce  ne  sarebbero! 

Ve  ne , o ce  ne  sarebbe  stato  ! ve 
ne  , o ce  ne  sarebbero  stati  ? 


y en  a-t-il  ? 
y en  avait-ii  ? 
y en  eut-il  ? 
y en  a-t-il  eu  ? 
y en  aveit-il  eu? 
y en  aura-t-il  ? 
y en  aura-t-il  eu? 
y en  aurait-il  ? 
y en  aurait  il  eu? 


Il  medesimo  Verbo  Interrogativo  colla  negazione. 


Non  ve  n'  è , o non  ce  n'  è ! non 
ve  ne , o non  ce  ne  sono  ? 

Non  ve  nera,  o non  ce  n'era!  non 

. ve  n'erano,  o non  ce  n'erano! 

Non  ve  ne,  o non  ce  ne  fu!  non  ve 
ne , o non  ce  ne  furono  ? 

Non  ve  n'  è , o non  ce  n è stato  ? 
non  ve  ne,  o non  ce  ne  sono  stati! 

Non  ve  n'era,  o non  ce  n'era  sta- 
to! non  ve  n'erano,  o non  ce  n'e- 
rano stati! 

Non  ve  ne,  o non  ce  ne  sarà!  non 
ve  nè,  o non  ce  ne  saranno  ? 

Non  ve  ne  , o non  ce  ne  sarà  sta- 
to ! non  ve  ne  , o non  ce  ne  sa- 
ranno stati  ! 

Non  ve  ne  , o non  ce  ne  sarebbe  ! 
non  ve  ne , o non  ce  ne  sarcb~ 
bero  ? 

Non  ve  ne,  o non  ce  ne  sarebbe  sta- 
to ! non  ve  ne  , 0 non  ce  ne  sa- 
rebbero stati  ! 


n'y  en  a-t-il  pas? 
n’y  en  avait-il  pas  ? 
n’y  en  eut-il  pas  ? 
n’y  en  a-t-il  pas  eu  ? 

n'ycnavait  il  paseu? 
n'y  en  aura-t-il  pas? 

n’y  cnanra  t il  pas  eu? 

n’y  en  aurait-il  pas? 

n'yenaurait  il  paseu  ? 


ARTICOLO  III, 


Conjugazione  del  Verbo  Esserci,  j itre, 

Is  j soiit. 

Is  y élaient. 

Is  y furrnt. 

Is  y onl  eté. 

Is  y avaient  e'te- 
Is  y seront. 

Is  y ^uroDtétc. 
Is  y seraient» 

stato,  ""  stati  ils  y anraicnt  été. 

ci  sin , qu’  il  y soiL  ci  siano  , qu’  ils  y soieiit. 

che  ci  sia,  qu’  il  y soit.  che  ci  siano  , qu'  ils  y soient. 

che  ci  pìsse  qu’ilyfut.  che  ci  fossero  qu’ils  y fussent. 

che  et  sia  qu’ il  y alt  eté'  che  ci  siano  quii  y aient  été. 

stato-  stati 

che  ci  fos~  qu'  il  y eul  été.  che  ci  fossero  qu'  ils  y eussent 
se  stato.  stati  , été. 

esserci,  y éfre.  esserci  stato,  y avoir  été. 

essendoci,  y étaiit.  essendoci  stato,  y ^y^ax.  èxé- 

Il  medesimo  colla  Negazione. 

non  c'è,  il  n'y  est  pas.  non  ci  sono,  ils  n'y  soni  pas. 

non  c'era,  il  n'y  était  pas.  non  c erano,  ils  n’y  étaieiu  pas. 

non  ci  fu  , il  n'y  lut  pas.  non  ci  furo-  ils  n'y  furent. 

no , pas. 

non  c'  è sta~  il  n’y  a pas  é-  non  ci  sono  ils  n’y  ont  pas 
to , té.  stati,  éié. 

non  c'era  sta-  il  n'yavaitpas  non  c'  erano  ils  n’y  avaient 
to , cté.  stati  , pas  élè. 

non  ci  sarà  , il  n’y  sera  pas  non  ci  saran-  ils  n’  v seront 

no  , pas. 

non  ci  sarà  il  n'y  aura  pas  non  ci  saran-  ils  n’y  auronl 
‘stato  , été.  no  stati , pas  été. 

non  ci  sareb-  il  n’y  serait  non  ci  sareb-  ils  n’y  seraìcnl 
be , pas.  bero , p.as. 

non  ci  sareb-  il  n’y  aurnit  non  ci  sarebbe-  ils  n'y  ausaiens 
be.  stato,  pas  été.  ro  stati,  pas  été. 

non  ci  sia  , qu’il  n’  y soit  non  ci  siano,  qu  ils  n’y  soient 
pas.  pas. 


c era  , 
ci  fu  , 
c e stato  , 
c’era  stato, 
ci  sarà  , 
ci  sarà  sfato, 
ci  sarebbe, 
ci  sarebbe 


il  y est. 
il  y était. 
il  y fut. 

1 y a été. 
il  y avait  été. 
il  y sera, 
il  y aura  été. 
il  y serait. 

1 V aurait  été. 


et  sono, 
c'  erano  , 
ci  furono , 
ci  sono  stati , 
c'  erano  stati 
ci  saranno  , 
ci  saranno  stati 
ci  sarebbero, 
ci  sarebbero 
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che  non  ci  sta,  qu'  il  n’ j soit  che  non  ci  sìa-  qu'iUn’j  loient 
nas.  Ho,  pi». 

che  non  ci  qu  il  n’  y fui  cìtk  Hon  cifos-  qii'  ìis  n'y  fut- 
■ fosse , pas.  sero , «cnt  paa. 

che  non  ci  sia  qu’  il  n’  y ait  che  non  risia-  qu'il*  u’y  aient 
stato,  nascte.  no  stati , j>ns  eié. 

chenon  cifos-  qu  il  n’  y eut  che  non  ci  fos-  qu  iU  n’y  cus- 


se  stato 


pas  ete. 
ne  pas  y étre. 


non  esserci , 

non  essendo-  n’  y étant  pas 
ci, 

c'  è? 
c'  era  ? 
ci  fu  ? 
c'è  stato! 
c'era  stato  ? 

ci  sarà  ? 


sero  stati , seni  pas  é»é. 

non  esserci  n’y  avoir  pas 
stato , é(é> 

non  essendoci  n’y  ayant  pas 
stato , etti. 

II  medesimo  verbo  , Interrogativo. 

ci  sono  ? y soni  ils  ? 
c'erano?  y’élaient  ils  ? 

ci  furono  ? y furenl-ils  ? 

CI  sono  stati  ? y onl-ils  elé. 
c'erano  stati?  y nvaient  -ils 
cté  ? 

sera-t-il  ? ci  saranno  ? y seront-ils? 


y est- il  ? 
y e^lait-il  ? 
y fot-il  ? 
y a t-il  été  ? 
y avait'il  été  ? 


ci  sarà  stato?  yaura-l-ilété?  eisarannosta-  yauront-ilséeé? 

ti? 

ci  sarebbe!  yserait-il7  ci  sarebbero?  y seraienl-ils  ? 
<1  y aurait-il  élé?  ci  sarebbero  y auraicnl  - ils 

to  ? stati.  été  ? 


non 

non 


Il  medesimo  , interrogativo  colla  Negaeione- 
’è?  n’y  est-il  pas?  non  ci  sono?  n’ysont-ilspas? 

'era  ? n'y  était-il  pas?  non  c erano  ? n’y  etaieut  - ila 


non  ci  fu  ? 
non  c'è  stato  ? 


non 
to 
non  ci 


y etait-u  pas?  non  c'  erano  ? n y etaieut  - ils 

pas  ? 

n’y  fut-il  pas  ? non  ci  furono?  n'y  furent-  ìli 

pas 

été  ? 

c'era  sta-  n’y  avait-il  pas  non  c'  er 
? été  ? stati  ? 


sarà  ? n’ y sera- t- il  non  ci  saran- 
pas  ? no  ? 


pas 

sono  n'y  onl-ils 
été  ? 

ano  n’y  avaient-ils 
pas  été? 
n’y  seroDl  - ils 
pas. 


non  ci  sarà  n'yaura-t-ilpas  non  ci  saran-  n’y  auront-ils 
stato  ? été  ? no  stati  ? pai  été  ? 

non  ci  sarcb-  n’y  serait-ii  pas  non  ci  sareb-  n’y  seraicnl-ili 
be  ? bero  ? pas  ? 

non  ci  sareb.  n’y  aurait-ilpas  non  ci  sareb-  n'y  auraienl  ils 
be  stato  ? été  ? bero  stati  ? pas  été  ? 
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TEMI  DECIMI 

i verbi  Esservi  * Esserci  , y avoir , y 

I.  Vi  sono  stali  GlosoG  che  hanno  sostenuto  che  tutte  le* 
philosophc  soutenii 

nostre  passioni  erano  cattive  : ma  volere  distruggere  le  pas- 
passion  mauvais  : mais  vottloir  détruirc 

sioui , sarerebbe  intraprendere  di  annientarci  ; elleno  noa 
entreprendre  annèantir  : 
hanno  altro  bisogno  che  di  essere  regolate. 

besoin  rèe/é, 

2<  Vi  sono  de’malvaggj  che  sarebbero  meno  pericolosi  , 
mcchant  dangereujc^ 

se  non  avessero  alcuna  bonth. 

bontà. 

3.  Y'è  merito  senza  esaltazione  ; ma  non  v'è  esaltazione 

mérite  sans  èlcvation  ; mais  élevation. 

senza  qualche  merito. 

4.  Dolabella  diceva  a Cicerone  : sapete  voi  che  io  non 
t)olnbelle  disait  Ciceron  : savez- 

ho  che  treni'  anni  ? Debbo  saperlo  , rispose  Cicerone , poi- 
ai  an  ? dois  savoir  , ràpondit  , , ear- 

chè  sono  più  di  dieci  anni  ehe  voi  me  lo  dite. 

plus  dites. 

5.  £ un  pezzo  che  non  v'era  stata  tanta  gente  al  teatro  , 

long-temps  tojit  de  monde  thèalre 

quanto  ve  ne  fu  jer  sera  : ma  se  non  avesse  fatto  cattivo  tempo, 
hier  soir\  mais  fait  mauvais  lemps  , 

ve  ne  sarebbe  stata  molta  dì  più.  Domani  non  ve  ne  sarà 

bica  d'avantage.  Deniain  < 

tanta  sicuramente , perchè  vi  è una  gran  fèsta  dì  ballo  a ca- 
bicn  surenient  , cav  un  — grand  — bai  chez 

sa  del  Signor  Ambasciatore  di  francia^  Ci  sarò  senz'altro. 
Monsipur  f rance.  sans  fante. 

E voi,  ci  sarete  niente?  Non  so:  ci  sono  stato  tante  altre 
? Je  nensais  rieri  : - tant  d'autres 
volte,  che  non  me  ne  curo  più.  Se  però  sapessi  che  le  Si- 
fois  , sonde  plus.  Si  pourtant  savais 

guore  N.  N.  ci  venissero , procurerei  di  venirci  anch'  io. 

vinsent , tàcherais  venir  aussi.  — . 
Quando  è così  , veniteci  pure , perchè  non  solo  quelle  Si- 
Ccla  — étant  , venez-  dono  , cav  non  seulemcnt 


S^ra 
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y avoir , y ótre. 

gnore  vi  saranno  ; ma  ve  ne  saranno  ancora  molte  altre  che 

aussi  bica  des  autres 

vi  faranno  piacere. 

feront  plaisir. 

PARAGRAFO  X k 

Del  pronome  indcflnilo  francese  On  , coi  verbi. 

• * 

Questo  pronome  , veramente  indefinito  in  francese , per- 
chè , presenta  la  cosa , o le  cose  sotto  un  aspetto  generico  , 
ed  indeterminato  , ha  piuttosto  del  congiuntivo  in  italiano  ; 
motivo  per  cui , nella  lingua  italiana  , non  si  può  unire  coi 
pronomi  congiuntivi  lo , la  , li  , le  , e meno  ancora  col  si  : 
dai  che  ne  risulta  una  differenza  notabile  di  dicitura  nelle 
due  lingue  , per  esprimere  la  medesima  cosa  ; diiferenza  che 
imbroglia  i studenti  a segno  di  non  sapere  come  esprimersi 
in  francese.  Per  riuscirvi  , gl'  italiani  devono  avere  sempre 
presente  che  il  loro  pronome  si  , quando  è generico  , vuol 
dire  lino  , qualcheduno  , ilpublico  , v'  è chi.  Dunque,  pen- 
sando ad  una  di  quelle  quattro  espressioni  , allorché  soglio- 
no usare  il  pronome  si  generico , c sostituendola  al  detto  pro- 
nome si,  la  dicitura  francese  oe  verr^  parola  per  parola, 
anche  in  italiano.* 

In  molte  circostanze  però,  ove  il  si  non  è ammissibile, 
perchè  viene  ad  incontrarsi  con  altri  [ironomi  congiuntivi  , 

§r  italiani  fanno  delle  trasposizioni  di  parole , rivoltando  la 
icitura  in  altra  maniera , che  non  ammette  la  lingua  fran- 
cese , atteso  che  il  suo  pronome  generico  on  si  unisce , anzi 
con  eleganza , coi  pronomi  congiuntivi  , non  che  coll'  av- 
verbio di  luogo  ci  , o vi , in  francese  y. 

Meditando  con  attenzione  i qui  appresso  e.serapj , ed  i 
verbi  che  sieguoito  in  numero  di  dodici  conjugaziuni  , nei 
quali  sono  presentate  , e sciolte  qualunque  dìllìcultà  che  può 
incontrarsi  dall’ una  ali' altra  lingua,  relativa  al  detto  pro- 
nome , on  ; gl'  italtani  conosceranno  che  , sostituendo  da  per 
tutto  una  delle  quattro  qui  sopra  accennate  espressioni , fa- 
cendola entrare  per  oggetto  principale  nella  dicitura  italia- 
na , questa  dicitura  italiana  verrà  subito  sìmile  , parola  per 
parola  , alla  dicitura  francese. 
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a8l>  Diti  pronome  indefinito  francese 
on  , coi  verbi. 

Si  dire  ( ovvero  ) Dicono  che  Oii  dii  que  les  Grecs  ont  rem~ 
i gieci  hanno  riporlala  una  portò  ime  grande  vietane 
gran  vittoria  sopra  i turchi.  sur  les  Turcs. 

Si  dice:,  ma  non  si  sa  bendi  Oii  ledit;  mais  on  ne  le  sait 
certo.  pas  bien  sur. 

Se  in  vece  di  „ si  dice  ; dicono  , ec.„  verrà  sostituito  al 
si , la  parola  uno  , resterà  sempre  il  verbo  al  singulore  , 
in  questo  modo  , uno  dice  clic  ec.  in  francese  OAt  ait , file.  . 

^'ella  risposta  , sostituendo  ai  si , la  parola  uno  , questa 
cliiarrcrà  subito  il  pronome  congiuntivo  /o  , dicendo  allora: 
uno  la  dice  ; ma  uno  non  lo  sà  ben  di  certo:  ed  ecco  pa- 
rola per  parola  la  dicitura  francese,  on  le  dit  ^ mais  on  ne 
te  sait  pas  bien  sur. 

Si  parla  di  un  viaggio  che,  cc.  On  parie  d'un  voyagequi,  etc. 

E vi^ro  , sene  parla  ; ma  si  Cela  est  vraie  , on  en  parie  , 
crede  sospeso  per  ora.  mais  on  le  croit  suspendu 

polir  te  moment, 

„ Si  parta  , e se  ne  parla  „ hanno  fatto  in  francese  , 
come  in  italiano  , poiché  volendo  sostituire  ^un/c/ie</uno , al 
si , verrà  detto  : qualcheduno  parla  ; qualcheduno  ne  parla. 

„ Si  crede  sospeso  „ ha  fatto  in  francese  , on  le  croit 
suspendu  , col  pronome  congiuntivo  le , non  espresso  in  ita- 
liano ; perchè,  se  in  vece  di  si,  à\rvmo  •qualcheduno  ,h\- 
stignerà  dire  lo  crede  ; ed  ecco  il  pronome  congiuntivo  lo 
espresso  in  italiano,  come  in  francese. 

Mi  è sialo  parlato  di  voi  On  tn'a  parie  de  vous. 

Non  sarebbe  un'errore  , il  dire  in  francese  , come  in 
italiano  , il  m'a  ètè  parie  de  vous  ; ma  è sempre  più  ele- 
ganza di  stile  , il  servirsi  del  pronome  on,  che.è  più  natura- 
le nella  lingua  francese,  per  esprimere  le  azioni  generiche, 
die  del  verbo  essere  preso  impersonalmente  , come  fanno 
gl'italiani.  Or,  tutte  le  volte  che,  nelle  espressioni  di  azio- 
ni, si  potrebbe  fare  uso  in  italiano  di  un  pronome  gene- 
rico indefinito  , come  uno,  qualcheduno  j o del  nome  comu- 
ne il  pubblico  , ovvero  v'è  chi , si  dica  on , in  francese:  e se 
diremo  in  italiano  il  pubblico,  ue  verrà,  mi  ha  parlato  di 
voi  , come  appunto  in  francese  viene  detto.  Lo  stesso  in  que- 
sti altri  csenipj. 

ISIe  ne  sarà  parlalo  ; le  ne  sarà  On  m’en  parlera;on  t'en  par- 
pai  lato  ; gliene  sarà  parla-  tera  ; on  lui  en  parlerà  , 
tu,  ec.  etc. 
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Uno  si  pente,  ma  troppo  tardi.  On  se  repend , mais  trop  tard. 

La  parola  uno  , dagl’  italiani  sostituita  al  pronome  ge- 
nerico si  , quando  esso  pronome  s'incontra  coll  altro  prono- 
ine  si  veramente  congiuntivo,  non  spiegherebbe  il  senso  giusto 
in  francese  ; poicltè  non  è uno  solo  che  si  pente , ma  gene- 
ralmente tutti. 


In  questa  faccenda  , uno  ci 
perde  il  cervello. 

Ci  sono  stato  , ci  sei  stato  , 
e' è .rtato  ricevuto  bene. 

Ci  siamo  stati,  ci  siete  stati , 
ci  sono  stati  ricevuti  bene. 


Dans  cotte  affaire  là  , on  y 
perd  la  téle. 

On  m’y  a , on  l’y  a , on  l’y  a 
bien  regu. 

On  nous  va  , on  vous  y^,  on 
les  y a oien  regit. 


Si  in  vece  di , ci  sono  stato  ricevuto  bene  , diremo  v'  è 
ehi  , ne  verrà  mi  ci  ha  . ti  ci  ha  , celo  ha  , ricevuto  bene  : 
v’è  chi  ci  vi  ha  , vi  ci  ha  , ce  li  ha  ricevuti  bene;  come 
nella  dicitura  francese. 

Da  tutti  questi  esempj  , si  rileva  che  il  pronomo  on 
precede  sempre  a tutti  gli  altri , in  francese  , quantunque 
gl'italiani  lo  mettano  dopo  i pronomi  congiuntivi , come  per 
esempio  , gli  si  dice  , gli  si  parlava  , gli  si  diede  , gli  è 
stato  panato  ; in  francese  si  dica , on  lui  dit , on  lui  par- 
lati , on  lui  donna , on  lui  a parlò. 

ARTICOLO  I. 

' Conjugazione  del  verbo  Dire,  col  pronome 

indefinito  francese  On. 

Si  dice , dicono. 

Si  diceva  , dicevano. 

Si  disse , dissero. 

Si  è detto  , è stato  detto  , hanno 
dette. 

Si  era  detto , era  stalo  detto , ave- 
vano detto. 

Dopo  che  si  fu  detto  , fu  stato  det- 
to , ebbero  detto. 

Si  dirà  , diranno. 

Si  Sara  detto  , sarà  stato  detto  , 
avranno  detto. 

Si  direbbe  , direbbero. 

Si  sarebbe  detto  , sarebbe  stato  det- 
to ; avrebbero  detto. 


on  dit. 

on  disait.  , 

on  dit. 

on  a dit. 

on  avait  dit. 

après  (ju'oa  eul  dit. 
on  dira. 

on  anra  dit. 
on  dirait. 

on  auraitdit. 
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Si  dica,  dicano.  ' qu’ondise. 

Che  si  dica  , che  dicano.  qu'  on  dise. 

Che  si  dicesse  , che  dicessero.  qu’  on  dit. 

Che  si  sia  detto  , che  sia  stato  del-  ' 

to  , che  abbiano  detto.  qn’  on  ait  dir- 

Che  si  fosse  detto  , che  fosse  stato 
detto,  che  avessero  detto.  qu*  on  cui  dit. 

11  pronome  indefinito  on , non  si  accompagna  mai  col 

modo  indefinito. 

//  medesimo  , colla  negazione. 

^on  SI  dice  , non  dicono.  on  ne  dit  pas. 

Kon  si  diceva , non  dicevano.  on  ne  disait  pas. 

JVon  SI  disse  , non  dissero.  on  ne  dit  pas. 

ilWi  SI  è detto  , non  è stalo  detto  , on.n'a  pas  dit. 

non  hanno  detto. 

J\on  si  era  detto  , non  era  stato  det~  on  n'avait  pas  dit. 
to  , non  avevano  detto. 

J\on  si  dirà,  non  diranno.  on  ne  dira  pas. 

Non  si  sarà  detto  , non  avranno  on  n'aura  pas  dit. 
detto. 

Non  SI  direbbe , non  direbbero.  on  ne  dirait  pas. 

Non  si  sarebbe  detto  , non  sasebbe  on  n'aurait  pas  dit. 
stalo  detto  ; non  avrebbero  detto. 

Non  SI  dica  , non  dicano.  qu’  on  ne  dise  pas.  . 

Che  non  si  dica  , che  non  dicano.  qu’ on  ne  dise  pas. 

Che  non  si  dicesse  , che  non  dices~  qu'  on  ue  dit  pas. 
.fero. 

Che  non  si  sia  detto  , che  non  sia  qn’  on  n’ait  pas  dit. 
stalo  detto  , che  non  abbiano  detto. 

Che  non  si  fosse  detto  , che  non  fosse  qu’  on  n’ait  pas  dit. 
stato  detto  , che  non  avessero  detto.  • 

Il  medesimo  verbo  , interrogativo. 

Si  dice  ? dicono  ? dit-on  ? 

Si  diceva  ? dicevano  ? disail-on  ? 

Si  disse  ? dissero  ? dit-on  ? 

Si  è detto  ? è stato  detto  ? hanno 
detto  1 a t-on  dit? 

Si  era  detto  1 era  stato  ^ detto  I ave- 
vano detto  ? avait-on  dit  ? 

Si  dirà  ? diranno!  dira-t-^)n? 
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Si  sarà  detto?  sarà  stato  detto? avran- 
no detto  ? 

Si  direbbe  ? direbbero  ? 

Si  sarebbe  detto  ? sarebbe  stato  det—  * 

to  ? avrebbero  detto  ? aurail-on  dit  ? 

11  medesimo , interrogativo  colla  negazione. 

Non  SI  dice  7 non  dicono  ? 

Non  si  diceva  ? non  dicevano  ? 

Non  si  disse  ? non  dissero  7 
Non  si  è detto  7 non  è stato  detto  7 
non  hanno  detto! 

Non  SI  era  detto  ? non  era  stato  det- 
to 7 non  avevano  detto  ? 

Non  si  dirà  7 non  diranno  ? 

Non  si  sarà  detto  ? non  sarà  stato 
detto  ? non  avranno  detto  ? 

Non  si  direbbe  ? non  direbbero  7 
Non  si  sarebbe  detto!  non  sarebbe 
stato  detto  ! non  avrebbero  detto  ? 

Da  questa  conjugazìone  si  rileva  che  il  pronome*  france- 
se on,  come  il  pronome  personale  egli,  >1,  che  rappresen- 
ta , si  mette  prima  del  verbo , e prima  della  negazione  , a 
dìITerenza  del  si  italiano  che  si  mette  dopo  ; e nelle  inter- 
rogazioni si  mette  dopo  il  verbo,  al  quale  viene  unito  col 
trait-d'union  , ricevendo  raggiunta  del-f-al  verbo  , allorché 
questo  non  è terminato  dal  t. 

Dalle  altre  qni  appresso  conjugazioni  , si  vedrà  egual- 
mente, che  il  detto  pronome  francese  on  , si  mette  sempre 
avanti  qualunque  altro  pronome,  e pronomi,  che  venissero 
intercalati  nel  verbo  ; ancorché  questi  fossero  avanti  ai  si 
italiano , che  lo  raffigura  nella  dicitura  italiana. 


aura-t-on  dit  ? 
dirait-on  ? 


ne  dit-on  pas  ? 
ne  disait-on  pas? 
ne  dit-oD  pas  ? 

n'a-t-on  pas  dit  ? 

n’avait-on  pas  dit  ? 
ne  dira-t-on  pas  ? 

n’aura-t-on  pas  dit  ? 
ne  dirait-on  pas  7 

n'aurait-on  pas  dit  ? 


ARTICOLO  11. 

Conjiigazione  del  verbo  Credere  ^ Croire  , col  pronome 
on , ed  il  pronome  Congiuntivo  lo , in  francese  le . quantun- 
que non  espresso  in  italiano. 

Si  crede  , vale  a dire  , v'h  chi  lo  ere- 
de , lo  credono  , è creduto.  ' on  le  croil. 

Si  credeva  , lo  credevano  , era  cre- 
duto. . > ' on  le  crojaii. 

«9 
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Si  credè  , lo  crederono  , fu  creduto.  on  le  cnit. 

Si  è creduto  , è stato  creduto,  l'han- 
no creduto.  on  l à n’u. 

Dopo  che  si  ebbe  credulo  « fu  stalo 

creduto  , l'ehbcro  credufo.  on  l’eut  era.  ' 

Si  era  creduto  . era  stato  creduto  , 

l'avevano  creduto.  ‘ on  Tavail  cru 

Si  crederà  ; lo  crederanno , sarà 

creduto.  on  li*  rroirn. 

Si  sarà  creduto  , sarà  stato  credu- 
to , l'avranno  creduto.  on  l aura  crii. 

Si  crederebbe  , lo  crederebbero  , sa- 
rebbe creduto.  on  le  cioirail. 

Si  sarebbe  creduto  , 'sarebbe  stalo 

creduto,  V avrebbero  creduto.  on  TaurBit  cru. 

Si  creda  , lo  credano , sia  creduto.  r(o'on  le  croyc» 

Che  si  creda  , che  lo  credano , che  sia 

creduto.  qu'on  le  croye. 

Che  si  credesse  , che  lo  credessero , » 

che  fosse  creduto.  'qu'on  le  crat. 

Che  si  sia  creduto  , che  sia  stato  ere-  > . 
dato  , che  l'abbinno  creduto.  qu'ori  l’ait  cru. 

Che  si  fosfe  credulo  , che  fosse  sta-  > 
to  creduto , che  l'avessero  creduto,  qn'on  Tcnt  era. 

11  medesimo,  colla,  Ne<;ailone.  ^ 

Non  si  crede , non  lo  credono  , non  ■ _ 

è creduto.  i . . on  ne  le  croil  pas. 

Non  si  credeva  , non  lo  credevano  , 

non  era  creduto.  % oa  ne  le  croyail  pas. 

Non  si  credè,  non  lo  crederono , noìr.  i-'i  . 

fu  creduto.  i -,  ' : ob  ne  le  ciul  pas.  i 

Non  si  è creduto,  non  è stato  cre- 
duto non  l'hanno  creduto.)  ’!  ! i oii  ne  l a pas  cru. 

Non  s' era.  creduto  , non  era  stalo  ere-  t 

ditto  , non  l'avevano’  creduto.  on  ne  l avait  pas  cru. 

Non  si  crederà  , non  lo  crederanno 

non  sar  à creduto.  \ P**f- 

Non  si  sarà  creduto .,^Tion  sara.sla-'  ■ ^ 

to  creduto,  nomi' avranno  creduto,  ,on  nc  l'aura  pas  erti. 

Non  si  crederebbe  , non  lo  crcdcrcb-  . • 1 

bero , non  sarebbe  creduto.  ' on  ne  le  croirait  .|>as. 
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Non  si  sarebbe  erer/iito  , non  sarebbe 
stato  creduto,  non  C avrebbero  cre- 
dulo. 

Non  si  creda  , non  lo  credano  , non 
sia  creduto. 

Che  non  si  creda  , che  non  lo  cre- 
dano, che  non  sia  creduto. 

Che  non  si  credesse  . che  non  lo  cre- 
dessero , che  non  fosse  creduto. 

Che  non  si  sia  creduto  , che.  non  sia 
stato  creduto  , che  non  l'tsùbiarno 
> creduto.  - 

Che  non  si  fosse  creduto  , che  non 
fosse  stato  creduto  , che  non  l'aves- 
sero creduto. 


on^e  Taui  ait  pas  ri  u 
qu’on  ne  le  croye  pas. 
qu’on  le  croye  paj. 
qu’on  ne  le  ci  ut  pasl 

qn'on  nel'aìt  pas  mi 

qii'on  ne leul pas  ci ik 


Il  medesimo  , interrogativo.  , 

le  croil-on  ? 

le  croyait-on  ? 
le  crut  on  ? 

l’a-l-on  cru  ? 

l'avait-on  cru  ? 

le  croiia-l-on  ? 

l'aura-t-on  cru  ? 

le  croirait-on  ? 

l’anrait-on  cru? 

11  medesimo , interrogativo  colla  negazione.  • 

Non  si  credei  non  lo  credono  ? non 

è creduto  ? ne  le  croit-ou  pas  ? 

Non  si  credeva  1 non  lo  credevano  ?•,  . 

non  era  creduto  ? • ne  le  croyalt-on  pas? 

Non  si  aredè  ? non  lo  crederono  t n oh  ^ 

fu  creduto.  no  lo  crul-ou  pas  • 

■‘J  * . ■ . 


Si  crede  ? lo  credono  ? è creduto  ? 

Si  credeva  ? lo  credevano  ? era  cre- 
duto ? 

Si  crede  1 lo  crederono  ? fu  creduto  ? 

Si  è creduto  ? è stato  creduto  1 l'han- 
no creduto  ? 

Si  era  creduto  ? era  stato  creduto  ? 
t avevano  creduto  ? 

Si  crederà  ? lo  crederanno  ? sarà 
creduto  ? 

Si  sarà  creduto  ? sarà  stato  creduto  ? 
l'avranno  creduto  ? 

Si  crederebbe]?  lo  crederebbero  1 sa- 
rebbe creduto. 

Si  sarebbe  creduto  ? sarebbe  stato 
creduto  ? l'avrebbero  creduto  ? 
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Non  si  è creduto  ? non  è stato  cre- 
duto? non  l'hanno  creduto. 

Non  si  era  creÉuto  ? non  era  stato 
creduto  ? non  iaveano  creduto  ì 

Non  si  crederà  ? non  lo  crederan- 
no? non  sarà  creduto  ? 

Non  si  sarà  creduto  ? non  sarà  stato 
creduto  ? non  t avranno  creduto  ? 

Non  si  crederebbe?  non  lo  credereb- 
bero ? non  sarebbe  creduto  ? 

Non  si  sarebbe  creduto  ? non  sarebbe 
stato  creduto  ? non  l avrebbero  cre- 
duto ? 


ne  pe»  era. 

nersTsit-on  pai  ero? 
ne  le  croira  l on  pas? 
ne  l’eora-l-onpa»  cin? 
ne  le  croirail-on  pai  ? 

neraurail-on  paicna 


articolo  III. 


Coniugazione  del 

francese  on  , ed  il  pronome  congiunUvo  uahanonc,  m Iran 
cele  en.  ,, 

Se  ne  parla,  ne  parlano  , n e par-  . 

lato.  , . ^ 

5a  > ”•  e.  p.rl.ìl. 

sr'j‘°parli  , n.  palarono  i n,  fu 

s!Z('p«'la,c  n-i  «.<»  parlato.  ^ ^ ^ 
ne  hanno  parlato. 

Se  nera  Parlato , nera  stato  parla- 
to  , ne  avevano  parlato. 

So  ».  porterà , no  parlorarmo,  no 
sarà  parlato- 

Se  ne  sarà  parlato  , ne  sarà  stato 

parlato  , ne  avranno  parlato  on  en  aur  p 

Se  ne  parerebbe,  ne  parlerebber  , ^ parlerait. 

ne  sarebbe  parlato.  , “ 

Se  ne  sarebbe  parlato  , ne  sarebbe 
stato  parlato  , ne  avrebbero  par- 
lato. 

Se  ne  parli , ne  parlino  , ne  sia  par-  ^ 

lato.  ^ 

Che  se  ne  parli  che  ne  parlino  . che 

ne  sia  parlato.  ^ 
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0ie  se  ne  parlasse , che  ne  parlas- 
sero , che  ne  fosse  parlato.  qu’on  en  parlai. 

Che  ne  sia  parlato , che  ne  sia  sta- 
to parlato  , che  ne  abbiano  par- 
lato. qu'oa  en  alt  parU. 

Che  se  ne  fosse  parlato  , che  ne  fos- 
se stato  parlato , che  ne  avessero 
parlato.  qu*on  en  eul  parK. 


Il  medeaimo , colla  Negazione* 


JVo»  se  ne  parla,  non  ne  parlano , 
nonne  è parlato. 

Non  se  ne  parlava  , non  ne  parla- 
vano , non  ne  era  parlato. 

Non  se  ne  parlò  , non  ne  parlarono  , 
non  ne  fu  parlato. 

Non  se  n'è  parlato  , non  ne  è stato 
parlato  , non  ne  hanno  parlato. 

Non  se  n'era  parlato , non  ne  era 
stato  parlato,  non  ne  avevano  par- 
lato. 

Non  ne  se  parlerà  , non  ne  parleran- 
no^ non  ne  sarà  parlato. 

Non  se  ne  sarà  parlato  , non  ne  sa- 
rà stato  parlato,  non  ne  avranno 
parlato. 

Non  se  ne  porterebbe  , non  ne  par- 
lerebbero , non  ne  sarebbe  parlato. 

Non  se  ne  sarebbe  parlato  , non  ne 
sarebbe  stato  parlato  , non  ne  a- 
vr ebbero  parlato. 

Non  se  ne  parli , non  ne  parlino  , 
non  ne  sia  parlato. 

Che  non  se  ne  parli , che  non  ne  par- 
lino , che  non  ne  sia  parlato. 

Che  non  se  ne  parlatse  , che  non  ne 
parlassero  , che  non  ne  fosse  par- 
lato. 

Che  non  se  ne  sia  parlato , che  non 
ne  sta  stato  parlato^  che  non  ne 
abbiano  parlato. 


00  n’en  parie  pai. 

on  n’en  parlai!  paa. 

OB  n'cn  parla  paa. 

on  n'en  a paa  parU. 

on  n'  en  araìt  paa 
parlè. 

on  n’en  parlerà  paa. 
on  n’en  aura  paa  par- 

U 


on  n’en  parlerai!  paa. 
on  n’  en  aarai!  paa 
parlé- 

qu’on  n'en  parie  paa. 


qn'on  n’en  parie  paa. 

qu'on  n'en  parla!  paa. 

qu’  on  n'en  ai!  pat 
parU. 
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Cile  non  se  ne  fosse  parlato , che  non  qn’  on  n’  e»  eut  pa* 
nc  fosse  stato  parlato  , che  non  parU. 
ne  avessero  parlato. 


11  medesimo  , interrogativo. 


Se.  ne  parla  ? ne  parlano  ? n'è  par- 
lato. 

Se  ne  par  lava  ? ne  parlavano  ? n'era 
parlato  ? 

Se  ne  parlò  7 ne  parlarono  ? ne  fà 
parlato  ? 

Sé  nè  parlato  ? n'è  stato  parlato  ? 
ne  hanno  parlato  ? 

Se  n'era  parlato  ? n'era  stato  parla- 
tol  ne  avevano  parlato^ 

Se  ne  parlerà  ? ne  parleranno  ? ne 
sarà  parlato  ? 

Se  ne.  sai'à  parlato  ? ne  sarà  stato 
parlato  ? ne  avranno  parlato  ? 

Se.  ne  parlcr'cbbcl  ne  parlerebbero  ? 
ne  sarebbe,  parlato! 

Se  ne  sarebbe  parlato  ? ne  sarebbe 
stato  pelato  ? ne  avrebbero  par- 
lato ? 


en  parle-t-oii  ? 
cn  parl«it-oa  ? 
en  parla-t-on  ? 
en-a-t-on  parie  ? 
en  avait-on  parie  ? 
en  parlerà- t-ou? 

en  aura-t-on  parie  ? 

• 

en  parlerait-on  ? 
en  aurait-on  parie  ? 


Il  Medesimo  , Interrogativo  colla  negazione. 


Non  se.  ne  parla  ? non  ne  parlano  ? 
non  ne  è parlato! 

Non  se  ne  parlava  ? non 'ne  parla- 
vano ? non  ne  era  parlato  ? 

Non  se  ne  parlò  ? non  ne  parlaro- 
no ? non  ne  fu  parlato  ? 

Non  se  n'è  parlato  ? non  ne  è stato 
parlato  '!  non  ne  hanno  parlato  ? 

Non  se  n'era  parlato  ? non  ne  era 
stato  parlato  ? non  ne  aveano  par- 
lato ? 

.^"on  se  ne  parlerà  ? non  ne  parle- 
ranno ? non  ne  sarà  parlato  ? 

Non  .fe  ne  sarà  parlato  ? non  ne  sa- 
rà stato  parlato  ? non  nc  avranno 
parlalo  ? 


n’en  parle-t-on  pas  ? 

nVn  parlail-on  pas  ? 

n’en  parla-t-on  pas  ? 

n’en  a-l-on  pas  par- 
ie' ? 

n’en  avait-on  pas  par- 
ie ? 

n’en  parlerà  -t-  on 
pas  ? 

n’  cn  anra-t-on  pas. 
parie'. 


■Del  pronome,  indefinito  francese  2()j 
' on  , coi  verbi. 

Non  se  ne  sarebbe  parlato  ? non  ne 

sarebbe  stato  parlato  ? non  ne  a-  n’en  .turi  ait-oii  pas 
vrebbero  parlato  ! parlé  ? 

ARTICOLO  IV. 


Conjugazioue  de)  verbo  molestare  , chagriae.r  , col  pro- 
nome ÌDdetinitO  francese  on  , ed  i pronomi  coiigimitivi  mi 
ti , lo la  ; ci  ; vi  , li , le  ; in  francese  me , tn  , le,  la  ; nous , 

voits  , les. 

I 

0 

Modo  Indicativo»  Alude  Iiidìcatìi. 

Presente.  Prèsent. 


Sono  molestato  , mi  molestano  , vale 
a dire  , v'è  chi  mi  molesta. 

Sei  molestato  , li  molestano. 

R molestato  , lo  molestano. 

Siamo  molestati  , ci  molestano. 
Siete  molestati  , vi  molestano. 

Sono  molestati  , li  molestano- 


on  me  ebagrine. 

on  te  iliagrine. 
on  le  cliagriiie. 
on  nous  ebagrine. 
on  vous  rliagriiie. 
on  les  ebagrine. 


Imperfetto. 

Rro  molestato  , mi  molestavano. 

Eri  molestato  , ti  molestavano. 

Era  molestato  , lo  molestavano. 
Eravamo  molestati  , ci  molestavano. 
Eravate  molestali  , vi  molestavano. 
Erano  molestali  , li  molestavano. 


Imparfait. 

on  me  cb.igrinail. 
on  te  chagrinait. 
on  le  ebagrinait. 
on  nous  cliagrinait 
on  vous  ebagrinait. 
on  les  ebagrinait. 


Perfetto  definito. 

Fai  molestato  , mi  molestarono. 
E'osti  molestato  , ti  molestarono. 

Fu  molesto  , lo  molestarono. 

Fummo  molestati , ci  molestarono. 
Foste  molestati , vi  molestarono. 
Furono  molestali , li  molestarono. 

Perfetto  indefinito. 

Sono  stato  molestalo  , mi  hanno  mo- 
lestato. 


Pnrfait  défini, 

on  me  chagrina. 
on  le  ebagrina. 
on  le  chagrina. 
on  nous  chagrina. 
on  vous  chagrina. 
on  Ics  cb.igrina. 

Par  fai  t indefini- 
on  m’a  ebagrine'. 


agS  Del  pronome  indefinito  frances* 
on  , coi  verbi. 


Sei  stato  molestato  , ti  hanno  mole- 
. stato, 

E stato  molestato  , lo  hanno  mole- 
stato. 

Siamo  stati  molestati  , ci  hanno  mo- 
lestati. 

Siete  stati  molestati  , vi  hanno  mo-  • 
Instati. 

Sono  stati  molestati  , li  hanno  mo- 
lestati. 


on  t’a  ebagriné. 
on  l'a  ebagriné. 
on  nona  a ebagriné. 
on  vous  a ebagriné. 
on  les  a ebagriné. 


Perfetto  anteriore. 

Dopo  che 

Fui  stato  molestato , mi  ebbero  mo- 
le.uato. 

Fosti  stato  molestato  , ti  ebbero  mo- 
lestato. 

Fu  stato  molestato  , lo  ebbero  mole- 
stato. 

Fummo  stati  molestati , ci  ebbero 
" molestati. 

Foste  stati  molestati , vi  ebbero  mo- 
lestati. 

Furono  stati  molestati  , li  ebbero 
molestati. 

Più  che  perfetto. 

Ero  stato  molestato , mi  avevano 
molestato. 

Eri  stato  molestato  , ti  avevano  mo- 
lestato. 

Era  stato  molestato  , lo  avevano  mo- 
lestato. 

Eravamo  stati  molestati,  ci  avevano 
molestati. 

Eravate  stati  molestati,  vi  avevano 
molestati. 

Erano  stati  molestati , ti  aveano  mo- 
lestati. 

Futuro. 


Parfait  antérieur- 
Après  qu' 

on  m’cut  ebagriné.  ' 

On  t'eut  ebagriné. 

on  Tent  ebagriné. 
on  nona  eut  chagri- 
né.  /" 

on  voua  eut  ebagri- 
nc. 

on  lea  ent  ebagriné. 
Plusqun  Parfait. 

on  m'avait  ebagriné. 

on  t'avait  ebagriné. 

on  Tavait  ebagriné. 
on  nous  avail  ebagri- 
né.  t 

on  vona  avait  ebagrì- 
oé. 

ons  lea  availcbagriné. 
Futur. 


' Sarò  molestato  , mi  molesteranno  , on  me  cbagrincra. 
Sarai  molestato , ti  molesteranno  , on  te  ebagrinera. 


Diqiti.'' 
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Sarà  molestato^  lo  molesterauno  , 

Saremo  molestati  , ci  molesteranno  , 

Sarete  molestati vi  molesteranno  ^ 

Saranno  molestati,  li  molesteranno, 

Fuluro  passato. 

Sarò  stato  molestato , mi  avranno 
molestato , 

Sarai  stato  molestato  , ti  avranno 
molestato , 

Sarà  stato  molestato , lo  avranno 
molestato , 

Saremo  stati  molestati  , ci  avranno 
molestati , 

Sarete  stati  molestati  , vi  avranno 
molestati , 

Saranno  stati  molestati , ti  avranno 
molestati , 

Modo  Condizionale- 


on  le  chaijrinera. 

OQ  noux  rlia^i'iiicra. 

Oli  vous  (lia^rìnera. 

Oli  ies  cli.-igrìnera. 

Fatar  passe. 

on  ni'aura  cliagrine. 

on  t’  aura  ebagriné. 

on  l’aura  chagriné. 

Oli  nous  aura  cliagri- 
né. 

on  vous  aura  ebagri- 
né. 

on  les  aura  chagri- 
né. 

Mode  Cnnditionnel. 


Presente. 

Sarei  molestato  , mi  molesterebbero , 
Saresti  molestato , ti  molesterebbero  , 
Sarebbe  molestato,  lo  molesterebbero. 
Saremmo  molestati , ci  molcsterebbe- 
ro  , 

Sareste  molestati  , vi  molesterebbe- 
ro , 

Sarebbero  molestati  , li  molestereb- 
bero , 

Passa  to. 


Prèsent. 

on  me  ehag»  inerait. 
on  te  cbagrinri  ait. 
on  le  ebagrinerait. 

on  nous  ebagrinerait. 

on  vons  ebagrinerait. 

on  les  ebagrinerait. 
Passe. 


Sarei  stato  molestato , mi  avrebbero 
molestato  , 

Saresti  stato  molestato,  ti  avrebbero 
molestato , 

Sarebbe  stato  molestato  , lo  avreb- 
bero molestato. 

Saremmo  stati  molestati,  ci  avreb- 
bero molestati , 

Sareste  stati  molestati , vi  avrebbe- 
ro molestati, 


on  m'aurait  ebagriné* 

on  l’  autait  ebagriné. 
# 

on  r aurait  ebagriné. 
on  nous  aurait  tha- 
griné- 

Oli  vous  aurait  cha- 
griné. 
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Sarebbero  stati  molestati 

boro  molestati , no. 


, li  nvreb~  on  Ips  aarait  dia" ri- 

f O 


Modo  Imperativo. 

Sii  molestato  , ti  molestino  , 

Sia  molestato  , lo  molestino  , 

Siamo  molestati  , ci  molestino 

Siate  molestati , vi  molestino  , 

Siano  molestati  , vi  molestino  , * 

Alodo  Congiuntivo. 

Presenic. 

eh'  io  sia  molestalo , che  mi  mole- 
stino , 

Che  tu  sii  molestato  , cho  ti  molesti- 
no , 

di  egli  sia  molestato  , che  lo  mole- 
stino , 

Che  siamo  molestati , che  ci  mole- 
stino , 

Che  siate  molestati , che  in  mole- 
stino , 

Che  siano  molestati  , che  vi  mole- 
stino , 

Impcrfollo. 

Che  io  fossi  molestato  , che  mi  mo- 
lestassero. 

Che  tu  fossi  molestato  , che  ti  mole- 
stassero. 

Che  egli  fosse  molestato  , che  lo  mo- 
lestassero. 

Che  fossimo  molestati  , che  ci  mo- 
lestassei’o. 

Che  foste  molestati  , che  vi  molestas- 
sero. 

Che.  fossero  molestati  , che  li  mole- 
stassero. 

l’cift'Uo. 

Ch'io  sia  stato  molestalo , che  ini 
ahi) inno  molestalo  , 


Mode  [mpéraiif. 

qu 

on  le  eliaofinp. 

qn 

on  le  cliagrine. 

qu 

Oli  nona  chagrine. 

qti 

on  vonscliagrine. 

qu- 

on  les  chagrine. 

Mode  Conjonctif. 

Prèsent. 

qu 

on  me  chagrine. 

qu’ 

on  te  chagrine. 

qu’ 

on  le  chagrine. 

qu’ 

on  nous  chagrine. 

qu’ 

on  vons  chagrine. 

qu’ 

on  les  chagrine. 

Imparfait. 

qu'  on  me  ebagrinat. 

qu’  on  te  ebagrinat. 

q«’  on  le  ebagrinat. 

qu'  on  nons  ebagrinat. 

qu’on  vons  ebagrinat. 

qu’  on  les  ebagrinat. 
Parfait. 

qu’oii  m’ait  cbagiiné. 
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Che  tu  sii  stato  molestato  , cha  ti 
abbiano  molestato. 

Ch'esli  sia  stato  molestato  , che  lo 
abbiano  molestato. 

Che  siamo  stati  molestati , che  ci  ab- 
biano molestati. 

Che  siate  stati  molestati , che  vi  ab- 
biano molestati. 

Che  siano  stati  molestati  , de  li  ab- 
biano molestati. 


qu'  OD  t'  ait  cbagrin(< . 

qu‘  OD  r «il  cbagrinc. 
qu'on  Doiis  ait  ebagri- 
né. 

qu’on  vous  ait  ebagri- 
V- 

qu'on  les  aitchagriné. 


Più  che  perfetto. 


Plus  qne  parfait. 


Che  io  fossi  stato  molestato  , che  mi 
avessero  molestato. 

Che  tu  fossi  stato  molestalo  , che  ti 
avessero  molestato. 

Ch'egli  fosse  stalo  molestato  , che  lo 
avessero  molestato. 

Che  fossimo  stati  molestati  , che  ei 
avessero  molc.ttati. 

Che  foste  stali  molestati , che  vi  a- 
vesserò  molestati. 

Che  fossero  stati  molestati , che  li 
avessero  molestati. 


qu’on  m’  ent  ebagri- 
né. 

qu'on  t'eul  cbagriiK^. 


qu’  on  nous  eut  eba- 
^rinrf. 

qu  on  nous  cut  cha- 
griné. 

qu’  on  Ics  eut  ebagri- 
né. 

qu'on  vous  eut  ebagri- 
nc. 


Il  medesimo  colia  negazione. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 

Presente.  Prèsent. 


J\~on  sono  molestato , non  mi  mole- 
stano. 

.Non  sei  molestato  , non  ti  molestano.- 

Non  è molestato  , non  lo  molestano. 

Non  siamo  molestati , non  ci  mole- 
stano. 

Non  siete  molestati , non  vi  mole- 
stano. 

Non  .wno  molestati , non  li  mole- 
stano. 


on  ne  me  cliagrine 
pas. 

on  ne  te  ebagrine  pas. 

Oli  ne  le  ebagrine  pas. 

on  ne  nous  cbagi  iue 
pas. 

ou  ne  VOUS  tbogriiie 
pas. 

on  Ite  les 
pas. 


ebagrine 
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Imperfetto. 


Imparfait. 


Non  ero  molestato  ; non  mi  mole-  on  ne  me  chagrinait 

stavano.  paa. 

JVon  eri  molestato  , non  ti  molesta-  on  ne  te  chagrinait 

vano.  pas. 

Non  era  molestato , non  lo  molesta-  on  ue  le  chagrinait 

vano.  paa. 

Non  eravamo  rAolestati , non  ci  mo~  on  ne  nous  chagrinait 
lestavano.  pas. 

Non  eravate  molestati  , non  vi  mo-  on  ne  vous  chagrinait 
lestavano,  paa. 

Non  erano  molestali , non  li  mole-  on  ne  lea  chagrinait 

stavano,  pas. 

Perfetto  deGnito.  Forfait  dèftni. 

Non  fii  molestato , non  mi  molesta-  on  ne  me  chagriaa 
fono,  paa. 

Non  fosti  molestato , non  ti  mole- 
starono. on  ne  te  chagrina  pai. 

Non  fu  molestato  , non  lo  molesta- 
rono. on  ne  le  chagi  ina  paa. 

Non  fummo  molestati , non  ci  mo-  on  ne  nona  chagrina 
lestarono.  pas. 

Non  fo.\te  molestati  , non  vi  mole-  on  ne  tous  chagrina 
starano.  pas. 

Non  furono  molestati  ; non  li  mole-  on  ne  Ics  chagrina 
starano,  pas. 

Perfetto  indefinito.  Parfait  indèftni. 

Non  sono  stalo  molestato  , non  mi  on  ne  m’a  pas  cha- 
hanno  molestato.  griné. 

Non  sei  stato  molestato  , non  ti  kan-  on  ne  t’a  pas  chagri- 

no  molestato.  né. 

Non  è stato  molestato  , non  lo  han-  on  ne  l’a  pas  chagri- 

no  molestato.  _ né. 

Non  siamo  stati  molestati  , non  ci  on  ne  iious  a pas  cha- 
hanno  molestati.  griné. 

Non  siete  siati  molestati , non  vi  han-  on  ne  \oua  a pas  eba- 
no molestati.  gricé. 

Non  sono  stati  molestati , non  li  on  ne  Ics  a pas  cha- 
hanno  molestati,  gfine. 
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Più  che  perfetto.  Plus  que  f/uriait. 

Non  ero  stato  molestato , non  mi  on  ne  ra'  avait  pai 
avevano  molestato.  cbagriné. 

Non  eri  stato  molestato  , non  ti  a—  on  ne  l’avait  pai  cha- 
vevano  molestato.  griné. 

Non  era  stato  molestato  ■,  non  lo  a-  on  ne  ravail  pai  t ha- 
vevano  molestato.  gi  iné-  ^ 

Non  eravamo  stati  molestati,  non  ci  on  ne  nnus  a\ait  pai 
avevano  molestati  chagriné. 

Non’ eravate  stati  molestati , non  vi  on  ne  vous  avait  pai 
avevano  molestati.  rhagriné. 

Non  erano  stati  molestati  y non  li  on  ne  lei  avait  pai 
avevano  molestati.  chagriné. 

Fnturo.  Futur. 

Non  sarò  molestato  , non  mi  moie-  on  ne  me  tbagi  inera 
steranno.  pai 

Non  sarai  molestato  , non  ti  mole-  on  ne  te  chagrinera 
steranno.  pas. 

Non  sarà  molestato  , non  lo  mole-  on  ne  le  chagrinera 
steranno,  pas. 

Non  saremo  molestati  , non  ci  mo-  on  ne  nous  chagriné» 
lesteranno.  ra  pa®* 

Non  sarete  molestati , non  vi  mole-  'on  ne  voos  chagriné- 
steranno.  ra  pas. 

Non  saranno  molestati , non  li  mo-  on  ne  lei  chagrinera 
lesteranno,  pas. 

Fntaru  passato.  Futur  passé. 

Non  sarò  stato  molestato  , non  mi  on  ne  m’  aura  pai 
avranno  molestato.  chagriné. 

Non  sarai  stato  molestato  , non  ti  on  ne  l’aura  pai  cha- 
avranno  molestato. 

Non  sarà  stato  molestato  , non  lo  on  ne  1 aura  pai  cba- 
avranno  molestato.  griné. 

Non  saremo  stati  molestati  , non  on  ne  nnus  aura  pas 
ci  avranno  molestati.  chagriné. 

Non  sarete  stati  molestati  , non  vi  on  ne  vous  aura  pai 
avranno  molestati.  chagriné. 

Non  saranno  stati  molestati  , non  on  ne  les  aura  pai 
li  avr/tnno  molestali,  chagnne. 


e. 


» 
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Modo  Condiziónalc.  Mode  Condilionnel. 


Presente. 


Présent. 


Non  sarei  molestato  , non  mi  mole- 
sterebbero. 

Non  snrmti  molestato  , non  ti  mole- 
sterebbero. 

Non  sarelfbe  molestato  , non  lo  mo- 
lesterebbero. 

Non  saremmo  molestati , non  ci  mo- 
lesterebbero. ' 

Non  sareste,  molestati  , non  vi  mo- 
lesterebbero. 

Non  sarebbero  molestati  , non  li  mo- 
iesterebbero. 


on  ne  me  cliagrine- 
rait  pas. 

on  ne  le  cliagrinerait 

par. 

on  ne  le  ebagrinerait 

pas. 

on  ne  nons 
rait  pas. 
on  ne  vous  ebagrine^  ' 
rait  pas.  , 

on  ne  les  chagrine- 
rait  pas. 


ebagrine^ 


• • Passato. 


Passe. 


Non  sarei  stato  molestato  non  mi 
avrebbero  molestalo. 

Non  saresti  stato  molestato , non  ti 
avrebbero  molestalo. 

Non  darebbe  stato  molestato  , non 

10  avrebbero  molestato. 

Non  saremmo  stati  molestati  , non 
ci  avrebbero  molestati. 

Non  sareste  stati  molestati , non  vi 
avrebbero  molestati. 

Non  sarebbero  siati  molestali , non 

11  avrebbero  molestati. 


on  ne  m'  amait  pas 
cliagriné- 

on  ne  t'  aurait  pas 
cliagriné. 

on  ue  l' aurait  pas 
chagriné. 

on  ne  nons  aurait  pas 
cliagriné. 

on  ne  vous  aurait  pas 
cliagriné. 

on  ne  les  aurait  pas 
ebagriné. 


Modo  Imperativo. 

Non  sii  tu  molestato , non  li  mole- 
stino. 

Non  sia  egli , molestato  -,  non  lo  mo- 
lestino. 

Aon  siamo  noi  molestati , non  ci  mo^ 
testino. 

.Non  siate  voi  molestati  , non  vi  mo- 
lestino. 

'jYon  siano  eglino  molestati , non  li 
molestino. 


Mode  Impératiir. 

qu’  OH  ne  le  chagriné 
pas. 

qu’  on  ne  le  ebagrì- 
iie  pas. 

qu’  on  ne  nons  eba- 
grine  pas. 

qu’  on  ue  vous  eba- 
grine  pas. 

qu^ou  ne  ics  ebagrì- 
nc  pas. 
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Modo  Congiuntivo,  MedeConjonctir. 

Presente.  Prèsent. 


Ch'io  non  sia  molestato  , che  non  mi 
molestino. 

Che  tu  non  sii  molestato  , che  non 
ti  molestino. 

Ch'egli  non  sin  molestato  , che  non 

10  molestino. 

Che  non  siamo  molestati  , che  non 
ci  molestino. 

Che  non  .siale  molestati  , che  non  vi 
molestino. 

Che  non  siano  molestati  , che  non 

11  molestino.  > 


qu’on  ne  me  cliargrÌT 
ne  pas. 

qu'on  ne  te  cingrinc 
pas. 

qu'on  ne  le  cliagrine 
^las. 

qu  on  ne  nous  clia- 
grine pas- 

qii'  on  ne  vous  cha- 
griiie  pas. 

qu’on  ne  Ics  cliagrine 

p CiS* 


• Imperfetto. 

Ch'io  non  fossi  molestato  , che  non 
tni  molestassero. 

Che  tn  non  fossi  molestato  , che  non 
fi  mole.ttassero. 

Ch'egli  non  fosse  mole.stato  , che  non 

10  molestassero. 

Che  non  fossimo  molestati  , che  non 
ci  molestas.sero. 

Che  non  foste  molestati  , non  vi  mo- 
lestassero. 

Che  non  fossero  molestati , che  non 

11  molestassero. 

Perfetto. 

Che  io  non  sia  stato  molestato  , che 
non  mi  abbiano  molestato. 

'Che  tn  non  sii  stato  molestato  , che 
non  ti  abbiano  molestato. 

Ch'egli  non  sia  stato  molestato,  che 
non  lo  abbbiano  molestato. 

Che  non  siamo  "stati  molestati , che 
non  tti  abbiano  molestati. 

Che  non  siate  stati  molestati , cho 
non  vi  abbiano  molestati.  , ' 

Che  non  siano  stati  molosiati  , che 
non  li  abbiano  vt^lesinli. 


Impnrfnit. 

qu’  on  ne  cli.igrinat 
pas. 

qu  on  ne  te  cli.agrinat 
pas. 

qu’on  ne  le  cliagrinat 
pas. 

qn'on  ne  nons  cliagri- 
nat pas. 

qu’on  ne  vous  eba- 
griiiat  pas. 

qu'on  tie  les  cliagri- 
nat pas. 

Parfait. 

qu’  on  ne  m’ ait  pa® 
cliagriné. 

qu’on  ne  t'ait  pas  clia- 
griiic% 

qu’on  tic  l’alt  pas  clia- 
griiic. 

qu  Oli  ne  nous  ait  pas 
cliagrine. 

qu’on  ne  vous  ait  pas 

' cbagriiui. 

qu'on  ne  Ics, ait  pas 
clia::ritic\ 

D 
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Più  che  perfetto.  Plus  ^ue  parfait. 

Ch'io  non  fossi  stato  molestato  , che  qa'  on  ne  m'  eut  pas 
non  mi  avessero  molestato.  chsoriné. 

Che  tu  non  fossi  stato  molestato  , qa'ou  m ^ l’eul  pat 
che  non  ti  avessero  molestato.  «liagriné. 

di' egli  non  fosse  stato  molestato  , qu'  on  ne  l' eut  pai 
clic  non  lo  avessero  molestato.  i-hauriné 

Che  non  fossimo  stati  molestati  , che  qu'nn  ne  nous  eut  pai 
non  ci  avessero  molestati.  cliagriné. 

Che  non  foste  stati  molestati  , che . qu'on  ne  vuus  eut  pai 
non  vi  avessero  molestati.  cbaf^riné. 

Che  non  fossero  stati  molestati , che  qu’on  ne  lei  eut  pai 
non  li  avessero  molestati.  rbagriné 

Il  medesimo  verbo  i interrogativo. 

Modo  indicativo.  Modo  indicatif. 


Pieseule. 

Sono  io  molestato  ? mi  molestano  ? 
Sei  tu  molestato  ì ti  molestano  ? 

È egli  molestato  ? lo  molestano  ? 
Siamo  noi  molestati  ? ci  molestano  ? 
Siete  voi  molestati  ? vi  molestano  ? 
Sono  eglino  molestati  ? li  molesta- 
no ? 

Imperfetto. 

Ero  io  molestato  ? mi  molestavano  ? 
Eri  tu  molestato  ? ti  molestavano  ? 
E a egli  molestato  ? lo  molestavano  ? 
Eravamo  noi  molestati!  ci  molesta- 
vano ? 

Eravate  voi  molestati  ? vi  molesta- 
vano ? 

Eano  eglino  molestati?  li  molesta- 
vano. 

Perfetto  dcGnito. 

Fui  io  molestato  ? mi  molestarono  ? 
Fosti  tu  molestato  ? ti  molestarono  7 
Eh  egli  molestato  ? lo  molestarono  1 
Fumino  noi  molestati  ? , ci  molesta- 
rono? 


Présent. 

me  ebagrine-t-on  ? 
te  ebagrioe-t-on  ? 
le  ebagrine  t-on  ? 
nous  ebagriue-t-on  ? 
vous  cbagi-iae-l-oa7 

lei  ebagrine -t-on  ? 
Imparfait. 

mecbagrinait'On  7 
te  chagrinait-ou  ? 
le  ebagrinait-OD  ? 

nous  ebagrinait-on  7 

vous  ebagrinait-on  ? 

les  cbagrinait-oD  ? 

Parfait  dèflni. 

me  cbagrina-<-on  7 
te  cbagrinaH-on  ? 
le  ebagrina-t-on  7 

nous  cbagrina>t-on7 
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Foste  voi  'molestati  ? vi  molestare- 

no  ? vous  cliagrina-t-on  ? 

Furono  eglino  molestati  1 li  molesta- 
rono? leschagrina-t-ou  ? 


Perfetto  indefiuito. 

Sofio  stato  molestato  ? mi  hanno  mo- 
lestato ? 

Sei  stato  molestato  ? ti  hanno  molc- 
, stato  ? 

È stato  molestato?  lo  hanno  mole- 
stato ? 

Siamo  stati  molestati  ? ci  hanno  mo- 
lestati ? 

Siete  stati  molestati  ? vi  hanno  mo- 
lestati ? 

Sono  stati  molestati  ? li  hanno  mo- 
lestati ? 


Par  fai t inde  fini. 

m’à-i’-on  chagriué  ? 
t’a-t-on  cliagriné  ? 
l’a-t-on  cliagriné  ? 
nous  a t-on  cliagriné? 
vous  a-t-ou chagriué? 
les  a-t-oii  chagrinc  ? 


Più  che  perfetto. 


Plus  que  parfait. 


Ero  stato  molestato  ? mi  avevano  mo- 
lestato ? 

Eri  stato  molestato  ? ti  avevano  mo- 
lestato ? 

Era  stato  molestato  ? lo  avevano  mo- 
lestato ? 

Eravamo  stati  molestati  1 ci  avevano 
molestati  ? 

Eravate  stati  molestati  ? vi  avevano 
molestati  ? 

Erano  stati  molestati  ? li  avevano 
molestati  1 


m’avait  on  chagriué  ? 

t’avait-ou  chagriué? 

l’avait-on 
nous  avait 
né  ? 

vous  avait-on  chagri- 
né  ? 

^Ics  avait-on  chagri- 
né  ? 


chagriné  ? 
-ou  chagri- 


F uturo. 


Fatar. 


Sarò  io  molestato  ? mi  molesteran- 
no ? 

Sarai  tu  molestato  ? ti  molesteran- 
no ? 

Sarà  egli  molestato  ? lo  molesteran- 
no ? 

Saremo  noi  molestati  ? ci  molesteran- 
no ? 


me  chagrinera-t-on  ? 

te  chagrinera-t-on  ? 

le  chagrinera-t-on  ? 

nouschagrincra-t-on? 
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Sarete  voi  molestati  ? vi  molesteran- 
no ? ' vous  chagrinera-ton  ? 

Saranno  eglino  molestati  ? ti  mole- 
steranno ? les  chagrÌDera-t-on  ? 


Futuro  passalo. 

Sarò  stato  molestato  ? mi  avranno 
molestato  ? 

Sarai  stato  molestato  ? ti  avranno 
molestato. 

Sarà  stato  molestato  ? lo  avranno 
molestato  ? 

Saremo  ssnti  molestati  7 ci  avranno 
molestati  ? 

Sarete  stati  molestati  ? vi  avranno 
molestati  ? 

Saranno  stali  molestati  ? li  avranno 
molestati  1 


fu  tur  passe,. 

rn'aura-t-oii  cliacri- 
nc  ? 


t’aura-t-ou  cbagriiu’? 

l’aura-t-on  chagrìnc? 
nous  aura-t-o»  clia- 
■ griué? 

vous  aura-t-on  clw- 
griné  ? 
les  aura-t-oa 
né  7 


Modo  Condizionale, 


Mode  Conditionnel. 


Presento 


Présent. 


Sarei  io  molestato  ? mi  molestereb- 
bero ? 

Saresti  tu  molestato  ? ti  molestereb- 
bero ? 

Sarebbe  egli  molestato  ? lo  moleste- 
rebbero ? 

Saremmo  noi  molestali  ? ci  moleste- 
rebbero ? 

Sareste  vai  molestati  ? vi  molestereb- 
bero ? 

Sarebbero  eglino  molestali  ? li  mole- 
sterebbero. 

Passato. 


me  chagrinerait-on  ? 

te  ebagrinerait-on  ? 

le  chagi  incrait-on  7 

nous  ebagrinerait-on? 

vous  cbagrinerait-on? 

les  eh  agri  nera  it-on  ? 
Passe. 


Soj  ei  stato  molestato  ? mi  avrebbero 
tuolestato  ? 

Saresti  stato  mole.sfnto  ? ti  avrebbe- 
bcro  molestato  ? 

Sarebbe  .^tato  molestato  ? lo  avreb- 
bero molestalo  ? 


m’  aurait-on  ebagri- 
ne'  ? 

t’aurait-on  chagrinc? 
l’aarait-on  chagrinc  ì 
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Saremmo  stati  molestati!  ci  avreb-  nous  anrait-on  cha* 
baro  molestali!  griné? 

Sareste  stati  molestati  ? vi  avrebbe-  vous  aurail-on  cha- 
ro  molestati  ! grinc  ? 

Sarebbero  stali  /nolestati  ? ti  avreb-  les  aurait-on  chagri- 
bero  molestati  ? ne  ? 


Il  medesimo  , interrogativo  , colla  negazione. 


Non  sono  io  molestato  ? non  mi  mo- 
lestano ? 

IVbn  sei  tu  molestato  ! non  ti  mole- 
stano ? 

Non  è egli  molestato  ? non  lo  mo- 
lestano ! . 

Non  siamo  noi  molestati  ? , non  ci 
molestano  ! 

Non  siete  voi  molestati  ! non  vi  mo- 
lestano ? 

Non  sono  eglino  molestati  ! non  li 
molestano  ? 


ne  me  chagrinc-t-on 
pas  ? 

ne  le  chagrine  - lon 
pas? 

ne  le  chagrine  -t-on 
pas? 

ue  nous  chagrinc-t*on 
pas  ? 

ne  voos  cliagi-ine-t-on 
pas  ? 

ne  les  chagrine-t-on 
pas  ? 


E cosi  per  tutti  i tempi  semplici. 


Non  sono  stato  molestato  ! non  mi 
hanno  molestato. 

Non  sei  stato  molestato  ? non  ti  han- 
no molestato  ! 

Non  è stato  molestato!  non  lo  han- 
no molestato  ? 

Non  siamo  stati  molestati  ? non  ci 
hanno  molestati. 

Non  siete  stati  molestati^  non  vi  han- 
no molestati  ? 

Non  sono  stati  molestati  ? non  li  han- 
no molestati. 


ue  m’à-t-00  pas  cha- 
griné  ? 

ne  t’a-ton  pas  cba- 
griné  ? 

ne  l a t-on  pas  cha- 
grine'? 

ne  nous  a-t-on  pas 
. chagrine  ? 
ne  vous  a-t-on  pas 
chagrine  ? 

ne  les  a-l-ou  pas  tna* 
griné  ? 


£ cosi  per  tutti  i tempi  composti. 


ARTICOLO  V. 

Conjogazione  del  verbo  Dare,  Donncr , col  pronome 
indelinito  Iraneese  on  , ed  i pronomi  congiuntivi  italiani  u- 
niti } melo  , mela  , telo  , tela  , glielo,  gliela  , meli  , me- 
le , teli  , tele  , glieli  , gliele  ; celo  , cela  , celi  , cele  ; ve- 

uo  * 
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lo  , vela , veli  , vele  ; lo.  ..  a loro , la.  ..  a loro  , li.  . , 
a loro  , le.  ..  a loro  : in  francese  me  le , mela , te  le  y 
tela,  le  lui,  la  lui  ; me  les , te  Ics,  les  lui  ; nous  le  y 
nous  la  ; vous  le , vous  la  ; nous  Ics , vous  les  ; le’  leur  , 
la  leur,  les  leur. 


Modo  indicativo. 


Mode  Indicatif. 


Presente , , 

col  pronome  lo. 

Mi  viene  dato  , me  lo  danno  , v’è  chi 
me  lo  dà. 

Ti  viene  dato  , te  lo  danno. 

Gli  viene  dato  , glielo  danno. 

Ci  viene  dato  , ce  lo  danno.  ‘ 

Ti  viene  dato  , ve  lo  danno. 

Tiene  loro  dato,  lo  danno  a. loro. 

Imperfetto , 
col  pronome  la. 

Mi  veniva  data  ; me  la  davano. 

2'i  veniva  data , te  la  davano. 

Le  veniva  data  , glie  la  davano. 

Ci  veniva  data  , ce  la  davano. 

Ti  veniva  data  , ve  la  davano. 

Teniva  loro  data  , la  davano  a loro. 

Perfetto  deGnito  , 
coi  pronomi  li  le. 

Mi  vennero  dati  , o date  ; me  li  , o 
me  le  diedero. 

Ti  vennero  dati , o date  ; te  li , o te 
le  diedero. 

Gli  , o le  vennero  dati , o date;  glie- 
li , o gliele  diedero. 

Ci  vennero  dati  , o date  ; ce  li  , o 
ce  le  diedero. 

Ti  vennero,  dati  , o date  ; ve  li , o 
ve  le  diedero. 

T ennero  loro  dati , o date  ; li  , 0 le 
diedero  a loro. 


Prcscnt,  avec  le 
pronom  le, 

on  me  le  donne, 
on  tele  donne, 
on  le  lui  donne, 
on  nons  le  donne, 
on  vous  le  donne, 
on  le  lear  donne. 

Irnparfait  aree  le 
pronom  la. 

on  me  la  donnait. 
on  te  la  donnait.^ 
on  la  lui  donnait. 
on  nous  la  donnait. 
on  vous  la  donnait. 
on  la  leur  donnait. 

Parfait  dè/tni  avec 
le  pronom  Ics. 

on  me  les  donna, 
on  te  les  donna, 
on  les  lui  donna, 
on  nous  Ics  donna, 
on  vous  les  donna, 
on  les  leur  donna. 
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Perfetto  indeGoito 
col  pronome  lo. 

Mi  è venuta  dato  , me  lo  hanno  da- 
to. 

Ti  è venuto  dato  , te  lo  hanno  dato. 

Gli  è venuto  dato  . glie  lo  hanno 
dato. 

Ci  è venuto  dato , ce  lo  hanno  dato. 

ffi  è venuto  dato  , ve  lo  hanno  dato. 

E venuto  loro  dato  « lo  hanno  dato 
a loro. 


Parfait  indèftni 
- avec  le  proaom  le. 

on  toc  l'a  donné. 
on  te  l'a  donne. 

on  le  luì  a donne, 
on  nous  l'a  donne, 
on  vous  l’a  donne. 

on  le  leur  a donne. 


Perfetto  anteriore 
col  pronome  la. 


Ali  fu  venuta  data  , me  la  ebbero 
data. 

Ti  fu  venuta  data , te  la  ebbero  da- 
ta. 


Le  fu  venuta  data  , glie  la  ebbero  da- 


ta. 


Ci  fu  venuta  data  , ce  la  ebbero  da- 
ta. 

Ti  fu  venuta  data  , ve  la  ebbero  da- 
ta. 

Fu  venuta  loro  data.,  la  ebbero  dola, 
a loro. 


Parfait  antèrieur 
avec  le  proaom  la. 

on  me  l'eut  donnée. 
on  te  l'ent  donnde. 

I 

on  la  Ini  etti  donnée. 
on  nona  l'ent  donnée. 

t 

onvous  l'ent  donnée. 
011  la  leur  eut  donneo 


Più  che  perfetto 
col  pronome  le. 

Mi  erano  venute  date  , me  le  aveva- 
no date. 

Ti  erano  venute  date,  te  le  avevano 
date. 

Le  erano  venute  date , glie  le  aveva- 
no date. 

Ci  erano  venute  date  , ce  le  aveva- 
no date. 

Vi  erano  venute  date,  ve  le  aveva- 
no date. 

Erano  venule  loro  date  , le  avevano 
date  a loro. 


Plhs  que  parfait 

avec  le  pronom  les. 

on  me  les  avaitdon- 
uées. 

on  te  les  avait  don- 
iiées. 

on  les  lui  avait  don- 
nées. 

on  nous  ics  avait  don- 
nées. 

On  vous  les  avait  don- 
nées, 

onles  leur  avait  don- 
nécs. 
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Futuro 

col  pronome  li. 

Mi  verranno  dati,  me  li  daranno. 
Ti  verranno  dati , te  li  daranno, 
('ili  verranno  dati , glie  li  daranno. 
Ci  verranno  dati  , ce  li  daranno, 
Ti  verranno  dati  , ve  li  daranno. 
Terranno  loro  dati , li  daranno  a 
loro. 


‘ Fatar  avec  le 
pronom  les. 

on  me  les  donnera. 
on  te  les  donnera, 
on  Ics  lui  donnera, 
on  nous  les  donnera, 
on  vous  Ics  donnera. 

on  les  leur  donnera. 


Futuro  passato 
coll'  istesso  pronome  li. 

Mi  saranno  venuti  dati  , me  ti  a~ 
vranno  dati. 

Ti  saranno  venati  dati , te  li  avran- 
no dati. 

Gli  sainnno  venati  dati,  glie  li  a- 
vranno  dati. 

Ci  saranno  venuti  dati  , ce  li  avran- 
no dati. 

f i saranno  venali  dati  , ve  li  avran- 
no flati. 

Sa  ranno  venuti  loro  dati  , li  avran- 
no dati  a loro. 

Modo  Condizionale. 


Fatar  passe  avec  le 
nième  pronom  les. 

on  me  les  aura  don- 
nes. 

on  te  Ics  aura  donnés. 

on  les  lui  aura  don- 
ncs. 

on  nous  les  aura  don- 
nes. 

on  vous  Ics  aura  doa- 
nes. 

on  les  Icuraura  don- 
nea- 

Mode  Condi tionncl. 


Presente 
col  pronome  lo. 

è/i  verrebbe  dato  , me  lo  darebbero. 

Ti  verrebbe  dato  ; te  lo  darebbero. 

Crii  verrebbe  dato  , glie  lo  darebbe- 
ro. 

Ci  verrebbe  dato  , ce  lo  darebbero. 

Ti'  verrebbe  dato  , ve  lo  darebbero. 

Terrebbe  loro  dato  , lo  darebbero  a 
loro,  ' 

Passato 

col  pronome  la. 

Mi  sarebbe  veuuta  data  , me  l'avreb- 
bero data. 


Prèscnt  avec  le 
pronom  le. 

on  me  le  donnerait. 
on  te  le  donnerait. 

on  le  lui  donnerait. 
on  nous  le  donnerait. 
on  vous  le  donnerait. 

on  le  leur  donnerait 

• 

Passò  avec  le 
pronom  la. 

on  me  l'aurait  don- 
née. 
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Ti  sarebbe  venuta  data,  te  V avreb- 
bero data. 

Le  sarebbe  venuta  data  ; gl' iel\avreb- 
bero  data. 

Ci  sarebbe  venuta  data  , ceCavreb- 
hero  (lata. 

Vi  sarebbe  venuta  data  , vet avrebbe- 
ro data. 

Sarebbe  venuta  loro  data  , l' avrebbe- 
ro data  a loro. 


on  le  l'aurait  donnéc. 

on  la  lui  aurait{dou- 
nee. 

on  nous  Taurait  don- 
nee. 

ou  vons  l'aura  it  don- 
nce. 

on  la  leni'  aarait  don- 
nee. 


Alodo  imperativo 

' coi  pronomi  li , e le. 

Mi  venghino  dati  o date  ; me  li , o 
me  le  diano. 

Ti  venghino  dati  , o date  ^ te  li,  o 
te  le  diano. 

Gli  , o le  venghino  dati  , o date  ; glie 
li  , o gliele  diano- 
ci vanghino  dati , o date  ; ce  li  dia- 
no , o ce  diano. 

Vi  venghino  dati , o date  ; ve  li  dia- 
no , o ve  le  diano. 

Venghino  loro  dati  , o djfic  ; li , o 
le  di  anno  a loro.  i 

Modo  Congiuntivo 
Prescnle. 
col  pronome  Io. 

Che  mi  venga  dato  , che  me  lo  dia- 
no. 

Che  ti  venga  dato  , che  tc  lo  diano. 

Che  gli  venga  dato  , che  glie  lo  dia- 
no. 

Che  ci  venga  dato  , che  glie  lo  dia- 
no, 

Che  vi  venga  dato,  che  ve  lo  diano. 

Che  venga  loro  dato , che  lo  diano 
a loro.  ’ ^ 

Imperfello  , ^ 
col  pronome  la. 

Che  mi  venisse  data  , che  me  la  das- 
sero. 


Mode  Irapcratif 
avec  le  pronom  les. 

qu'on  me  les  donne, 
qu'oa  te  les  donne, 
qu'on  les  lui  donne, 
qu'on  nous  Ics  donne, 
qu’on  vous  Ics  donne. 

qu’on  les  leur  donne. 

Mode  Conjonctif. 
Prèsent  avi  c le 
pronom  le. 

qn'on  me  le  donn<’. 
qu'on  le  li;  donne. 

qu'on  le  lui  donne. 

qn’on  nons  le  donne, 
qu’on  vous  le  donne. 

qu’on  le  leur  donne. 

Imparfait  avec  le 
pronom  la.^ 

qu'on  me  la  donnat. 
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Che  ti  venisse  data  , che  te  la  das. 
sero. 

Che  le  venisse  data,  che  gliela  des- 
sero , 

Che  vi  venisse  data  , cjie  cela  das- 
sero  , 

Che  VI  venisse  data,  che  ve  la  das- 
sero  , 

Che  venisse  loro  data,  che  la  des- 
sero a loro. 


qu’on  te  la  donnat. 

q«’  on  la  lui  donnat. 

qn  on  nous  la  don— 
nat. 

qu’  on  vous  la  don- 
na!. 

qu’  on  la  leur  don- 
nat. 


Perfetto 

col  pronome  li. 

Che  mi  siano  venuti  dati  , che  me  li 
abbiano  dati. 

Che  ti  siano  venuti  dati  , che  te  li 
abbiano  deli. 

Che  gli  siano  venuti  dati  , che  glie 
li  abbiano  dati . 

Che  ci  siano  venuti  dati , che  ce  li 
abbiano  dati.  • ^ 

Che  vi  siano  venuti  dati,  che  ve  li 
abbiano  dati. 

Che  siano  venuti  loro  dati;  che  li 
abbiano  dati  a loro. 


Forfait  avec  le- 
pronom  ics. 

qu'on  me  Ics  ait  don- 
nés. 

qu’  on  te  les  aie  don- 
nés. 

qu'on  Ics  lui  ait  don* 
nés. 

qu'  on  nous  les  ait 
donnes. 

qu'  on  vous  les  ait 
donnés. 

qu'  on  les  leur  ait 
donmis. 


Più  ebe  perfetto 
col  pronome  le. 

Che  mi  fosrero  venute  date , che  me 
le  avessero  date. 

Che  ti  fossero  venute  date,  che  te 
le  avessero  date. 

Che  le  fossero  venute  date  , che  glie 
• ■'  le  avessero  date. 

Che  ci  fossero  venute  da  le  , che  ce 
le  avessero  date. 

■Clie^  vi  fossero  venute  date  , che  ve 
le  avessero  date. 

Che  fossero  venute  loro  date , che  le 
avessero  date  a loro. 


Plus  que  parfait. 
avec  le  pronom /e.r. 

qu’on  me  les  cut  don- 
nées. 

qu'  on  te  les  eut  don* 
nc'es. 

qu'on  les  lui  eut  don- 
nces. 

qu’  un  nous  les  eut 
donnees. 

qu'  on  vous  les  cót 
donnees. 

qu'  on  les  leur  eut 
donnees. 
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li  mediesimo  verbo  colla  orazione. 

Modo  indicativo.  Modo  Tndicatif. 

, * • • I 

Presente-  Prèsent. 

Aon  mi  viene  • dato  , non  me  lo  dati--  on  ne  me  le  donne 
no.  ■'  pas. 

Aon  ti  viene  dato , non  te  lo  « dan~  on  ne  te  le  donne 
no.  pas- 

Aon  gli  viene  dato  , non  glie  lo  dan-  on  ne  le  lui  donne 
no.  pas. 

Non  ci  viene  dato  , non  • oB  lo  dan~  on  ne  nona  le  donme 
no.  pas. 

Aon  vi  viene  datò  , non- ve  lo  dan—  on  ne  vous  le  donne 
no.  pas.  _ 

Aon  viene  loro  dato , non  lo  danno  on  ne  le  lenr  donne 
a loro.  pas.  - •> 

Imperfetto.  . j’  j ^ > Jmparfait. 

Aon  mi  veniva  data  , non  mela  dà-  on  ne  me.  Io  donnait 
vano.  ) pas.  i . 

Aon  ti'  veniva  data  , non  te. la  da-,  on  .ne  le  la  donnait 
vano.  ' pas.'  > . 

Non  le  veniva  ilota  , uon  glie  la  da-  > oo  ne  la  lui  donnait 
vano.  ' pas.  . \ _ 

Aon  ci  veniva  data  , non  ce  la  da-  on  ne  naus  la  donnait 
vano.  pas-  <-  > 

Non  vi  veniva  data  , non  ve  la  da-  on  ne  vous  la  donnait 
vano.  pas. 

Aon  veniva  loro  data  , non  la  da-  on  ne  la  leur  donnait 
vano  a loro.  > pas. 

Perfetto  definito.  . Parfait  di-fini. 

Non  mi  vennero  dati  ^ uon  me  li  die-  on  ne»  me  les  donna 
clero.  >'  pas. 

‘ iVbrt  ti  iiennero  dati  , non  te  li  die-  on  ne  te  les  donna 
dero.  ■ pas.  » 

iV'bn  gli  'vehnero  > dati , non  glie  li  on  nè  les  .lui  donna 
diedero.  pas.  » 

Non  ci  vennero  dati  y non  cedi  die-,  onne  nana  Ics  donna 
dero.  , pas. 

Aon  vi  vennero  dati  } non  ve  li  die-  on  ne  vana  Us  dpnna 
dero.  t pas.  .»  * . . 
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Non  vennero  loro  dati , non.  lì  /He-'  on  ne  Ics  leur  donna 
dcfo  a loro.  pas. 

Perfetto  ìndeGnito.  Parfait  indcfni. 

Non  mi  sono  venute  date , non  me  >on  ne  Ics  a pas 
le  hanno  date.  donuccs. 

’Non  ti  sono  venule  date , non  te  le  on  'na  te  les  a pas 
hanno  date.  doiinties. 

siVoM  le  sono  venute  date  , non  glie  on  ’ ne  los  lui  a pas 

ic  hanno  date.  données. 

Non  ci  sono  venute  date  , non  cp  le  on  ne  nous  les  a pas 

hanno  date.  données. 

Non  vi  sono  venute  date  , non,  ve  le , oa  ne  vous  les  a pas 

hanno  date.  donnt'es. 

Non  sono  venute  loro  date  , non  le  \on  ne  l<s  Icur  a pas 
hanno  date  a loro.  données. 


Più  che  perfetto.  Plus  que  parfait. 


Non  mi  era  venuto  dato  non  me  lo  ' on  ne  me  rarak  pas 
avevano  dato.  donne- 

.Nowti  èra  venuto  dato  non  te  lo  on  ne  te  Tavait  pas 
avevano  dato'  donne.  . 

Non  gli  era  venuto  dato  ^ non  glie  on  ne  le  lui  avait  pas 
lo  avevano  dato.  donne. 

Non  ci  era  venuto  dato  , non^gHc  lo  on  ne  noosJ  avait  pas 
avevano  datoi  doiiné.  .<  j 

Non  vi  era  venuto  dato  , non  've  lo  on  ne  vous  1 avait  pas 
avevano  dato.  douné. 

'Non  era  venuto  loro  dato  , non  lo  on  ne  le  leur  avait 
avevano  dato  a loro.  pas.  doniié. 


, Futuro. 

Non  mi  verrà  data  , non  me  la  da- 
ranno. , i 

Non  ti  verrà  data  , non  te  - la  da- 
ranno. 

' Non  lo^veìTàidata,  non  glie  la  da- 
ranno. 

' Non  ci  pntvrì  data  , non  ccì  la  da- 
ranno. 

'Non  i>Ì‘Vt>ruà  data  non  ve  la  da- 
ranno. c 


Futiir. 

on  ne  me  la  donne— 
ra  pas. 

on  ne  te  la  donneva 
pas. 

on  ne  la  lui  dounera 
pas. 

ou  ne  nous  la  uonne- 
ra  pas. 

Oli  uc  vonsl?  donne— 
ra  pas. 
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Non  \'errà  loro  data 
ranno  a loro.\ 


non  la  ' da-  on  ne  la  Icuir  donne~ 
' ■>  ra  pas. 


Futnro  passato. 


Nutrir  passò. 


Non  mi  saranno  renuli  dati , non  on  nc  me  Ics  aura  pas 
me  li  avranno  dati.  donnes. 

Non  ti  saranno  venuti  dati , nomte.  .>on  ne  te  Ics  aura  pas 
li  avranno  dati.  dunnés. 

Non  saranno  venuti  dati  , non  on  ne  Ics  lui  aura  pas 
plie  ^li  avranno  dati.  donni's. 

Non  ci  saranno  venuti  dati , non  on  nc  nous  Ics  aura 
celi  avranno  dati,  pas  donnés.  • 

Non  vi  saranno  venuti  dati  , non,  on  ne  vons  les  aura 
veli  avi-anno  dati.  pas  donnés. 

N^on  saranno  venuti  loro  dati , non  ou  ne  les'  leor  aura 
li  avranno  dati  a loro.  pas  donnés.  " 


Modo  Condizionale. 


ISfode'  oond  ilionnel. 


Presente. 


Pròseut. 


Non  mi  vcì'rehbero  date , non  me  le 
darebbero  , 

Aon  ti  verrebbero  date  , non  le  le 
darebbero  , 

Non  le  verrebbero  date  , non  glie  le 
darebbero , 

Aon  ci  verrebbero  date  , non  ce  le 
darebber'o , 

, A on  vi  verrebbero  date  > non  ve  le 
darebbero  , 

Aon  verrebbero  lor'o  dato  , non  le 
darebbero  a loro  , 

Passato. 


on  ne  me  les  donne- 
ra it  pas. 

'on  no  te  les  donne- 
rait  pas. 

on  ne  (es  lui  dontie- 
rait  pas.  . 
ou  ne  nous  les  don- 
ncrait  pas. 
on  ne  vous  les  don- 
neiait  pas. 
on  nc  les  leur  don- 
ncrait  p,is. 

Passe.  ‘ 


: . i ■ 

A'^on  mi  sarebbe  7'enuto  dato  , non  ,on  nc  me  l’auralt  pas 
me  lo  avrebbero  dato,  donno. 

A'on  ti  sarebbe  venuto  dato,  non  te^  on  ne  te  l'aurail  pas 
lo  avrebbero  dato,  donne. 

Non  gli  sarebbe  venuto  dato  , non  - on  ne  le  lui,  aurail 
glie  lo  avrebbero  dato,  pas  donne. 

Non  ci  sarebbe  venuto  dato,  non' ce  on  nc  nona  l\ aur^t 
lo  avr-ehbero  dato  ^ pas  donne.  , 
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Non  vi  sarebbe  venuto  dato , non' 
ve  lo  avrebbero  dato  , 

Non  sarebbe  venuto  loro  dato,  non 
lo  avrebbero  dato  a loro  ^ 

Modo  Imperativo. 

Non  mi  venga  data  ; non  me  la  dia- 
no , 

Non  ti  venga  data  ; non  te  la  dia- 
no , 

Non  le  venga  data,  non  glie  la  dia- 
no , 

Non  ci  venga  data,  non  ce  la  dia-' 
no , 

Non  vi  venga  data , non  ve  la  dia- 
no , 

Non  venga  loro  data , non  la  dia- 
no a lorol 


oa  ne  vons  1’  anrait 
pas  donno. 

on  ne  le  leur  aaraic 
pas  donné. 

Mode  Iraperatif. 

qu'oo  ne  ine  la  don- 
ne pas. 

qn'  on  ne  te  la  don- 
ne pas.' 

qu’on  ne  la  Ini  don- 
ne pas. 

qn'on  ne  uous  la  don- 
ne pas. 

qn'on  ne  vons  la  don- 
ne pas. 

qn'on  ne  la  lenr  don- 
ne pas. 


Modo  Congiuntivo. 
Presente. 


Mode  Conjonctìf. 
Preseti  t. 


Che  non  mi  vrnghino  dati,  che  non 
me  li  diano. 

Che  non  ti  venghino  dati,  che  non 
te  li  diano  , 

Che  non  gli  venghino  dati , che  non 
glieli  diano  , 

Che  non  ci  venghino  dati , che  non 
rr  li  diano  , 

Che  non  vi  venghino  dati,  che  non 
ve  li  diano  , 

Che  non  venghino  loro  dati  , che 
non  li  diano  a loro, 

Imosifelto. 

Che  non  mi  venissero  date,  che  non 
me  le  dassero. 

Che  non  ti  venissero  date , che  non 
fa  le  dassero  , 

Che  non  le  venissero  date,  che  non 
gliele  dassero  , 


qn’on  ne  me  Ics  don- 
ne pas. 

qu’on  ne  te  Ics  don- 
ne pas. 

qn’on  ne  les  Ini  don- 
ne pas. 

qn’ on  ne  nous  les 
donne  pas.' 

qu’  on  ne  vons  le* 
donne  pas. 

qu’on  ne  les  leur  don- 
ne pas. 

Imparfait. 

qn’on  ne  me  les  don- 
na! pas. 

qn'on  ne  te  les  don- 
nat  pas. 

qn’on  ne  les  lui  don- 
na! pas. 
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Che  non  ci  venissero  date,  che  non 
cc  le  dasSero  , . 

Che  non  vi  venissero  date,  che  non 
ve  le  dassero , 

Che  non  venissero  loro  date  , che 
non  le  dassero  a loro  , , , 


qa'on  nenotules  don* 
nat  pas, 

qu'on  ne  vous  Ics  don-  - 
nat  pas. 

qu’on  ne  les  lene  don- 
nat  pas. 


Perfetto. 

Che  non  mi  sia  venuto  dato  , che 
non  te  lo  abbiano  dato , , 

Che  non  ti  sia  venuto  dato,  che  non 
te  lo  abbiano  dato  , 

Che  non  gli  sia  venuto  dato  , che 
non  glielo  abbiano  dato  , 

Che  non  ci  sin  venuto  dato  , che 
non  ce  lo  abbiano  dato  , 

Che  non  vi  sia  venuto  dato , che  non 
ve  lo  abbiano  dato , 

Che  non  sin  venuto  loro  dato  , che 
non  lo  abbiano  dato  a loro. 


Parfnit. 

qu'  on  ne  rac  l'ait 
pas  donne, 
qu  on  ne  te  l'ait  pas 
donne. 

qu'on  ne  le  lui  ait  pas 
donne. 

qn'on  ne  nons  l'ait 
pas  donne, 
qu  Oli  ne  vom  l’ait 
pas  donne, 
qu'  on  ne  le  leur  ait 
pas  donne. 


Più  che  perfetto. 

Che  non  mi  fosse  venuta  data , che 
non  me  l'avessero  data  , 

Che  n on  ti  fòsse  venuta  data  ,■  che 
non  te  l'avessero  data  , — 

Che  non  le  fosse  venuta  data  , che 
elici'  avessero  data , 

Che  non  ci  fosse  venuta  data  , che 
non  ce  l'  avessero  data  , 

Che  non  vi  fosse  venuta  data  , che 
non  ve  t'avessero  data. 

Che  non  fosse  venula  loro  data  , che 
non  l’avessero  data  a loro  ? 


Plus  que  paifaìt. 

qu’on  ne  me  l’eut  pas 
donnee. 

qu’on  ne  te  l’ent  pas 
donnée. 

qu’  on  ne  la  lui  eut 
pas  donnée.  ' 
qu'  on  ne  notis  l’cut 
^ •'  pas  donnee. 
qu’  on  ne  vous  l’eut 
pas  donnée. 
qu’  on  ne  la  leur  eut 
' pas  donnée. 


11  medesimo  , luterregativo, 


Mi  viene  datol  me  lo  danno  ? 

Ti  viene  dato  ? te  lo  danno  ? 

Gli  viene  dato  ? glielo  dannai 
Ci  viene  dato  ? ce  lo  danno  ? 
d viene  dato  , ve  lo  danno  ? 
falene  loro  datol  lo  danno  a lorol 


me  le  donne-l-on  ? 
te  le  donne-t-on? 
lo  lui  doune-l-on  ? 
nous  le  donue-t-on  ? 
vous  le  donne-t-on  ? 
le  leur  donne- t-on  ? 
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E cosli  in  tutti  ì tempi  semplici. 


Mi  è venuta  datai  me  [hanno  da- 
ta ? 

Ti  è venuta  data  1 te  C hanno  da- 
ta ? 

Le  è venuta  datò,  ? elici'  hanno  da- 
tai 

Ci  è venuta  data  ? ce  l'  hanno  da- 
ta ? 

Ti  è venuta  data  ? ve  V hanno  da- 

.tal 

F.  venuta  loro  data  ? T hanno  data 
a loro  ? 


me  l’a-t-  on  donnéc  ? 
te  l’a-t-on  donnée? 
la  lui  a-t-ondonnée? 
nous  Ta-t-on  donnt-e? 
\ous  Ta-t-on  donnée? 
la  leur  a-t-on  donnée? 


E così  in  tutti  i tempi  composti. 


ARTICOLO  VI. 


Cnnjngaziooe  del  verbo  Chiedere,  Demander ,,  col  pro- 
nome ìodefiuilo  francese  on  , ed  i pronomi  congiuntivi  ita- 
liani uniti  , me  ne;  te  ne  , glie  ne,  ce  ne  , ve  ne.  . . lo- 
ro , in  francese  , mVn,  t'en^  lui  cn , nous  en  , vous  en  , 
leur  en.  ' 


. . Modo  Indicativo- 
Presente. 

Me  ne  viene  chiesto , me  ne  chiedo- 
no y v'  è chi  me  ne  chiede  , , 

Te  ne  viene  chiesto  , te  ne  chiedo- 
no , 

Cilene  viene  chiesto  , glie  ne  chie- 
dono , j 

Ce  ne  viene  chiesto,  ce  ne  chiedonoy 

Ve  ne  viene  chiesto  , ve  ne  chiedo- 
no , 

Fo  viene  loro  chiesto  , ne  chiedono 
a loro  , 

Imperfetto. 

Me  ne  veniva  chiesto  , me  ne  chie- 
devano , ' 


Mode  Indicatif. 

Prò  seni. 

on  m'cn  demando. 

on  t'en  demando. 

on  lui  an  demande. 
on  nous  en  domande. 

on  vous  en  demando. 

on  Icnr  en  deniande. 
Imparfait, 

on  m'en  demandait. 
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Te  ne  veniva  chiesto , te  ne  chiede- 
vano , on  t'cn  demandaìt. 

Glie  ne  veniva  chiesto^  glie  ne  chie- 
devano , on  lui  en  demandali. 

Ce  ne  veniva  chiesto , ce  ne  chie~  on  nous  en  deman- 
devano  , dait. 

A^e  ne  veniva  chiesto^  ve  ne  chiede-  on  vous  en  deman- 
vano , dait. 

Ne  veniva  loro  chiesto^  ne  chiedo-  on  leur  en  deman- 
vano  a loro,  dait. 


vano  a loro. 

Perfetto  deCnito. 

Me  ne  venne  chiesto  , me  ne  chiese- 
ro  , 

Te  ne  venne  chiesto , te  ne  chiese- 

Gliene  venne  chiesto, glie  ne  chie- 
sero , 

Ce  ne  venne  chiesto  , ce  ne  chiese- 
jo , 

1~e  ne  venne  chiesto  , ve  ne  chiese- 


Ne  venne  loro  chiesto,  ne  chiesero  a 

loro,  'On  le^  en  demanda. 

Perfetto  indeGnilo.  ' Parfait  indi-fini. 

Me  n'  è stato  chiesto , me  ne  hanno  ; 

chiesto  , on  m'en  a demandu. 

Te  n'è  stato  chiesto  , te  rie  hanno 
chiesto , • on  t’en  a demande. 

Glie  n'è  stato  chiesto , gitene  hanno 
chiesto , on  lui  en  a demanda. 

Ce  riè  stato  chiesto  , ce  ne  hanno  on  nons  en  a deman- 
chiesto , . dó. 

Te  n'è  stato  chiesto  , ve  ne  hanno  on  vous  en  a deman- 
chiesto , dt\ 

N'è  staro  loro  chiesto  , ne  hanno  . on  leur  cn  a deraan- 
chicsto  a loro  , de. 

Perfetto  anteriore.  > ^Parfaitantàrieur. 

Dopoché  “■  Apresqu’ 

Me  ne  fu  stato  chiesto  , me  nc  eh-  on  m’en  cut  deman- 
derò chiesto , de. 


Parfait  defini- 

on  m’en  demanda, 
on  t'en  demanda, 
on  lui  en  demanda, 
on  nous  en  demanda, 
on  vous  en  demanda. 
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Te  ne  fu  stato  chiesto,  te  ne  ebbero 
chiesto , 

Gliene  fu  stato  chiesto , gliene  eb~ 
boro  chiesto  , 

Ce  ne  fu  stato  chiesto,  ce  ne  ebbero 
chictlo  , 

f^e  ne  fu  stato  chiesto , ve  ne  ebbe-~ 
ro  chiesto  , 

Ne  fu  stato  loro  chiesto  , ne  ebbero 
chiesto  a loro  , 

Più  che  perfetto. 

Me  nera  stato  chiesto , me  ne  ave- 
vano chiesto , 

Te  nera  stato  chiesto , te  ne  aveva- 
no chiesto, 

Clicn'era  stato  chiesto,  glie  ne  ave- 
vano chiesto  , 

Ce  nera  stato  chiesto , ce  ne  aveva- 
no chiesto  , 

Ve  nera  stato  chiesto,  ve  ne  aveva- 
no chiesto. 

Nera  stato  loro  chiesto  , ne  aveva- 
no chiesto  ^ loro, 

F ataro. 

Me  ne  vetTÙ  chiesto-,  me  ne  chiede- 
ranno , 

3 e ne  verrà  chiesto , te  ne  chiede- 
ranno, 

Gliene  verrà  chiesto , gliene  chiede- 
ranno , 

Ce  no  verrà  chiesto  , ce  ne  chiede- 
ranno , 

7 c ne  verrà  chiesto  , ve  ne  chiede- 
ranno , 

Ne  verrà  loro  chiesto  , ne  chiede- 
ranno a loro  , 


on  t'en  eot  Semande. 

on  lui  en  eut  deman- 
dc. 

on  noas  en  eut  de— 
tnnnde'. 

on  vous  en  eut  de- 
m.mdc. 

OD  leur  en  cut  deman- 
dò. 

Plus  que  parfait. 

on  m’en  avait  de- 
mandò. 

on  t’en  avait  deman- 
dé. 

on'  lui  en  avait  de- 
mandò. 

on  nous  en  avait  de- 
mandò. 

on  vous  en  avait  de- 
mandò. 

onlcur  cn  avait  de- 
mandò. 

Futur. 

on  m’en  demanderà. 

on  t'en  demanderà. 

on  lui  en  demanderà. 

on  nous  en  deman- 
derà. 

on  vous  en  deman- 
derà. 

on  Icur  en  deman- 
derà. 


Futuro  passato. 

I\fe  ne  sarà  stato  chiesto,  me  ne  a- 
vranno  chiesto, 

t 


Futur  passe- 

on  m'en  aura  deman- 
dò. 
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Te  ne  sarà  stato  chiesto  , te  ne  a- 
vranno  chiesto  , 

Gliene  sarà  stato  chiesto,  gliene  a- 
vranno  chiesto. 

Ce  ne  sarà  stato  chiesto , ce  ne  a- 
vranno  chiesto, 

Ve  ne  sarà  stato  chiesto  , ve  ne  a~ 
vranno  chiesto , 

Ne  sarà  stato  loro  chiesto  , ne  a- 
vranno  chiesto  a loro  , 


ont  t'en  aura  deman- 
da 

on  lui  cn  aura  de- 
mandti. 

on  nous  en  aura  de- 
mando. 

on  vous  en  aura  de- 
mandé. 

on  lenr  «-n  aura  dc- 
maude. 


Modo  Condizionale, 


Mode  Condition  nel. 


Presente. 


Prèsent, 


Ale  ne  verrebbe  chiesto , me  ne  chio- 
derebbero , 

Te  ne  verrebbe  chiesto  , te  ne  chie- 
derebbero , 

Gliene  verrebbe  chiesto , gliene  chie- 
derebbero , 

Ce  ne  verrebbe  chiesto  , ce  ne  chie- 
derebbero , 

Ve  ne  verrebbe  chiesto  , ve  ne  chie- 
derebbero , 

Ne  verrebbe  loro  chiesto  , ne  chie- 
derebbero a loro  , 


on  m’eo  demanderait. 

on  t'en  demanderait. 

on  Ini  en  demaude- 
rait. 

on  nous  en  deman- 
derait. 

on  vousen  demande- 
rait. 

on  lenr  en  demande- 
rait. 


Passato. 


Passe, 


\ 


Ale  ne  sarebbe  stato  chiesto,  me  ne 
avrebbero  chiesto  , 

Te  ne  sarebbe  stato  chiesto  , te  ne 
avrebbero  chiesto  , 

Gliene  sarebbe  stato  chiesto  , gliene 
avrebbero  chiesto , 

Ce  ne  sarebbe  stato  chiesto  , ce  ne 
avrebbero  chiesto  , 

Ve  ne  sarebbe  stato  chiesto,  ve  ne 
avrebbero  chiesto  , 

Ne  sarebbe  stato  loro  chiesto  , ne  a- 
vr ebbero  chiesto  a loro  , 


on  m’en  aurait  de- 
mandé. 

on  t’en  aurait  deman- 
dò. 

on  lui  en  aurait  de- 
manda. 

on  nous  en  aurait  de- 
manda. 

on  vous  en  aurait  de- 
mandò. 

on  leur  en  aurait  de- 
mandò. 
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Modo  Imperativo.  Mode  Imp^ratif. 


Me  ne  venga  chiesto  , me  ne  chie- 
dano , 

Te  ne  venga  chiesto  , te  ne  chieda- 
no , 

Gliene  venga  chiesto  j gliene  chie- 
dano , 

Ce  ne  venga  chiesto , ce  ne  chieda- 
no , 

Te  ne  venga  chiesto,  ve  nc  chieda- 
no , 

Ne  venga  loro  chiesto , ne  chiedano 
a loro, 


qa'oD  m'ea  demaode. 

qu'on  t’en  domande. 

qu'onfui  en  deniaa- 
de. 

qa'on  nous  en  de- 
manda. 

qu'on  vous  en  de- 
mande. 

qn’  on  leur  en  de- 
mande. 


Modo  Congiuntive, 


Mode  Gonjonctìr. 


Presente. 


Prèsent. 


Che  me  ne  venga  chiesto  , che  me 
ne  chiedano, 

Che  te  ne  venga  chiesto  , che  te  ne 
chiedano  , 

Che  gliene  venga  chiesto , che  glie- 
ne chiedano  , 

Che  ce  ne  venga  chiesto  , che  ce  ne 
chiedano  , 

Che  ve  ne  venga  chiesto  , che  "e  ne 
chiedano , 

Che  ne  venga  loro  chiesto  , che  ne 
chiedano  a loro. 


qu'on  m'en  deman- 
de. 

qu'on  t’en  demanda. 

qu'on  lui  en  deroan- 
de. 

qu'  on  nous  en  do- 
mande. 

qu'  on  vous  en  do- 
mande. 

qu'on  leur  en  dcman- 
de. 


Imperfetto. 

Che  me  ne  venisse  chiesto  , che  me 
me  ne  chiedessero  , 

Che  te  ne  venisse  chiesto , che  te  ne 
chiedessero  , 

Che  gliene  venisse  chiesto,  che  glie- 
ne chiedessero , 

Che  ce  ne  venisse  chiesto,  che  ce  ne 
chiedessero , 

Che  ve  ne  venisse  chiesto  , che  ve  ne 
chiedessero  , 

Che  ne  venisse  loro  chiesto,  che  glie- 
ne chiedessero , 


Imparfait. 

qu'on  m'en  deman— 
dat. 

qu'on  t'en  demandai. 

qu'on  lui  en  deman- 
dai. 

qu'  on  nous  en  de- 
mandai. 

qu'  on  vous  en  dc- 
raandat. 

qu'  on  leur  en  de- 
mandai. 
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Perfetto. 


Che  me  ne  sia  stato  chiesto , che  me 
ne  abbiano  chiesto. 

Che  te  ne  sia  stato  chiesto , che  te 
ne  abbiano  chiesto. 

Che  f’lie  ne  sia  stato  chiesto , che 
elio  ne  abbiano  chiesto. 

Che  ce  ne  sia  stato  , chiesto  « che  ce 
ne  abbiano  chiesto. 

Che  ve  ne  sia  stato  chiesto  , che  ve 
ne  abbiano  chiesto. 

Che  ne  sia  stato  loro  chiesto  , che 
ne  abbiano  chiesto  a loro. 


Parfait. 

qu'oD  m'en  ait  de- 
mandé. 

qu'on  t'en  ait  deman- 
dé. 

qu'on  lui  ea  ait  de- 
roandé. 

qu'on  nnus  en  ait  de- 
mandò. 

qu’on  vousenait  de- 
mandò. 

qu'on  Ifiir  en  ait  de- 
mandò. 


Più  che  perfetto.  Plus  que  parfait. 

Che  me  ne  fos^e  stato  chiesto  , che  qu'on  m’en  eut  de- 
mo ne  avessero  chiesto.  mandé. 

Che  te  ne  fosse  stato  chiesto  , che  te  qu’on  l'en  cut  deman- 
ne avessero  chiesto.  mandò. 

Che  glie  ne  fosse  stato  chiesto  , che  qu’on  lui  en  eut  de- 
glie  ne  avessero  chiesto.  mandé. 

Che  ce  ne  fosse  stato  chiesto  , che  ce  qu'on  nous  en  eut  de- 
ne  avessero  chiesto.  mandò. 

Che  ve  ne  fosse  stato  chiesto  , che  ve  qu’on  vous  en  eutde- 
ne  avessero  chiesto.  m.inde. 

Che  ne  fosse  stato  loro  chiesto  y che  qu’on  leiir  en  eoi  de- 
ne  avessero  chiesto  a loro.  mandò. 

Il  medesimo  verbo , colla  Negazione. 

Pfon  me  ne  viene  chiesto  , non  me  on  ne  m’en  demande 
ne  chiedono.  pas. 

il’on  te  ne  viene  chiesto  , non  te  ne  on  ne  t’en  demande 
chiedono.  pas. 

Non  glie  ne  viene  chiesto  y non  glie  on  ne  Ini  en  demande 
ne  chiedono.  pas. 

Non  ce  ne  viene  chiesto  , non  ce  ne  on  ne  nous  en  de- 
chiedono.  mande  pas. 

Non  ve  ne  viene  chiesto  , non  ve  ne  onne  vousendeman- 
chiedono.  mande  pas. 

Non  ne  viene  loro  chiesto  > non  ne  on  ne  leur  en  deman- 
chiedono  a loro.  de  pas. 
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E cosi  per  tolti  i tempi  semplici. 


Non  me  ne  è stato  chesto  , non  me 
ne  hanno  chiesto. 

Non  te  ne  è stato  chiesto  , non  te  ne 
hanno  chiesto. 

Non  glie  ne  è stato  chiesto , non  glie 
ne  hanno  chiesto. 

Non  ce  ne  è stato  chiesto , non  ce 
ne  hanno  chiesto. 

Non  ve  ne  è stato  chiesto  , non  ve 
ne  hanno  chiesto. 

Non  ne  è stato  loro  chiesto , non  ne 
hanno  chiesto  a loro. 


on  ne  m’ en  a pas  de- 
mandò. 

on  ne  t'en  a pas  de- 
mandò. 

on  ne  lui  en  a pas  de- 
manda. 

on  ne  uous  cn  a pas 
demandò. 

on  ne  vous  en  a pas 
demandò. 

on  ne  lenr  en  a pas 
demandò. 


E cosi  per  tutti  i tempi  composti. 


il  medesimo  verbo  , interrogativo. 


Me  ne  viene  chiesto  ? me  ne  chiedo- 
no ? 

Te  ne  viene  chiesto  ? te  ne  chiedo- 
no ? 

Glie  ne  viene  chiesto  ? glie  ne  chie- 
dono ? 

Ce  ne  viene  chiesto  7 ce  ne  chiedo- 
no! 

Te  ne  viene  chiesto  ? ve  ne  chiedo- 
no ? 

Ne  viene  loro  chiesto  7 ne  chiedo- 
no a loro. 


m'en  demande-t-on  ? 

t’en  demande-t-on  ? 

luien  demande-t-on? 
nous  en  demande-t- 
on  ? 

vous  en  demande-t- 
on? 

lenr  en  demande-t- 
on? 


E cosi  per  lutti  i tempi  semplici. 


Me  ne  è stato  chiesto!  me  ne  hanno 
chiesto  ? 

Te  n'è  stato  chiesto  ? te  ne  hanno 
chiesto  ? 

Glie  n'è  stato  chiesto  ? glie  ne  han- 
no chiesto  ? 

Ce  n'è  stato  chiesto  ? ce  ne  hanno 
chiesto  ? 

Te  n'è  stato  chiesto!  ve  ne  hanno 
chiesto  ? 

N'è  stato  loro  chiesto  7 ne  hanno 
chiesto  a loro. 


m’en  a t-on  deman- 
dò ? 

t’en  a-t-on  demandò? 

Ini  en  a-t-on  deman- 
dò? 

nona  en  a-t-on  de- 
mandò? 

vous  en  a-t-on  de- 
mandò ? 

leur  en  a-t-on  de- 
mandò ? 
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£ cosi  per  tutti  i tempi  composti. 

Il  medesimo , interrogativo  colla  Negazione. 

Non  se  ne  chiede  a me  ? non  me  ne  ne  mVn  demande-t- 
chiedono  ? on  pas  ? 

Non  se  ne  chiede  a te  7 non  te  ne  ne  t’en  domande  t oa 
chiedono  ? pas  ? 

Non  se  ne  chiede  a lui  ? non  glie  ne  ne  lui  en  demande- 
chiedono  ? t-on  pas  ? 

Non  se  ne  chiede  a noi  7 non  ce  ne  ncnouseu  demande- 
chiedono  ? t on  pas  ? 

Non  se  ne  chiede  a voi  ? non  ve  ne  ne  vousen  demande- 
chiedono  ? t-on  pas  ? 

Non  se  ne  chiede  a loro  ? non  ne  ne  leur  en  demande- 
chiedono  a loro  ? t-on  pas  ? 

E cosi  per  tutti  i tempi  semplici. 


Non  sen'è  chiesto  a me!  non  me  ne 
hanno  chiesto. 

Non  sene  chiesto  a tei  non  te  ne 
hanno  chiesto  ? 

Non  sene  chièsto  a lui  ? non  glie 
ne  hanno  chiesto  ? 

Non  se  nè  chiesto  a noi  ? non  ce  ne 
hanno  chiesto  ? 

iV’bn  .re  n'ò  chiesto  a voi  ? non  ve  ne 
hanno  , chiesto  ? 

Non  se  n'è  chiesto  a loro  1 non  ne 
hanno  chiesto  a loro  ? 


ne  m’en  a-t-on  pas 
demandò  ? 
ne  t’en  a-t-on  pas  de- 
mandò ? 

ne  lui  en  a-t-on  pas 
demandé  ? 

nenousen  a-t-ou  pas 
demandé  ? 
ne  vous  en  a-t  on  pas 
demandò. 

. ne  leur  en  a-t-on  pas 
demandé  ? 


E così  per  tutti  i tempi  composti. 

articolo  vii. 


Conjugazione  del  Verbo  reciproco  sbagliarsi , se  trom- 
per  , preso  nel  senso  impersonale , col  pronome 
indefinito  francese  On. 


Uno  si  sbaglia , vale  a dire , v’è  chi 
si  sbaglia.  > 

Uno  si  sbagliava  , era  sbagliato. 
Uno  si  sbagliò , fu  sbagliato. 

Uno  si  è sbagliato  , è stato  sbagliato. 


on  se  trompe. 

Oli  se  trompait. 
on  se  trompa. 
on  s'est  trompò. 
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Uno  fu  sbagliato  fu  stato  sbagliato,  on  se  fui  trompé. 

Uno  SI  era  sbagliato  > era  stato  sba- 
gliato. 

Uno  si  sbaglierà  , sarà  sbagliato. 

Uno  si  sarà  sbagliato  , sarà  stato 
sbagliato. 

Uno  si  sbaglierebbe  , sarebbe  sba- 
gliato. 

Uno  si  sarebbe  sbagliato  , sarebbe 
stalo  sbagliato. 

Uno  si  sbagli  , sia  sbagliato. 

Che  uno  si  sbagli  , che  sia  sbagliato,  qu’on  se  trompe. 

Che  uno  si  sbagliasse  che  fosse  sba- 
gliato. qu’on  se  trompat. 

Che  uno  si  sia  sbagliato  , che  sia 
stato  sbagliato.  qn'on  se  soit  Irompé. 

Che  uno  si  fosse  sbagliato  , che  fos- 
se stato  sbagliato.  qu'on  se  fat  trompd» 

Il  medesimo  verbo,  colla  negazione» 


on  s etait  trompe» 
on  se  ti'ompera» 

on  se  sera  trompé. 

on  se  tromperait. 

on  se  serali  trompé. 
qu'on  se  trompe. 


Uno  non  si  sbaglia , non  è sbaglia- 
to , 

Uno  non  si  sbagliava  ; non  era  sba- 
gliato , 

Uno  non  si  sbagliò  ; non  fu  sba- 
gliato  , 

Uno  non  ti  è sbagliato  ; non  è sta- 
gliato , 

Uno  non  si  era  sbagliato  ; non  era 
stato  sbagliato  , 

Uno  non  si  sbaglierà',  non  sarà  sba- 
gliato , 

Uno  non  si  sarà  sbagliato  ; non  sa- 
rà stato  sbagliato  , 

Uno  non  si  faglierebbe  ; non  sa- 
rebbe sbagliato  , 

Uno  non  si  sarebbe  sbagliato  ; non 
sarebbe  stalo  sbagliato , 

Uno  non  si  sbagli  ; non  sia  sbaglia- 
fo  , 

Che  uno  non  si  sbagli’,  che  non  sia 
sbagliato , 


on  ne  se  trompe  pas. 

on  ne  se  irompait  pas. 

on  ne  se  trompa  pas. 

on  ne  s’est  pas  trom- 

P®-  , , . 

on  ne  s ciaitpas  trom- 
pc. 

on  ne  se  trompera 
pas. 

on  ne  se  sera  pas 
trompé» 

on  ne  se  tromperait 
pas. 

on  ne  se  serait  pas 
trompé. 

qa'  on  ne  se  trompe 
pas» 

qu  on  nc  se  trompe 
pas. 
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Che  uno  non  si  sbagliasse , cbe  non  qa'on  ne  se  trompat 
fosse  sbagliato  , pas- 

Cile  uno  non  si  sia  sbagliato  ; che  qu  on  ne  se  soit  pas 
non  sia  stato  sbagliato  , lrompc\ 

Che  non  si  fosse  sbagliato , che  non  qu'  on  ne  se  fui  pas 
fosse  stato  sbagliato  , troni  pé. 


II  medesimo  verbo  interrogativo* 


Uno  si  sbaglia  ? è sbagliato  ? 

Uno  si  sbagliava  ? era  sbagliato  ? 

Uno  si  sbagliò  ? fu  sbagliato  ? 

Uno  si  è sbagliato  ? è stato  sbaglia- 
to ? 

Uno  si  era  sbagliato  ? era  stato  sba- 
gliato ? 

Uno  si  sbaglierà  1 sarà  sbagliato  ? 

Urto  si  sarà  sbagliato  ? sarà  stato 
sbagliato  7 

Uno  si  sbaglierebbe  ? sarebbe  sba- 
gliato ? 

Uno  si  sarebbe  sbagliato  7 sarebbe 
stalo  sbagliato  ? 


se  trompp-l-on  ? 
se  troni  pai  t-on  ? 
se  trompa-t-on? 

sVst-on  trompé  ? 

s’etail  on  trompc? 
se  trompera-t-ou  7 

se  sera -t-on  trompé? 

se  tromperait-on  ? 

se  serait-on-trompé  7 


11  Medesimo  , Interrogativo  colla  negazione. 


Uno  si  sbaglia  niente  ? è sbagliato 
niente  ? 

Uno  si  sbagliava  niente!  era  sba- 
gliato niente  ? 

Uno  si  sbagliò  niente  7 fu  sbagliato 
niente  ? 

Uno  si  è sbagliato  niente!  è stato 
sbagliato  niente , 

Uno  si  era  sbagliato  niente  ! era 
stato  sbagliato  niente  7 

Uno  si  sbaglierà  niente  7 sarà  sba- 
gliato niente? 

Uno  si  sarà  sbagliato  niente  ? sarà 
stato  sbagliato  niente  ! 

Uno  si  sbaglierebbe  niente  7 sarebbe 
sbagliato  niente! 

Uno  si  sarebbe  sbagliato  niente!  sa- 
rebbe stato  sbagliato  niente  7 


ncsetrompe-t-on  pas? 

ne  se  trompait  - oa 
pas? 

ne  se  trompa-t-on  pas? 

ne  s'esl-on  pas  troni— 

nes  etait-onpas  trom- 
pé? 

ne  se  trorn pera- t-on 
pas  7 

ne  se  sera- t-on  pas 
trompc  ? 

ne  se  trorn  persi  t-on 
pas? 

ne  se  serait-on  pas 
trompé  ? 
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ARTICOLO  Vili. 

Conjugazione  del  Verbo  Pentire  , coi  pronomi  con— 
giontivi  uniti  sene,  cioè  Pentirsene  ^ in  iranceses’  en 
repentir , ed  il  pronome  indefìaito  francese  on. 

Uno  se  ne  pente  ; cioè  . vò  on  a’en  repent. 
chi  se  ne  pente. 

Uno  se  ne  pentiva  , on  s'en  repentait. 

Uno  se  ne  pentì,  on  s’en  repcntit. 

Uno  se  n'è  pentito,  on  s'en  est  repenti. 

dopo  che  M/io  se  ne  fu  penti-  après  qu'  oa  s’en  fut  repenti. 
to. 

Uno  se  n'era  pentito  , on  s’en  étail  repenti. 

Uno  se  ne  pentirà,  on  s’en  repentirà. 

Uno  se  ne  sarà  pentito , on  s’en  sera  repenti. 

Uno  se  ne  pentirebbe , on  s’en  repentirait. 

Uno  se  ne  sarebbe  pentito  , on  s’en  serait  repenti. 

Uno  se  ne  penta  , qn’on  s’en  repente. 

Che  uno  se  ne  penta  , qu'on  s’en  repente. 

Che  uno  se  nc  pentisse  , qu'on  seti  repentit. 

Che  uno  se  ne  sia  pentito  , qu'on  s’en  soit  repenti. 

Che  uno  se  ne  fosse  penti-  qu'on  s’en  fut  repenti. 
to  , 

11  medesimo  Verbo,  colla  Negazione. 

Uno  non  se  ne  pente , on  ne  s’en  repent  pas. 

Uno  non  se  ne  pentiva , on  ne  s’en  repentait  pas. 

Uno  non  se  ne  pentì , on  ne  s’en  repentit  pas. 

Uno  non  se  nè  pentito , on  ne  s’en  est  pas  repenti. 

Uno  non  se  n'era  pentito  , on  ne  s’en  ètait  pas  repenti. 
Uno  non  se  ne  pentirà , on  ne  s’en  repentira  pas. 

Uno  non  se  ne  sarà  pen-  on  ne  s’en  sera  pas  repenti. 
tito , 

Uno  non  se  ne  pentirebbe  , on  ne  s’en  repentirait  pas. 
Uno  non  se  non  sarebbe  pen-  on  ne  s’en  serait  pas  repenti.  ■ 
tito , 

Uno  non  se  ne  penta  , qn'on  ne  s’en  repente  pas. 

Che  uno  non  se  ne  penta , qn’on  ne  s’en  repente  pas. 

Che  uno  non  se  ne  pentis-  qu’on  ne  s’en  repentit  pa»* 

se , 

Che  uno  non  se  ne  sia  pen-  qu'on  ne  s’en. soit  pas  repcntL 
tito , ' 
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Che  urto  non  se  ne  fosse  pen..  qu'on  ne  s’en  fot  pat  repenti. 
tito , 

Il  medesimo  Verbo  , interrogativo. 

Uno  se  ne  penici  s’en  repent-on? 

Uno  se  ne  pentiva  ? a’en  repentait-on  ? 

Uno  se  ne  pentì  ? a’en  repentit-on  ? 

Uno  se  n’è  pentito  ? s’en  est-on  repenti  ? 

Uno  se  nera  pentito  ? s’en  etait-on  repenti  ? 

Uno  se  ne  pentirà  ? s’en  repentiraH-on  ? 

Uno  se  ne  sarà  pentito  ? s’en  sera-t-on  repenti  ? 

Uno  se  ne  pentirebbe  ? a’en  repentirait-on  ? 

Uno  se  ne  sarebbe  pentito  ? a’en  serait  on  repenti  ? 

Il  medesimo , interrogativo  colla  negazione. 

Uno  non  se  ne  pente  ? uno  ne  s’en  lepenl-on  pas  ? 
se  ne  pente  niente  ? 

Uno  non  se  ne  pentiva  ? uno  ne  s’en  repentait-on  pas  ? 
se  ne  pentiva  niente  ? 

Uno  non  se  ne  pentii  uno  se  ne  s'en  repentit-on  pas  ? 
ne  penti  niente  ? 

Uno  non  se  nè  pentito  ? uno  ne  s’en  esl-on  pas'  repenti  ? 
se  nè  pentito  niente  ? < 

Uno  non  se  nera  pentito  ? ne  s’en  était-on  pas  repenti  ? 
uno  se  n'era pentito  nienteì 

Uno  non  se  ne  pentirà?  uno  ne  s’en  repenlira-t  on  pas  ? 
se  ne  pentirà  niente  ? 

Uno  non  se  ne  sarà  pentito  ? 
uno  se  ne  sarà  pentito  ne  s’en  sera-l-on  pas  repenti  ? 
niente. 

Uno  non  se  ne  pentirebbe!  ne  s’en  repentirait-on  pas? 
uno  se  ne  pentirebbe  nien- 
te ? 

Uno  non  se  ne  sarebbe  pen-  ne  s’en  serait-on  pas  repenti  ? 
rito!  uno  se  ne  sarebbe  pen- 
tito niente  ? 

ARTICOLO  IX. 

Conjugazione  del  verbo  accusare , Accuser , col  pr  ono- 
rai* indelìniio  francese  o» , ed  i pronomi  congiuntivi  lo  ne , 

la  ne  , li  ne  , le  ne  ; in  francese  I cn  , les  en  ; quali  pro- 
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nomi  non  si  possono  esprimere  in  iuliano,  cioè  lo , la  li 
le , ma  vengono  soli’  inlesi.  * 


Ne  viene  accusato  ; v'è  chi  lo 
accusa  di  questo. 

Ne  vengono  accusati , o ac- 
cusate. 

Ne  veniva  accusato  f o accu- 
sata. 

Ne  venivano  accusati  , o ac- 
cusate. 

Ne  venne  accusato  ,o  accu- 
sata. 

Ne  vennero  accusati , o accu- 
sate. 

N'è  stato  accusato^  o n'è  sta- 
ta accusata. 

Ne  sono  stati  accusati,  o ne 
Sono  state  accusate. 

Ne  fu  stato  accusato  , o ne 
fu  stata  accusata. 

Ne  furono  stati  accusati , o 
ne  furono  state  accusate. 

Nera  stato  accusato  ,o  ne- 
ra stata  accusata. 

N'erano  stati  accusati , o 
rierano  state  accusate. 

Ne  verrà  accusato , o accu- 
sata. 

Ne  verranno  accusati , o ac- 
cusate. 

Ne  sarà  stato  accusato  , o 
ne  sarà  stata  accusata. 

Ne  saranno  stati  accusati  , 
o ne  saranno  state  accusa- 
te. 

Ne  verrebbe  accusato  , o ac- 
cusata. 

Ne  verrebbero  accusati , o ac- 
cusate. 

Ne  sarebbe  stato  accusato  , 
o ne  sarebbe  stata  accusa- 
ta. 


on  l’cn  accuse. 

on  Ics  en  accuse. 

on  l’en  accusai  t. 

on  les  en  accusait. 

on  l’en  accusa. 

on  les  en  accusa. 

on  Ten  a accuse  , o accusée. 

On  les  en  a accusès,  o accuséea. 

on  l'en  eut  accnsé  , o accusée. 

on  les  en  eut  accusés  , o accn- 
sées. 

on  l'en  avait  accuse , o acca- 
sée. 

On  les  en  avait  accnsés,  o ac- 
cusées. 

on  l'en  accuserà. 

on  les  en  accuserà.  ■ 

on  l'en  aura  accuse  , o accu- 
se’e. 

on  les  en  aura  accnsés  . o ac- 
cusées. 

on  l'en  accnseraiu 

on  les  en  accuserait. 

on  l'en  aurait  accuse  , o ac- 
cusée. 
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Ne  sarebbero  state  accusati , 
o Ite  sarebbero  state  accu- 
sate. 

Ne  venga  accusato , o accu- 
sata. 

Ne  vengano  accusati^  o ac- 
cusate. 

Che  ne  venga  accusato , o 
accusata. 

Che  ne  vengano  accusati  , o 
accusate. 

Che  ne  venisse  accusato  , o 
accusata- 

Che  ne  venissero  accusati  , 
o accusate. 

Che  ne  sia  stato  accusato  , 
o che  ne  sia  stata  accusa- 
ta. 

Che  ne  siano  stati  accusati , 
o che  ne  siano  state  accu- 
sate. 

Che  ne  fosse  stato  accusato  , 
o che  ne  fosse  stata  accu- 
sata- 

Che  ne  fossero  stati  accusa- 
ti , o che  ne  fossero  stata 
accusate. 

Il  medesimo  rerbo 

Non  ne  lo  ^o  ne  la  accusa- 
no. 

Non  ne  li  ^ o ne  le  accusa- 
no. 

Non  ne  lo  y o ne  la  accusa- 
vano. 1 

Non  ne  li  , o ne  le  accusa- 
vano. 

Non  ne  lo  yO  ne  la  accusa- 
rono. 

Non  ne  li , o ne  le  accusa- 
rono. 

Non  ne  l'hanno  accusato  , o 
accusata. 


on  les  en  aurait  accosés  > o ac* 
ciuées. 

qu'on  l’en  accuse. 

qu’onlesen  accuse. 

qu’on  l'en  accuse* 

qu'on  les  en  accuse. 

qu’on  l’en  accusai. 

qu'on  les  en  accusai. 

qu'oo  l’en  ait  accuse  , o accu- 
sée. 

qu'on  les  en  ait  accusés , o ac- 
cu sees. 

qu’on  l’en  eul  accusi , o ac- 
cusée- 

qu’on  les  en  eut  accusés , o ac- 
cusées. 

; colla  negazione, 
on  ne  l’en  accuse  pas. 

on  ne  les  en  accuse  pas. 

on  ne  l’en  accusali  pas.  ' 

on  ne  les  en  accusali  pas. 

on  ne  l’en  accusa  pas. 

on  ne  les  en  accusa  pas. 

on  ne  l’en  i pas  accuse  , o ac- 
cuséc. 
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Non  ne  li  hanno  accusati  , 
o non  ne  le  hanno  accu- 
sate. 

Non  ne  lo  avevano  accusa- 
to , o non  ne  V avevano 
‘accusata. 

Non  ne  li  avevano  accusati  , 
o non  ne  le  avevano  accu- 
sate. 

Non  ne  /o  , o non  ne  la  ac- 
cuseranno. 

Non  ne  li , o non  ne  le  ac- 
cuseranno. 

Non  ne  lo  avranno  accusa- 
to , 0 non  ne  V avranno 
accusata. 

Non  ne  li  avranno  accusati,  o 
non  ne  le  avranno  accusate. 

Non  ne  lo  , o non  ne  le  ac- 
cuserebbero. 

Non  ne  li , o non  ne  le  ac- 
cuserebbero. 

Non  ne  lo  avrebbero  accusa- 
to , non  ne  l'avrebbero  ac- 
cusata. 

Non  ne  li  avrebbero  accusa- 
sati , non  ne  le  avrebbero 
accusate: 

Non  ne  lo , o uon  ne.  la  ac- 
cusino. 

Non  ne  li  , o non  ne  le  ac- 
cusino. 

Che  non  ne  lo  , o tion  ne  la 
accusino. 

Che  non  ne  li , o non  ne  le 
accusino. 

Che  non  ne  lo  , o non  ne  la 
accusas.sero. 

Che  non  ne  li , o non  ne  le 
accusassero. 

Che  non  ne  lo  abbiano  ae- 
di.sato  , o che  non  ne  la 
abbiano  accusata. 


on  ne  les  eu  a pas  accuscs  , o 
accusées. 

on  ne  l’en  avail  pas  accuse  , o 
accusce. 

Oli  ne  les  en  avait  pas  aocuséSy 
o accusees. 

on  ne  l'en  accuserà  pas. 

on  ne  les  en  accuserà  pas. 

on  ne  l'en  aura  pas  accuse , o 
accusee. 

on  ne  les  en  aura  pas  accusés  ^ 
o accusees. 

on  ne  l'en  accuseroit  pas. 

on  ne  les  en  accuserait  pas. 

on  ne  l'en  aurait  pas  accuse  , o 
accusée. 

on  ne  les  en  aurait  pas  accuscs , 
o accusees. 

qn'on  ne  l'en  accuse  pas. 

qu'on  ne  Ics  en  accuse  pas. 

qu'on  ne  l'en  accuse  pas. 

qu'on  ne  les  en  accuse  pas. 

qu'on  ne  l'en  accusai  pas. 

qu'on  ne  les  en  accusai  pas. 

qu'on  ne  l'en  ait  pas  ac<  use  , o 
accusèe. 
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che  non  ne  li  abbiano  ac-  qu'on  ne  lea  en  ait  pas  acca- 
elisati , 0 che  non  ne  le  ab-  aés  , o accusdes. 
biano  accusate. 

Che  non  ne  lo  avessero  ac-  qu’on  ne  ]’ea  ent  pas  accuse  , 
casato  , o che  non  ne  la-  o accusee. 
vesserò  accusata. 

Che  non  ne  li  avessero  ac-  qu’on  ne  les  cn  cui  pas  arrusjs, 
casati , o che  non  ne  le  a-  o accusdes. 
vesserò  accusate. 

Il  medesimo  verbo  , interrogativo. 


iVé  viene  accusalo  , o accu- 
sata ? chi  l'accusa  di 
questo  ? 

Ne  vengono  accusati,  o ac- 
cutate  ? 

N'era  accusato , o accusata! 

N'erano  accusati,  o accusate? 

Ne  fu  accusato  , o accusata? 

Ne  furono  accusati , o ac- 
cusate. 

N'è  stato  accusato  ? o n’è 
stata  accusata? 

Ne  sono  stati  accusati  ? o 
ne  sono  state  accusate. 

N'era  stato  accusato  ? n'era 
stata  accusata  ? 

Nerano  stati  accusati  ? n'e- 
rate  state  accusate  ? 

Ne  verrà  accusato  , o accu- 
sata 1 

Ne  verranno  accusati , o ac- 
cusate ? 

Ne  sarà  stato  accusato  ? o 
ne  sarà  stala  accusata  ? 

Ne  saranno  stati  accusati! 
o ne  saranno  state  accusa- 
te ? 

Ne  verrebbe  accusato  ? o ac- 
cusala. 

Ne  verrebbero  accusati , o 
'accusate  ? 

/ 


l’en  accuse-l-on  ! 


lea  en  accuse-t-on  ? 

l'en  accnsait-on  ? 

les  en  accusait-on  ? 

l’en  accusa-t-on  ? 

les  en  accusa-t*oa  ! 

l’en  a-t  on  accuse  , o accusdc  ? 

les  en  a-t-on  accusds  , o accu- 
sées  ? 

l’en  avait-on  accuse , o accu- 
sée  ! 

Ics  en  avait-on  accusés  , o ac- 
cusées  ! 

l’en  accusera-t-on  ? 

les  en  accnsera-t-on  ? 

l’en  aura-t-on  accuse  , o accu- 
st'e  ? 

les  en  aura-t-on  accuses  , o 
accusées  ? 

l’en  accuserait-on  ? 

les  en  accoserait-on  ? 
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JVe  sarebbe  stato  accusato  ? 
o ne  sarebbe  stata  accusa- 
ta ? 

Ke  sarebbero  stati  accusati? 
o ne  sarebbero  state  accu- 
sate ? 


Tea  8urait-0D  acciué,  o acca- 
sée  ? 

les  en  anrait-oa  accusés,  o ac— 
cuséea? 


Il  medesimo , interrogativo  colla  negazione. 


JVe  viene  accusato  , o accu- 
sata niente  ? 

Ne  vengono  accusati,  o ac- 
cusate niente  ? 

Ne  veniva  accusato  , o eiccu- 
sata  niente  ? 

Ne  venivano  accusati , o ac- 
cusate niente  7 

Ne  venne  accusato,  o accu- 
sata niente  ? 

Ne  vennero  accusati,  o ac- 
cusate niente! 

N'c  stato  accusato , o n'è 
stata  accusata  niente  ? 

Ne  sono  stati  , accusati  , o 
ne  sono  stale  accusate 
niente  ? 

Nera  stato  accusato  , 0 n'e- 
va  stata  accusata  niente! 

N'erano  stati  accusati , o 
n'erano  state  accusate  nie- 
nte! 

Ne  verrà  accusato  , o accu- 
sata niente  7 

Ne  verranno  accusati , o ac- 
cusate niente  ? 

Ne  sarà  stato  accusato  , 0 
ne  sarà  stata  accusata 
niente  ? 

Ne  saranno  stati  accusati  , 
o ne  saranno  state  accu- 
sate niente  ? 

Ne  verrebbe  accusato  , o ac- 
cusata niente  ? 


ne  l'en  accusse-t-on  pas  ? 

ne  les  en  accuse-t-on  pas  7 

ne  l’en  accusait-on  pas  ? 

ne  les  en  accusait-on  pas  ? 

ne  l’en  accusa-t-on  pas? 

ne  les  en  accosa-t-on  pas  ? 

ne  l’en  a-t-  on  pas  accuse,  o ac- 
CDsée  ? 

ne  les  en  a-t-on  pas  accasi  , o 
accnsées  ? 

ne  l'en  avait-on  p>s  accuse  , o 
accusée  ? 

ne  les  en  avait-on  pas  accosés , 
o accnsées  ? 

ne  l’en  accaserà- t-on  pas  ? 

ne  les  en  accusera-t-on  pas  ? 

ne  l'en  aura-t-on  pas  accusé , 
o accusée? 

nelescn  aura-t-on  pas  accn- 
sés  , o accnsées  ? 

ne  l’en  accnserait-on  pas  ? 
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Ne  verrebbero  accusati , o 
accusate  niente  ? 

Ne  sarebbe  stato  accusato  , 
o ne  sarebbe  stata  accu~ 
sata  niente  7 

Ne  sarebbero  stati  accusati , 
o ne  sarebbero  state  ac- 
cusate niente  ? 


ne  lei  en  accu$erait>ou  pas  7 

ne  l’en  aurait-on  pas  accuse , o 
accusce  ? 

ne  les  en  anrait-oa  pasaccuscs^ 
o accusées  ? 


ARTICOLO  X. 


Con)ugazione  del  verbo  , unito  all' avverbio  di  luo- 
go vi  o ci,  cioè  starvi , o starci;  in  francese  ótre  , ed  il 
pronome  indeGuito  on. 


Vi , o ci  si  sta  bene. 

Vi  , o ci  si  stava  bene. 

Vi , o ci  si  stette  bene. 

Vi , o ci  si  è stato  bene. 

Vi , o ci  si  era  stato  bene. 

Vi  f o ci  si  starà  bene. 

Vi , 0 ci  si  sarà  stato  bene. 

Vi , o ci  si  starebbe  bene. 

Vi , 0 ci  si  sarebbe  stato  be- 
ne. 

Vi , o ci  si  stia  bene. 

Che  vi,  o che  ci  si  stia  be-' 
ne. 

Che  vi  , 0 che  ci  si  stasse 
bene. 

Che  vi , o che  ci  si  sia  sta- 
to bene. 

Che  vi,  o che  ci  si  fosse 
stato  bene. 

11  medesimo  verbo 

Non  vi  » 0 non  ci  si  sta  be- 
ne. 

Non  vi , o non  ei  si  stava 
bene. 

Non  vi,  0 non  ci  si  stette 
bene. 


on  y est  bien. 
on  y était  bien. 
on  y fut  bien. 
on  y a bien  été. 
on  y avait  bien  é\é. 
on  y sera  bien. 
on  y aura  bien  été. 
on  y serait  bien. 
on  y anrait  bien  été. 

qn'on  y soit  bien. 
qu'on  y soit  bien. 

qu’on  y fut  bien. 

qn'on  y ait  bien  été. 

qn’on  y eut  bien  été. 


, colla  negazione, 
on  n’y  est  pas  bien. 

on  n’y  éuit  pas  bien. 

on  n’y  fut  pas  bien. 


Digitized  by  Google 


336  Del  pronome  indefinito-  francese 
on  j coi  verbi. 

Non  vi , o non  ci  si  è stato  on  n’y  a pas  bien  été. 
bene. 

Non  vi , 0 non  ci  si  era  sta-  on  n’y  avait  pas  bien  été. 
to  bene. 

Non  vi^  0 non  ci  si  starà  on  n’y  sera  pas  bien. 
bene. 

Aon  VI , 0 non  ei  si  sarà  on  n’y  aara  pas  bien  été. 
stato  bene. 

Non  vi , o non  ci  si  sta-  on  n’y  serait  pas  bien. 
rebbe  bene. 

Non  vi  , 0 non  ci  si  sareb-  on  n’y  aurait  pas  bien  été. 
be  stato  bene. 

Non  vi , o non  ci  si  stia  be-  qn'on  n'y  soit  pas  bien. 
ne. 

Che  non  vi , o che  non  ci  si  qn’on  n’y  soit  pas  bien. 
stia  bene. 

Che  non  vi , o che  non  ci  qn’on  n’y  fnt  pas  bien. 
si  stasse  bene. 

Che  non  vi , o che  non  ci  si  qn’on  n’y  ait  pas  bien  été. 
sia  stato  bene. 

Che  non  vi , o che  non  ci  qn’on  n’y  ent  pas  bien  été. 
si  fosse  stato  bene. 

11  medesimo  verbo,  interrogativo. 

7^7,  o ci  si  sta  bene  ? y est~on  bien  ? 

/V,  o ci  si  stava  bene  ? y’etait-on  bien  ? 

77,  o ci  si  stette  bene  "ì  y fut-on  bien  ? 

77,  o ci  si  è stato  bene  ? y a-t-on  bien  élé  ^ 

77,  0 ci  si  era  stato  beneì  y avait-on  bien  été  ? 

77’,  o ci  si  starà  bene  ? y sera-t-on  bien? 

77 , 0 ci  si  sarà  stato  bene!  y aura-t-on  bien  élé  ? 

77’ , o ci  si  starebbe  bene  ? y seraìt-on  bien  ? 

77’,  o ci  si  sarebbe  stato  be~  v aurait-on  bien  élé? 
nc  1 

11  medesimo  interrogativo  colla  negazione. 

Non  vi  , 0 non  ci  si  sta  be-  n’y  est-on  pas  bien  ? 
ne  ? 

Non  vi  , 0 no»  ci  si  stava  n'y  était-on  pas  bien  ? 
bene  ? 

Non  vi  , 0 non  ci  si  stette  n’y  fut-On  pas  bien  ? 
bene  ? 
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Non  vi  , 0 non  ci  si  è sta- 
to bene  ? 

Non  vi  , o non  ai  si  era  sta- 
to bene  ? 

Non  vi  y 0 non  ci  si  starà 
bene  ? 

Non  vi  . o non  ci  si  sarà 
stato  bene  ? 

Non  vi  , o non  ci  si  stareb- 
be bene  ? 

Non  vi  , 0 non  ci  si  sareb- 
be stato  bene  ? 


n'y  a-l-OQ  pas  bieu  éte  ? 

D*y  ^rait-oa  pas  bica  éte  ? 
n’y  sera-l-on  pas  bien  ? 
n’y  aura-t-  oii  pas  bien  lité  ? 
n’y  serait-on  pas  bien  ? 
n’y  aurait  on  pas  bien  été  ? 


ARTICOLO  XI. 


Conjugauone  del  verbo  aspettare  , in  francese  attendrcy 
col  pronome  indefinito  francete  on  ; i pronomi  congiuntivi 
miy  ti , lo  y la,  ci  y vi  , li  y le  in  francese,  me , te  , le  , la  , 
noits  y vous , les  ; e l’avverbio  di  luogo  vi , o ci  in  france- 
se  /. 

Modo  indicativo.  Mode  indicatif 


• Presenta.  Prèsent. 

Mi  ci  aspettano  ; o ci  sono  on  m’y  attend. 
aspettato  , o vè  chi  mi  ci 
aspetta. 

Ti  ci  aspettano  ; o ci  sei  a-  on  t’y  attend. 
spettato  ; o vè  chi  ti  ci  a- 
spetta. 

Per  maggior  brevità  si  seguita  la  Conju"azione  col  se- 
condo modo  di  dire  in  italiano  essendo  il  piu  in  uso. 


Vi  è y 0 ci  è aspettato. 

Vi  siamo  , 0 ci  siamo  aspet- 
tati. 

Vi  siete  y 0 ci  siete  aspetta- 
ti. 

Vi  sono  y o ci  sono  aspetta- 
ti. 


on  l’y  attend. 
on  nous  y atteud. 

on  vous  y attend. 

on  les  y attend.  . 


Imperfetto. 

Vi  ero  y o ci  ero  aspettato. 


Impaifait. 

on  m'y  attendait. 

aa  Jj---  " 
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Vi  eri , 0 ci  eri  aspettato. 

Vi  era  , o ci  era  aspettato. 
Vi  eravamo  , o ci  eravamo 
aspettati. 

Vi  eravate , o ci  eravate  a- 
spettati. 

Vi  erano  , o ci  erano  aspet- 
tati. 

Perfetto  (leGnilo. 

Vi  fui , o ci  fui  aspettato. 

Vi  fosti,  0 ci  fosti  aspetta- 
to. 

Vi  fu , 0 ci  fu  aspettato. 

Vi  fummo  , o ci  fummo  a- 
spettati. 

Vi  foste  , 0 ci  foste  aspctta- 

ti. 

Vi  furono , 0 ci  furono  a- 
spettati.  ’ 

Perfetto  indefinito. 

Vi , o ci  sono  stato  aspetta- 
to , o stata  aspettata. 

Vi  ,0  ci  sei  stato  aspettato , 
o stata  aspettata. 

J'i  , o ci  è stato  aspettato  , 
o stata  aspettata. 

T'i  , o ci  siamo  stati  aspet- 
tati , o state  aspettate. 

Vi  , o ci  siete  stati  aspetta- 
li , o state  aspettate. 

Vi  . o ci  sono  stati  aspetta- 
ti , o state  aspettate. 

Perfetto  anteriore. 

Dopo  che 

Vi  , 0 ci  fui  'stato  aspettato , 
o stata  aspettata. 

Vi  , o fV  fo-'ti  aspetta- 

to , o stata  aspettata. 

77  o ci  fu  stato  a.tpettato  , 
0 stata  aspettata. 


on  l'y  attendait. 
on  l’y  attendait. 
on  nona  y sUrndait. 

on  voua  y attendait. 

on  l«  a y attendait. 

Parfait  definì. 

on  m'y  nttendit. 

Oli  t'y  at.endit. 

on  l’y  attendit. 
on  nona  y attendit. 

on  voua  y attendit. 

on  lea  y attendit. 

Parfait  indèftni. 

on  m'y  a attendu , o atten- 
dile. 

on  t y a attenda,  o attendue. 

on  l’y  a attendu,  o attendue.  ^ 

on  nona  y a atlendua , o atlen- 
duea. 

Oli  voua  y a atlendua,  o at- 
tcnduea. 

on  lea  y a atlendua , o at- 
tendues. 

Parfait  antèrieur. 

Aprés  qu’ 

on  m'y  eut  attendo  , o atten- 
dnc. 

on  t’y  eut  attendu , o altea- 
due. 

on  l’y  eut  attendu  , o atten- 
due. 
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J^i  , o ci  fummo  stati  nspet~ 
tati  , o stale  aspettate. 

f^i , o ci  foste  stali  aspetta- 
ti , 0 state  aspettate. 

Vi,  o ci  furono  stati  aspet- 
tati , o state  aspettate , 

Più  che  perfetto. 

Vi,  o ci  ero  stato  aspettato, 
o stata  aspettata  , 

Vi  ^ o ci  eri  stato  aspetta- 
to, o stata  aspettata. 

Vi,  0 ci  era  stato  aspetta- 
to, o stata  aspettata  , 

Vi,  o ci  eravamo  stati  a- 
spettati,  o state  aspettate. 

Vii  o ci  eravate  stati  aspet- 
tati , 0 state  aspettate , 

Vi  , o ci  erano  stati  aspet- 
tati 1 o state  aspettate , 

Futuro. 

Vi  , o ci  sarò  aspettato  , o 
aspettata , 

Vi , 0 ci  sarai  aspettato , o 
aspettata. 

Vi , o ci  sarà  aspettato  , o 
aspettata. 

Vi  , o ci  saremo  aspettati  , 
o aspettate. 

Vi  , 0 ci  sarete  aspettati , o 
aspettate. 

Vi  , o ci  saranno  aspettati  , 
o aspettate. 

Futuro  passato. 

Vi  , 0 ci  sarò  stato  aspetta- 
to  , o stata  aspettata. 

Vi , o ci  sarai  stato  aspet- 
tato , 0 stata  aspettata. 

Vi  , o ci  sarà  stato  aspet- 
tato , o stata  aspettata 


on  DOus  y eut  attendus  , o 
attenducs. 

ou  vous  y eut  allendus , o 
altcndues. 

on' Ics  y eut  attendus  , o atlen- 
diies. 

Plus  que parfnit. 

OD  m’y  avait  attendu  , o atten- 
due. 

on  t'y  avait  atteudu  , o aiten- 
due. 

Oli  l'y  avait  attendo  , o atlen- 
due. 

o nous  y avait  attendus , o at- 
tendues. 

on  vous  y avait  attendus , o at- 
tendues. 

oniesy  avait  attendus,  o at- 
dues. 

Futur. 

on  m'y  attendra. 

on  t’y  attendra. 

on  l'y  attendra. 

on  nous  y attendra. 

on  vous  y , attendra. 

OD  les  y attendra. 

Futur  passe. 

OD  tn'y  aura  attendo  , o at- 
tendue. 

on  t'y  aura  attendo  , o atten- 
due. 

on  l'y  aura  attendo , o atten- 
due. 

22  • 
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Vi  , 0 ci  saremo  stati  aspet- 
tati ^ o state  aspettate. 

Vi,  0 ci  sarete  stati  aspet- 
tati , o aspettate. 

Vi , o ci  saranno  stati  n- 
spettati , ostate  aspettale. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Vi , 0 ei  sarei  aspettato , o 
aspettata. 

Vi , <»  ci  saresti  aspettato  , 
o aspettata. 

Vi  , o ci  sarebbe  aspettato  , 
o aspettata. 

Vi , o ei  saremmo  aspetta- 
ti , o aspettale. 

Vi , o ci  sareste  aspettati  , 
o aspettate. 

Vi  , o ci  sarebbero  aspetta- 
ti, 0 aspettate. 

Passato. 

Vi,  0 ci  sarei  stato  aspet- 
tato , 0 stata  aspettata. 

Vi  , 0 ci  saresti  stato  a.fpet~ 
tato  , o stata  aspettata. 

Vi  , o ci  sarebbe  stato  aspet- 
tato , o stata  aspettata. 

Vi  , o ci  saremmo  stati  a- 
pettati  , o state  aspettate. 

Vi , o ei  sareste  stati  aspet- 
tati , o state  aspettate. 

Vi , o ei  sarebbero  stati  a- 
spettati , o state  aspettate. 

, Modo  Imperativo. 

Mi  vi , o mi  ci  si  aspetti. 

Ti  vi , o ti  ci  si  aspetti. 

Ve  lo  , o ce  lo  aspettino. 

Ci  aspettino  H. 

Vi  aspettino  li. 


on  nous  y anta  attendus , o 
attvndues. 

on  vons  y aura  attendos,  o at> 
tcndues. 

ou  les  y aura  attendus  , o al- 
teiidues. 

Mode  Conditioixnel 

' Présent. 

on  tay  atteodrait. 

on  t'y  attendrait. 

on  l’y  attendrait. 

on  nous  y attendrait. 

on  Tous  y attendrait. 

on  les  y attendrait. 

Passe. 

on  m’y  aurait  altcndu , o al- 
tendue. 

on  t'y  aurait  attendo  , o altea- 
due. 

on  r y aurait  atteudu , o at- 
tcndue. 

on  nous  y aurait  attendus  , o 
atieiiclucs. 

on  vousy  aurait  attendus,  o al- 
tendues. 

on  les y aurait  attendus,  o at» 
teudues. 

Mode  Impcratif. 

qu'on  m’y  attende, 
qu'on  t'y  attende, 
qu’on  l'y  attende, 
qu'on  nous  y attende, 
qu’on  vous  y attendo. 
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Li , 0 le  aspettino  lì  ; o ivi 
li , o le  aspetttino. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'io  vi , 0 ch'io  ci  sia  a-^ 
spettato  , 0 aspettata. 

Che  tu  vi , 0 che  tu  ci  *ia^ 
aspettato  , o aspettata. 

Ch'egli  vi , o ch'egli  ci  sia 
aspettato  , o aspettata. 

Che  vi  , 0 che  ci  siamo  Or- 
spettati  , o aspettate. 

Che  vi,  0 che  ci  siate  aspet- 
tati , 0 aspettate. 

Che  vi  , 0 che  ci  siano  a- 
spettati , o aspéttate. 

Imperfullo. 

Ch'io  vi , o ch'io  ci  fossi  a- 
spettato , o aspettata. 

Che  tu  vi  , o che  tu  ci  fossi 
aspettato  , o aspettata. 

Ch'egli  vi  , O ch'egli  ci  fos- 
se aspettalo , o aspettata. 

Che  vi  , 0 che  ci  fossimo  a- 
spettati , 0 aspettate. 

Che  vi,  0 che  ci  foste  aspet-^ 
tati , 0 aspettate. 

Che  vi , o che  ci  fossero  a- 
spettati , o aspettate. 

Perfetto. 

Ch'io  vi  , o ch'io  ci  sia  sta- 
to aspettato  , o stata  aspet- 
tata. 

Che  tu  vi , o che  tu  ci  sia 
.stato  aspettato  , o stata  a- 


qa'on  les  j attende. 

Mode  Gonjonctif. 

Prò  seni. 

~ qa'on  m*y  attende. 

qtt’on  t’j  attende. 

qa'on  )'y  attende< 

qu'on  nous  y attende. 

qa'on  TÒus  y attendei 

qu'on  les  y attende. 

Imparfait. 
qu'on  m'y  attendit. 

qa'on  t'y  attendit. 

qa'on  l’y 'attendit. 

qu’on  nous  y attendit. 

[qu'on  vous  y attendit. 

qu'on  Ics  y attendit. 

Parfait. 

qu'on  tn'y  ait  attenda  , o at- 
tendue. 

qu'on  t'y  ait  attenda  , o atten- 
due. 


.spettata. 

Cnegli  vi,o  ch'egli  ci  sia  sta-  qu'on  l’y  ait  altcudu  , o alltn- 
to  aspettato  ; o eh' ella  vi,  dae. 
o ci  sia  stata  aspettata. 


t 
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Cile  vi , 0 che  ci  siamo  sta- 
ti aspettati , o state  aspet- 
tate. 

Che  vi , o che  ci  siate  stati 
aspettati , o state  aspelta- 
te. 

Che  vi  , o che  ci  siano  sta- 
ti aspettati , o state  aspet- 
tate. 

Più  che  perfetto. 

Ch'io  vi  , o ch'io  ci  fossi  sta- 
to aspettato  , o stata  aspet- 
tata. 

Che  tu  vi  , 0 che  tu  ci  fossi 
stato  aspettato  , o stala  a- 
spettata. 

C'egli  vi , od  fosse  stato  a- 
spettato;  o ch'ella  vi  , o ci 
fosse  stata  aspettata- 

Clie  vi  , o che  ci  fossimo  sta- 
ti aspettati , o stale  aspet- 
tate. • 

Che  vi  , o che  ci  foste  stati 
aspettati,  o state  aspettate. 

Che  vi,  o che  ci  fossero  sta- 
ti aspettati,  o state  aspet- 
tate. 

Il  medesimo  verbo 
Modo  indicativo. 

Presente. 

Non  vi,  onon  ci  sono  aspet- 
tato , o aspettata. 

Non  vi,  0 non  ci  sei  aspetta- 
to , o aspettata. 

Non  vi  , 0 non  ci  è aspetta- 
to , o aspettata. 

Non  vi  , 0 non  ci  siamo  a- 
spettati  , o aspettate. 

Non  vi,  0 non  ci  .siete  aspet- 
tati , 0 aspettate,. 


qu'on  nous  y ait  attendus  , o 
attendues. 

qu'on  vous  y ait  attendus  , o 
attendues. 

qu'on  les  y ait  attendus  , o at- 
tendues. 

Plusqite  Parfait. 

qu'on  m'y  eut  attendo , o at- 
tendue. 

qu'on  t’y  eut  atteudu , o at- 
tendue. 

• 

qu'on  l'y  eut  attendo  , o at- 
tcndue. 

qu'on  nous  y eut  attendus  , o 
attendues. 

qu'on  vous  y cut  attendus  , o 
attendues. 

qu'on  les  y eut  attendus,  o 
attendues. 

colla  negazione. 

Mode  fndicalif. 

Prèsent. 

on  ne  m'y  atteiid  pas. 

on  ne  t'y  attend  pas. 

on  ne  l’y  attend  pas. 

on  ne  nous  y attend  pas. 

on  ne  vous  y attend  pas. 
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Non  vi,o  non  ci  sono  aspet 
tati  , o aspettale. 

Imperfcito. 

Non  vi , 0 non  ci  ero  aspet- 
tato , o aspettata. 

Non  vi , 0 non  ci  eri  aspetta- 
to , o aspettata. 

Non  vi,  o non  ci  era  aspet- 
tato , o aspettata. 

Non  vi,  o non  ci  eravamo  a- 
spettati  , o aspettate. 

Non  vi  , 0 non  ci  eravate  a- 
spetlati  , o aspettate. 

Non  vi  , o non  ci  erano  a-, 
spettati  , o aspettate. 

Perfetto  definito. 

Non  vi,  o non  ci  fui  aspetta- 
to , 0 aspettata. 

Non  vi,  o non  ci  fosti  aspet- 
tato , o aspettata. 

Non  vi,  o non  ci  fu  aspetta- 
ta, o aspettata- 

Non  vi  , o non  ci  fummo  a- 
spettati , o aspettate. 

Non  vi  , o non  ci  foste  aspet- 
tati , o aspettale. 

Non  vi,  o non  ci  furono  a- 
spcttati  , o aspettate. 

Perfetto  ìndeGnito 

Non  vi  ,0  non  ci  sono  stato 
aspet  tato, ostai  a aspettata. 

Non  vi  , o non  ci  sei  stato 
aspettato,  o stata  aspetta- 
ta. 

Non  vi,  o non  ci  è stato  a- 
spettato , o stata  aspettata. 

Non  vi,  0 non  *i  siamo  stati 
aspettati,  o state  aspettate. 

Non  vi,  0 non  ci  siete  sta- 


oa  ne  lea  y attetid  pas. 
Iniparfair. 

on  ne  m’y  atttendalt  pas. 
on  ne  t'y  attenduit  pas. 
on  ne  l'y  ntlendait  pas. 
on  ne  nous  y attendait  pas. 
on  ne  vous  y attendait  pas. 
on  ne  les  y attendait  pas. 

Parfait  défini. 
on  ne  m'y  attendit  pas. 

on  ne  t'y  attendit  pas. 
x»n  ne  l'y  attendit  pas. 

Oli  ne  nous  y attendit  pas. 
un  ne  vous  y attendit  pas. 
on  ne  les  y atUnidit  pas. 

Par  fa  it  in  di- fi  n i 

Oli  ne  m'y  a pas  aiieiidu  , o 
.'itlendue. 

on  ne  t'y  a pas  altendu  , o 
atiendue. 

On  ne  l'y  a pas  atteiidu  , o 
attendue. 

on  ne  nous  y a pas  attendns, 
o attcìidues. 

on  ne  vous  y pas  altcndus , 
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ti  aspettati,  o state  aspet- 
tate , 

Non  vi ,0  non  ci  sono  stati 
aspettali,  o state  aspettate. 

Più  che  perfetto. 

Non  vi,  o non  ci  ero  stato  a- 
spetlalo,  o stata  aspettata. 

Non  vi , o non  ci  eri  stato 
aspettato,  o stata  aspettata. 

Non  vi,  o non  ci  era  stato  a- 
spettato , o stata  aspettata. 

Non  vi,  o non  ci  eravamo  sta- 
ti aspettati , o state  aspet- 
tate. 

Non  vi,  o non  ci  eravate  sta- 
ti aspettati  , o state  aspet- 
tate. 

Non  vi,  onon  ci  erano  stati  a- 
spettati , o state  aspettate. 

Futuro. 

Non  vi,  o non  ci  sarò  aspet- 
tato , o aspettata. 

Non  vi,  o non  ci  sarai  aspet- 
tato , o aspetta. 

Non  vi,  o non  ci  sarà  aspet- 
tato , 0 aspettata. 

Non  vi,  o non  ci  saremo  a- 
spettati  , o aspettate. 

Non  vi , 0 non  ci  sarete  a- 
spettati , o .aspettate. 

Non  vi,  o non  ci  saranno  a- 
spetluti  , 0 aspettate. 

Futuro  passato. 

Non  vi  , o non  ci  sarò  stato 
aspettato,  o stata  aspettata. 

Non  vi,  o non  ci  sarai  stato 
aspcttato,o  stata  aspettata. 

Non  vi  , 0 non  ci  sarà  stato 
aspettato, 0 stata  aspettatta. 


o atteudues. 

on  ne  Ic-s  y a pas  attendus  ^ 
o attcndues. 

Plus  que  parfait, 

on  ne  ni'y  avait  pas  attendu  ) 
o attendue. 

on  ne  t'y  avait  pas  attenda , 
o attendue. 

on  ne  l'y  avait  pas  attenda, 
o attendue. 

on  ne  nons  y avait  pas  attcn- 
dus , o attendues, 

t 

on  ne  vous  y avait  pas  altea* 
dus  , o attendue*. 

on  ne  les  y avait  pas  'attendus  , 
o atteudues. 

Futur. 

on  ne  m'y  altendra  pas. 

» 

on  ne  t'y  attendra  pas. 

on  ne  l’y  attendra  pas. 

on  ne  nous  y attendra  pas. 

on  ne  vous  y attendra  pas. 

on  ne  les  y attendra  pas. 

Futur  passe. 

on  ne  m'y  aura  pas  attenda  , 
o attendue. 

on  ne  t'y  aura  pas  attenda  , 
o attendue.  * 

on  ne  l'y  aura  pas  attendu  , 
o attendue.  ' 
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Non  vi,  0 non  ci  saremo  sta- 
ti aspettati  , o state  aspet- 
tate 

Non  vi,  0 non  ci  sarete  stati 
aspettati,  o state  aspettate. 
Non  vi , o non  ci  saranno 
stati  aspettati , o state  a- 
• spettate. 

Modo  Condizionale. 
Presente. 

Non  vi,  o non  ci  sarei  aspet- 
tato , o aspettata. 

Non  vi , o non  ci  saresti  a- 
spettato  , o aspettata  , 

Non  vi , o non  ci  .sarebbe  a- 
spettato , o aspettata  , 

Non  vi , 0 non  ci  saremmo 
aspettati  , o aspettate  , 
Non  vi,  onori  ci  sareste  à- 
spettati , o aspettate  , 

Non  vi  , 0 non  ci  sarebbero 
aspettati  , o aspettale  , 

Passato. 

Non  vi,  o non  ci  sarei  stato 
aspettato, 0 stata  aspettata. 
Non  vi,  onora  ci  saresti  stato 
aspettato,  o stata  aspettata. 
Non  vi,  o non  ci  sarebbe  sta- 
to aspettato,  o stata  aspet- 
tata. 

Non  vi,  0 non  ci  saremmo 
stati  aspettati  , o stale  a- 
spettate. 

Non  vi,  o non  ci  sareste  stati 
aspettati  , o aspettate  , 
Non  vi  , o non  ci  sareldfcro 
.Itati  aspettati  , o state  a- 
spmttate  , 


on  ne  nous  y aura  pas  at- 
leiidas , o atleiidues. 

on  ne  vons  y aura  pas  at- 
tendus  , o attenduts. 

On  ne  les  y aura  pas  atten- 
dus , o attendues. 

Mode  Condilionnel. 
Prèseti  t. 

on  ne  m'y  attcndrait  pas. 
on  ne  t*y  attendrait  pu. 
on  ne  l’y  attcndrait  pas. 
on  ne  nous  y attendrait  pas. 
00  ne  vous  y attcndrait  pas. 
on  ne  Ics  y attendrait  pas. 

Passe. 

on  ne  in’y  aurail  pas  altcn» 
du  , o atteiidue. 
on  ne  t’y  aurait  pas  atlen- 
du  , o alleudoe. 
on  ne  l'y  aurait  pas  attenda  , 
o attendue. 

òn  ne  nous  y aurait  pas  at- 
lendus , o attendues. 

* 

on  ne  vous  y aurait  pas  at- 
tendus,  o attendues. 
on  ne  le.s  y aurait  pas  atlcn- 
dus , o attendues. 
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Modo  Imperativo.  Mode  Impératif. 

Non  mi  vi  Ji’,0  non  mi  ci  si  qu'oa  ne  m’y  attende. pas. 
aspetti , ^ 

Non  ti  vi  si,  0 non  ti  ci  si  qa’on  ne  t’y  attende  pas. 
aspetti , 

Non  ve  io,  ove  la  aspettino',  qu’on  ne  l’y  attende  pas. 

0 non  ce  lo  ,0  ce  la  aspet-  • 

tino  , 

Non  ci  stiano  ad  aspettare  qu’on  ne  nous  y attende  pas. 

Non  vi  stiano  ad  aspettare  qu'on  ne  vous  y attende  pas. 
là  , 

Non  ve  li,  o ve  le  appettino;  qa'on  ne  les  y attende  pas. 
o non  ce  li , o non  ce  le  a- 
spettino , 

Modo  Congiuntivo,  Mode  Conjonclir. 

Presente.  Présent. 

Che  non  mi  vi,  o che  non  mi  qu'on  ne  m’y  attende  pas. 
ci  aspettino , 

Che  non  ti  vi,  o che  non  ti  qu'on  ne  l'y  attende  pas. 
ci  aspettino  , 

Che  non  lo,  o non  la  aspet~  qu'on  ne  l'y  attende  pas. 
tino  li,  ■ 

Che  non  ci  aspettino  lì , qu'on  ne  nous  y attende  pas. 

Che  non  vi  aspettino  lì  , qu'on  ne  vous  y attende  pas. 

Che  non  li,  o che  non  le  a-  qu'on  ne  les  y attende  pas. 
spettino  li , 

Imperfetto.  Tmparfait. 

Ch'io  non  vi , o non  ci  fossi  qu'on  ne  m'y  attendit  pas. 
aspettato  , o aspettata  , 

Che  tu  non  vi,  o non  ci  fossi  qu'on  ne  t'y  attendit  pas. 
aspettato  , o aspettata , 

Ch'egli  non  vi,  o non  ri  fos-  qu'on  ne  l'y  attendit  pas. 
se  aspettato",  o ch'ella  non 
vi,  o non  ci  fosse  aspettata. 

Che  non  vi,o  non  ci  fossimo  qu'on  ne  nous  y attendit  pas. 
aspettati  , o aspettate  , 

Che  non  vi , o non  ci  foste  a-  qu'on  ne  vous  y attendit  pas. 
spettati , 0 aspettate  , 
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Che  non  vi,  o non  ci  fosse- 
ro aspettati , e aspettate  , 

Perfetto. 

Cli  io  non  vi , o non  ci  sia 
stato  aspettato,  o stata  a- 
spettata  , 

Che  tu  non  vi,  o non  ci  sia 
stato  aspettato,  o stata  a- 
spettata  , 

eh  egli  non  vi,  o non  ci  sia 
stato  aspettato,  o stata  a- 
spetfala  , 

Che.  non  vi  , 0 non  ci  siamo 
stati  aspettati,  o state  a- 
spettate , 

Che  non  vi  , o non  ci  siate 
stati  aspettali , o state  a - 
spettate , 

Che  non  vi  , o non  ci  siano 
stati  aspettati  , o state  a- 
spettats , 

Più  che  perfetto. 

Ch'io  non  vi,  o non  ci  fossi 
stato  aspettato,  0 stata  a- 
spettata  , 

Che  tu  non  vi,  o non  ci  fos- 
si stato  aspettato,  o stata 
aspettala , 

Ch'egli  non  vi , o non  ci  fos- 
se stato  aspettato;  o ch'el- 
la non  vi  , 0 non  ci  fosse 
stata  aspettata  , 

Che  non  vi,  o non  ci  fossi- 
mo stati  aspettati,  o state 
aspettate , 

Che  non  vi,  o non  ci  foste  sta- 
ti appettati,  0 state,  aspet- 
tate , 

Che  non  vi,  o non  ci  fossero 
stati  aspettati  , o state  a- 
speltate , 


qu'on  De  les  y attendtt  pas. 

Parfnit. 

qu’on  ne  m’y  ait  pas  attenda  « 

o attendue. 

qu'on  ne  t’y  ait  pas  attenda , o 
attendue. . 

qu’on  ne  l’y  ait  pas  atteodu  , o 
attendue. 

qu’on  ne  nous  y ait  pas  alten- 
dus , o atteadues. 

qu’on  ne  vous  y aitpaaatten- 
dus  , o aiteudues. 

qu’on  ne  les  y ait  pas  altea- 
dus,  o ntteudues. 

Plus  que  parfnit. 

qu'on  ne  m'y  cut  pas  attendo  , 
o attendue. 

qn’on  ne  t'y  eut  pas  attenda  y 
o attendue. 

qn’on  ne  l’y  cut  pas  attenda  , 
o attendue. 

qu’on  ne  nous  y eut  pas  altcn- 
dus  , o aiteudues. 

qu'on  ne  vous  y eoi  pas  alten- 
dus , o allendues. 

qu’on  ne  lesy  eut  pas  allen- 
dus;  o aiteudues. 


Digitized  by  Google 


348  Del  pronome  indtrftnito  francese 
on  , coi  verbi. 

Il  medesimo  Verbo  , interrogativo* 

Fi  ,Q  ci  sono  capottatola-  ra‘y  attend-on  ? 
spettata  ? 

Fi,  od  sei  aspettato  7 aspet-  t’y  *ttend-oo  ? 
tata  ? 

Fè  , oc  è aspettato  ? aspet-  l’v  atiend-on  ? 

tata  ? ■' 

Ft , 0 et  siamo  aspettati  ? a-  nous  y attend-on? 
spettate! 

Fi  , o ci  siete  aspettati  ? a-  vons  y attend-on  ? 
spettate  ? ^ 

Fi  , o ci  sono  aspettati  ? a-  les  y attend-on  ? 
spettatel 

E cosi  in  tutti  i tempi  semplici. 

Fi,  od  sono  stato  aspettato!  m’ya-l-on  attendo?  altendne? 
stata  aspettata  ? 

f i,  o ci  sei  stato  aspettato!  t’y  a-t-on  attenda  ? attendue? 
stata  aspettata  ? 

T è , o c e stato  aspettato  ? l’y  a-t-on  attenda?  attendue? 
stata  aspettata  7 

Fi  , o d siamo  stati  aspet-  noas  y a-t-on  attendus?  atten— 
tati  7 state  aspettate  t dues  ? 

f 1,0  et  siete  stati  aspettati  ? toos  y a-t-on  attendus?  atten— 
state  aspettate  ? dues  ? 

T !,o  et  sono  st  ah  aspettati!  les  y a t-on  attendus?  atten— 
state  aspettate  ? dues  ? 

E cosi  ìb  tutti  i tempi  composti. 

Il  medesimo,  interrogativo  colla  Negazione. 

Fi,  o d sono  aspettato,  o a-  ne  m'y  attend-on  pas  7 
spettata  niente  ? 

f'i,o  ri  sei  aspettato , o a-  ne  t'y  attend-on  pas  ? 
spettata  niente! 

F'  è , o c è aspettato  , o a-  ne  l’y  attend-on  pas  ? 

• spettata  niente  ? 

Fi,  o d siamo  aspettati  , o ne  pous  y attend-on  pas  7 
aspettate  niente  ? 

Fi,  o ci  siete  aspettati ,o  a-  ne  vous  y attend-on  pasT 
spettate  niente  ? 

/ /,  <>  ci  sono  aspettati^  a-  ne  les  y attend*on  pas  ? 
spettate  niente  ? 
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E c(mI  in  tutù  i tempi  aempiici. 

0 ei  sono  stato  aspetta-  ne  ra’y  a-l-oo  pai  attenda  , o 
to,o  stata  aspettata  niente'^  attendae  ? 

Fi,  od  sei  stato  aspettato  , ne  t'y  a-i-on  pas  attenda,  o 
o stata  aspettata  niente  ? attendae  ? 

Fé  ,0  c'è- stato  aspettato  , ne  l’y  a-t-on  pas  attenda,  o 
0 stata  aspettata  niente  ? attendue  ? 

Fi,  o ci  siamo  stati  aspet-  ne  nons  y a-t-on  pas  atten- 
tati,  o state  aspettate  nien-  dus  , o attenduea  i 

0 ci  siete  stati  aspetta-  ne  voua  y a-t  on  pas  attendus, 
ti,  o state  aspettate  nicn-  o attendues  ? 
te  ? 

Fi,  0 ci  sono  stati  aspetta-  ne  les  y a-t-on  pas  attendus  , 
ti  j o state  aspettate  nien^  o atlendues  ? 
te  ? 

E coai  In  tutti  i tempi  composti. 

articolo  XII. 


Coniueazione  del  Verbo  mettere  , in  francese  mettre  , 
col  pronome  indeBniio  francese  on  , 1 avverbio  di 
luogo  ^ , ed  il  pronome  congiuntivo  en. 


Fe  ne , o ce  ne  mettono  : va- 
le a dire , v'è  chi  ce  ne  met  - 
te , 

Fe  ne , 0 ce  ne  mettevano  , 

Fe  ne  ,0  cc  ne  misero , 

Fe  ne,  o ce  ne  hanno  mes- 
so , 

Fe  ne,  o ce  ne  avevano  mes- 
so, 

Fe  ne,  0 ce  ne  metteranno , 

Fe  ne  , o ce  ne  avranno  mes- 

Fene , o ce  ne  metterebbe- 

Fe  ne,  0 ce  ne  avrebbero 
messo  , 

Fe  ne,  0 ce  ne  mettano  , 


on  y en  met. 

on  y en  mettait. 
on  y en  mit. 
on  y en  a mia. 

on  y en  avait  mia. 

on  y en  mettra._ 
on  y en  aura  mis. 

on  y en  mettrait. 

on  y en  aurait  mia. 

qu'ony  en  mette. 
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Che  vency  o che  ce  ne  met- 
tano , 

Che  ve  ne,  o che  ce  ne  met- 
tessero , 

Che  ve  ne , o che  ce  ne  ab- 
biano messo, 

Ote  ve  ne  , o che  ce  ne  a~ 
vesserò  messo  , 


qu'on  y en  mette-  . 
qu’on  j en  mit. 
qu’on  y en  ait  mia. 
qu’on  y en  eut  mis. 


II  raedesitno  colla  negazione- 


Non  ve  ne,  o non  ce  ne  met- 
tono y 

Non  vene  yO non  ce nc  met- 
tevano y 

Non  ve  ne,  o non  ce  ne  mi- 
sero y 

Non  vene,o  non  ce  ne  han- 
no messo , 

Aon  ve  ne , o non  ce  ne  a- 
vevano  messo, 

Non  ve  ne , o non  ce  ne 
metteranno , 

Non  ve  ne , o non  ce  ne  a- 
vranno  messo  , 

Non  ve  ne  , o non  ce  ne 
metterebbero , 

Non  ve  ne,  o non  ce  ne  a- 
vrebbero  messo, 

Non  ve  ne,  o non  cene  met- 
tano. 

Che  non  ve  ne  , o che  non 
ce  ne  mettano. 

Che  non  ve  ne  , o ehe  non 
ce  ne  mettessero , 

Che  non  ve  ne  , o che  non 
ce  ne  abbiano  messo. 

Che  non  ve  ne , o che  non 
ce  ne  avessero  messo , 


on  n’y  en  met  point. 
on  n’y  en  mettait  point. 
on  n’y  en  mit  point. 
on  n’y  ei\  a point  mis. 
on  n’y  en  avait  point  mis. 
on  n’y  en  mettra  point. 
on  n’y  en  aura  point  mis. 
on  n'y  en  mettrait  point* 
on  n’y  en  aurait  point  mis. 
qu’on  n’y  en  mette  point- 
qu’on  n’y  en  mette  point. 
qù’on  n’yen  mit  point. 
qu’on  n’y  en  ait  point  mis. 
qu’on  y en  cut  point  mis. 


H medesimo  Verbo,  interrogativo. 

Ce  ne , o ce  ne  mettono  ? y en  met-on  ? 

Ce  nc , o ce  ne  mettevano  ? y en  mettait-on  ? 
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Ve  ne  ^ 0 ce  ne  misero  ? 

Ve  ne  , 0 ce  ne  hanno  mes- 
so ? 

Vene  , o cene  avevano  mes- 
so? 

V s ne,  d ce  ne  metteranno? 

Ve  ne , o ce  ne  avranno 
messo  ? 

Ve  ne , o ce  ne  metterebbe- 
ro ? 

Ve  ne  , o ce  ne  avrebbero 
messo  ? 


y en  mit-oa? 
y en  a-t-on  mis  ? 

y en  avait-on  niis  ? 

y en  mettra-t-on  ? 
y cu  aura>t*on  mis  ? 

y en  mettrait-on  ? 

y en  aurait-on  mis  ? 


Il  medesimo , interrogativo  , colla  Negazione. 


Ve  ne , o ce  ne  mettono 
niente  ? 

Ve  ne , o ce  ne  mettevanò 
niente  ? 

Ve  ne  ,oce  ne  misero  nien- 
te ? 

Ve  ne  , o ce  ne  hanno  mes- 
so niente  ? 

Ve  ne  ,ocene  avevano  mes- 
so niente"? 

Ve  ne,  o ce  ne  metteranno 
niente  ? 

Ve  ne  , o ce  ne  avranno 
messo  niente  ? 

Ve  ne,  o ce  ne  metterebbe- 
ro niente  ? 

Ve  ne , 0 ce  ne  avrebbero 
messo  niente? 


n'y  en  met-on  point  ? 
n'y  en  mettait-on  point  ? 
n’y  en  mit-on  point  ? 
n’y  en  a-t-on  point  mis  ? 
n'y  en  avait-on  point  mis  ? 
n’y  en  mettra-t-on  point  ? 
n’y  en  aura- t-on  point  mis  ? • 
n’y  en  mettrait-on  point  ? 
n’y  en  aurait-on  point  mis  ? 


Osservazione  sulla  negazione. 

Quando  la  negazione  riguarda  oggetti  quantitativi , ed 
esclude  attatto , avendo  il  signiflcato  per  niente  ; '\n  vece 
della  seconda  parte  in  francese,  cioè  pus , va  detto  pomi  , 
come  si  vede  m questo  verbo. 
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TEMI  XI. 

Sopra  il  pronome  indefinito  francese  on. 

• ^ 

1.  In  tutti  i tempi  si  ridderò  dei  ministri  fedeli  opporsi 
Dans  * temps  t'oir  ministre  fidelle  opposer 
ai  disegni  ingiusti  dei  grandi  della  terra.  * 

dessein  injuste  grand  terre. 
a.  Allorehè  uno  diventa  vecchio  , le  passioni  le  più  forti 

Lorsqu'  devenir  vieux , passion  plus  fori 

si  rafireddano  ; si  sentono  le  proprie  idee  indebolirsi  ; si 

réfroidir  : sentir  ses  idèe  affaihlir  ; 

manca  di  forze  t si  perde  a poco  a poco  l'uso  de'  ten.i  ; 

manquer  force  ^ perdre  — peu  à peu  usage  sens  ; 

non  si  distinguono  più  gli  oggetti  alquanto  lontani  ; non  si 
distinguer  plus  objet  un  peu  cloigné  ; 
sentono  più  odori  ; non  si  assaporiscono  piu  le  vivande 
sentir  odeur  ; troupe  plus  de  goùt  aux  mets  . m. 

le  più  squisite  y come  si  faceva  prima.  Quando  uno  è giun- 
exquis,comme  faire  auparavant.  Quand  è tre  arri- 
to  ad  uu  tale  stato , si  vede  chiaramente  che  si  avvicina  al 
ver  tei  ètat  , voir  clairement  approcher  de 

ano  fine. 
fin.  .f, 

3.  Quando  si  è saggio , si  ama  sempre  di  stare  al  fianco 
Quand  étre  sage  , aimer  toujours  étre  — auprès 

delle  persone  dotte  e sincere  ; e si  schiva  la  compagnia 
personne  savant  et  sincere;  et  èviter  compagnie 
dei  sciocchi , e dei  malvaggj. 
sot  méchant. 

4.  i)i  sì  mole  ottenere  il  premio  promesso  ai 

vouloir  obtenir  rècompense  .f.  promettre 
giusti,  si  deve  lasciare  il  vizio;  0 piuttosto  non  si  deve  abban- 
jHsle,  devoir  quitter  vice  ; ou  plulòt  devoir  aban- 

donare  la  virtù. 
donner  verta. 

ù.  Si  ba  piacere  a presagire  gli  altri  ; ma  non  si  ha 
aimer  deviner  autre;mais 

piacere  a essere  presagito. 

étre  deviner. 

6.  S'imparano  molto  più  facilmente  le  cose  che  si 
apprendre  hien  plus  facilement  chose  que 
rapiscono , che  quelle  che  non  si  capiscono. 
cotnprcndrc  que  comprendre. 
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7.  Se  si  sapessero  limitare  i pvoprj  deiiderj  , si  risparmie- 

Si  savoir  horner  ses  désirs  , epar- 

rebbero  molti  mali , e si  procurerebbero  molti  beni. 
gner  bien  des  mal , et  procurer  beaucoup  de  bien. 

8*  Si  perdona  iintanto  che  si  ama  ; ma  quando  si  è 
pardonner  tant  que  aimer-,mais  quand 
cessato  di  amare , si  cessa  di  perdonare. 
cesser  aimer , cesser  pardotmer. 

g.  La  sincerità  è un’  apertura  di  cuore  ; ella  si  trova 
sincérité  ótre  ouverture  coeur  ; trouver 

in  moUa  poca  sente  ; e quella  che  sì  vede  ordinariaineiue  , 
chezbieupeu  de  gens;  et  voir  ordittairement  , 

non  è che  un'  astuta  dissimulazione  per  trarre  la  conGdenza 
ótre  fine  dissimulaiion  pour  attirer  confiance 

degli  altri.  « 

autre. 

10.  Quando  nou  si  vuol  bene  ad  altro  che  a se,  si 

Quand  aimer  que  soi  , 

è poco  proprio  per  la  società. 

71  ótre  guère  propre  pour  societè.  ‘ > 

11.  Se  si  riflettesse  che  non  v'è  alcun  mortale  che  sìa 

Si  rcfiechir  aucun  mortel  étre 

veramente  contento  della  sua  sorte  , ai  comprenderebbe  che 
vraiment  content  sort  .m.,  comprendre 

non  vi  è vera  felicità  nel  mondo. 

point  de  vrai  bonheur  dans  le  monde.  , 

la.  Se  si  facesse  buon  uso  del  tempo,  coll' impiesarlo 
Si  faire  bon  usago  temps , emplojrer 
ad  acquistare  le  scienze  , o ad  adempire  i proprj  aoveri , 

acquérir  scienCe , remplir  ses  devoir 

non  si  vedrebbero  nè  tanti  infelici  , nè  tanti  scellerati. 

voir  ni  tant  de  malheureux  y scèlérat, 

13.  Si  leggono  le  istorie,  e non  sì  considerano.  Se 

lire  histore , et  r faire  attention.  Si 

si  considerassero  attentamente , si  vedrebbe  che  tutto  ciò  che 
considerer  atterttivemerA  , voir 
accade , non  è che  un'  immagine  di  ciò  che  è accaduto. 
arri  ver,  étre  image  .1.  arriver. 

14.  Si  dice  il  male  anche  senza  pensarvi  ; invece  che 

dire  mal  mense  sans  penser;  aulieu  qiì 

sì  pensa  al  bene  senza  dirlo. 

penser  bien  dire- 

a3 
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PARAGRAFO  XII. 

Dei  verbi  , con  tutti  i pronomi  congiuntivi  , 
e coll'  avverbio  di  luogo  ci  , o vi  , 
in  francese  y. 

Tutti  i detti  pronomi  cniiniiintivi  , come  pure  I’  avver- 
liio  di  luogo  sopradetto , essendo  stati  conjugaii  nel  prece- 
dente paragrafo  , «niiamenic  mi  pronome  indefinito  francese 
Oli , nella  terza  persona  singolare  di  tutti  i tempi  , e mo- 
di , salvo  il  modo  infinito  , se  ne  da  qui  la  conjiiga/.io— 
ne  dei  soli  tempi , e perfetto  indefinito  del  modo 
indicativo  ; del  modo  imperativo  ; e di  tutti  i tempi  del 
modo  infinito  , onde  faeilitare  allo  studente  l'uso  de'  detti 
pronomi  , ed  avverbio , coi  verbi  ; cosa  che  riesce  difiicile  ai 
principianti. 


ARTICOLO  I. 

Conjugazione  del  verbo , vedere , voir , coi  pronomi 
congiuntivi  lo , la  ^ li , le  ; in  francese  le,  la , Ics. 


Modo  Indicativo 
Presente. 

//O  vedo  , la  vedo  ; li  , o le 
vedo  , 

Lo  vedi , la  vedi  ; li , o le 
vedi , 

Jjo  vede , la  vede  ; li  , o le 
vede  , 

Lo  vediamo,  la  vediamo',  li, 
o le  vediamo , 

Lo  vedete , la  vedete  ; li , o 
le  vedete , 

Lo  vedono  , la  vedono  ; li , 
o le  vedono  , 

Perfetto  indefinito. 

V ho  veduto  , 0 veduta  ; li 
ho  veduti , le  ho  vedute  , 

V hai  veduto , o veduta  ; li 
hai  veduti , le  hai  vedute , 


Mode  Indicatif. 
Prcscnt. 

je  le  vois , je  la  vois , je  le> 
vois. 

tu  le  vois , tu  la  vois  ; tu  les 

vois. 

il  le  voit , il  la  voit  ; il  les 

voit, 

nous  le  voyons,  nous  la  voyons; 

nous  les  voyons. 
vous le  voyez , vous  la  voyez ; 

vous  Ics  voyez. 
ils  le  voyent  , ils  la  voyent  ; 
ils  Ics  voyent. 

Parfait  indèfini. 

je  l’ai  va  , o vue  ; je  les  ai  vus , 
o vnes. 

tu  l'as  vu  , o vue  ; tu  les  as 
vus , o vucs. 
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Dei  verbi  coi  pronomi  congiuntivi , 
e coir  avverbio  di  luogo  j. 


L'  ha  veduto , o veduta  ; li 
ha  veduti  , le  ha  vedute , 

L'  abbiamo  veduto  , o vedu- 
ta ; li  abbiamo  veduti  , o 
vedute , 

Z'  avete  veduto  , o veduta  ; 
li  avete  veduti,  le  avete 
vedute  , 

L'  hanno  veduto  , o veduta  ; 
li  hanno  veduti  , le  han- 
no vedute. 


il  l'a  vu  , o vue;  il  Ics  a tus 
o vues. 

DOas  l'avoDS  vu  , o vue  ; nous 
les  avons  vus  , o vues. 

vous  l'avez  vu  , o vue  ; vous 
les  avez  vus , o vues. 

ils  Toni  vu  , o vue  ; ils  Ics 
ont  vus  , o vues. 


Modo  Imperativo. 

ledilo , vedila  ; vedili  , ve- 
dile . 

Lo  veda,  la  veda  ; li  veda  , 
le  veda  , 

frodiamolo , vediamola^  ve- 
diamoli , vediamole , 

fredetelo  , vedetela  ; vede- 
teli , vedetele  , 

Lo  vedano  , la  vedano  ; li 
vedano  , le  vedano  , 

, Modo  Infinito 

Presente. 

federlo  , vederla  ; vederli  , 
vederle  , 

Passato. 

r 

averlo  veduto  , averla  vedu- 
ta ; averli  veduti  , averle 
vedute  , 

Gerundio  presente.  * 

fTedcndolo  , vedendola^  ve- 
dendoli , vedendole  , 

Gerundio  passato- 

Avendolo  veduto,  avendola 
veduta  ; avendoli  veduti , 
avendole  vedute, 


Mode  Impcratif. 

vois-!e , Tois-la  ; vois-Ics. 

qu’il  le  voye  , quii  la  voye; 
qu’il  Ics  voye. 

voyons-le  , voyons-Ia  ; vo- 
yons-les. 

voyez-le  , voyez-la  ; voyez-lcs. 

qu'ils  le  voyent,  qu’ils  la  vo- 
yent  ; qu’ils  les  voyent. 

Mode  Iiifìnitir. 

Prèseti  t. 

le  voir,  la  voir  ; les  voir. 

Passe. 

l’avoir  vu  , 1'  a voir  vue  ; Ics 
avoir  vus,  les  avoir  vues. 

Gérondif  prèscnt. 

le  voyant,  la  voyanl  ^les  vo- 
yaut.  ^ 

Gérondif  passò. 

l’ayant  vu,  l'ayant  vue  ; les 
ayant-  vus , les  ayant  vues. 

a3  * 
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Il  medesimo  , i 
JVon  lo  Vedo  , non  la  vedo  ; 

non  li  vedo  , non  le  vedo  , 
JV^on  lo  vedi  , non  la  vedi, 
non  li  vedi , non  le  vedi. 
Non  lo  vede  , non  la  vede  ; 

non  li  vede , non  le  vede. 
Non  lo  vediamo , non  la  ve- 
diamo ; non  li  vediamo  , 
non  lo  vediamo , 

Non  lo  vedete  , non  la  ve- 
dete : non  li  vedete , non 
le  vedete  , 

Non  lo  vedono  , non  la  ve- 
dono : non  li  vedono  , non 
le  vedono  , 

Non  V ho  veduto  , non  P ho 
veduta  ; non  li  ho  veduti, 
non  le  ho  vedute , 

Non  I hai  veduto  , non  Phai 
veduta  ; non  li  hai  vedu- 
ti , non  le  hai  vedute  ; 
Non  l ha  veduto  , non  P ha 
veduta  ; non  li  ha  veduti, 
non  le  ha  vedute  , 

Non  P abbiamo  veduto  , non 
P abbiamo  veduta  ; non  li 
abbiamo  veduti,  non  le  ab- 
biamo vedute , 

Non  l'avete  veduto,  non  P a- 
vete  veduta  ; non  li  avete 
veduti,  non  lo  avete  vedute. 
Non  P hanno  veduto , non 
P hanno  veduta  ; non  li 
hanno  veduti,  non  le  han- 
no vedute. 

Non  lo  vedere,  non  la  ve- 
dere ; non  li  vedere , non 
le  vedere  , 

Non  lo  veda , non  le  veda  ; 
non  li  veda , non  le  veda. 


olla  negazione. 

jene  le  vois  pas,  je  ne  la  vois 
pas  ; je  ne  les  vob  pas. 

tu  nc  le  vois  pas , tu  ne  la 
vois  pas  ; tu  ne  les  vois  pas. 

il  ne  le  volt  pas,  il  ne  la  vuit 
pas  ; il  ne  Ics  voit  pas. 

nous  ne  le  voyons  pas  , nous 
ne  la  voyons  pas ; uaus  ne 
Ics  voyons  pas. 

vous  ne  le  voyci  pas , vous 
nc  la  voycz  pas  ; vous  ne 
les  voycz  pas. 

ils  ne  le  voyent  pas , ils  ne 
la  voyent  pas  ; ils  ne  les 
voyent  pas. 

je  ne  l'ai  pas  vn  , o vue  ; je 
ne  les  ai  pas  vus  , o vues. 

tu  ne  l'as  pas  vu  , o vne;  tu 
ne  les  as  pas  vus  , o vues. 

il  ne  l'a  pas  vu , o vne  ; il 
ne  les  a pas  vus,o  vues. 

nous  ne  l'avons  pas  vu , o vuc; 
nous  nc  les  avons  pas  vus  , 
o vues. 

vous  ne  l'avei  pas  vn  , o vue  ; 
vons  ne  les  avez  pas  vus , 
o vues. 

ils  ne  l'ont  pas  vu , o vne  ; 
ils  nc  Ics  ont  pai  vus , o 
vues. 

ne  le  vois  pas  , ne  la  vois  pas  ; 
ne  les  vois  pas. 

qn’il  ne  le  voye  pas , qn'il 
ne  la  voye  pas  ; qu’il  na 
les  voye  pai. 
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Non  lo  vediamo,  non  la  ve- 
diamo ; non  li  vediamo 
non  le.  vediamo. 

Non  lo  vedete  , jìou  la  vede- 
te x non  li  vedete.,  non  le 
vedete. 

Non  lo  vedano  , non  la  ve- 
dano ; non  li  vedano  , non 
le  vedano. 

Non  vederlo  non  vederla  ; 
non  sederli , jion  vederle. 

Non  averlo  veduto  non  a— 
verla  veduta  ; non  averli 
veduti  , non  averle  vedute. 

Non  vedendolo , non  veden- 
dola X non  vedendoli , non 
vedendole. 

Non  avendolo  veduto , non 
avendola  veduta  x non  a- 
vendoli  veduti , non  aven- 
dole vedute. 


ne  le  voyens  pas , ne  la  vo- 
yous  pas;  ne  Ics  voyoiis 
pas. 

nc  le  voycz  pas , ne  la  voyez 
pas  ; nc  Ics  voycz  pas. 

qu'ils  ne  le  voyent  pas  , qu’ils 
nc  la  voyciu  pas  ; qu'ils  ne 
Ics  voymt  pas. 

ne  pas  le  voir  , ne  pas  la  voir, 
ne  pas  Ks  voir. 

ne  pas  l'avoir  \u,ne  pas  l’a- 
voir  vue  ; ne  pas  Ics  avoir, 
vus  , o vues. 

ne  le  voyain  pas  , ne  la  vo- 
yant  pas  ; no  Ics  voyant 
pas. 

ne  l’syanl  pas  vu , o vue  ; 
ne  les  ayaut  pas  vus,  o 
vnes. 


il  medesimo  verbo  , Intcrroeativo. 


Lo  vedo  io  ? la  vedo  io  1 li 
vedo  io  le  vedo  io  ? 

Lo  vOrli  tu  ? la  vedi  tu  ? 

li  vedi  tu  ? le  vedi  tu  7 
Lo  vede  egli  V la  vede  egli  7 
li  vede  eoli  ? le  veda  e- 
gli  7 

'Lo  vediamo  noi  ? la  vedia- 
mo noii  li  vediamo  noi  7 
le  vediamo  noi  7 
Lo  vedete  voi7  la  vedete  voi? 
li  vedete  voi  ? le  vedete 
voi  ? 

Lo  vedono  eglino  7 la  ve- 
dono eglino  ? li  vedono  e- 
glino  ? le  vedono  eglino  7 
L'ho  veduto  , o veduta  iol 
li  ho  veduti  , o le  ho  ve- 
dute io  ? 


le  vois  jc  ? la  vols-je  ? Ics 
vois-jc  ? 

le  vois-iu?  la  vois  tu  ? les  vo- 
is-iii  ? 

le  voit  il  ? la  voil  il  ? les  voit- 
il  ? 

le  voyons-nnus  ? la  voyons- 
nous  ? les  voyons-nous  ? 

le  voyez-vous  ? la  voyez-vo- 
usV  Ics  voyez-vous? 

le  voyenl-ils  ? la  voyent- ils? 
les  voyent- ils? 

L'si-je  vu,  o vue?  les  ai-je 

vus  , O VUfS  ? 
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L'hai  veduto,  o veduta  tu  ? 
li  hai  veduti , o le  hai 
vedute  tu  ? 

L'ha  veduto  , o veduta  egli  ? 
li  ha  veduti  , o le  ha  ve- 
dute egli  ? 

Ij  abbiamo  veduto  , o veduta 
noi  ? li  abbiamo  veduti  , o 
le  abbiamo  vedute  noi  ? 

L'avete  veduto,  o veduta  voiì 
li  avete  veduti  , o le  avete 
vedute  voi  ? 

L'hanno  veduto  , o veduta  ? 
Il  hanno  veduti , o le  han~ 
no  vedute  ? 

Il  medesirao , interro^ 

Non  lo  vedo  io  ? non  la  ve~ 
do  io  ? Non  li  vedo  io  ? 
non  le  vedo  io  ? 

Non  lo  vedi  tu  ? non  la  ve- 
di tu  ? non  li  vedi  tu  ? 
non  le  vedi  tu  ? 

Non  lo  vede.  ? non  la  vede  ? 
non  li  vedel  non  le  vede? 

Non  lo  vediamo  ? non  la  ve- 
diamo ? non  li  vediamo  ? 
non  te  vediamo  ? 

Non  lo  vedete  ? non  la  ve- 
dete ? non  li  vedete  ? non 
le  vedete  ? 

Non  lo  vedono  ? non  la  ve- 
dono ? non  li  vedono?  non 
le  vedono  ? 

Non  l ho  veduto  , o veduta  ? 
non  li  ho  veduti?  o non 
le  ho  vedute? 

Aon  l'hai  veduto  , o veduta  ? 
non  li  hai  veduti?  non  le 
hai  vedute? 

Non  l'ha  veduto  , o veduta  ? 


Tas-iii  vu , o vue  ? les  as-lu 
vus , o viics  ? 

l'a-t-il  TU,  o vue?  les  a-t- 
il  vus  o vues  ? 

l’avons-nous  vu  , o vue  ? les 
avoos-Dous  Yus  , o vues  ? ‘ 

Tavez-vous  vu , o vue?  les 
avez-vous  vus,  o vues? 

l’ont-ils  vu  , o vue  ? les  ont- 
ils  vus  , o vues  ? 

alivo  colla  negazione. 

ne  le  vois-je  pas?  ne  la  vois-je 
pas  ? ne  Ics  vois-je  pas? 

ne  le  vois-lu  pas  ? nelavois-m 
pas  ? ne  les  vois-tu  pas  ? 

ne  le  voil-il  pas?  ne  la  voit- 
il  pas?  ne  Jes  voit-il  pas? 

ne  le  voyons-nons  pas?  ne  la 
voyons-iious  pas?  ne  les 
voyoiis-nous  pas  ? 

ne  le  \ovez-vous  pas?  ne  la 
voycz-\ous  pas?  ue  lis  vo- 
yez-vous  pas  ? 

ne  le  voyenl-ils  pas  ? ne  la  vo- 
yenl-ils  pas?  ne  les  voyenl- 
ils  pas  ? 

ne  l’ai-je  pas  vu  , o vue  ? ne 
les  ai-je  pas  vus,o  vuis? 

ne  1 as-lu  pas  vu  , o vue  ? ne 
lesas-tu  pas  vus,  o vues  ? 

nc  Ta-t-il  pas  vu  , o vue  ? nc 
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non  li  ha  veduti  ? non  le 
ha  vedute  ? 

Kon  l'abbiamo  veduto , o 
veduta  ? non  li  abbiamo 
veduti!  non  le  abbiamo 
vedute  i 

Non  l'avete  veduto  , o ve- 
duta ? non  li  avete  vedu- 
ti ? non  le  avete  vedute^ 

Non  l hanno  veduto , o ve- 
duta ? non  li  hanno  vedu- 
ti ? non  le  hanno  vedu- 
te ? 


les  a-t-il  pas  tus  , o vues  ? 

ne  Tavons-nous  pas  vu,  n Tue? 
ne  Ics  avons-nous  pas  vus  , o 
vues  ? 

ne  l’aver-vous  pas  vu , o vue  ? 
ne  les  avez-vous  pas  vus  , 
o vues  ? 

ne  l'onl-ils  pas  vu  , o vue? 
ne  les  ont-ils  pas  vus , o 
vues  ? 


ARTICOLO  IL 


Conjugazione  del  verbo  parlare,  Parler  , col  pronome 
congiuntivo  ne  , in  francese  era. 


Ne  parlo, 
ne  parli, 
ne  parla, 
ne  parliamo, 
ne  parlate, 
ne  partano. 

Ne  ho  parlato, 
ne  hai  parlato, 
ne  ha  parlato, 
ne  abbiamo,  parlato, 
ne  avete  parlato, 
ne  hanno  parlato. 

Parlane.. 

ne  parli. 

_ parliamone, 
parlatene, 
ne  parlino. 

Parlarne. 

averne  parlato, 
parlandone, 
avendone  parlato. 


J’en  parie, 
tu  en  parles. 
il  en  parie, 
nous  en  parlons. 
vous  en  parlez. 
ils  en  parlent. 

J'en  ai  parlé. 
tu  en  as  parlé. 
il  en  a parie, 
nous  eli  avous  parie, 
vous  en  avez  parie, 
ils  en  ont  parie*. 

Parles-en. 
quii  en  parie, 
parlons-en. 
parlez-eii. 
qu'ils  en  parlent. 

En  parkr. 

en  avoir  parie, 
en  en  parlant. 
en  ayant  parlé. 


E da  osservarsi  ebe  il  pronome  era 
sona  singolare  dell'imperativo,  vuole 


, dopo  la  seconda  ncr- 
sempre  una  s finale  al 
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verbo , la  quale  si  aggiunge  a tutti  i verbi  della  i . Conju- 
gazione , che  non  Tlianno  di  natura  : onde  parla  tu  ^ dà  tu  ^ 
che«in  francese  fanno  parie , donne  , senza  s,  la  prendono 
allorché  occorre  dire  parlane,  danne,  scrìvendo  , e pro- 
nunziando parles-en  , donnes-en , colla  s. 

Nei  Gerundi  , allorché  il  verbo  è accompagnato  dal 
pronome  congiuntivo  ne  , bisogna  fare  precedere  fa  prepo- 
sizione fn  al  detto  pronome  ne  ; la  quale  preposizione  facen- 
do io  francese  en  , ne  viene  en  en , battendo  la  n finale  del 

Frimo  en , colla  vocale  e che  principia  il  secondo.  Senza 
aggiunta  in  francese  , di  questa  preposizione  en , il  verbo 
muterebbe  senso , poiché  en  parlane , en  riant , vuol  diro 
col  parlare  , col  ridere  ; ma  en  en  parlant , en  en  riant, 
vuol  dire  parlandone , ridendone.  Coi  due  verbi  ausiliari 
avendo  , estendo , questa  aggiunta  non  ba  luogo. 

11  medesimo  verbo , colla  negazione. 

Je  n’en  parie  pas. 


Non  ne  parlo, 
non  ne  parli, 
non  ne  parla, 
non  ne  parliamo, 
non  ne  parlate, 
non  ne  parlano. 

Non  ne  ho  parlato, 
non  ne  hai  parlato, 
non  ne  ha  parlato, 
non  ne  abbiamo  parlato 
non  ne  avete  parlato, 
non  ne  hanno  parlato. 

Non  ne  parlare, 
non  ne  parli, 
non  ne  parliamo, 
non  ne  parlate, 
non  ne  parlino. 

Non  parlarne, 
non  averne  parlato, 
non  parlandone, 
non  avendone  parlato. 


tu  n'en  parles  pas. 
il  n'en  parie  pas. 
nous  n'en  parions  pas. 
vous  n'en  parlez  pas. 
ils  n'en  parlenl  pas. 

Je  n'en  ai  pas  parld. 
tu  n'en  as  pas  parie, 
il  n’en  a pas  parlé. 
nous  n'en  avons  pas  parie, 
vous  n'en  avez  pas  parld. 
ils  n'en  ont  pas  parlé. 

N'en  parie  pas. 

qu'ìl  n'en  parie  pas. 
n'en  parions  pas. 
n'en  parlez  pas. 
qu'ils  n’en  parlent  pas. 

N’en  pas  parler. 

n'en  avoir  pas  pariti, 
en  n'en  parlant  pas. 
n'en  ayant  pas  parie. 


11  medesimo  verbo  , interrogativo. 


Ne  parlo  io  ? 
ne  parli  tu  ì 


En  parltf-je  ? 
cu  parles-tu  ? 
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ne  parla  egli  7 
ne  parliamo! 
ne  parlate  ? 
ne  parlano  ? 

JVe  ho  io  parlato  ? 
ne  hai  parlato  ? 
ne  ha  parlato  ? 
ne  abbiamo  parlato  ? 
ne  avete  parlato  ? 
ne  hanno  parlato  ? 


en  parle-t-  il  ? 
en  parIons-nou5  ? 
cn  pàrlez-vous  ? 
en  parlent-ils  ? 

En  ai-je  parie  ? 
en  as-tu  parie  ? 
en  a-l-  il  parlé  ? 
en  avons-nous  parie? 
en  avez-Tons  parie  ? 
en  onHÌls  pailé  ? 


Il  medesimo,  interrogativo,  colla  negazione. 


Non  ne  parlo  io  ? 
non  ne  parli  ? 
non  ne  parla  ? 
non  ne  parliamo  ? 
non  ne  parlate  ? 
non  ne  parlano! 

Non  ne  ho  io  parlato! 
non  ne  hai  parlato  ? 
non  ne  ha  parlato! 
non  ne  abbiamo  parlato! 
non  ne  avete  parlato! 
non  ne  hanno  parlato  ? 


N’en  parlé-je  pas  ? 
n’en  parles-lu  pes  ? 
n’en  parle-t-il  pas  ? 
n'en  parlons-nous  pas  ? 
n'en  parlez-vons  pas  ? 
n’en  parlent-ils  pas  ? 

N’en  ai-je  pas  parie  ? 
n’en  as-tu  pas  parie  ? 
n’en  a-l-il  pas  parie  ? 
n’en  avons-uous  pas  parl^? 
n’en  aver  vous  pas  parie? 
n’en-ont-ils  pas  parie  ? 


ARTICOLO  III. 


Conjngazione  del  verbo  ridere , cioè  burlare  , in  fran- 
cese moquer , coi  pronomi  congiuntivi  uniti  mene , tene  , 
sene  , cene  , vene , sene  ; in  h'ancese , m'en , t'en , s'cn  , 
nous  en  , vous  en  , j’en. 


Me  ne  rido  ‘ 
te  ne  ridi, 
se  ne  ride  , , 

ce  ne  ridiamo  , 
ve  ne  ridete  , 
se  ne  ridono , 

Me  ne  sono  riso  , o risa  , 

le  ne  sei  riso , o risa , 


Je  m’en  moqne. 
tn  t’en  rooqnes. 
il  l’en  moque. 
nous  nous  co  moquons. 
vous  vous  en  moquez. 
ils  s’en  moquent. 

Je  m’en  suis  moqué  , o mo- 
quée. 

tu  t’en  es  moque , o mo- 
quée. 
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s'cnè  riso  , o risa  , 

ce  ne  siamo  risi  , o rise  , 

ve  ne  siete  risi , o rise  , 

se  ne  sono  risi  , o rise  , 

Riditene , 
se  nc  rida , 
ridiamocene , 
ridetevene  , 

.ve  ne  ridano , 

Ridersene  , 

essersene  riso  , o risa  ; ri- 
si , o rise  , 
ridendosene  , 
essendosene  riso , o rìsa  ; 
risi , o rise  , 

II  medesimo  c 


il  s'en  est  moqué  , elle  s’en 
est  muquée. 

nous  iious  en  sommes  mo- 
qués , o moquécs. 
vous  vons  en  éles  raoques, 
o moqnces. 

ils  s'eii  soni  moqués  , elles 
s'  en  soni  moquées. 

Moque-t'en. 
qu'il  s'en  raoque. 
inoqnons-Dous  en. 
moquez-vous  en. 
qu'ils  s'en  moquenl. 

S’en  inoquer. 

s'en  <jire  moqud  , o moqnée; 

raoquds , o moqnées. 
en  s'en  moquant. 
s'en  étant  moqué , o mo- 
qnée;  moqués,  o oioquee» 

Ila  negazione. 


N^on  me  ne  rido , 
non  te  ne  ridi  , 
non  se  nc  ride  , 
non  ce  ne  ridiamo  , 

non  ve  ne  ridete  , 

non  se  ne  ridono  , 

Non  me  ne  sono  riso  > o ri- 
sa , 

non  te  ne  sei  riso  , o risa  , 

non  se  n' è riso  , 
non  se  n'  è risa  , 
non  cc  ne  siamo  risi  , o 
rise  , 

non  ve  ne  siete  risi,  o ri- 
se , 

non  se  ne  sono  risi, 
non  se  ne  sono  rise , 


Je  ne  m'en  moqne  pas. 
tu  ne  t'en  moques  pas. 
il  ne  s'en  moque  pai. 
nous  ne  nous  en  moquons 
pas. 

vous  ne  vous  en  moquez 
pas. 

ils  ne  s'en  moquenl  pas. 

Je  ne  m'en  suis  pas  moqué , 
- o moquée. 

tu  ne  l'en  es  pas  moqué  , 
o moquée. 

il  nc  s'en  est  pas  moqué. 
elle  ne  s’en  est  pas  moquée. 
nous  ne  nous  en  sommes 
pas  moqués  , o moquées. 
vous  ne  vous  en  étes  pas 
moqués , o moquées. 
ils  ne  s’en  soni  pas  moqués. 
elica  nc  s'en  soni  pai  mo- 
quées. 
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Non  te  ne  ridere  , 
non  se  ne  rida  , 
non  ce  ne  ridiamo , 
non  ve  ne  ridete , 
non  se  ne  ridano^ 

Non  ridersene  , 

non  essersene  riso  , o ri- 
sa ; risi  , o rise  , 

non  ritlendosene , 
non  essendosene  riso  , o 
risa  ; risi  , o rise  , 

Il  medesimo  verbo 


No  t’cti  moqne  pa«- 

qu'il  ne  s’en  iiiocjne  pas. 
ne  nous  cn  nie(]iions  pas. 
ne  vou»  cn  nrnupiez  pas. 
qu’ils  ne  s’en  mnquent  pas. 
Ne  pas  s’en  moqmr. 

nc  s’en  ètre  pas  nioqné  , o 
moquée  ; moqnés , o mo- 
quées. 

ne  s’en  moqnant  pas. 
n^  s’en  étant  pas  moqoé , o 
moqiiee  ; moqués  , o mo- 
qm'es. 

interrogativo. 


tf/e  nc  rido  io  ? 
te  ne  ridi  ? 
se  ne  ride  ? 
ce  ne  ridiamo^ 
ve  ne  ridete  ? 
se  ne  ridono  ? 

Jile  ne  sono  io  risoy  o risai 

te  ne  sei  riso  , o risa  ? 

•TC  n è riso  , o risa  ? 

ce  ne  siamo  risi,  o risei 

ve  ne  siete  risi,  o risei 

se  nc  sono  risi,  o risei 


M’en  moqué  jc  ? 
t'en  moques-tu  ? 
s’en  moque-l-il? 
nons  en  moquons-nous  ? 
vous  en-moqnez-vous  1 
sVn  moquent-ils? 

M’en  snis-je  nioqné , o nio- 
qude  ? 

t’en  es-tn  moqné  , o nio- 
quéc  ? 

s’en  esl-ìl  moqné?  s’cn  est- 
elle  nioquée? 

nous  en  sommes-nnns  mo- 
qnés,  o moquées? 
vons  en  étes-vous  nioqnes  , 
o moquces  ? 

s’en  sont-ils  moqnes?  s cn 
sonl-elles  moquées  ? 


11  medesimo,  interrogativo  colla  negazione. 


Non  me  ne  rido  iol  me  ne 

rido  niente  ? 

non  te  ne  ridi  1 te  ne  ri- 
di niente  ? 

non  se  nc  ridai  se  ne  ri- 
de nientcl 

non  ce  nc  ridiamnl  ee  ne 
ridiamo  niente  1 


Ne  m’en  moqué-je  pns  ? 

nc  t’en  moques-tu  pas  ? 

nc  s’en  moqne-t-il  p«»  • 

nc  nous  en  moquons  njus 
pas  ? 
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non  ve  ne  ridete  ì ve  ne 
ridete  niente  ? 
non  se  ne  ridono  ? se  ne 
ridono  niente  ? 

Ale  ne  sono  riso , o risa 
niente  ? 

te  ne  sei  riso , o risa  nien- 
te ? 

se  n è riso  niente  ? 
se  n' è risa  niente! 
ce  ne  siamo  risi  niente! 

ce  ne  siamo  rise  niente? 

ve.  ne  siete  risi  niente  ? 

ve  ne  siete  rise  niente! 

se  ne  sono  risi  niente  ? 

se  ne  sono  rise  niente! 


ne  vous  ea  moquez-vout 
pas  ? 

ne  s'en  moquent-ils  pas? 

Ne  m pn  suis-je  pas  moqué  , 
o nioquec  ? 

ne  t'en  es-tu  pas  moque , o 
moquée  ? 

ne  s’en  est-il  pas  moqué  ? 

ne  s’en  esl>elle  pas  inoquée  ? 

ne  nous  en  somnies-nous 
pas  moqiiés  ? 

ne  nous  en  somm^-nous 
pas  ftioquécs  ? 

ne  vons  en  éles-vous  pas 
moqués  ? 

ne  vous  en  éles-vous  pas 
raoquées  ? 

ne  s'en  sont-ils  pas  mo- 
qués ? 

ne  s’en  sont-elles  pas  mo- 
quées  ? 


ARTICOLO  IV. 


Conjugazione  del  verbo  Rimproverare  , Reprocher  , coi 
pronomi  congiuntivi  uniti  me  lo  , me  la  , me  li , me  le  ; te  lo, 
^ <2  , te  II  ^ te  le  ^ se  lo  ^ se  la  ^ se  li  , /e  ; cc  lo  ^ce  la  ^ ce  li  ^ 
ce  e ; ve  lo  , ve  la  , ve  li , ve  le  ; in  francese  , me  le  , me  la  , 
me  les  ; te  le  , tc  la  , te  les  ; se  le  , se  la  , se  les  ; nous 
le  , nous  la  , nous  les  ,•  vous  le  , vous  la  , vous  les. 


Ale  lo  , me  la  , me  li  , me  le 
rimprovero . 

te  lo  , te  la,  te  li,  te  le  rim- 
proveri , 

se  lo,  se  la,  se  li,  se  le  rim- 
provera , 

ce  lo,  re  fa,  ce  li,  ce  le  rim- 
proveriamo , 

ve  lo.  ve  fa,  ve  li,  ve  le  rim- 
proverate. 


Je  me  le , je  me  la  , je-me  les 
reproche. 

tu  le  le , tu  te  la  , tu  te  les 
reproches. 

il  se  le . il  se  la  , il  se  Ics 
reproche. 

nous  nous  le nous  nous  la  , 
nous  nous  les  reprochoiis. 

vous  vous  le  , vous  vous  la, 
vous  vous  les  , reproches. 


( 
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se  lo,  so  la,  se  li,  se  le  rim- 
proverano. 

Me  lo  sono  rimproverato  , 
me  la  sono  rimproverata  , 
me  ti  sono  rimproverati , 
me  te  sono  rimproverate  , 
Te  lo  sci  rimproveralo  , 
te  la  sei  rimproverata  , 
te  li  sei  rimproverati , 
te  le  sei  rimproverale  , 

Se  lo  è rimproverato , 
se  la  è rimproverata  , 
se  ti  è rimproverati , 
se  l'è  rimpjoverate , 

Ce  lo  siamo  rimproverato  , 

ce  la  siamo  rimproverata  , 

ce  ti  siamo  rimproverati , 

ce  le  siamo  rimproverale  , 

Ve  lo  siete  rimproverato  , 
ve  la  siete  rimproverata  , 
ve  li  siete  rimproverati  , 
ve  le  siete  rimproverate , 

Se  lo  sono  rimproverato, 
se  la  sono  rimproverata  , 
se  li  sono  rimproverati  , 
se  le  sono,  rimproverate  ? 
Rimprovera  me  lo,  me  la,  me 
li  , me  le  , 

rimprovera  te  lo,  te  la  , te 
li  ,te  le , 

rimprovera  ce  lo,  ce  la  , ce 
li  ,ce  le , 

rimprovera  ve  lo,  ve  la,  ve 
li  ,ve  le , 

Me  lo  , me  la  , me  li , me  le 
rimproveri , 

te  lo  , te  la,  te  li,  le  le  rim- 
proveri , 


ils  se  le,  iis  se  la,  ils  se  les 
repruclient. 

Je  rat;  le  suis  reproché. 
je  me  la  suis  reprochee- 
je  me  les  suis  reproclu’f. 
je  me  les  suis  reproeliees- 
Tu  le  l’es  reproché. 
tu  le  l'e»  reprochee. 
tu  te  les  es  rcprochés. 
tu  te  les  es  rcprochécs. 

11  se  l’est  reproché. 
il  se  l'est  leprochée. 
il  se  les  est  reprorhcs. 
il  se  les  est  reprochées. 

Nous  nous  le  somraes  repro- 
ché. 

nous  nous  la  sommes  re- 
prochée. 

nous  nous  Ics  sommes  re- 
prochés. 

nous  nous  les  sommes  re- 
prochées. 

Vous  vons  l’éles  reproché. 
vous  vous  l'étes  reprochée. 
vous  vous  les  éles  reprocliés. 
vous  vous  Ics  clcs  rcpro- 
chécs. ^ 
lls  se  le  sont  reproché. 
ils  se  la  sont  reprochée. 
ils  se  les  sont  reprochés. 
elles  se  Ics  sont  reprochées. 
Reproche-le  moi  , -la  moi  , 
-les  moi. 

rcproclie- le  toi , -la  toi  , 
-les  toi. 

reproche-le  nous  ,-Ia  nous  , 
-les  nous. 

reproche-le  vous  , -la  vous, 
-les  vous. 

Qu’il  me  le , me  la  , me  les 
reproche. 

quii  te  le  , le  la , le  Ics 
repi  oche. 
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te  lo,  tc  la,  se  li,  se  le  rins-  qu’  il  se  le  , se  la  , se  Ics 
provari,  rcproche. 

cc  lo,  cc  la,  cc  li,  ce  le  rim-  qu'il  iious  le  , nous  la  , nous 
provcri  , li-s  ivproclie. 

ve  lo,  vela,  ve  li,  ve  le  rim-  qu’il  vous  le  , vous  la  , vous 
provcri , K'5  rcprorlic. 

Riniprovcrianio  me  lo  , me  Reprorlinns-lc  mui , -la  moi  , 
la,  me  li  , me  le,  -les  moi 

rimpiovejiamo  te  lo,  te  la,  reproi:lioiis  le  loi,  -la  toi , 
te  li,  le  le,  -les  loi. 

ri mpnn’ eri  amo  ce  lo,  ce  la,'  reprocliuas-nous-Ie  , -uous_ 
ce  li  , ce  le , l;i  , -nous  les. 

rimproveriamo  ve  lo,  ve  la,  rcprochons-vous  le,  -vous 
ve  li  , ve  le  , la  , -vous  les. 

rimproverate  me  lo,  me  la,  rep«  oclie/.-le  moi  , -la  moi  , 
me  li, me  le,  -les  moi. 

rimproveratecelo  , ce  la  , reproclies-nons  le,  -dous  la 
ce  li , ce  le.  -nous  les. 

rinifiroveral  evalo  , ve  la,  reproeliez  vous  le, -vous  la, 
ve  li  , ve  , le.  vous  les. 

jl/e  lo  , me  la  , me  li  , me  Qu’ils  me  le , me  la  , me  les 
le  rimproverino.  rcprochent. 

te  lo , le  la  , te  li  , te  le  qu'  ìls  le  le  , te  la  , te  les 
rimproverino.  repi'oclieat. 

se  lo  , se  la  , se  li  ,se  le  , qu’ils  se  le  , se  la  , se  les 
rimproverino.  reproclieut. 

ce  lo  , ce  la  , ce  li  , cele  , qu’  ils  nous  le  , nous  la  , 
rimproverino.  nous  Ics  reprocheut. 

ve  lo  , ve  la  , ve  li , ve  le  , qu’  ils  vous  le  , vous  la  > 
rimproverino.  vous  Ics  rcprochent. 

Si  vede  di  questa  Conjiigazione  , che  all’  Imperativo , ì 
pi-ononii  in  vece  di  fare  in'  francese  me.  , le  , come  negli 
ailri  modi  , e tempi , fanno  moi  , toi  , alla  seconda  perso- 
n.a  singolare  , cd  alla  prima  , e seconda  del  plurale  ; e van- 
no espressi  dopo  i pronomi  le  , la  , les  , a dilferenza  dell’ 
italiano  che  li  esprime  pi*ima.  Gli  ahri  pronomi  congiunti- 
vi nous  , vous  , se  seguono  l'ordine  di  dicitura  italiana. 

Iti mprover annoio  , ma  la  , Me  le  , me  la  , me  les  repro— 
me  li  , me  te.  cher. 

rimproverartelo  , te  la  , te  te  le  , te  la , le  Ics  rcprocher. 
U , le  le. 
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rimproverartelo  ^ se  la,  se 
li,  se  le. 

rimproverarcelo  ,ce  la  , ce 
li  , ce  le. 

rimproverarvelo  ^ve  la  , ve 
li , ve  le. 

Essermelo  rimproverato, 
essermela  rimproverala, 
essermeli  rimproverati, 
essermele  rimproverate, 
essertelo  rimproverato.' 
essertela  rimproverata, 
esserteli  rimproverati, 
essertele  rimproverate, 
esserselo  rimproverato, 
essersela  rimproverata, 
esserseli  rimproverati, 
essersele  r improverete, 
esercelo  rimproverato. 
essercela  rimproverata, 
esserceli  rimproverati, 
essercele  rimproverate, 
esservelo  rimproverato, 
esservcla  rimproverata, 
esserveli  rimproverali, 
esservele  rimproverate. 
Rimproverandomelo  , me  la 
me  li  , me  le. 
rimproverandotelo  ,te  la  , 
te  li , te  le. 

rimproverandoselo , se  la, 
se  li,  se  le.  ’> 

rimproverandocelo,  ce  la, 
ce  li , ce  le. 

rimproverandovelo,  ve  la, 
ve  li  , ve  le. 

Essendomelo  rimproverato, 
essendomela  rimprovcrat a. 
essendomeli  rimproverati . 
essendomele  rimproverate, 
esscn  dotelo  rimproverato . 
essendotela  rimproverata. 


ce  le , se  la  , se  les  repro> 

cher. 

nous  le,  iious  la  , nous  les 
reproclier. 

vous  le , vous  la,  vous  les  cr- 
procher. 

Me  l'otre  reproclu^ 
me  r«?tre  rcptorliee. 
me  les  étre  reprodii's. 
me  les  étre  reprocliees. 
te  l’tlre  repioché. 
le  Tètre  n proclice, 
te  les  ètre  reproelie's. 
te  les  èire  rrpi  ocliées. 
ce^  Tetre  reproclié. 
se  Tètre  reprocbée. 
se  les  èire  reprocliès. 
se  les  étre  reprocliees. 
nous  Tètre  reproelié. 
uous  Tètre  reprochée. 
nous  les  èire  reproclies. 
nous  les  èire  reprorlices. 
vous  Tètre  reproelié. 
vous  Tètre  reprocliée 
vous  les  ètre  reprocliès. 
vous  les  ètre  reproeliées  . 
Me  le  , me  la  , me  les  repro- 
cli.int. 

te  le , te  la  , te  les  repro- 
chaut. 

se  le , se  la  , se  les  repro- 
cliant. 

nous  le  , nous  la  , nous  Ics 
reprocliant. 

vous  le  , vciis  la  , 'vous  les 
reproebant. 

Me  Tètani  reproelié. 
me  Tétaiit  reproeliee.  ^ 

■ ine  les  étanl  reproclies. 
me  les  ètaiil  reprocliès. 
te  Tetani  reproelié. 
te  Tètani  reprochée. 
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essendoteli  rimproverati, 
essendotele  rimproverate. 
essendoselo  rimproverato, 
essendosela  rimproverata, 
essen  doseli  rimproverati, 
essendosele  rimproverate, 
essendocelo  rimproverato, 
essendocela  rimproverala, 
essendoceli  rimproverati, 
essendocele  rimproverale, 
essendovelo  rimproverato, 
essendovela  rimproverata, 
essendoveli  rimproverati, 
essendovelo  rimproverate. 

II  luedesimo  verbo 

Non  me  lo  rimprovero, 
non  me  la  rimprovero, 
non  me  li , o non  me  le 
rimprovero. 

Non  te  lo  rimproveri, 
non  te  la  rimproveri, 
non  te  li  , o non  te  le  rim.- 
proveri. 

Non  se  lo  rimprovera, 
non  se  la  rimprovera , 
non  se  li  , o non  se  le  rim- 
provera , 

Non  ce  lo  rimproveriamo, 

non  ce  la  rimproveriamo, 

non  ce  li,  e non  ce  le  rim- 
proveriamo , 

Non  ve  lo  rimproverate , 

non  ve  la  rimproverate , 

non  ve  II  ,0  non  ve  le  rim- 
proverate , 

A^on  se  lo  rimproverano , 
non  se  la  nmfìroverano  , 


te  les  étant  reprochós* 
te  les  (jtant  reprocbées. 
se  IVlaul  reproché. 
se  l'éiant  reproebee» 
se  Ics  eUDt  repi'ochés. 
se  les  etaiit  repiocbées. 
nous  rdtant  reproché. 
nous  rélani  reprochée. 

Dous  les  e'taiit  reprochés. 
nous  les  étaiU  reproebees. 
voas  Tétant  reproché. 
vous  rétaiit  reprochée. 
vous  les  étant  reprochés* 
vous  les  élant  reprocbées. 

y colla  negazione. 

Je  ne  me  le  reproebe  pas- 
je  ne  me  la  reproebe  pas. 
je  ne  me  les  reproebe  pas* 

Tu  ne  te  le  reproches  pas. 
tu  ne  te  la  reproches  pas. 
tu  ne  te  les  reproches  pas. 

li  ne  se  le  reproebe  pas. 
il  ne  se  la  reproche  pas. 
il  nu  se  les  reproche  pas. 

Nous  ne  nous  le  reprochons 
pas. 

nous  ne  nous  la  reprochons 
pas. 

nous  ne  nous  les  reprochons 
pas. 

Vous  ne  vous  le  reprocbez 
pas- 

vous  ne  vous  le  reprocbez 
pas. 

vous  ne  vous  les  reproches 
pas. 

Ils  ne  se  le  reprochent  pas. 
ils  ne  se  la  reprochent  pas. 
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non  se  li , o non  se  le  rim- 
proverano, 

JV^on  me  lo  sono  rimprove- 
rato , 

non  me  la  sono  rimpro- 
verata , 

non  me  li  sono  rimprove- 
rati , 

non  me  le  sono  rimpro- 
verate , 

Non  te  lo  sei  rimprovera- 
to  , 

non  te  la  sei  rimprovera- 
ta , 

non  te  li  sei  rimproverati, 

non  te  le  sei  runprvvera- 
te. 

Non  se  lo  è rimprovera- 
to , 

non  se  la  è rimprovera- 
ta  , 

non  se  li  è rimproverati  , 

non  se  /’  è rimproverate , 

Non  ce  lo  siamo  rimpro- 
verato f 

non  ce  la  siamo  rimpro- 
verata , 

non  ce  li  siamo  rimpro- 
verati, 

non  ce  le  siamo  rimpro- 
verate , 

Non  ve  lo  siete  rimprove- 
rato , 

non  ve  la  siete  rimprove- 
rata , 

non  ve  li  siete  rimprove- 
rati, 

non  ve  le  siete  rimprove- 
rate , 

Non  se  lo  sono  rimprove- 
rato , 


ìls  ne  se  les  reprochent  pas. 

Je  ne  me  le  suis  pas  rep  roche*. 

ie  ne  me  la  suis  pas  repro- 
chée. 

je  ne  me  les  suis  pas  repro- 
ches. 

je  ne  me  les  suis  pas  repro- 
chees. 

Tu  ne  te  l'es  pas  reprochè. 

tu  ne  te  l'es  pas  reproclice. 

tu  ne  te  les  es  pas  rcprochcs. 

tu  ne  te  les  es  pas  repro- 
cbées. 

11  ne  se  l'est  pas  reproebé. 

il  ne  se  l'est  pas  reprocbec. 

il  ne  se  les  est  pas  reproebes. 

il  ne  se  les  est  pas  repro- 
ebees. 

Nona  ne  nous  le  somincs  pas 
reproche. 

nous  ne  nous  la  sommes  pas 
reprocbée. 

nous  ne  nous  les  sommes  pas 
reproebès. 

nous  ne  nous  les  sommes 
pas  reproebdes 

Vous  ne  vous  l'ctes  pas  l epro- 
cbé. 

vous  ne  vous  l'ètes  pas  re- 
procbée. 

vous  ne  vous  les  étes  pas 
reprochés. 

vous  ne  vous  les  étes  pas  re- 
procbées. 

lls  ne  se  le  sont  pas  reproebé. 
24 
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non  se  la  sono  rimprove- 
rata f 

non  se  li  sono  rimprove- 
rati , 

non  se  le  sono  rimprove- 
rate , 

Non^me  lo  rimproverare  , 
non  me  la  rimproverare  , 
non  me  li  , o non  me  le 
rimproverare , 

Non  te  lo  rimproverare  , 
non  te  la  rimproverare. , 
non  te.  li , o non  te  le  rim- 
proverare , 

Non  ce  lo  rimproverare  , 
non  ce  la  rimproverare  , 
non  ce  li,  o non  ce  le  rim- 
proverare , 

Non  se  lo  rimproveri, 
non  se  la  rimproveri, 
non  se  li  , o non  se  le  rim- 
proveri , 

Non  me  lo  rimproveri, 
non  me  la  rimproveri , 
non  me  li  , o non  me  le 
rimproveri. 

Non  te  lo  rimproveri , 
non  te  la  rimproveri , 
non  te  li , o non  te  le  rim- 
proveri , 

Non  ce  lo  rimproveri , 

non  cc  la  rimproveri , 

non  ce  li , o non  ce  le  rim- 
proveri , < 

A^on  ve  lo  rimproveri , 

non  ve  la  rimproveri, 

non  ve  li,  o non  ve  le  rim- 
provcri , 


ils  nc  se  la  soni  pas  repro- 
dice. 

ì)s  ne  se  les  soni  pas  repro- 
rliés, 

i Is  ne  se  Ics  sont  pas  repro— 
cbtfes. 

Ne  mele  reproche  pas. 
ne  me  la  rcproclie  pns. 
ne  me  les  reproche  pas. 

Ne  te  le  reproche  pas. 
ne  te  la  reproche  p.is. 
ne  te  Ics  reproche  pus. 

Nc  nous  le  reproche  pas. 
ne  nous  la  reproche  pas. 
ne  nous  Ics  reproche  pas. 

Qu'il  ne  se  le  reproche  pas. 
qa'il  nc  se  la  reproche  pas. 
qu'il  ne  se  les  reproche  pas. 

Qu’il  ne  me  le  reproche  pas. 
qu'il  ne  me  la  reproche  pas. 
qu'il  ne  me  les  reproclie  pas. 

Qu’il  ne  te  le  reproche  pas. 
qu'il  ne  te  la  reproche  pas. 
qu'il  ne  te  Ica  reproche  pas. 

Qu’il  ne  nous  le  reproche 
pas. 

qu  il  nc  nous  la  reproche 
pas. 

qu  il  nc  nous  Ics  reproche 
pas. 

Qu’  il  nc  Tous  le  reproche 
pas. 

qu'il  ne  vous  la  reproche 
pas. 

qu'il  nc  vous  les  reproche 
pas- 
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A"on  me  lo  rimproveriamo  , 
non  me  la  rimproveriamo  , 
non  me  li  , o non  me  le 
rimproveriamo , 

N^on  te  lo  rimproveriamo, 
non  te  la  rimproveriamo, 

I non  te  li , o non  te  le  rim- 
proveriamo , 

Non  ce  lo  rimproveriamo  , 
non  ce  la  rimproveriamo  , 
non  ce  li , o non  ce  le  rim- 
proveriamo , 

Non  ve  lo  rimproveriamo  , 
non  ve  la  rimproveriamo  , 
non  ve  li,  o non  ve  le  rim- 
proveriamo , 

Non  me  lo  rimproverate  , 
non  me  la  rimproverate , 
non  me  li,  o non  me  le  rim- 
proverate , 

Non  ve  lo  rimproverate , 
non  ve  la  rimproverate  , 
non  ve  li  , o non  ve  le'  rim- 
proverate , 

Non  me  lo  rimproverino , 

non  me  la  rimproverino , 

non  me  li,  o non  me  le  rim- 
proverino , 

Non  te  lo  rimproverino , 

non  te  la  rimproverino , 

non  te  li , o non  te  le  rim- 
proverino , 

Non  se  lo  rimproverino  , 

non  se  la  rimproverino  , 

non  se  li , o non  se  le  rim- 
proverino , 


Ne  me  le  rcpvochons  pas. 
ne  me  la  reprochons  pas. 
ne  me  les  reprochons  pas. 

Ne  te  le  reprochons  pas. 
ne  te  la  reprochons  pas. 
ne  le  Ics  reprochons  pas. 

Ne  nous  le  reprochons  pas. 
ne  nous  la  reprochons  pas. 
ne  nous  les  reprochous  pas. 

Ne  vons  le  reprochons  pas. 
ne  vons  la  reprochons  pas. 
ne  Tous  les  reprochons  pas. 

Ne  me  le  reprochez  pas. 
ne  me  la  reprochez  pas. 
ne  me  les  reprocliez  pas. 

Ne  vons  le  reprochez  pas. 
ne  vous  la  reprochez  pas. 
ne  vons  les  reprochez  pas. 

Qu’  ils  ne  me  le  reprochent 
|)as. 

qu  ils  ne  me  la  reprochent 
pas. 

qu'ils  ne  me  les  reprochent 
pas. 

Qu'  ils  ne  te  le  reprochent 
pas. 

qu  ils  ne  te  la  reprochent 
pas. 

qu’ils  ne  te  les  reprochent 

f>as. 

s ne  se  le  reprochent 
pas. 

qu'ils  ne  se  la  reprochent 
pas. 

qu  ils  ne  se  les  reprochent 
pas. 

24  * 
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]Von  ce  lo  rimproverino , 

non  ce  la  rimproverino , 

non  ce  li  1 0 non  ce  le  rim- 
proverino , 

Non  ve  lo  rimproverino  , 

non  ve  la  rimproverino  , 

non  ve  li , 0 non  ve  le  rim- 
pì'ovenno  , 

Non  rimproverarmelo , 
non  riproverarmela  , 
non  rimproverarmeli  , 0 
me  le  , 

Non  rimprverartelo  , 
non  rimproverartela , 
non  rimproverarteli . 0 te 
le. 

Non  rimproverarselo , 
non  rimproverarsela , 
non  rimproverarseli  ^ 0 se 
le. 

Non  rimproverarcelo, 
non  rimproverarcela , 
non  rimproverarceli , 0 cc- 
le , 

Non  rimproverarvelo , 
non  rimproverarvela , 
non  rirnproverarveli , 0 ve 

Non  essermelo  rimprovera- 
to , 

non  essermela  rimprove- 
rata, 

non  essermeli  rimprovera- 

non  essermele  rimpi’ove- 
rate  . 

Non  essertelo  rimprovera- 
to , 


Qu'ils  ne  nous  le  reprochent 
pas. 

qu'ils  ne  nous  la  reprochent 
pas. 

qu’  ils  ne  nous  les  repro- 
rhent  pas. 

Qu'ils  ne  vons  le  reprochent 


pas. 

qu  ils  ne  vous  la  reprochent 
pas. 

qu  lis  ne  vous  les  repro* 
chent  pas. 

Ne  pas  me  le  reprocher. 
ne  pas  me  la  reprocher. 
ne  pas  me  les  reprocher. 


Ne  pas  te  le  reprocher. 
ne  pas  te  la  reprocher. 
ne  pas  te  les  reprocher. 


Ne  pas  se  le  reprocher. 
ne  pas  se  la  reprocher. 
ne  pas  se  les  reprocher. 


Ne  pas  nous  le  reprocher.  ‘ 
n^  pas  nous  la  reprocher. 
ne  pas  nous  les  reprocher. 

Ne  pas  vous  le  reprocher. 
ne  pas  vous  la  reprocher. 
ne  pas  vons  les  reprocher. 

Ne  me  Tètre  pas  reproché. 
ne  me  Tètre  pas  reprochée. 


ne  me  les  èlrc  pas  repro- 
chés. 

ne  me  les  ètre  pas  repro— 
chées. 

Ne  te  Tètre  pas  reproché. 
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non  essertela  rimprovera- 
ta , 

non  esserteli  rimprovera- 

non  essertele  rimprovera- 
te, 

Non  esserselo  rimprovera- 
to , 

non  essersela  rimprovera- 


ne te  Tètre  pas  reprochèe. 

ne  te  les  ètre  pas  repro- 
cliés. 

ne  te  les  ctre  pas  reprochées. 
Ne  se  Tètre  pas  reproché. 
ne  se  Tetre  pas  reproclice. 


ta . 


non  esserseli  rimprovera- 
ti , 

non  essersele  rimprovera- 

. . 

Non  essercelo  rimprovera- 


ne se  les  ètre  pas  reprochès. 
ne  se  les  élre  pas  reprochées 
Ne  nous  Tètre  pas  reproché. 


to. 


non  essercela  rimprovera- 
ta, 

non  esserceli  rimprovera- 
ti, 

non  essercele  rimprovera- 
te, 

Non  esservelo  rimprovera- 
to  , 

non  esservela  rimprovera- 
ta, 

non  esserveli  rimprovera- 

non  esservele  rimprovera- 


te , 

Non  rimproverandomelo , 
non  rimproverandomela , 
non  rimproverandomeli  , 
0 me  te, 

Non  rimproverandotelo , 
non  rimproverandotela  , 
non  rimproverandoteli,  o 
te  le  , 

Non  rimproverandoselo , 
non  rimproverandosela  , 
non  rimproverandoseli , 0 
se  le  , 


ne  nous  Tètre  pas  repochée. 

ne  noDs  les  ótre  pas  repro* 
che’s. 

ne  nous  les  élre  pas  repro- 
cbi'es. 

Ne  vous  T ètre  pas  fepro- 
ché, 

ne  vous  Tètre  pas  repro- 
chée. 

ne  vous  les  ètre  pas  repro- 
chés. 

ne  vous  les  ètre  pas  repro- 
chées. 

Ne  me  le  reprochant  pns. 
ne  me  la  reprochant  pas. 
ne  me  les  reprochant  pas. 

Ne  te  le  reprochant  pas. 
ne  te  la  leprothant  pas. 
ne  te  les  reprochant  pas. 

Ne  se  le  reprochant  pas. 
ne  se  la  reprochant  pas. 
ne  se  les  reprochant  pas. 


^ . ■V- 
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Non  rimproverandocelo  , 
non  rimproverandocela  , 
non  rimproverandoceli,  o 
ce  le. 

Non  rimproverandovelo. 
non  rimproverandovela 
non  rimproverandoveli  , o 
ve  le. 

Non  essendomelo  rimprove~ 
rato. 

non  essendomela  rimpro~ 
verata, 

non  essendomeli  rimprove- 
rati, 

non  essendomele  rimpro- 
verate. 

Non  essendotelo  rimprove- 
rato. 

non  essendotela  rimprove- 
rata. 

non  essendoteli  rimprove- 
rati. 

noti  essendotele  rimprove- 
rate. 

Non  essendoselo  rimprove- 
rato. 

non  es.sendosela  rimprove- 
rala. 

non  essendoseli  rimprove- 
rati. 

non  essendosele  rimprove- 
rate. 

Noti  essendocelo  rimprove- 
rato. 

non  essendocela  rimprove- 
rata. 

non  essendoceli  rimprove- 
rati. • 

non  essendocele  rimprove- 
rate. 

Non  esse.ndovelo  rimprove- 
rato. 


Ne  nous  le  rcprochant  pas. 

ne  nous  la  reprochant  pas. 

ne  nous  les  rcprochant  pas. 

Ne  vous  le  rcprochant  pas. 

ne  vous  la  reprochant  pas. 

ne  vous  les  reprochant  pas. 

Ne  me  l'étant  pas  rrprochc. 

ne  me  rétant  pas  repro- 
chée. 

ne  me  les  éiant  pas  repro- 
clu’s. 

ne  me  Ics  cUant  pas  repro* 
chccs. 

Ne  te  l’etant  pa»  reproché. 

pe  tc  rétant  pas  reprocbée. 

ne  te  les  étant  pas  repro- 
chés. 

ne  te  les  étant  pas  repro- 
chees. 

Ne  se  rétant  pas  reproché. 

ne  se  l'étant  pas  reprochéc. 

ne  se  les  étant  pas  repro- 
chés. 

ne  se  les  étant  pas  repro- 
cliées. 

Ne  nous  l'étant  pas  repro- 
ché. 

ne  nous  l'étant  pas  repro- 
chée. 

ne  nous  Ics  étant  pas  re- 
procliés. 

ne  nous  les  étant  pas  re- 
prochées. 

Ne  vous  r étant  pas  repro" 
clié. 


Digilizod  by  Google 


Dei  verbi  , coi  pronomi  congiuntivi , 375 

e coir  avverbio  t/i  luogo  jr. 


non  essendovela  rimprove- 
rata. 

non  essendoveli  rimprove- 
rati. 

non  essendovele  rimprove- 
rate. 

Il  medesimo  verbo 

Me  lo  , me  la  , me  li , me  le , 
rimprovero  io  7 
te  lo  ,te  la.,  te  li  , te  le 
rimproveri  ? 

se  lo  , se  la  , se  li , se  le 
rimprovera  ? 

ce  lo  , ce  la  , ce  li , ce  le 
rimproveriamo  ? 
ve  lo , ve  la  , ve  li , ve  le 
rimproverale  ? 
se  lo , se  la , se  li  , se  le 
rimproverano  ? 

Rie  lo  sono  io  rimproverato! 
me  la  sono  io  rimprovera- 
ta  ? 

me  li  sono  io  rimprovcra- 
fi? 

me  le  sono  io  i improvera- 
fe  ? 

'De  lo  sei  rititffrovertilo? 
le  la  sei  rimproverata  ? 
te  li  sei  rimproverati  ? 
te  le  sei  rimproverate.  ? 

Se  l'è  egli  rimproverato  ? 
se  l'è  egli  rimproverata  ? 
se  li  è egli  rimproverati  ? 
se  le  è egli  rimproverate  ? 

Ce  lo  siamo  rimproverato  ? 

ce  la  siamo  rimproverata  ? 
ce  li  siamo  rimproverati  ? 
ce  le  siamo  rimproverate  ? 


ne  voos  rétant  pas  repro- 
chée. 

ne  vous  les  étnnt  pas  repro* 
ches. 

ne  vons  les  élant  pas  re- 
prochéos- 

, interrogalivo. 

Me  le  «mela,  me  les  repro- 
ché  je  7 

te  le,  te  la,  te  les  reprO'* 
ches-tu  ? 

se  le  , se  la  , se  les  repro- 
che-t-il  7 

nous  le  , nona  la  , nous  Ics 
reprochons-iious  ? 
vous  le  , vous  la  , vous  les 
reprochez-vous  7 
se  le , se  la  , se  les  repro- 
cbeiit-ils  ? 

Me  le  suis-je  reproché  ? 
me  la  suis-je  reproeliée  7 

me  les  suis-je  reprocliés  ? 

me  les  siiis  je  rpprorliées  7 

Te  l'es-lu  repi'oclu'  ? 
te  l'es-tu  reproeliée  ? 
te  les  es-lu  repiocliés? 
te  les  es-iii  renrof'livcs  ? 

Se  Tosi  il  reproché  ? 
se  Tesl-il  reproeliée? 
se  les  csl-il  reprochés  ? 
se  les  est  il  reproeliées  ? 
Nous  le  sommes-uons  repro- 
tlié  ? 

nous  la  sortiraes-nous  re- 
procliée  7 

nous  les  sommes-nous  re- 
proeliés  ? 

nous  les  sommes-nous  re- 
procliées  ? 
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. Ve  lo  siete  rimproverato  ? 
ve  la  siete  rimproverata  ? 
ve  li  siete  rimproverati  ? 

ve  le  siete  rimproverate  1 

Se  lo  sono  rimproverato  ? 
se  la  sono  rimproverata  ? 
se  li  sono  rimproverati  ? 
se  le  sono  rimproverate  ? 


Vous  rétps-vous  reproché  ? 
vous  l'éies-vous  reprocbée. 
vous  les  £-tes-vous  repro- 
chés  ? 

vous  les  éles-vous  repro- 
chées  ? 

Se  le  sont-ils  reproclié  ? 
se  la  soiit-ils  reprocbée  ? 
se  les  sout-ilc  reprocbés  ? 
se  les  sotU-ils  reprochées? 


Il  medesimo , interrogativo  colla  negazione. 


Non  me  lo  , non  me  la  , non 
me  li , non  me  le  rim- 
provero ? 

non  te  lo  , non  te  la  , non 
te  li , non  te  le  rimpro- 
veri ? 

non  se  lo , non  se  la,  non 
se  li  , non  se  le  timpro- 
vera  ? 

non  ce  lo  , non  ce  la  non 
ce  li  , non  ce  le  rimpro- 
veriamo ? 

non  ve  lo , non  ve  la  , non 
ve  li  , non  ve  le  rim- 
proverate ? 

non  se  lo  , non  se  la  , non 
se  li , non  se  le  rimpro- 
verano ? 

Non  me  lo  sono  io  rimpro- 
verato ? 

non  me  la  sono  io  rimpro- 
verata. 

non  me  li  sono  io  rimpro- 
rati, 

non  me  le  sono  io  rim- 
proverate ? 

A~on  te  lo  sei  rimprovera- 
to ? 

non  te  la  sci  rimprovera- 
ta ? 


Ne  me  le  , la  , les  reproebé-je 
pas  ? 

ne  te  le,  la  , les  reproches- 
tu  pas  ? 

ne  se  le , la  , les  reproebe- 
t’ il  pas  ? 

ne  nous  le  , la  , les  repro- 
chons-nous  pas  ? 

ne  vous  le  , la  , les  repro- 
chez-vous  pas  ? 

ne  se  le , la  , les  reprochent- 
ils  pas  ? 

Ne  me  le  suis-je  pas  reproch»?  ? 

ne  me  la  suis-je  pas  repro- 
tbée  ? 

ne  me  les  suis-je  pas  re- 
procbt’s  ? 

ne  me  Ics  suis-jc  pas  repro- 
cbées  ? 

Ne  te  l’cs-lu  pas  reprocbc  ? 

ne  le  l’es-tu  pas  reprocbée  ? 
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non  te  li  sei  rimproverati  ? 

non  te  le  sei  rimprovera— 
tei 

Non  se  fé  rimproverato  ? 

non  se  fé  improverata  ? 

non  se  li  è rimproverati? 

non  s'efè  rimproveratel 

Non  ce  lo  siamo  rimprove- 
ratb  ? 

non  ce  la  siamo  rimprove^ 
rata  ? 

non  ce  li  siamo  rimprove- 
tati! 

non  ce  le  siamo  rimprove- 
ratel 

Non  ve  lo  siete  rimprovera- 
to 1 

non  ve  la  siete  rimprove- 
rata 1 

non  ve  li  siete  rimprove- 
rati 1 

non  ve  le  siete  rimprove- 
rate ? 

Non  se  lo  sono  rimprovera- 
rato  1 

non  se  la  sono  rimprove- 
rata ? 

non  se  li  sono  rimprove- 
rati ? 

non  se  le  sono  rimprove- 
rato ? 


ne  te  les  é»-ln . pas  repro- 
chés  ? 

ne  te  les  e»*ta  pas  repro- 
eheies  ? 

Ne  se  l’est- il  pas  reprochc  ? 

ne  se  Test- il  pas  reprocliée  ? 

ne  se  les  est-il  pas  repro- 
clids  ? 

ne  se  les  est-il  pas  repro- 
chees? 

Ne  nous  le  sommes-nons  pas 
reproebé  ? 

ne  noDS  la  sommes-nons 
pas  reprochée  ? 

ne  nous  les  sommes-nous 
pas  reproches  ? 

ne  nous  les  sommes-nons 
pas  reprochces  ? 

Ne  vous  Téies  vous  pas  re- 
proché  ? 

ne  vons  Tiltes-voas  pas  re- 
prochee  ? 

ne  vous  les  étes  vous  pas 
reproches  ? 

ne  vous  les  étes-vous  pas 
reprochees. 

Ne  se  le  soni  ils  pas  repro- 
ebé ? 

ne  se  la  so:it-ils  pas  repro- 
chde  ? 

ne  se  les  sonl-ils  pas  repio- 
ebés? 

ne  se  les  sonl-ils  pas  ropro- 
cbées. 


ARTICOLO  V. 

Conjuj^azione  del  verbo  inscenare  , enseigner , coi  pro- 
nomi congiuntivi  nnh\  glielo  , gliela  , glieli  gliele  ; in  fran- 
cese le  lui , la  lui , les  lui  : e cogli  altri  pronomi  con- 
giuntivi lo. . . a loro  , la.  a loro  : li. . . a loro  , le-  ■ ■ « 
loro  ; in  francese  le  leur , la  leur , les  leur. 


/ 
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Glielo  insegno, 
gliela  insegno, 
glieli  o gliele  insegno, 
lo  insegno  a loro, 
la  insegno  a loro, 
li , 0 le  insegno  a loro. 
Glilo  insegni, 
gliela  in.segni. 
glieli  , o gliele  insegni, 
lo  insegni  a loro, 
la  insceni  a loro. 

fi,  ■ • 


loro. 


o le  insegni  a 
Glielo  insegna, 
gliela  insegna, 
glieli  , o gliele  insegna, 
lo  insegna  a loro, 
la  insegna  a loro. 

It  , o le  insegna  a loro, 
(ilielo  in.(cgniaino. 
gliela  insegniamo, 
glieli  , o gliele  insegnia- 
mo. 


Je  le  lui  cnseigne 
je  la  lui  ensci^ue. 
jc  les  lui  ensei^nc. 
je  le  Icur  eiisci};iie. 
je  In  Icur  enscij^iio. 
je  les  leur  eusei^tie. 

Tu  le  lui  enseignes. 
tu  la  lui  enseignes. 
tu  les  Ini  enseignes. 
tu  le  leur  enseignes. 
tu  la  leur  enseignes. 
tu  les  Icnr  enseigne#. 

11  le  lui  enseigne. 
il  la  lui , enseigne. 
il  les  lui  enseigne. 
il  le  leur  enseigne. 
il  la  leur  enseigne. 
il  Ics  leur  enseigne. 

Moiis  le  lui  cuseignous. 
nnus  la  lui  enseignons. 
nous  les  luì  eiiseignous. 

O 


10  insegniamo  a loro, 
la  insegniamo  a loro. 

11  , o le  insegniamo  a loro. 
Glielo  insegnate. 

gliela  insegnate, 
glieli , 0 gliele  insegna- 
te. 


nous  le  leur  enscignons. 
nous  la  leur  enseiguous. 
nons  les  leur  euseiguons 
Voiis  le  lui  ciiseiguez. 
vuus  la  lui  enseigne/.. 
vous  les  lui  enseiguez. 


10  insegnate  a loro, 
la  integriate  a loro. 

11  , o le  insegnate  a loro. 
Glielo  insegnano. 

gliela  insegnano, 
glieli , o gliele  insegna- 
no. 

Lo  Insegnano  a loro, 
la  insegnano  a loro, 
li  o le  insegnano  a loro. 
Glie  l'ho  in  segnato, 
glie  l ho  insegnata, 
glieli  ho  insegnali . 


vous  le  leur  enseigne/.. 
vous  la  leur  enseigne/.. 
vous  Ics  li'ur  cuscigiie/-. 
lls  le  lui  euseignent. 
ils  la  lui  euseignent. 
ils  les  lui  euseignent. 

I 

ils  le  leur  euseignent. 
ils  la  leur  enseignt  ut. 
ils  les  leur  enseiguenl.  ; 
Je  le  lui  ai  euseigné. 
je  la  lui  ai  euseigné’. 
je  les  lui  ai  euseigués. 
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gliele  ho  insegnate, 
ilio  insegnato  a loro, 
ilio  insegnerà  a loro  , 
li  ho  insegnati , a loro, 
le  ho  insegnate  a loro  , 
Glie  l'hai  insegnato  , 
glie  r hai  insegnata  , 
glieli  hai  insegnati , 
gliele  hai  insegnate. 

Lo  hai  insegnato  a loro, 
riiai  insegnata  a loro, 
li  hai  insegnati  a loro, 
le  hai  insegnate  a loro , 
Glie  iha  insegnato, 
glie  l'ha  insegnata  , 
glie  li  ha  insegnati  , 
gliele  ha  insegnate, 
l'ha  insegnato  a loro, 
l'ha  insegnata  a loro , 
li  ha  insegnati  a loro  , 
le  ha  insegnate  a loro , 
Glie  V abbiamo  insegnato , 
glie  l'abbiamo  insegnata, 
glieli  abbiamo  insegnati, 

?liele  abbiamo  insegnate, 
abbiamo  insegnato  a lo- 


je  Ics  Ini  ai  cnseignt'cs. 
je  le  leur  ai  eiiscignc* 
je  la  leur  ai  luscìgnée. 
je  les  leur  ai  easoignés. 
je  les  leur  ai  enseignecs. 

Tu  le  lui  as  enseigne. 
tu  la  lui  as  enseìgiiée. 
tu  les  lui  as  enseigués. 
tu  Ics  lui  as  enseiguées. 
tu  le  leur  as  enseigné. 
tu  la  leur  as  enseignée. 
tu  les  leur  as  easeigoés. 
tu  les  leur  as  enseiguées. 

Il  le  lui  a enseigné. 
il  la  lui  a enseignéc. 
il  les  Ini  a enseignés. 
il  les  lui  a enseignés. 
il  le  leur  a enseignetes. 
il  la  leur  a enscignée. 
il  les  leur  a enseigués. 
il  Ics  leur  a eiiseignées. 

Nous  le  lui  avons  enseigné. 
nous  la  lui  avons  enscignée. 
nous  les  lui  avons  enseignés. 
nous  Ics  lui  avons  enseigué  s. 
nous  le  leur  avons  enscigne. 


KO, 
t abbi! 


ionio  insegnata  a lo^  nous  la  leur  avons  enseignde. 


>'o. 

li  abbiamo  insegnati  a lo- 
ro, 

le  abbiamo  insegnate  a lo- 
ro. 

Glie  l'avete  insegnalo  , 
glie  l'avete  insegnata  , 
glieli  avete  insegnati  , 
gliele  avete  insegnate , 
i avete  insegnato  a loro  , 
r avete  insegnata  a loro  , 
li  avete  insegnati  a loro  , 
te  avete  insegnate  a loro  , 
Glie  l'hanno  insegnato  , 


nous  Ics  leur  avons  ciisci- 
gnés. 

nous  .Ics  leur  axoiis  cnsei- 
gnécs.  _ , 

Vous  le  lui  aver,  enscigne. 
vous  la  lui  ave*  enscignée. 
vous  les  lui  avez  enscignes. 
vous  les  lui  ave®  enseignécs- 
vous  le  leur  avez  enseigne.^ 
vous  la  leur  avez  eiiscignee. 
vous  les  leur  avez  enscignes. 
vous  Ics  leur  aver,  enscigm  cs. 
lls  le  Ini  ont  enseigné. 
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gite  r hanno  insegnata  ^ 
glieli  hanno  insegnati , 

fliele  hanno  insegnate , 
hanno  insegnato  a /o/o, 
l'hanno  insegnata  a loro  , 
li  hanno  insegnati  a loro  , 
le  hanno  insegnate  a loro., 
Insegnaglielo,  insegnaglie- 
la, 

insegnaglieli,  insegnaglie- 
le , 

insegnalo  a loro,  insegna- 
la a loro , 

insegnali  a loro , insegna- 
le a toro  , 

Glie  lo  insegni,  glie  la  in- 
segni , 

glie  li  insegni  , glie  le  in- 
segni , 

lo  insegni  a loro,  la  in- 
segni a loro  , 
r insegni  a loro , le  inse- 
gni a loro  , 

Insegniamo  glie  lo , inse- 
gniamo glie  la  , 
insegniamo  glie  li,  inse~ 
giti  amo  glie  le , 
insegniamolo  a loro , in- 
segniamola a loro, 
insegniamoli  a loro  , inse- 
gniamole a loro. 
Insegnateglielo  , insegna- 
tegliela , 

in.tegnateglieli  , insegna- 
tegliele , 

insegnatelo  a loro  , inse- 
gnatela a loro, 
insegnateli  a loro  , inse- 
gnatele a loro  , 

Glie  lo  insegnino  , glie  la 
insegno  , 

glie  l'insegnino  , glie  le 
insegnino  , 


ils  la  lui  onl  enseignée. 
ils  les  lui  ont  enseign^a. 
ils  Jps  lui  ont  enseignees. 
ils  le  leur  ont  enseigné. 
ils  la  Jenr  ont  enseignée. 
ils  les  leur  ont  enseignés. 
ils  les  leur  ont  enseignees. 
£nseigne-le  lui  ; enseigue-la 
lui. 

eoseigne-les  lui. 

enseigne-le  leur,  enseigne- 
ia  leur. 

enseigne-les  leur. 

Qu'il  le  lui  enseigne  , qu'  il 
la  lui  enseigne. 
qu'il  les  lui  enseigne. 

qu'il  le  leur  enseigne,  qu'il 
la  leur  enseigne. 
qu’il  les  leur  enseigne. 

Enseignons-le  lui,  enseignons' 
la  lui. 

cnseignonS'les  lui. 

enseignons-le  leur  , énsei- 
gnons  la  leur. 
enseignons-les  leur. 

Enseignez-le  lui , enseignez- 
la  lui. 

enseignez*  les  lui. 

enseignez-le  leur,  enseignez* 
la  leur. 

enseignez-les  leur. 

Qu'ils  le  lui  enseignent,  qu'ils 
la  luì  enseignent. 
qu'ils  les  lui  enseignent. 
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lo  insegnino  a loro,  la 
insegnino  a loro , 
rinsegnino  a loro,  le  in- 
segnino a loro , 
Insegnarglielo  , insegnar- 
gliela, 

insegnarglieli , insegnar- 

insegnarlo  a loro , inse- 
gnarla a loro  , 
insegnarli  a loro  , inse- 
gnarle a loro  , 
'Averglielo  insegnato  , 
avergliela  insegnata, 
averglieli  insegnati , 
avergliele  insegnate  , 
avello  insegnato  a loro  , 
averla  insegnata  a loro  , 
averli  insegnati  a loro , 
averle  insegnate  a loro. 
Insegnandoglielo,  insegnan- 
dogliela , 

insegnandoglieli  , inse- 
gnandogliele , 
inseguandolo  a loro  , in- 
segnaudola  a loro, 
insegnandoli  a loro  , in- 
segnandole a loro. 
Avendoglielo  insegnato  , 
avendogliela  insegnata , 
avendoglieli  insegnati , 
avendogliele  insegnate, 
avendmo  insegnato  a lo- 
ro , ; 

avendola  insegnata  a lo- 

avendoli  insegnati  a lo- 
ro  , 

avendole  insegnate  a lo- 
ro, 


. qu' ils  le  lear  enseignent, 
qu'ils  la  leur  enseignent. 
qu'ils  les  leur  enseignent. 

Le  lui  enseigner  , la  lui  en- 
spigner. 

les  lui  enseigner. 

le  leur  enseigner , la  leur 
enseigner. 
les  leur  enseigner. 

Le  Ini  avoir  enseigne. 
la  lui  avoir  enseignée. 
les  lui  avoir  enseignés. 
les  lui  avoir  enseignees. 
le  leur  avoir  enseigne. 
la  leur  avoir  enseignée. 
les  leur  avoir  enseiguès* 
les  leur  avoir  enseignees. 
Le  lui  enseiguant,  la  lui  en- 
seignant. 

les  lui  enseiguant 

le  leur  enseiguant , la  leur 
euseignanl. 
les  leur  enseignant. 

Le  lui  ayant  enseigné- 
la  lui  ayant  ensv-ignée. 
les  lui  ayant  enseignés. 
les  lui  ayant  enseignees. 
le  leur  ayant  enseigne. 

la  leur  ayant  enseignée. 

les  leur  ayant  enseignés. 

les  leur  ayant  enseignees. 


Digitized  by  Google 


38a  Dei  verbi , coi  pronomi  congiunlivì  > 
e coll'  avverbio  di  luogo y. 


11  medesimo  verbo 

Non  glia  lo  insegno , 
nol^  glie  la  insegno  , 
noli  glie  li,  0 non  glie  le 
insegno  , 

non  lo  insegno  a loro , 
non  la  insegno  a loro  ^ 
non  li , o non  le  insegno 
a loro  , 

Non  glie  lo  insegni f 
non  glie  la  insegni  , 
non  glie  li,  o non  glie  le 
insegni , 

non  lo  insegni  a loro, 
non  la  insegni  a loro  , 
non  li , o non  le  insegni 
a loro. 

Non  glie  lo  insegna, 
non  glie  la  insegna, 
non  glie  li , o non  glie  le 
insegna , 

non  lo  insegna  a loro , 

710  n la  insegna  a loro , 
non  li , o non  le  insegna 
a toro  , 

Non  glie  lo  insegniamo , 
non  gliela  insegniamo  , 

non  glie  li , o non  glie  le 
insegniamo  , 

non  lo  insegniamo  a loro, 

non  la  insegniamo  a loro , 

non  li  , o non  le  insegnia- 
mo a loro , 

Non  glielo  insegnate , 
non  gliela  insegnate , 

non  glie  li , o non  glie  le 
insognate , 


, colla  negazione. 

Je  ne  le  lui  enaeigne  pas- 
je  ne  la  lai  cnsetgne  pas. 
je  ne  Ics  lui  enseigne  pas. 

je  ne  le  lenr  enseigne  pas. 
je  ne  U letir  enseigne  pas. 
je  nc  Ics  leur  enseigne  pas. 

Tu  ne  le  lui  enseignes  pas. 
In  ne  la  lui  enseignes  pas. 
tu  ne  les  lui  enseignes  pas. 

tu  ne  le  leur  enseignes  pas. 
tu  ne  la  leur  enseignes  pas. 
tu  ne  Ics  leur  enseignes  pas. 

Il  ne  le  lui  enseigne  pas. 
il  ne  la  lui  enseigne  pas. 
il  ne  les  lui  enseigne  pas. 

il  ne  le  leur  enseigne  pas. 
il  ne  la  leur  enseigne  pas. 
il  ne  les  leur  enseigne  pas. 

Pfous  ne  le  lui  enseignons  pas. 
nous  nc  la  lui  enseignons 
pas. 

nous  ne  les  lui  enseignons 
pas. 

nous  ne  le  leur  enseignons 
pas. 

nous  ne  la  leur  enseignons 
pas. 

nous  ne  les  leur  enseignons 
pas. 

Yous  ne  le  lui  enseignez  pas. 
Tous  nc  la  lui  enseignez 
pas. 

vous  nc  Ics  lui  enseignez 
, pas. 
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non  lo  insegnate  a loro  ^ 

7ìOn  la  insegnate  a loro , 

non  li , o non  le  insegna- 
te a toro  , 

JVon  glie  lo  insegnano  , 
mn  glie  la  inscgi^pm  , 
non  glie  li , o non  glie  le 
insegnano , 

non  lo  insegnano  a loro  , 


vous  ne  le  Icnr  enseignez 
pas. 

vous  ne  la  leur  ensei!in«« 
pas. 

vous  ne  les  Icur  enscignez 
pns. 

lls  ne  le  lui  ensei^iierit  pas. 
ils  noia  lui  ensei^iii-nt  pas. 
lls  ne  les  lui  cnseigiieut  pas. 

ils  ne  le  Icur  enseignent  pas. 


noti  la  insegnano  a loro , 

non  li , o non  le  insegna- 
no a loro  . 

Non  glie  l'ho  insegnato , 
non  glie  la  ho  insegnata , 

non  glie  li  ho  insegnati  ^ 

non  glie  le  ho  insegnale  , 

non  fho  insegnato  a loro, 

non  la  ho  insegnata  a lo- 
'o, 

non  li  ho  insegnati  a lo— 
ro  , 

non  le  ho  insegnale  a lo- 
ro  , 

Non  glie  l'hai  insegnato , 
non  glie  f hai  insegnata  ^ 
non  glie  li  hai  insegnati^ 

non  gliele  hai  insegnate  , 

non  lo  hai  insegnalo  a io- 
ro  , 

non  fhai  insegnata  a lo- 
ro  ... 

non  li  hai  insegnali  a lo- 
ro, 


ils  ne  la  Kur  enseignent 
pas. 

ils  Ile  les  Icur  enseignent 
pas. 

Je  ne  le  lui  ai  pas  enseigné. 
je  ne  la  lui  ai  pas  eosci- 

. ... 

je  ne  les  lui  ai  pai  cnsei* 

je  ne  les  lui  ai  pas  cusei- 
gnées. 

je  ne  le  Icur  ai  pas  cnsei- 
■ i' 

je  nc  la  leur  ai  pas  ensei- 
. 1 

je  nc  les  leur  ai  pas  ensei> 
gnés. 

je  ne  les  leur  ai  pas  cnsei- 
gnees. 

Tu  ne  le  lui  as  pas  enseigné. 
tu  ne  la  lui  as  pas  enseignéu. 
tu  ne  les  luì  as  pas  cnsei- 
gnés. 

tu  ne  les  luì  as  pas  enseì- 
gnées. 

tu  ne  le  leur  as  pas  cnsei- 

tu  ne  la  leur  as  pas  cnsei* 

tu  nc  Ics  leur  as  pas  ensei- 
gnés. 
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non  lo  hai  insegnate  a lo- 
ro , 

Non  glie  lo  ha  insegnato  , 
non  glie  l'ha  insegnata  , 
non  glie  li  hai  insegnali  ^ 

non  glie  le  ha  insegnale , 


non  lo  ha  insegnato  a lo- 


ro 


non  l'ha  insegnala  a lo- 


ro 


no7ì  li  ha  insegnati  a lo- 


ro 


non  le  ha  insegnate  a lo- 
Non  glie  lo  abbiamo  inse- 

gnatoy 

non  glie  t'abbiamo  inse- 
gnata , 

non  glieli  abbiamo  inse- 
gnali , 

non  gliele  abbiamo  inse- 

non  lo  abbiamo  insegna- 
to a loro  , 

non  l'abbiamo  insegnata 
a loro.  -, 

non  li  abbiamo  insegnati 
a loro  , 

non  le  abbiamo  insegnate 
a loro  , 

Non  glie  V avete  insegna- 

to  p * 

non  glie  l'  avetejinsegna- 
ta , " 

non  glieli  avete  insegna- 

non  gliele  avete  insegna- 
te . 

non  t avete  insegnalo  a 
loro  , 


tu  ne  les  leur  as  pas  ensei- 
gnées. 

11  oe  le  luì  a pas  enseigné. 
il  ne  la  lui  a pas  enseigiiée. 
il  ne  les  lui  a pas  cuseì- 
gnés. 

il  ne  les  lui  a pas  ensei— 
gnées 

il  ne  le  leur  a pas  enseì- 
gne. 

il  ne  la  leur  a pas  ensci- 
gnce. 

il  ne  ics  lenr  a pas  ensci- 
gncs. 

il  ne  les  leur  a pas  ensei* 
giu'es. 

Mous  ne  le  lui  avons  pas  en- 
-•  seigné. 

nous  ne  la  lui  avons  pas 
enseignée. 

nous  ne  les  lui  avons  pas 
enseignés. 

nous  nc  les  lui  avons  pas 
enseignees. 

nous  ne  le  leur  avons  pas 
enseigné. 

nous  ne  la  leur  avons  pas 
enseignée. 

nous  ne  les  leur  avons  pas 
enseignés. 

nous  ne  les  leur  avons  pas 
ensei  rnécs. 

Vous  ne  le  lui  avez  pas  cn- 
seigné. 

vous  ne  la  lui  ave*  pas  en- 
seignée. ' 

vous  ne  les  lui  ave*  pas  cn- 
seignés. 

vous  ne  les  lui  avez  pas  en- 
seignées. 

vous  ne  le  leur  avez  pas 
enseigné. 
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non  l'  avete  insegnata  a 
loro  , 

non  li  avete  insegnati  a 
loro  , 

non  le  avete  insegnate  a 
loro , 

Non  glie  l'hanno  insegna- 
to , 

non  glie  l'hanno  insegna- 
ta, 

non  glieli  hanno  insegna- 

non  gliele  hanno  inse- 
gnate , 

non  i hanno  insegnato  a 
loro , 

non  t hanno  insegnata  a 
loro , 

non  li  hanno  insegnati  a 
loro  , 

non  le  hanno  insegnate  a 
loro. 

Non  glielo  insegnare  f 
non  gliela  insegnare , 
non  glieli  > o non  gliele 
insegnare  , 

non  lo  insegnare  a loro  , 
non  la  insegnare  a loro , 
non  li,  o non  le  insegna-’ 
re  a loro , 

Non  glielo  insegni , 
non  gliela  insegni , 
non  glieli  ^ o non  gliele 
insegni , 

non  lo  insegni  a loro , 
non  la  insegni  a loro , 

• 

non  li  , o non  le  insegni 
a loro  , 

Non  glielo  insegniamo  , 
non  gliela  insegniamo , 
non  glieli  , o non  gliele 
insegniamo , 


VOU5  ne  la  lear  avez  pas 
enseignée. 

Tous  ne  les  leur  avez  pas 
enseignéa. 

▼ous  ne  les  leur  avez  pas 
enseignées- 

IIs  ne  le  mi  ont  pas  enseigné. 

ils  ne  la  lui  ont  pas  ensei- 
guée. 

ils  ne  les  lui  ont  pas  en- 
seignés. 

ils  ne  les  lui  ont  pas  ensc- 
ignees. 

ils  ne  le  leur  ont  pas  eusei- 
gnu. 

ils  ne  la  leur  ont  pas  en- 
seignée. 

ils  ne  les  leur  ont  pas  en- 
seìgnés. 

ils  ne  les  leur  ont  pas  en- 
seìgnées. 

Ne  le  le  lui  enseigne  pas. 
ne  la  lui  enseigne  pas. 
ne  les  lui  enseigne  pas. 

ne  le  leur  enseigne  pas. 
ne  la  leur  enseigne  pas. 
ne  les  leur  enseigne  pas. 

Qn’il  ne  le  lui  enseigne  pas. 
qu'il  ne  la  lui  enseigne  pas. 
qu  il  ne  les  lui  enseigne  pas. 

qn’il  ne  le  leur  enseigne  pas. 
qn’il  ne  la  leur  enseigne 
pas. 

qu’il  ne  les  leur  enseigne 
pas. 

Ne  le  lui  enseignons  pas. 
ne  la  lui  enseignons  pas. 
ne  les  lui  enseignons  pas. 
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non  lo  insegniamo  a lo~ 
'•o  , 

non  la  insegniamo  a lo- 
ro , 

non  li , o non  le  insegnia- 
mo a loro, 

J<Con  glielo  insegnate , 
non  gliela  insegnate.  , 
non  glieli,  o.  non  gliele 

insegnate  , 

non  lo  insegnate  a loro, 
non  la  insegnato  a loro  , 
non  li , 0 non  le  insegna- 
te a loro  , 

Non  glielo  insegnino  , 
non  gliela  insegnino , 

non  glieli , o non  gliele 
insegnino  , 

non  lo  insegnino  a loro, 

nbn  la  insegnino  a loro  , 

non  li , 0 non  le  insegni- 
no a loro , 

Non  insegnarglielo  , 
non  insegnargleln  , 
non  insegnargleli  , o glie- 
le  , 

non  insegnarlo  a loro  , 
non  insegnarla  a loro, 
non  insegnarli , o non  in- 
segnarle a loro  , 

Non  averglielo  insegnato , 
non  avergliela  insegnata , 

non  averglieli  insegnati , 

non  avergliele  insegnate , 

non  averlo  insegnato  a lo- 
ro , 


ne  le  leor  enseignons  pai. 
ne  la  leur  enseignons  pai. 
nc  Ics  leur  enseignons  pai. 

Ni'  le  Ini  , enseignez  pas. 
ne  la  lui  enseignez  pas. 
ne  Ics  luì  euseiguez  pas. 

ne  le  leur  enseignez  pas 
ne  la  leur  enseignez  pas. 
ne  les  leur  enseignez  pas. 

Qu'ils  ne  le  lui  enseignent  pas. 
qn'ils  ne  la  lui  enseigneut 
pas. 

qu  ils  ne  les  lui  enseignent 
pas. 

qu  ils  ne  le  leur  enseignent 
pas. 

qn'ils  nc  la  leur  enseignent 
pas. 

qu'ils  ne  les  leur  enseignent 
pas. 

Ke  pas  le  lui  enseigner. 
ne  pas  la  lui  enseiguer. 
ne  pas  les  lui  enseigner. 

ne  pas  le  leur  enseigner. 
ne  pas  la  leur  enseigner. 
ne  pas  Ics  leur  enseigner. 

Ne  le  lui  avoir  pas  enseign^. 
ne  la  lui  avoir  pas  ensei- 
gnee 

•ne  les  lui  avoir  pas  ensei- 
gnés. 

ne  les  lui  avoir  pas  ensei- 
gnées. 

oe  le  leur  avoir  pas  enseì- 
gne. 
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non  averla  insegnata  a lo- 
ro  , 

non  averli  insegnati  a lo- 
ro  , 

non  averle  insegnate  a lo- 
ro  , 

Non  insegnandoglielo  , 
non  insegnan  dogi  irla, 
non  insegnandoglieli  , O 
gliele  , 

non  insegnandolo  a loro, 
non  insegnandola  a loro, 
non  insegnandoli  ; o non 
insegnandole  a loro. 

Non  avendoglielo  insegnato, 
non  avendogliela  insegna- 
ta. 

non  avendoglieli  insegna - 

‘ ti. 

non  avendogliele  insegna- 
te. 

Non  avendolo  insegnato  a 
loro. 

non  avendola  insegnata  a 
loro. 

non  avendoli  insegnati  a 
loro. 

non  avendole  insegnate 
a loro. 


ne  la  leur  avoìr  pai  ense- 
igiu'e. 

ne  If-s  leur  avoir  pas  eiisci- 
gnés 

ne  Ics  lem-  avoir  pas  ense- 
Ì“Ik’c8. 

Ne  le  luì  enscignant  pas. 
ne  la  luì  enseìgnanl  pns- 
ne  les  lui  ensoiguant  pas. 

ne  le  leur  enseìgnant  p.is. 
ne  la  leur  eiiseìgnanl  pas. 
ne  les  leur  enseiguant  p.is. 

Ne  le  lui  ayant  pas  enseigne. 
ne  la  lui  ayanl  pas  enseì- 
née. 

ne  les  lui  ayant  pas  ensei- 
gnes. 

ne  les  lui  ayant  pas  ensci- 

V gnees. 

Ne  le  leur  ayant  pas  ensci- 
gnè. 

ne  la  leur  ayant  pas  ensei* 
gnée. 

ne  les  leur  ayant  pas  ensei- 
gnes. 

ne  les  leur  ayant  pas  ensei- 


II  medesimo  , verbo  interrogativo. 


Glielo  insegno  io  ? gliela  in- 
segno io  ? 

glieli  insegno  io  ? gliele  in- 
segno io  ? 

10  insegno  io  a loro  ? la 
insegno  io  a loro 

11  insegno  io  a loro  ? le  in- 
segno io  a loro  ? 

Glielo  insegni  tu  ? gliela  in- 
segni tu  ? 

glie  i insegni  tu!  gliele  in- 
segni tu  ? 


Le  lui  enseignè-je  ? la  lui  en- 
seigné-je  ? 
les  lui  enseigné-je  ? 

le  leur  enseigné-je  ì la  leur 
enscigné-je  ? 
les  leur  enseigné-je  ? 

Le  lui  enseignes-tu  ? la  lui 
en<eignes-lu  ? 
les  lui  euseigoes-lu  ? 
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lo  insegni  tu  a lorol  la  in- 
segni tu  a loro  ? 
i insegni  tu  a lorol  le  in- 
segni tu  a loro  ? 

Glielo  insegna  eglil  gliela 
insegna  egli  ! 
glie  i insegna  egli?  gliele 
insegna  egli  ? 
lo  insegna  egli  a loro  ? la 
insegna  egli  a lorol 
l'insegna  egli  a loro  ? le 
insegna  egli  a loro  ? 
Gitelo  insegniamo  ? glie  la 
insegniamo  1 

glie  l insegniamo  ? gliele 
insegniamo  ? 

lo  inseghiamo  noi  a loro  ? 
la  insegniamo  a lorol 
li , 0 le  insegniamo  a lorol 
Glielo  insegnale  1 gliela  in- 
segnate 1 

glieli  , o gliele  insegnate  ? 
lo  insegnale,  o la  insegna- 
te a loro  1 

ti  o le  insegnate  a loro  ? 
Glielo  insegnano  ? gliela  in 
segnano  ? 

glie  li , 0 gliele  insegnano  ? 

10  insegnano,  0 la  insegna- 
no a loro  1 

li,  o le  insegnano  a lorol 
Glie  l'ho  io  insegnato  ? 
glie  l'ho  io  insegnala  ? 
glieli  ho  io  insegnati  1 
gliele  ho  io  insegnate  ^ 
t'ho  io  insegnato  a loro  ? 
l'ho  io  insegnata  a lorol 

11  l<  o io  insegnati  a loro  ? 
le  ho  io  insegnale  a lorol 

Glielo  hai  tu  insegnato  1 
glie  l'hai  tu  insegnata  1 
glieli  hai  tu  insegnati  1 


le  Icur  eiiseignes-tu  ? la  Icar 
ciiscigiies-tu  ? 
li's  leiir  enseignes-lu  ? 

Le  lui  eiiseignc-t-il  ? la  lui 
ciiscigiie-t  il  1 
lci>  lui  eiiseigne-t-il  1 

le  Icur  enseignc-t-il  ? la  Icur 
eiiseigne-t-il  ? 
les  leur  eiii>ei"ne-l-il  ? 

D 

Le  lui  enseigiions  nous?  la  lui 
eiiseignous-uous  ? 

Ics  lui  enseigiions-nous  1 

le  leur  cnseignons-nous  ? 
la  leur  eiiseignous-uous  ? 
les  leur  enseignons-nous  ? 
Le  lui  enseignez-vous  ? la  lui 
euseignez-vous  ? 
les  lui  enseignez-vous? 
le  leur  enseeignez-vous  ? la 
leur  enseignez-vous  ? 
les  leur  enseignez-vous? 

Le  lui  enseignent-ils  ? la  lui 
enscignent-ils  ? 
les  lui  enseignent-ils? 
le  leur  enseignent-ils?  la 
leur  enscignent-ils  ? 
les  leur  enseignent-ils? 

Le  lui  ai-je  enseigne  ? 
la  lui  ai  je  enseignee? 
les  lui  ai-je  enseignes? 
les  lui  ai-je  enscignt%s  ? 
le  leur  ai-je  cnseigué  ? 
la  leur  ai-je  enseignée? 
les  leur  ai-  je  enseignes  ? 
Ics  leur  ai  je  enseignées  ? 
Le  lui  as-tu  enseigne? 
la  lui-as-tu  enseignée? 
les  lui  as-  tu  cnscignés  ? 
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les  lui  as-tn  eiiseignées  ? 
le  lem-  as-lu  eiiseignc  ? 
la  lenr  as-lu  eiiscignée  ? 
Ics  leur  as-lu  ciisci>?nes  ? 


fiiele  hai  tu  insegnate  1 
o hai  tu  insegnato  a loro  ? 
l'hai  tu  insegnata  a loro  ? 
li  hai  tu  insegnati  a loro! 
le  hai  tu  insegnate  a lo- 
ro ? 

Glielo  ha  egli  insegnato  ? 
glie  t'ha  egli  insegnata  ? 
glieli  ha  egli  insegnati  ? 
gliele  ha  egli  insegnate  ? 
lo  ha  egli  insegnato  a loro? 
l'ha  egli  insegnata  a loro  'I 
li  ha  egli  insegnati  a loro  ? 
le  ha  egli  insegnate  a lo- 
ro ì 

Glielo  abbiamo  insegnato  ? 
glie  Gabbiamo  insegnata  ? 
glie  li  abbiamo  insegnali  ? 

gliele  abbiamo  insegnate  ? 

lo  abbiamo  insegnato  a lo- 
ro ? 

C'abbiamo  insegnata  a lo- 
ro ? 

li  abbiamo  insegnati  a lo- 
ro ? 

le  abbiamo  insegnate  a lo- 
ro1 

Glielo  avete  insegnato  ? 
glio  l'avete  insegnata  ? 
glieli  avete  insegnali? 
gliele  avete  insegnate  ? 
lo  avete  insegnato  a loro  ? 
l'avete  insegnata  n loro  ì 


les  leur  as-lu  euscigiices  ? 
Le  lui  a-t-il  eiiseiené? 

kl  • *1  ' t 

lui  a-l-il  eiisngncc  ? 
les  lui  a-t-il  ciiseigiiés  ? 
les  luì  a-l  il  enseigiuV-s  ! 
le  Icui-  a-t-il  ciiseiené  ? 


li  avete  insegnati  a loro"* 
le  avete  insegnate  a loro? 

Glielo  hanno  insegnato  ? 
glie  l hanno  insegnata  ? 
glie  li  hanno  insegnati  ? 
glie  le  hanno  insegnate  ? 


la  leur  a-  t-il 
Ics  leur  a-t-il 


ciiseu 


nee 


-iiseignes 


les  leur  a-i-il  enseigne'es  ? 

Le  lui  avons-nous  enseignd  ? 
la  lui  avons-nous  ctiseignée? 
Ics  lui  avons-uuus  eusei- 
gnés  ? 

les  lui  avons-nous  ensei- 
gnees  ? 

le  leur  avons-nous  ensei- 
gne? 

la  leur  avons-nous  ensei- 
gnee  ? 

les  leur  avons-nous  eiisei- 
gnés  ? 

les  leur  avons-nous  ensei- 
ences  ? 

Le  lui  avez-vous  cnseigne  ! 
la  lui  avez-vous  enseignee? 
Ics  lui  avez-vous eiiseigités? 
les  lui  avez-vous  eiisciguées  ? 
le  leur  avez-vous  enseigne  ? 
la  leur  avez-vous  ensi  ignee? 
les  leur  avez  vous  enseignés  ? 
les  lem-  avez-vous  ensei- 
griees  ? 

Le  lui  oiil-ils  enseigne  ? 
la  lui  oiil-ils  enseignee  ? 
les  lui  oiil-ils  enseignes? 
les  lui  onl-ils  enseignécs  ? 
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10  hanno  insegnato  a /oro?  le  leur  oul-iU  cnsei^ne  ? 

rhutino  insegnata  a loro  ? la  leur  onl-ils  enseignce . 

11  liawìo  insegnati  a loro  1 les  leur  ont-ils  enseignes  ? 

le  hanno  insegnate  a loro  ? les  leur  onl-ils  euseigneea  • 

11  medesimo  , interrogaliio  colla  negazione. 


s^o«  glielo  insegno  io  ? 
non  gliela  insegno  io  ? 
non  glieli  insegno  io!  non 
non  gliele  insegno  io  ? 
7K)n  lo  insegno  io  a loro  ? 
7jo?i  la  insegno  io  a loro  ? 
non  li  y 0 non  le  insegno 
io  a loro  ? 

Non  glielo  insegni  tu  ? 
non  gliela  insegni  tu  ? 
non  glieli  , o non  gliele  in- 
segni tu  ? 

non  lo  insegni  tu  a loro  ? 
no  la  insegni  tu  a loro  ? 
non  li  , o non  le  insegni 
tu  a loro  ? 

Non  glielo  insegna  1 
non  gliela  insegna  ? 
non  glieli , o non  gliele 
insegna  ? 

non  lo  insegna  a loro  ? 
non  la  insegna  a loro  ? 
non  li , o non  le  insegna 
a loro  ? 

Non  glielo  insegniamo  ? 

non  gliela  insegniamo  ? 

non  glieli , o non  gliele 
insegniamo  ? 

Non  lo  insegniamo  a loro  ? 

non  la  insegniamo  a loro? 

non  li  , o non  le  insegnia- 
mo a loroj 


Ne  le  lui  cnseigne-ie  pas  7 
ne  la  lui  enseigné-  jc  pas  f 
ne  Ics  lui  enseigne-je  pas? 

ne  le  leur  enseigné-je  pas? 
ne  la  Kur  enscignc-jc  pas? 
ne  les  leur  eiiseigiié-je  pas? 

Nc  le  lui  enseignes  tu  pas  ? 
ne  la  lui  enseignes  tu  pas  ? 
ne  les  lui  enseignes-lu  pas  ? 

ne  le  leur  enseignes  tu  pas  ? 
ne  la  leur  eiiseignes-tu  pas  ? 
ne  Ics  leur  enseignes  tu  pas  ? 

Ne  le  lui  enseigne-t  il  pas? 
ne  la  lui  eiiseigue-l  il  pas  ? 
ne  les  lui  enseigne-t  il  pas? 

ne  le  leur  enseigne-t-il  pas  ? 
ne  la  leur  enseigne-l-il  pas  ? 
ne  Ics  leur  euseigne-l-il  pas? 

Nc  le  lui  enseignons  nous 
pas  ? 

ne  la  lui  enseignons -nous 
pas  ? 

ne  les  lui  enseignons  noui 
pas  ? 

Ne  le  leur  enseignons-nous 
pas  ? 

ue  la  leur  enseignons-nous 
pas? 

ne  Ics  leur  enseignons-nous 
pas  ? 
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A'on  glielo  integnntc  ? Ke  le  lui  cfis<;it>tii'7.-vous  p;is? 

non  gliela  insegnale  ? ue  la  lui  Luseij^iica-vou* 

pas  ? 

ne  li's  lui  easi'i<;OL‘Z-vous 

o ” 

pas  ? 

ne  le  leiir  eiiseijjncz-vous 


non  glieli  , o non  gliele 
insegnate  ? 

non  lo  insegnate  a loro  I 

• 

non  la  insegnate  a loro  ? 

non  li , 0 non  le  insegna- 
te a loro  ? 

Non  glielo  insegnanol 
non  gliela  insegnano  ? 

non  glieli , o non  gliele 
insegnano  ? 

non  lo  insegnano  a loro  ? 

non  la  insegnano  a loro  ? 

non  li  ; o non  le  insegna- 
no a loro. 

Non  glie  fho  insegnatoi 
non  glie  l'ho  insegnata  ? 

non  glieli  ho  insegnati  ? 

non  gliele  ho  insegnate  ? 

non  Iho  insegnato  a loro  1 

non  l'ho  insegnala  a loro  ? 

non  li  ho  insegnati  a loro  ? 


p.ìs . 

ne  la  lem-  ensti^nez- vou» 
pas  ? 

ne  Ics  leur  enscigniz-\ou$ 
pas? 

Ne  le  luì  enseigiu'iit  ils  pas  ? 

ue  la  lui  eus"ci”iieni  - ils 
1 * ® 
pas  ! 

ne  les  lui  euseigneiit  - ils 
pas? 

ne  le  leur  oaseigiieul-  ils 
pas? 

ne  Ja  leur  enseignent  - ils 
pas  ? 

ne  Ics  leur  enscigncni-ils 
pas  ? 

-Ne  le  lui  ai-je  pas  enseigné  ? 

ue  la  lui  ai-jc  pas  eusei- 
gnee  ? 

ne  les  lui  ai-je  pas  eusei- 

giiéi  ? 

ne  les  lui  ai-je  pas  ensci- 
gnéi-s  ? 

nc  le  leur  ai  je  pss  ensei- 
gné? 

nc  la  leur  ai-j-;  pas  eusei- 
* » 
gnci;  ■ 
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non  le  ho  insegnate  a lo. 
ro  ? 

Non  glielo  hai  insegnalo  ? 
non  glie  l'hai  insegnata! 

non  glieli  hai  insegnati! 


gnes  ? 

nc  Ics  leur  ai  jc  pas  cnsei- 
gnées  ? 

Ne  le  lui  as-tu  pas  enscigne? 

ne  la  lui  as-lu  pas  eiisci- 
gtide  ? 

ne  les  lui  as-lu  pas  cnsei- 
gnes  ? 
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non  gliele  hai  insegnate  ? 

Non  lo  hai.  insegnato  a lo- 
ro ? 

non  l'hai  insegnata  a lo- 
ro ? 

non  li  hai  insegnati  a lo-' 
ro? 

non  le  hai  insegnate  a lo- 
ro ? 

Non  glielo  ha  insegnato  ? 

non  glie  l'ha  insegnata  ? 

non  glieli  ha  insegnati  ? 

non  gliele  ha  insegnate! 

non  lo  ha  insegnato  a lo- 
ro ? 

non  l'ha  insegnata  a lo- 
ro ? 

non  li  ha  insegnati  a lo- 
ro ? 

non  le  ha  insegnate  a lo- 
ro ? 

Non  glielo  abbiamo  inse- 
gnato ? 

non  gliela  abbiamo  inse- 
gnata ? 

non  glieli  abbiamo  inse- 
gnati ? 

non  gliele  abbiamo  inse- 
gnate! 

non  lo  aifbiamo  insegna- 
to a loro  ? 

non  l'abbiamo  insegnata 
a loro  ? 

non  li  abbiamo  insegnati 
a loro  ? 

non  le  abbiamo  insegnate 
a loro  ? 

Non  glielo  avete  insegna- 
lo ? 


nc  les  lui  as-tu  pas  ensei- 
gnées  ? 

Ne  le  leur  as-tu  pas  ensei- 
guc  ? 

ne  la  Icur  as-tu  pas  ensei- 
gnée  ? 

ne  les  Icur  as-tu  pas  ensei* 
gnés  ? 

ne  les  leur  as-tu  pas  ensei- 
gnéi  5 ? 

Ne  le  lui  a-t-il  pas  enseignd? 

ne  la  lui  a-t-il  pas  cnsc-i— 
gnée  i 

ne  les  lui  a-t-il  pas  ensei- 
gnés  ? 

ne  les  lui  a-t-il  pas  ensei- 
gnées? 

ne  le  leur  a-t-il  pas  ensei- 
gné? 

ne  la  leur  a-t-il  pas  ensei- 
gnée  ? 

ne  les  leur  a-t-il  pas  ensei- 
gnes  ? 

ne  les  leur  a-t-il  pas  ensei- 
gnées  ? 

Ne  le  lui  avons-nous  pas  en- 
seigné  ? 

ne  la  lui  avons-nous  pas  en- 
seignee  ? 

ne  les  lui  avons-nous  pas 
enseignés. 

ne  les  lui  avons-nous  pas 
enseienées  ? 

ne  le  leur  avons-nous  pas 
enseigne  ? 

ne  la  leur  avons-nous  pas 
enseignée  ? 

ne  les  leur  avons-nous  pas 


enseignés  ! 

ne  les  leur  avons  nous  pas 
enseignées? 


1 t p 


seigne  ? 
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ne  la  lui  avez-vous  pas  cn- 
SPÌgnóe? 

ne  les  lui  avez-vous  pas  en- 
seigiics  ? 

ne  les  lui  avez-vous  pas  en- 
seignees  ? 

ne  le  leur  avez-vous  pas  en- 


non  glie  l'avete  insegna- 
ta ! 

non  glieli  avete  insegna- 
ti! 

non  glie  le  avete  insegna- 
te ? 


non  lo  avete  insegnato  a 
loro  ? 

non  l'avete  insegnata  a 
loro  ? 

non  li  avete  insegnati  a 
loro  ? 

non  le  avete  insegnate  a 
loro  ? 


seigné  ? 


ne  la  leur  avez-vous  pas  en- 
seignée  ? 

ne  les  leur  avez-vous  pas  eu- 


seigncs  ? 


ne  les  leur  avez-vous  pas  en- 
seigndes  ? 

Non  glielo  hanno  insegna-  Ne  le  lui  out-ils  pas  ensei- 


tol 

non  glicl'  hanno  insegna- 
ta! 

non  glieli  hanno  insegna- 
ti : 

non  gliele  hanno  inse- 
gnate ? 

non  t hanno  insegnato  a 
loro  ? 

non  1‘  hanno  insegnata  a 


loro  ? 

non  li  hanno  insegnati  a 
loro  ? 

non  le  hanno  insegnate  a 
loro  ? 


gne  : 

ne  la  lui  ont-iU  pas  ensei- 
gnée  ? 

ne  Irs  lui  ont-ìls  pas  ensei- 
giies  ? 

ne  les  lui  ont-ils  pas  ensei* 
gndes  ? 

ne  le  leur  ont-ils  pas  ensei- 
gnd  ? 

ne  la  leur  ont'ils  pas  ensei- 
gnée  ? 

ne  les  leur  ont-ils  pas  ensei- 
gnés  ? 

ne  les  leur  ont-ils  pas  cn- 
seignées  ? 

ARTICOLO  VI. 


Conjngazione  del  Verbo  vietare,  inibire  , proibire,  Dé- 
fendro  , col  pronome  congiuntivo  gli  , mascolmo  , lo  fem- 
minino ; iu  francese  lui , per  tutti  due  i generi- 


Gli , o le  proibisco  , 
gli,  o le  proibisci  , 
gli , 0 le  proibisce  , 
gli  , 0 le.  proibiamo  , 
gli  , 0 le  proibite  , 


Je  lui  défends. 
tu  lui  défends. 
il  luì  défend. 
nona  luì  déiendons. 
vous  lui  defeudez. 
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0 le  proibiscono^ 

Gli , o le  ho  proibito  , 
gli , o le  hai  proibito  , 
gli,  o le  ha  proibito, 
gli  , 0 le  abbiamo  proibi- 
to, 

gli  , 0 le  avete  proibito  , 
gli  , 0 lo  hanno  proibito  , 
Proibiscigli,  0 proibiscile,, 
gli  , 0 le  proibisca  , 
proibiamogli , o proibia- 
mole, 

proibitegli , o proibitele  , 
gli  , 0 le  proibiscano  , 
Proibirgli , o proibirle , 
avergli  o averle  proibito. 
Proibendogli , o proibendo- 
le , 

avendogli, oavendole  proi- 
bito , 


ils  lui  defendent- 
Jc  luì  ai  diifendu. 
tu  lui  as  defeadu. 
il  lui  a defeadu 
uous  lui  avons  defeadu. 

vous  lui  avez  de'fcadu. 
ils  lui  ont  diTeudu. 
Défeads-lui. 
qu’il  lui  défeade. 
defeadoas-luì. 

defendez-lui. 
qu'ils  lui  delcadcnt. 

Lui  défeadrc. 
lui  avoir  dt?fendu.  ^ 
lui  defeadaat. 

lui  ayaat  defeadu. 


Il  medesimo,  colla  aegazione. 


3lon  gli,  0 non  le  proibisco, 
non  gli,  0 non  le  proibisci, 
non  gli,  0 non  le  proibisce  , 
non  gli  , o non  le  proibia- 
mo , 

non  gli,  o non  le  proibite  , 
non  gli,  o non  le  proibisco- 
no , 

Aon  gli  , 0 non  le  ho  proi- 
bito , 

non  gli , onon  le  hai  proi- 
bito , 

non  gli,  0 non  le  ha  proi- 
bito , 

non  gli,  0 non  le  abbiamo 
proibito , 

non  gli  , o non  le.  avete 
proibito , 

non  gli , o non  le  hanno 
proibito , 


Je  ac  lui  defends  pas. 
tu  ae  lui  dtWVads  pas. 
il  ae  lui  defend  pas. 
aous  ae  luì  déièuduns  pas. 

vous  ae  lui  défendez  pas. 
ils  ae  lui  défeadeal  pas. 

Je  nc  lui  ai  pas  defeadu. 

tu  ae  lui  as  pas  dcleadu. 

il  ae  lui  a pas  defeadu. 

nous  ne  luì  avons  pas  de- 
feadu. 

vous  ne  luì  avez  pas  défen- 
du. 

ils  nc  lui  ont  pas  défendu. 
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I^"on  gli,  0 non  te  proibire  , Ne  lui  defends  pni. 
non  gli  , o non  le  proibi-  qu'il  ne  lui  ddttnJe  pas. 
sca , 

non  gli,  0 non  le  proibia-  ne  lui  ddfendoiis  pai. 
mo , 

non  gli , onori  le  proibite , ne  lui  de  fende/,  pa^. 
non  gli,  o non  le  proibisca-  qu'iU  ne  lui  deleudent  pas. 
no  , 

JVon  proibirgli , o non  proi-  Ne  pas  lui  défendrc. 
birle  , 

non  avergli , o non  averle  ne  Ini  avoir  pas  dtTendu. 
proibito , 

non  proibendogli  , o non  ne  lui  défenJant  pas. 
proibendole  , 

non  avendogli  , o non  a-  ne  lui  ayant  pas  d«?fendu. 
vendolc  proibito , ' 

Il  medesimo  Verbo  , interrogativo. 

Oli  , o le  proibisco  ? Lui  diTeiids-je? 

gli,  0 le  proibisci!  Ini  déf  iids-tu  ? 

gli,  0 le  proibisce!  lui  défend-il? 

gli  , o le  proibiamo  7 lui  defendons-nous  ? 

gli , 0 le  proibite  ? lui  défendez-vons  ? 

gli,  Q le  proibiscono  ! lui  defendent-ils  ? 

Oli,  o le  ho  proibitol  Lui  ai-je  defeudu? 

gli  , o le  hai  proibito  7 lui  as-tii  défendu  ? 

gli,  0 le  ha  proibitol  lui  a-t-il  défendu  ? 

gli , o le  abbiamo  proibi-  lui  avons-nous  défendu  ? 

tol  , • 

gli,  o le  avete  proibitol  lui  aiez  vous  défendu? 
gli,  o le  hanno  proibito!  lui  onl-ils  défendu? 

11  medesimo,  interrogativo  colla  Negazione. 

Non  gli , o non  le  proibisco  ! Ne  lui  defends- je  pas? 
non  gli  , 0 non  le  proibi-  ne  lui  défeiids-tu  pas  7 
set  ? 

non  gli,  o non  lo  proibì-  ne  lui  délund-il  pas? 
sce  ? 

non  gli,  0 non  le  proibia-  ne  lui  défendons-nous  pas  7 
mo  ? 

non  eli , o non  le  proibi-  ne  lui  ddfendez-vous  pas  ? 
te? 
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non  gli , 0 non  le  proibi- 
scono ? 

gli , o non  le  ho  proi- 
bito ? 

non  gli,  o non  le  hai  proi- 
bito ? 

non  gli , o non  le  ha  proi- 
bito ? 

non  gli , 0 non  le  abbia- 
mo proibito  ? 

non  gli  , o non  le  avete 
proibito  ? 

ngn  gli , 0 non  le  hanno 
proibito! 

ARTICO 


ne  lui  dcTendent-ils  pas? 

Ne  lui  ni-je  pas  défendu  ? 

nc  lui  as-tu  pas  défendu  ? 

ne  lui  a-t  il  pas  défendu  ? 

me  lui  avons-nous  pas  de— 
fondu  ? 

ne  lui  avez-vous  pas  de— 
fondu  ? 

ne  lui  ont-ils  pas  défendu  ? 


O V II. 


Conjugazione  del  verbo  Cagionare  , in  francese  Causer  ; 
col  pronome  congiuntivo  loro  , iii  francese  leur. 


Cagiono  loro  de’  dispiaceri  , 
cagioni  loro  , 
cagiona  loro  , 
cagioniamo  loro, 
cagionate  loro  , 
cagionano  loro , 

Ho  cagionato  loro  dei  dispia- 
ceri , 

hai  cagionato  loro  , 
ha  cagionato  loro  , 
abbiamo  cagionato  loro, 
avete  cagionato  loro , 
hanno  cagionato  loro. 
Cagiona  loro  de'  dispiaceri , 
cagioni  loro , 
cagioniamo  loro, 
cagionate  loro , 
cagionino  loro  , 

Cagionar  loro  dei  dispiaceri , 
aver  loro  cagionato  , 
cagionando  loro, 
avendo  loro  cagionalo  , 


Je  leur  cause  du  chagrin. 
tu  leur  causcs 
il  leur  cause 
nous  leur  causons 
vous  leur  causez 
ils  leur  causent 
Je  leur  ai  cause  du  chagrin. 

tu  leur  as  causé 
il  leur  a causé 
nous  leur  avons  causé 
vons  leur  avez  causo 
iis  leur  ont  cause 
Cause-leiir  du  chagrin. 
qu'it  leur  cause 
causons-leur 
causez-leur 
qu'ils  leur  causent 
Leur  causer  du  chagrin» 
leur  avoir  causé 
leur  cansant 
leur  ayant  cause 
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11  mcdeiinio  colla  nesazione. 


Non  cagiono  loro  dispiacere, 
non  cagioni  loro, 
non  cagiona  loro  , 
non  cagioniamo  loro , 
non  cagionate  loro  , 
non  cagionano  loro  , 

Non  ho  cagionato  loro  dispia- 
cere , 

non  hai  cagionato  loro  , 
non  ha  cagionato  loro  , 
non  abbiamo  cagionato  lo' 
ro, 

non  avete  cagionato  loro  , 
non  hanno  cagionato  lo- 

'•o. 

Non  cagionar  loro  dispiace- 
re, 

non  cagioni  loro , 
non  cagioniamo  loro  di- 
spiacere. 

non  cagionate  loro, 
non  cagionino  loro. 

Non  cagionar  loro  dispiace- 
re. 

non  aver  loro  cagionato, 
non  cagionando  loro, 
non  avendo  loro  cagiona- 
to. 


Je  ne  Icur  cause  ^nsdcchagrin 
tu  ne  leur  causes  pas 
il  ne  leur  cause  pas 
nous  ne  leur  causons  pas 
vous  ne  leur  causez  pas 
ils  ne  leur  causeiit  pas 
Je  ne  leur  ai  pas  cause  ne  cha- 
grin. 

tu  ne  leur  as  pas  causé 
il  ne  leur  a pas  cause 
nous  ne  leur  av.»ns  pas  cause 

vous  ne  leur  avez  pas  cause 
ils  ne  leur  ont  pas  cause 

Ne  leur  cause  pas  de  chagrin. 

qu'il  ne  leur  cause  pas. 
ne  leur  causons  pas  ae  cita.- 
grill. 

ne  leur  causez  pas. 
qn'ils  ne  leur  causent  pas. 
Ne  pas  leur  causer  de  eba- 
grin.  , 

ne  leur  avoir  pas  cause, 
ne  leur  caiisanl  pas. 
ue  leur  ayant  pas  cause. 


Il  medesimo  verbo  , interrogativo. 


Cagiono  loro  dispiacere  ? 
cagioni  loro  ? 
cagiona  loro  ? 
cagioniamo  loro  ? 
cagionate  loro  1 
cagionano  loro  ? 

Ifo  cagionato  loro  dispiacere? 
hai  cagionato  loro  ì 
ha  cagionato  loro  ? 
abbiamo  cagionato  loro  ? 


Leur  cause- je  du  chagrin. 
leur  causes- tu? 
leur  cause-t-il? 
leur  causons  nous  ?. 
leur  causez-vous? 
leur  cau.sent-ils. 

Leur  ai-je  cause  du  chagnnl 
lenr  as-tu  causé  ? 
leur  a-t  il  cause  ? 
leur  avons-nous  causé? 
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avete  eagioftaCo  loro  ? leor  aver-vou«  cause  ? 

hanno  cagionato  loro  ? leur  oiil-ils  causò  ? 

11  medesimo , inlerrogàtivo  colla  negazione. 


Non  cagiono  loro  dol  dispia- 
cere ? 

non  cagioni  loro  ? 
non  cagiona  loro  ? 
non  cagioniamo  loì-o  ? 
non  cagionale  loro  ? 
non  cagionano  loro  ? 

Non  ho  cagionato  loro  del 
dispiacere  ? 

non  hai  cagionato  loro  ? 
non  ha  cagionato  loro  ? 
non  abbiamo  cagionato  lo- 
ro ? 

non  avete  cagionato  loro  ? 

non  hanno  cagionato  lo- 
ro ? 


Ke  lenr  cansè-je  pas  du  cha- 
grin  ? 

ne  leur  causes-tu  pas? 
ne  leur  cause-t-il  pas? 
ne  leur  tausons-nous  p«*  ? 
ne  leur  eausez-vous  pas  ? 
ne  leur  causent  ils  pas? 

Ne  leur  ai-je  pas  causò  da 
chagrin  l 

ne  leur  as-Ui  pas  causò  ? 
ne  leur  a l-ìl  pas  causé  , 
ue  leur  avons-  uous  pas  cau- 
se ? 

ne  leur  avez  vous  pas  cau- 
se ? 

ne  leur  ont  ils  pas  cause  ? 


ARTICOLO  Vili. 


Conjngazione  del  Verbo  essere  grato  , in  francese  sa- 
txtir  grò  ; coi  pronomi  congiunlivi  uniti  glie  ne  , singolare  ; 
Mir  a loro  , plurale  ; in  francese  lui  cn  , singolare  ; c leur 
en  , plurale. 


O/ie  ne  sono  grato, 
rie  sono  grato  a loro, 
glie  ne  sei  grato, 
ne  sei  grato  a loro, 
glie  n'e  grato, 
nè  grato  a loro, 
glie  ne  siamo  grati, 
ne  siamo  grati  a loro, 
glie  ne  siete  grati, 
ne  siete  grati  a loro, 
gliene  sono  grati, 
ne  sono  grati  a loro. 

Gliene  sono  stato  grato. 


Je  lui  en  sais  gré. 
je  leur  en  sais  gre. 
tu  ini  en  suis  gré. 
tu  leur  cn  sais  grò. 
il  lui  en  sail  gré. 
il  leur  en  sait  gre. 
nous  lui  en  savons  gré. 
nous  leur  en  savons  {'ré. 
vous  lui  en  savczgrc.  _ 
vous  leur  en  savez  jgré. 
ile  lui  en  savent  gre. 
ils  leni'  en  savem  gré. 

Je  lui  en  ai  su  gré. 
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ne  sono  stato  grato  a loro, 
glie  ne  sei  stato  grato, 
ne  sei  stato  grato  a loro, 
glie  n'è  stato  grato, 
nè  stato  grato  a loro, 
glie  ne  siamo  stati  grati, 
ne  siamo  stati  grati  a lo- 
ro. 


gliene  siete  stati  grati, 
ne  siete  stati  grati  a loro.' 
glie  ne  sono  stati  grati, 
ne  sono  stati  grati  a loro. 

Sii  gliene  grato, 
siine  grato  a loro, 
gliene  sia  grato, 
ne  sia  grato  a loro, 
siamogliene  grati, 
siamone  grati  a loro, 
siategliene  grati, 
siatene  grati  a loro, 
gliene  siano  grati, 
ne  siano  grati  a loro. 

Essergliene  grato , 
esserne  grato  a loro^ 
essergliene  stato  grato, 
esserne  stato  grato  a lo- 
ro, 

essendogliene  grato  , 
essendone  grato  a loro . 
essendogliene  stato  grato, 
essendone  stato  grato  a 
loro  , 


je  Iflur  en  ai  sn  gré. 
tu  lui  en  as  su  gré. 
tu  leur  cn  as  su  gré. 
il  lui  en  a su  gré. 
il  leur  en  a su  gré. 
nous  lui  en  avons  su  gré. 
nous  leur  cn  avous  su  gré. 

vous  lui  en  avez  su  gré. 
vous  leur  en  avez  su  gré. 
ìls  lui  en  out  su  gré. 
ils  leur  cn  onl  su  gré. 

Sache-lui  en  gré. 
saclie-leur  en  gré. 
qu'il  lui  en  saclie  gré. 
qu'il  leureu  s.iclie  gré. 
saohons-lui  en  gré. 
sachons-leur  en  gré. 
sachez-ltii  en  gre. 
sachcz-leur  en  gré. 
qu'ils  lui  en  sachent  gré. 
qu’ils  leur  en  sachent  gré- 

Lui  en  savoir  gré. 
leift*  en  savoir  gré. 
lui  en  avoir  sn  gré. 
leur  en  avoir  su  gré. 

Ini  en  sachant  gré. 
leur  en  sachant  gré. 
lui  en  ayant  su  gré. 
leur  en  ayant  su  gré. 


11  medesimo  , colla  negazione. 


Non  gliene  sono  grato  , 
non  ne  sono  grato  a lo- 
ro, 

non  gliene  sci  grato  i 
non  ne  sei  grato  a loro  , 
non  glie  n'  è grato , 
non  n'è  grato  a loro  , 
non  gliene  siamo  grati  , 


Je  ne  lui  en  sais  pas  gré. 
je  ne  leur  en  sais  pas  gré. 

tn  ne  lui  en  sais  pas  gré. 
tu  he  leur  en  sais  pas  gré. 
il  ne  lui  en  sait  pas  gre. 
il  ne  leur  en  sait  pas  gré. 
nous  ne  Ini  en  tavuns  pas 
gré. 
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non  ne  siamo  grati  a lo- 

ro, 

non  gliene  siete  grati  y 


non  ne  siete  grati  a lo- 
ro, 

non  glie  ne  sono  grati , 
non  nè  sono  grati  a lo- 
ro. 

Non  gliene  sono  stato  gra- 
to , 

non  ne  sono  stato  grato  a 
loro-, 

non  gliene  sei  stato  grato, 
non  ne  sei  stato  grato  a 
loro , 

non  glie  nè  stato  grato  , 
non  nè  stato  grato  a lo- 


ro  , 

non  gliene  siamo  stati  gra- 

non  ne  siamo  stati  grati  a 
loro , 

non  gliene  siete  stati  grn- 

ti, 

non  ne  siete  stati  grati  a 
loro  , 

non  gliene  sono  stati  gra- 


. . 

non  ne  sono  stati  grati  a 
loro , 

Non  gliene  c.iscre  grato  , 
non  ne  essere  grato  a lo- 

non  gliene  sia  grato  , 


non  ne  sia  grato  a loro  , 


non  gliene  siamo  grati  , 
non  ne  siamo  grati  a lo- 

non  gliene  state  grati , 


nous  ne  Icur  cn  savous  pas 
gré. 

vous  ne  lui  cn  savez  pas 

grd. 

Tous  ne  Jenr  en  savez  pas 
•1  1 • 

ils  ne  lui  en  savent  pas  gre. 
ila  ne  leur  en  sa>ent  pas 
gré. 

Je  ne  lui  en  ai  pas  su  grd. 

je  ne  leur  en  ai  pas  su  gre. 

tn  ne  lui  en  as  pas  su  gré. 
tu  ne  leur  en  as  pas  su  gré. 

il  ne  lui  en  a pas  su  grd. 
il  ne  leur  en  a pas  su  gré. 

nous  nous  ne  lui  cn  avons 
pas  su  gré. 

nous  ne  leur  en  avons  pas 
su  gre. 

' vous  ne  lui  en  avez  pas  su 

gré. 

vous  ne  leur  en  avez  pas 
sn  crd. 

ils  ne  lui  cn  oot  pas  so  grò. 

ils  ne  leur  en  ont  pas  su 

gre. 

Ne  lui  on  saclie  pas  gré. 
ne  leur  cn  saclie  pas  gre. 

qn'il  ne  lui  en  sachc  pas 
gré. 

qu'il  ne  leur  en  saclie  pas 
gré. 

ne  lui  en  saclions  pas  grd. 
ne  leur  en  saebons  pas'gré. 

ne  lui  cn  sachez  pas  grd. 
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non  ne  siate  grati  a loro  , 
non  gliene  siano  grati , 


non  ne  siano  grati  a lo- 
ro. 

Non  essergliene  grato , 
non  esserne  grato  a loro , 
non  essergliene  stato  gra- 
to , 

non  esserne  stato  grato  a 
loro  , 

non  essendogliene  grato , 
non  essendone  grato  a lo- 
ro  , 

non  essendogliene  stato 
grato  , 

non  essendone  stato  gra- 
to a loro , 


ue  leur  en  sachez  pas  gre’, 
qu'ils  ac  luien  sacheiit  pas 
ere. 

qu'ils  ne  leur  en  sachent 
pas  gré. 

Ne  pas  lui  en  savoir  gré. 
ne  pas  leur  en  savoir  gré. 
ne  lui  en  avoir  pas  su  gré. 

ne  leur  en  avoir  pas  su  gré. 

ne  lui  en  sachant  pas  gré. 
ne  leur  en  sachant  pas  gré. 

ne  lui  en  ayant  pas  su  gré. 

ue  leur  en  ayant  pas  su 
gré. 


11  medesimo  verbo  , interrogativo. 


Gliene  sono  io  grato  ? 
ne  sono  io  grato  adoro  ? 
gliene  sei  grato  ? 
ne  sei  girato  a loro  ? 
glie  n'  è grato  ? 
n'  è grato  a loro  ? 
gliene  siamo  grati! 
ne  siamo  grati  a loro  ? 
gliene  siete  grati  1 
ne  siete  grati  a loro  ? 
gliene  sono  grati! 
ne  sono  grati  a loro  ? 

Gliene  sono  stato  io  grato  ? 
ne  sono  stato  io  grato  a 
loro  ? 

gliene  sei  stato  grato  ? 
ne  sei  stato  grato  a loro! 
glien  n'  è stato  grato  ? 
nè  stato  grato  a loro  ? 
gliene  siamo  stati  grati! 
ne  siamo  stati  grati  a lo- 
ro ? 


Lui  en  sais-je  gré  ? 
leur  en  sais-je  gré  ? 
lui  en  sais-lu  gré  ? 
leur  en  sais-tu  gré  ? 
lui  en  sait-il  gré  ? 
leur  en  sait-ìl  gré  ? 
lui  en  savons-nous  gré  ? 
leur  en  savons-nous  gré  ? 
lui  en  savez-vous  gré. 
leur  en  savez-vous  gré  ? 
lui  en  savcnt-ils  gre  ? 
leur  en  savent-ils  gré  ? 

Lui  en  ai-je  su  gré  ? 
leur  en  ai-je  su  gré  ? 

lui  cn  as-tu  su  gré  ? 
lenr  eu  as  tu  su  gré  ? 
lui  en  a-t-  il  su  gré  ? 
leur  en  a- 1-  il  su  gré  ? 
lui  en  avons-nous  su  grò  ? 
leur  cn  avons-nous  su  gré  ? 
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gliene  siete  stati  grati  ? lui  <11  aves-TOus  tu  grè  ? 
ne  siete  stati  grati  a lo-  leui' ea  avez-vous  su  grè  f 
ro  ? 

gliene  sono  stati  grati  ? lui  «»n  ont-ils  su  grè  ? 
ne  sono  stali  grati  a loro  ? leu\-  eii  oiil-ils  su  grò  ? 

Il  medesimo,  interrogativo,  colla  negazione. 

JVon  gliene  sono  io  grato  ? Ne  lui  en  saia  je  pas  gré  ? 
non  ne  sono  io  grato  a lo-  nc  leur  en  sais-je  pas  gré  ? 
ro  ? 

non  gliene  sei  grato  ? ne  lui  cn  sais-tu  pas  gré  ? 

non  ne  sei  grato  a loro  ? ne  leur  en  sais-tu  pas  gré  ? 

non  glie  nè  grato  ? ne  lui  en  sait-il  pas  gré? 

non  n'c  grato  a loro  ? ne  leuren  sail-il  pas  gré  ? 

non  gliene  siamo  grati  ? nc  lui  en  savoiis-nous  pas 

gré  ? 

non  ne  siamo  grati  a lo~  ne  leur  en  savons-nons  pas 
ro  ? ere  ? 

non  glie  ne  siete  gratil  ne  lui  en  savez-vous  pas  gré? 

non  ne  siete  grati  a lo-  iie  leur  en  savez-vous  pas 

ro  ? gré  ? 

non  gliene  sono  grati  ? ne  lui  ensavent  ils  pas  gré? 

non  ne  sono  grati  a loro?  ne  leuren  savent  ils  pas  gré? 

Non  glie  ne  sono  stato  io  Nc  lui  en  ai-je  pas  su  gré  ? 
grato  ? 

non  ne  sono  stato  io  gra~  ne  leur  en  ai-je  pas  sugré  ? 
to  a loro  ? 

non  gliene  sei  stato  gra-  ne  lui  en  as-tu  pas  su  gré  ? 
tot 

non  ne  sei  stato  grato  a ne  leur  en  as-tu  pas  su  gré  ? 
loro  ? 

non  glie  nè  stato  girato  ? ne  lui  en  a-t-il  pas  su  gré  ? 
non  nè  stato  grato  a lo-  nc  leur  en  a-t-il  pas  su  gré  ? 
ro  ? 

non  gliene  siamo  stati gra-  ne  lui  co  avons-uOus  pas  su 

ti  ? gré  ? 

non  ne  siamo  stati  grati  ne  leur  en  avons-nous  pas 
a loro  ? su  gré  ? 

non  gliene  siete  stati  gra-  ne  lui  en  avez-vous  pas  sa 
ti  ? gré  ? 

non  ne  siete  stati  grati  a ne  leur  cn  avez-vous  pas  tu 
loro  ? gré  ? 
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non  gliene  sono  stati gra-  ne  lui  en  ont-ils  pas  su  grt  ? 

ti  ? 

non  ne  sono  stati  grati  a ne  Icur  en  ont-ils  pas  su  gre? 
loro  ? 

ARTICOLO  IX. 

Conjugazione  del  verbo  correre,  Courir , coll'  avverbio 
di  luogo  vi , o c/  ; in  francese  y. 


^7  , o ci  corro. 


vi  , 

o 

CI 

corri. 

vi  , 

0 

CI 

corra. 

vi  , 

o 

CI 

corriamo. 

vi  , 

0 

ci 

correte^ 

VI  , 

0 

ci 

corrono* 

Vi,  0 

ci  sono  corso. 

vi  , 

0 

ci 

sei  corso. 

vi  , 

0 

ci 

è corso. 

vi  , 

0 

ci 

siamo  corsi 

vi , 

0 

ci 

siete  corsi. 

vi  , 

0 

ci 

sono  corsi. 

Corrivi 

, o 

corrici. 

VI  , 

0 

ci 

corra. 

corriamoci, 
corretevi , o correteci, 
vi,  o ci  coirano. 

Corrervi , o correrci, 
esservi  , o esserci  corso, 
correndovi , o correndoci, 
essendovi , o essendoci  co- 
rso. 

Il  medesimo  , 

Non  vi  , o non  ci  corro, 
non  vi  , 0 non  ci  corri, 
non  vi , 0 non  ci  corre, 
non  vi  , o non  ci  corria- 
mo- 

non  vi  , 0 non  ci  , correte 
non  vi  , o non  ci  corrono. 
Non  vi,  0 non  ci  sono  cor- 
•vy. 


J'y  cours. 
tu  y cours. 
il  y court. 

DOus  y courons. 
voiis  y contea, 
ils  y courent. 

J'y' ai  couru. 
tu  y as  couru. 

JLl  y a couru. 
nons  y avons  couru. f 
vous  y avez  couru. 
ils  y ont  couru. 

Conrs-y. 

qu’il  y coure. 
courons-y. 
courea-y. 
qu'ils  y courent. 

Y courir. 
y avoir  conru. 
y courant. 
y ayant  couru. 

colla  negazione. 

Je  n'y  cours  pas. 
tu  n'y  cours  pas. 
il  n'y  court  pas. 
nons  n'y  courons  pas. 

vous  n’y  courez  pas. 
ils  n'y  courent  pas. 

Je  n'v  ai  pas  couru. 

s6  • 
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non  vi  , 0 non  ci  sei  cor- 
so. 

non  vi  , o non  ci  è corso, 
non  vi , o non  ci  siamo 
corsi. 

non  vi , o non  ci  siete  co- 
rsi. 

non  vi  , o non  ci  sono  co- 
rsi. 

Non  vi , o non  ci  correre, 
non  »’/,  o non  ci  corra, 
non  vi  , o non  ci  corriamo, 
non  vi  ^ o non  ci  correte  , 
non  vi,  0 non  ci  corrano. 
Non  corrervi,  o non  correr- 
ci, 

non  esservi , o non  esser- 
ci corso, 

non  correndovi , o non  cor- 
rendoci , 

non  essendovi , o non  es- 
sendoci corso , 


tD  n'y  as  pas  couru. 

il  n'y  a pas  coura. 

Dous  u'y  avODspas  coura. 

vous  n'y  avez  pas  couru. 

ils  n'y  ont  pas  couru. 

N’y  rours  pas. 

qu'il  n'y  court  pas. 
n'y  courons  pas> 
n'y  courez  pas. 
qu'ils  n’y  courent  pas. 

N’y  pas  courir. 

n’y  avoir  pas  couru. 

n’y  courant  pas. 

n’y  ayant  pas  couru. 


11  medesimo  verbo  , interrogativo. 


f^i , o ci  corro  io  ? 


vi  , 0 

ci 

corri  ? 

vi,  o 

ci 

corre  ? 

vi,  0 

ci 

corriamo  ? 

vi,  0 

ci 

correte  ? 

vi,  0 

ci 

corrono  ? 

i , 0 ci  sono  corso  ? 

vi , 0 

ci 

sci  corso  ? 

vi  è 

0 

c’  è corso  ? 

vi , 0 

ci 

siamo  corsi! 

vi,  0 

ci 

siete  corsi? 

vi  , 0 

et 

sono  corsi  ? 

Y cours-je  ? 
y conrs-tu? 
y conrt-il  ? 

y courons-nous  ? 
y courcz  vous  ? 
y courent  ils. 

Y ai-je  conru  ? 

y as-lu  couru  ? 
y a-  t-il  couru. 
y avons-nous  couru  ? 
y avc7,-vous  couru  ? 
y ont'ils  coui  u ? 


Il  medesimo  , interrogativo  colla  negazione. 


Non  vi,  o non  ci  corro  iol 
non  vi  , o non  ci  corri  ? 
non  vi  , 0 non  ci  corre  ? 
non  vi , o non  ci  corria- 
mo! 


N'y  cours-je  pas? 
n y cours-tu  pas  ? 
n’y  court-il  pas  ? 
n’y  courons-nous  pas  ? 


Digitized  by  Googlc 


Dei  verbi  , coi  pronomi  congiuntivi , 
e coir  avverbio  eli  luogo  y . 


non  vt , 0 non  ci  correte  ? 
non  vi,  o non  ci  corrono? 

Aon  vi , o non  ci  sono  cor- 
so? 

non  vi , 0 non  ci  sei  cor- 
so ? 

non  v'c  , o non  c'è  corso  ? 

non  vi , 0 non  ci  siamo 
corsi  ? 

non  vi  , 0 non  ci  siete  cor- 
si ? 

non  vi,  0 non  ci  sono  cor- 
si? 


n y courez-vous  pas  ? 
n'y  courent-ils  pas  ? 
N’yai-je  pas  couru? 

n’y  as-tu  pas  couru  ? 

n’y  a t-il  pas  couru  ? 
n'y  avons~nous  pas  couru  ? 

n'y  avez-vous  pas  couru  ? 

n’y  ont-ils  pas  couru  ? 


ARTICOLO  X. 


Conjngazionc  del  Verbo  mettere,  mettre , coll’ avverbio 
di  luogo  VI  , 0 ci  , in  francese  j-;  ed  il  pronome  congiunti- 
vo ne  , in  francese  en. 


Vene , o ce  ne  metto  , 
vene , o cene  metti , 
vene , o ce  ne  mette  , 
vene  , o cene  mettiamo  , 
vene,  o cene  mettete, 
vene , o cene  mettono  , • 
Vene  , o cene  ho  messo  , 
f vene,  o cene  hai  messo, 
vene , o cene  ha  messo  , 
vene,  o cene  abbiamo  mes- 
so , 

vene  , o cene  avete  mes- 
so , 

vene  , o ce  ne  hanno  mes- 
so , 

Mettivene  , o metticene , 
vene  , o cene  metta  , 
mettiamocene  , 
mettetevene  , o mettetece- 
ne , 

vene  mettano,  0 cene  met- 
tano , 


J'y  en  mets. 
tu  y en  mets. 
il  y en  met. 
notis  y en  mettons. 
vous  y en  mettez. 
il$  yen  mettent. 

J'y  Oli  ai  mis. 
tn  y en  as  mis. 
il  y en  a mis. 
nousy  en  avons  mis. 

vous  y en  avez  mis. 

ilsy  ent  ont  mis. 

Mets  y en  ? 
qu'il  y en  mette, 
inettons-y  eii. 
mettez- y en. 

qu’ils  y en  mettent.. 
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Alettervene , o mettercene , Y en  melire. 
avervene , o avercene  ntcs-'  y en  avoir  niis. 
so  , 

mettendovene  , o metten-  y en  mettant. 
docene , 

uvendovene  , o avendoce~  j en  ayant  mis. 
ne  messo , 


11  medesimo  , 

Non  ve  ne , 0 non  ce  ne  met- 
to , 

non  vene  , o non  cene  met- 
ti, 

non  vene , o non  cene  met- 
te , 

non  vene  , o non  cene  met- 
tiamo , 

non  vene  , o non  cene  met- 
tete , 

7ton  vene  , o non  ce  ne  met- 
tono , 

Non  vene  , o non  cene  ho 
messo  , 

non  vene , o non  ce  ne  hai 
messo , 

non  vene  , o non  cene  ha 
messo , 

noìì  vene , o non  cene  ab- 
biamo messo  , 

non  vene  , o non  cene  ave- 
te messo  , 

non  vene  , o non  cene  han- 
no messo  , 


colla  negazione. 

Je  n’y  en  meis  point. 

tu  n'y  en  mets  point. 
il  n’y  en  met  point. 
nous  n'y  en  mettoni  point: 
vous  n’y  en  mettez  point. 
ils  n'y  en  mcttent  point. 

Jc  n’  y enai  point  mia. 
tu  n'y  en  as  point  mis. 
il  n'y  en  a point  mis. 
nons  n'y  en  avons  poiut  mis. 
voDs  n'y  en  avez  point  mis. 
ils  n'y  en  ont  point  mis. 


11  medesimo  verbo  , interogativo. 

ene  , o cene  metto  ? Yen  mets-jé? 

vene  , o cene  metti  ? y en  mets-tu  ? 

vene,  o cene  mette  ? y en  met-il7 

vene  , o cene  mettiamo  ? y cn  meltuns-nous  ? 

vene  , o cene  mettete  ? y cn  mettez-vous  t 

vene,  o cene  mettono  ? y en  metteni-ils? 

^ ine  , 0 cene  ho  messo  ? Y en  ai-je  mis  ? 
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vene  , 0 cene  hai  messo  ? 
vene  , o cene  ha  messo  ? 
vene , o cene  abbiamo  mes- 
so ? 

vene,  o cene  avete  messo? 
vene;,  o cene  hanno  rnes~ 
so  ? 


y ea  ns-tu  mis? 
y ea  a t-il  mis? 
y co  avons-QOUs  mis  ? 

y en  avcz-vous  mis? 
y eu  uni-ils  mis? 


n medesimo , interrogativo  colla  negazione. 


iV’bn  vene  , o non  cene  met- 
to 1 

non  vene , o non  cene 
metti  ? 

non  vene , 0 non  cene  met- 
te ? 

non  vene  , o non  cene  met- 
tiamo ? 

non  vene , 0 nati  cene  met- 
tete ? 

non  vene , o non  cene 
mettono  ? 

Non  vene  , 0 non  cene  ho 
messso. 

non  vene  , o non  cene  hai 
messo  ? 

non  vene  . o noti  cene  ha 
messo  ? 

non  vene  , o non  cene  ab^ 
biamo  messo  ? 

non  vene  , o non  cene  ave- 
te messo  ? 

non  vene  , o non  cene  han- 
no messo  ? 


N’y  en  mels-je  pas? 
n'y  en  inets  tu  pas? 
n'y  en  met-il  pas? 
n'y  en  metlons-nous  pas? 
n’y  en  mette*-vous  pasT 
n’y  en  mettcnl-ils  pas  ? 

N’y  en  ai-je  pas  mis? 
n'y  en  as-tu  pas  mis? 
n'y  en  a-t  il  pas  rais? 
n’y  en  avons  nous  pas  mis? 
n’y  en  aver-vous  pas  mis? 
n’y  en  ont-ils  pas  mis? 


Osservazione. 

Ora  si  domanderà  perchè , nell’  ultima  parte  della  ne- 
gazione di  questo  verbo  , in  vece  della  parola  pas , solita  u— 
aarsi  nella  negazione  coi  verbi , si  è detto  point  : e perchè 
nella  negazione  interrogativa  si  è tornato  adire  La  ra- 

gione è questa  : point  esclude  affatto  , e pas  è semplice  ne- 
gazione. 
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Or , quando  dico  cene  metto  , il  ne  congiuntivo  signi- 
fica una  qualche  porsioue  , motivo  per  cui  il  non  , con  quel 
ne  congiuntivo,  esclude  qualunque  più  minima  porzione,  e 
signiiica  assolutamente  niente  affatto. 

‘ Ma  nell'  interrogazione  col  non  , quando  domando  non 
cene,  metto  1 finché  non  mi  viene  risposto  di  sì , o di  nò  , 
sto  in  uno  stato  d'incertezza  se  dovrò  mettercene  un  gualche 
poco,  o niente  affatto  ; e questo  stato  d'incertezza  esclude 
il  nò  assoluto  , e vuole  il  nò  semplice  , cioè  il  pas. 

ARTICOLO  XI. 


Conjugazione  del  verbo  aspettare  , Attendre  , coi  pro- 
nomi congiuntivi  lo,  la,  li,  /e;  in  francese  le,  la.  Ics  • 
c l’avverbio  di  Inogo  vi , o ci  , là  , lì  , ivi  -,  in  francese 


/vi,  lì  in  quel  luogo  preciso 
lo  , 0 la  aspetto, 
ivi  li  , o le  aspetto, 
ivi  lo  , o la  aspetti, 
ivi  li  , 0 le  aspetti.  ■ 
ivi  lo  , 0 la  aspetta, 
ivi  li , o le  aspetta, 
ivi  lo  , o la  aspettiamo, 
ivi  li  , o le  aspettiamo, 
ivi  lo , 0 la  aspettate, 
ivi  li  , 0 le  aspettate, 
ivi  lo  , o la  aspettano, 
ivi  li  o le  aspettano. 

Ivi  l'ho  aspettato, 
ivi  l'ho  aspettata, 
ivi  li  ho  aspettati, 
ivi  le  ho  aspettale, 
ivi  l'hai  aspettato, 
ivi  l'hai  aspettata, 
ivi  li  hai  aspettati, 
ivi  le  hai  aspettate, 
ivi  l'ha  aspettato, 
ivi  l'ha  aspettata, 
ivi  li  ha  aspettati, 
ivi  le  ha  aspettate, 
ivi  lo  abbiamo  aspettato. 


Je  l’y  attcnds. 

je  les  y attends. 
tu  l'y  attends. 
tu  les  y attends. 
il  l'y  uttend. 
il  les  y attend. 
nous  l'y  attendons. 
nous  Ics  y attendons. 
vous  l'y  attendez. 
vous  les  y attendez. 
ils  l'y  attendent. 
ils  Ics  y attendent. 

Je  l’y  ai  attendu. 
je  J'y  ai  altendne. 
je  les  y ai  attendus. 

]e  les  y ai  attend ues. 
tu  l’y  as  attendu. 
tu  l’y  as  attendue. 
tu  les  y as  attendus. 
tu  les  y as  attendues. 
il  l'y  a attenda, 
il  l’y  a attendue. 
il  les  y a attendus. 
il  les  y a attendues. 
nous  l'y  avous  attendu. 
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ivi  l'nbhiamo  aspettata, 
ivi  li  abbiamo  aspettati, 
ivi  le  abbiamo  aspettate, 
ivi  lo  avete  aspettato, 
ivi  l'avete  aspettata, 
ivi  li  avete  aspettati, 
ivi  le  avete  aspettate, 
ivi  lo  hanno  aspettato, 
ivi  i hanno  aspettata  , 
ivi  li  hanno  aspettati , 
ivi  le  hanno  aspettate. 

Ivi  aspettalo  , ivi  aspettala  , 
ivi  aspettali , ivi  aspettale, 
ivi  lo,  0 l' a-ipetti , 
ivi  li  , o le  aspetti , 
ivi  aspettiamolo,  ivi  aspet- 
tiamola , 

ivi  aspettiamoli,  ivi  aspet- 
tiamole , 

ivi  aspettatelo  , ivi  aspet- 
tatela , 

ivi  aspettateli  , ivi  aspet- 
tatele , 

ivi  lo  , o I aspettino  , 
ivi  li , o le  aspettino  , 
Aspettarvelo  , o celo  ; vela , 
o cela , 

aspettarveli , oceli;  vele, 
o cete , 

avercelo  aspettato , 
avercela  aspettata , 
averceli  aspettati  , 
avercele  aspettate, 
Aspettandovelo,  o ce/o  ; ve- 
la , o cela  , 

aspettandoveli,  o ce/i;  ve- 
le , o cele  , 

avendocelo  aspettato , 
avendocela  aspettata , 
avendoceli  aspettati , 
avendocele  aspettate. 


□ous  l'y  avons  nttoridue. 
nous  Ics  y avous  alteiidua. 
nous  les  y avoiis  attenduea. 
vous  l’y  avez  allendu. 
vous  l'y  avez  alteiidue. 
vous  les  y avez  altcndus. 
vous  les  y avez  atteudues. 
ils  l'y  out  aUcndii. 
ils  l’yoiit  altendue. 
ils  les  y ont  attcndus. 
ils  les  y ont  aliendues. 
Altends-ry. 
attenda  les-y. 
quii  l’y  attende, 
qn'il  les  y attende* 
attendons  l’y. 

atiendons  Ics-y* 

attendez  l’y. 

attendez  les  y. 

qu’ils  l'y  allendent- 
qu’ils  les  y altendeut. 

L’y  aiteiidre. 

les  y atlendre. 

l’y  avoir  attendo, 
l’y  avoir  attenduc. 
les  y avoir  attendus. 
les  y avoir  attendues. 

L’y  attendant. 

les  y attendant. 

l’y  ayant  attendu. 
l'y  ayant  attendue. 
les  y ayant  attendus. 
les  y ayant  allendurs. 
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11  medesimo , colla  negazione. 


Ivi  non  lo,  o non  la  aspet- 
to, 

ivi  non  ti  , o non  le  aspet- 
to , 

iVt  non  lo  , o non  la  a- 
spctti , 

ivi  non  li , 0 non  le  aspet- 
ti, 

ivi  non  lo , o non  la  a- 
spetta , 

ivi  non  li  , o non  te  a- 
spetta  , 

ivi  non  lo  , o non  la  a- 
spetcianio  , 

ivi  non  li  , 0 non  le  aspet- 
tiamo , 

ivi  non  lo,  o non  la  aspet- 
tate , 

ivi  non  li , o non  le  aspet- 
tate , 

ivi  non  lo  , o non  la  aspet- 
tano , 

ivi  non  li , o non  le  aspet- 
tano , 

Ivi  non  /’  ho  aspettato , 
ivi  non  i ho  aspettata  , 
ivi  non  li  ho  aspettali  , 
ivi  non  le  ho  aspettale  , 
ivi  non  lo  hai  aspettato  , 
ivi  non  /’  hai  aspettata  , 
ivi  non  li  hai  aspettati  , 
ivi  non  le  hai  aspettate, 
ivi  non  lo  ha  aspettato  , 
ivi  non  l'ha  aspettata, 
ivi  non  fi  ha  aspettati , 
ivi  non  le  ha  aspettate, 
ivi  non  lo  abbiamo  aspet- 
tato , 

ivi  non  l'  abbiamo  aspet- 
tata, 


Je  ne  l'y  atu-nJs  pas. 
je  ne  lea  y attenda  pat. 
tu  ne  l'y  attenda  pas. 
tn  ne  lea  y attenda  paa. 
il  ne  l'y  altend  pas. 
il  ne  Ics  y attend  pas. 
nona  ne  l'y  attendons  pas. 
nous  ne  Ics  y attendons  paa. 
Tons  ne  l'y  attendez  paa. 
Tona  ne  lea  y attendez  pas. 
ila  ne  l'y  attendent  paa. 
ils  ne  les  y attendent  pas. 

Je  ne  l'y  ai  pas  attendu. 
je  ne  l’y  ai  pas  attendue. 
jc  ne  les^y  ai  pas  attendua. 
je  ne  les  y ai  pas  attendues. 
tu  ne  l’y  ss  pas  attendu. 
tu  ne  1 y as  pna  attendue. 
tu  ne  les  y as  pas  attendua. 
tu  ne  les  y as  pas  attendues. 
il  ne  l'y  a pas  attendu. 
il  ne  l'y  a pas  attendue. 
il  ne  les  y a pas  attendua. 
il  ne  iesy  a pas  attendues. 
nons  ne  1 y avons  pas  atten- 
do. 

nous  ne  l'y  avons  pas  atten- 
due. 
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ivi  non  li  abbiamo  aspet- 
tati , 

ivi  non  le  abbiamo  aspet- 
tate, 

ivi  non  lo  avete  aspetta- 


to 


ivi  non  t avete  aspettata  y 


ivi  non  li  avete  aspettati , 


ivi  non  le  avete  aspettate. 


ivi  non  r hanno  aspettato  , 
ivi  non  l'hanno  aspettata  , 
ivi  non  li  hanno  aspettati , 
ivi  non  le  hanno  aspettate. 


Non  celo  , o non  cela  aspet- 
tare , 

non  celi , o non  cele  aspet- 
tare , 

non  celo  , o non  ce  t aspet- 
ti, 

non  celi , o non  cele  aspct- 

non  celo , o non  ce  V aspet- 
tiamo , 

non  celi  , o non  cele  aspet- 
tiamo, 

non  celo , o non  ce  C aspet- 
tate , 

nou  celi , 0 non  cele  aspet- 
tate , 

non  celo  , O non  cel'aspet- 
tino. 

non  ce  li , o non  ce  le  a- 
spettino. 

Non  aspettarvelo  , o vela-, 
celo , o cela. 

non  aspettarceli  , o vele  ; 
celi,  o cele. 

non  avercelo  a.spettato. 


noi»  ne  les  y avoi»  pas  a(- 
tendus* 

nous  ne  les  y avons  pas  at- 
tendues. 

vous  ne  l'y  avez  pas  atten- 
da. 

Tous  ne  l'y  aves  pas  atten- 
duc. 

vouB  ne  les  y avez  pas  at« 
tendus. 

vous  ne  les  y avez  pas  at- 
tendues. 

ils  ne  l'y  ont  pas  attenda, 
ils  ne  l'y  ont  pas  attendue. 
il  ne  les  y ont  pas  attcndus. 
ils  ne  Ics  y ont  pas  atten- 
dues. 

Ffe  l'y  attenda  pas. 
ne  Ics  y attenda  pas. 
qu'il  ne  l’y  attende  pas. 
qn'il  ne  Ics  y attende  pas. 
ne  l’y  attendons  pas. 
ne  les  y attcndons  pas. 
ne  l'y  altendez  pas. 
ne  les  y altendez  pas- 
qa'iis  ne  l'y  ailendcot  pas- 
qn’ils  ne  les  y attende  nt  pas. 

Ne  pas  l’y  atlendre. 
ne  pas  les  y atlendre-. 

Ne  l'y  avoir  pas  attenda. 
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non  avercela  aspettata,  ne  l'y  avuìr  pas  aiicnduc. 

non  averceli  aspettati.  ne  les  y avoir  pas  aitendus. 

non  avercele  aspettate.  ne  lesyavoir  pas  atteiidnes. 

Non  aspettandocelo , o cela.  Ne  l'y  auendanl  pns. 
non  aspettandoceli  , o ce-  ne  ies  y allendant  pas. 
le. 

non  avendocelo  aspettato.  ne  l'y  ayant  pas  attenda. 

non  avendocela  aspettata.  ne  1 y ayant  pas  altendue. 

non  avendoceli  aspettati.  ne  lés  y ayant  pas  attendus. 

non  avendocele  aspettate.  ue  les  y ayant  pas  altendues. 

Il  medesimo  Verbo  , interrogativo. 


felo  f o celo  ; vela  , o cela  L’y  attends-je? 


aspetto  ? 

veli , 0 celi  ; vele , 0 cele 

les  y allcnds-je  ? 

asp  etto  ? 1 

velo  , 0 celo  ; vela  , o cela 

l'y  attends-ta  ? 

aspetti  ? 

veli , 0 celi  ; vele , o cele 

Ies  y attends-tu  ? 

aspetti  ? 

velo  , 0 celo  ; vela  , 0 ce- 

l’y attend-il  ? 

la  aspetta  ? 

veli  , 0 celi  ; vele , o cele 

les  y attend-il  ? 

aspetta  ? 

velo  , 0 celo  ; vela , o ce- 

l’y attendons-nous? 

la  aspettiamo  ? . 
veli  , 0 celi , vele  , o cele 

les  y attendons-nous? 

aspettiamo  ? 

velo  , 0 celo  ; vela  , o cela 

l'y  attendez-vous? 

aspettate  ? 

veli , 0 celi  ; vele , o cele 

les  y atteudez-vous  ? 

aspettate  ? 

velo  , 0 celo  ; vela  , o cela 

l’v  atlendent  ils  ? 

aspettano  l 

veli , 0 celi  , vele  , o cele 

les  y attendent-ils  ? 

aspettano  ? 

Ce  Ìh.o  io  aspettato  ? 
ce  ilio  io  aspettata  ? 
celi  ho  io  aspettati  ? 
cele  ho  io  aspettate  ? 
ce  ihai  aspettato  ? 
ce  ihai  aspettata  ? ' 

L’y  ai-je  attenda 
l’y  ai-je  altendue  ? 

Jes  y ai  je  attendus  ? 
lesy  ai-je  attendues  ? 
l’y  as  tu  altendu  ? 
l y as  tu  attendne  ? 
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celi  hai  aspettati  ? 
cele  hai  aspettate  ? 
ce  l'ha  aspettato  ? 
ce  l'ha  aspettatal 
celi  ha  aspettali? 
cete  ha  aspettate  ? 
ce  l'abbiamo  aspettato  ? 
ce  tahbinmo  aspettata  ? 
celi  abbiamo  aspettati  ? 
ce  le  abbiamo  aspettate  ? 
celo  avete  aspettato  ? 
ce  t avete  aspettata  ? 
celi  avete  aspettati  ? 
cele  avete  aspettate  ? 
celo  hanno  aspettato  ? 
ce  l'hanno  aspettata  ? 
celi  hanno  aspettati  ! 
cele  hanno  aspettate  ? 


les  y as-ta  attenda  ? 
le*  y as-lu  attenduea  ? 

J'y  a-t-il  attenda  ? 
l'ya-t-il  altendae? 

Ifs  y a t-il  attendas  ? 
les  V a-t-il  attcndues  7 
l’y  avons-nous  attenda  ? 
l’y  avons  noas  attendile  ? 
les  y avons  nous  attendus? 
Ics  y avons-nous  attendues  ? 
l’y  avez-vous  attenda  ? 
l’y  avez-vous  attandue? 
les  y avez  vous  attendus  ? 
Ics  y avez-vous  attcndues  ? 
l'y  ont  ils  atlendu  ? 

Ty  ont-ils  attcndue? 
les  y oul  ils  attendus  ? 
les  y ont-ils  attcndues  ? 


Il  medesimo  , interrogativo  colla  negazione. 


Non  celo  , o cela  aspetto  ? 
non  celi , o cele  aspetto^  ? 
non  celh  , o ce  l'aspetti  1 
non  celi  , o cele  aspetti  ? 
non  celo  , o ce  l'aspetta  ? 
non  celi  > 0 cele  aspetta  ? 
non  celo  , o ce  l' aspettia- 
mo 1 

non  celi , o cele  aspettia- 
mo ? 

non  celo , o ce  / aspettatcl 
non  celi  t o ce  l'aspetta- 
te  ? 

non  celo  , o ce  / aspetta- 
no ? 

non  celi  , o cele  aspetta- 
no ? 

non  ce  l'ho  io  aspettato  . 
non  ce  l'ho  io  aspettata  ? 
non  celi  ho  io  aspettali  ? 
non  cele  ho  io  aspettate  ? 
non  ce  l hai  aspettalo  ? 


Nc  l'y  attends-je  pas  ? 
ne  Ics  y attends-je  pas  ? 
ne  l’y  attcnds-tu  pas  ? 
ne  les  y attends  tu  pas? 
ne  l’y  attcnd’il  pas  ? 
ne  les  y attend  il  pas  ? 
ne  l’y  altendons-nous  pas  ? 

ne  les  y altendons-nous  pas? 

ne  l’y  attendez  vous  pas  ? 
ne  Ics  y attendez  vous  pas  ? 

ne  l’y  atlendcnt  ils  pas  ? 

ne  lesy  atlcndcnt-ils  pas  ? 

ne  l’y  ai-je  pas  atteiidu  ? 
ne  l’y  ai-  jc  pas  attendile  ? 
ne  lesy  ai-je  pas  attendus  ? 
ne  Ics  y ai-ie  pas  attcndues  ? 
iic  l'y  as  tu  pas  attenUu  ? 
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non  ce  l'hai  asfjettata  ? 
non  celi  hai  aspettati! 
non  cele  hai  aspettate! 
non  ce  l'ha  aspettato! 
non  ce  l'ha  aspettata  ? 
non  celi  ha  aspettati  ? 
non  cele  ha  aspettate  ? 
non  ce  l'  abbiamo  aspet- 
tato ? 

norf  ee  l'abbiamo  aspetta- 
ta! 

non  celi  abbiamo  aspetta- 
ti! 

non  cele  abbiamo  aspetta- 
te ! 

non  ce  t avete  aspettato  ? 

non  ce  l'avete  aspettata! 

non  celi  avete  aspettati  ? 

non  cele  avete  aspettate! 

non  ce  l'hanno  aspettato  ! 
non  ce  l'hanno  aspettata  ! 
non  celi  hanno  aspettati  ? 
non  cele  hanno  aspettate  ! 


ne  l'y  as  tu  pas  atteudue  ? 
ne  Ics  y as-tu  pas  attendus  ? 
ne  Ics  y as-tu  pasattendues? 
ue  l'y  a-t-ìl  pas  attenda  1 
ne  l'y  a-t  il  pas  aitcadue  ? 
ne  les  y a-t- il  pas  attendus  1 
ne  l(S  y a t-il  pas  attenducs? 
ne  l'y  avuns-nous  pas  atten- 
da ? 

ne  l’y  avons-nous  pas  at- 
tendue  ? 

ne  les  y avons-nous  pas  at- 
tendus ? 

ne  les  y avons-nous  pas  at- 
tendues  ? 

ne  l'y  avez-vons  pas  atten- 
da ? 

ne  l'y  avez-vous  par  atten- 
due  ? 

ne  les  y avez-vons  pas  at- 
tendus? 

na  les  v avez-vous  pas  atten- 
dnes  ? 

ne  l'y  ont-ils  pas  attenda  ? 
ne  l'y  ont-ils  pas  attendue? 
ne  les  y ont-ils  pas  attendus? 
ne  Ics  y ont-ils  pas  atten— 
duca  ? 


ARTICOLO  XII. 


Coujugazione  del  verbo  perdere  , Perdere  , coi  prono- 
mi congiuntivi  mi  ^ ti,  si,  et,  vi;  in  francese  me  , te  , se  , 
noiis , vous;  e l'avverbio  di  luogo  vi  , ci;  in  francese  r. 


M ci  perdo, 
li  ci  perdi , 
ci  si  perde  , 
ri  perdiamo  in  tjuesto  , 
■vi  ri  perdete, 
ci  si  perdono. 


Jc  m’y  perda, 
tu  t’y  perds. 
il  s’y  perd. 
nous  nous  y perdona, 
vous  vous  y perdez. 
ils  s’y  perdent. 
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Mi  ci  sono  perduto^  o per- 
duta , 

ti  ci  sei  perduto  , o per- 
duta , 

ci  si  è perduto  , 0 per- 
duta , 

ci  siamo  perduti  , o per- 
dute in  questo, 
ci  ci  siete  perduti,  o per- 
dute , 

ci  si  sono  perduti , o per- 
dute , 

Perdinci , 
ci  si  perda , 
perdiamoci  in  questo  , 
perdetevici , 
ci  si  perdano , 

Perdervisi  , o perdercisi  , 
eiservi.fi , o cisi  perduto  ^ 
o perduta , 

esservi  si , o cisi  perduti , 
o perdute  , 

Perdendovisi  , o perdendo- 
cisi , 

essendovisi , o cisi  perdu- 
to , o perduta , 
essendovisi , o cisi  per- 
duti , o perdute , 

11  medesimo  ( 


Je  m y sais  perdu , o perdue. 

tu  u’y  es  perdu , o perdue. 

il  s’y  est  perdu , o elle  s’j 
est  perdile. 

nous  nous  ysommes  perdus, 
o perdues. 

TOiis  vous  y étes  perdus  • o 
perdues. 

ils  s'y  soDt  perdus,  o elles 
s'  y som  perdues. 
Perds-i'y. 

qu’il  s’y  perde, 
perdons  nous-y. 
perdez-vous-y. 
qu’ils  s’y  perdeut. 

S’y  perdre. 

s’y  ètra  perdu  , o perdue. 
s’y  étre  perdus  , o perdues, 
s'y  perdant. 

s’y  étaut  perdo  , o perdue. 
s’y  étaut  pedus  , o perdues. 

Ila  negazione. 


Non  mi  ci  perdo  . 
non  ti  ci  perdi , 
non  ci  si  perde  , 
non  ci  perdiamo  in  que- 
sto , 

non  vi  ci  perdete  , 
non  ci  si  perdono  , 

Non  mi  ci  sono  perduto  , 
non  mi  ci  .tono  perduta  , 
non  ti  ci  sci  perduto  , 
non  ti  ci  sei  perduta  , 
non  ci  si  è perduto  , 


Je  ne  m’y  perds  pas. 
tu  ne  t’y  perds  pas. 
il  ne  s’y  perd  pas. 
nous  ne  nous  y perdons  pas. 

vous  ne  vousy  perdez  pas. 
ils  ne  s'y  perdent  pas. 

Je  ne  m’y  suis  pas  perdu. 
je  ne  m’y  suis  pas  perdue. 
tu  ne  t’y  es  pas  perdu. 
tu  ne  t’y  es  pas  perdue. 
il  ne  s’y  est  pas  perdu. 
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non  ci  si  ò perduta  , 
non  ci  siamo  perduti  in 
questo , 

non  ci  siamo  perdute  in 
questo, 

non  vi  ci  siete  perduti , 

non  vi  ci  siete  perdute  , 

non  ci  si  sono  perduti, 
non  ci  si  sono  perdute  , 
IVon  ti  ci  perdere , 
non  ci  si  perda  , 
tion  ci  perdiamo  in  que- 
sto , 

non  vi  ci  perdete , 
non  ci  si  perdano , 

Non  perdervisi , o perder- 
chi  , 

non  cssercisi  perduto , 
non  essercisi  perduta  , 
non  essercisi  perduti , 
non  essercisi  perdute , 
non  perdendovisi  , o non 
perdendocisi , 
non  essendovisi  perduto , 
non  essendovisi  perduta  , 
non  essendovisi  perduti , 
non  essendovisi  perdute  , 


elle  ue  s'y  est  pas  perdue. 
uoas  ne  uous  y souiinea  pas 
pei'dus. 

Dous  ne  nous  y sommes  pas 
perdues. 

vous  ne  vous  y étes  pas  per- 
dus. 

vous  ue  voos  y étes  pas  per- 
dues. 

ils  ne  s'y  sont  pas  perdus. 
elles  ne  s y sont  pas  perdaes. 
Ne  t’y  perda  pas. 

qn  il  ne  s'y  perde  pas. 
ne  nous  y perdona  pas. 

ne  vous  y perdez  pas. 
qu’ils  ne  s'y  perdent  pas. 
Ne  pas  s’y  perdre. 

ne  s'y  étre  pas  perda, 
ne  s'y  Otre  pas  perdue. 
ne  s'y  étre  pas  perdus. 
ne  s y étre  pas  perdaes. 
ne  s'y  perdant  pas. 

ne  s'y  éiant  pas  perdu. 
ne  s'y  etani  pas  perdue. 
ne  s'y  étant  pas  perdus. 
ne  s'y  éiant  pas  perdues. 


11  medesimo  verbo , iuterrogativo. 


Mi  ci  perdo  io  ? 
ti ci  perdi! 
ci  si  perde  ? 
ci  perdiamo  in  quetto! 
vi  ci  perdete  ? 
ci  si  perdono! 

Ali  ci  sono  perduto  , 0 perdu- 
ta! 

ti  ci  sei  perduto  , 0 perdu- 
ta ? 

CI  si  è perduto , o perduta  ? 


M’y  perda- je  ? 
t’y  perds-tu  ? 
s'y  perd-il  ? 
nous  y perdons-nous  ? 
vous  y perdez-vous  ? 
s'y  perdent-ils? 

M'y  suis-je  perdu  , o pierduc  ? 

t’y  es-tu  perdu , o penine  ? 

s'y  cst-il  perdu  ? s'y  est-elle 
perdue  ? 
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ci  siamo  perduti , o perda-  nous  y sommes-nous  pci  clus, 
te  in  questo  ? o perducs  ? 

vi  ci  siete  perduti  , o per-  tous  y i*tes-vous  pcvdas  , o 
dute  ? perdues  ? 

ei  si  sono  perduti  , o per-  s'y  sont-ils  perdtis?  s’y  soul- 
dute  ? ellcs  perducs  ? 

Il  medesimo , interrogativo  colla  negazione. 

Mi  ci  perdo  niente  ? Ne  m'y  perds-je  pas  ? 

ti  CI  perdi  niente  ? ne  l'y  perdb-tu  pas  ? 

ci  si  perde  niente  ? ne  s’y  perd-il  p.is  ? 

ci  perdiamo  niente  in  questo"!  ne  nous  y perdons-nous  pas? 
VI  ci  perdete  niente!  ne  vous  y perdez-votis  pas? 

ci  si  perdono  niente  ? ne  s’y  perdeiit-ils  pas  V 

Mi  ci  sono  perduto  niente  ? Ne  m'y  suis-je  pas  perdu  ? 
mi  c!  sono  perduta,  niente!  ne  m’y  suis-je  pas  perduo  ? 
ti  ci  sei  perduto  niente  ? ne  l’y  es-tu  pas  perdu  ? 

ti  ci  sei  perduta  niente  ? ne  t’y  es-tu  pas  perdue? 

ci  si  è perduto  niente  ? ne  s’y  esl-il  pas  perdue  ? 

ci  si  è perduta  niente  ? ne  s’y  est-elle  pas  perdue  ? 

ci  siamo  perduti  niente  in  ne  nous  y sommes-nous  pas 
questo  ? pci  dus  ? 

ci  siamo  perdute  niente  in  ne  nous  y sommes-nous  pas 
questo  ? perd  nes  ? 

vi  ci  siete,  perduti  niente  ? ne  vous  y étes  vous  pas  per- 

dus  ? 

vi  ci  siete  perdute  niente  ? ne  vous  y étes-vous  pas  per- 
ducs / 

ci  si  sono  perduti  niente  ? ne  s’y  sont-ils  pas  perdus  ? 

ci  si  sono  perdute  niente  ? ne  s’y  sont-elles  pas  perducs? 

P A R A G R A r O X I 1 1. 

De'  verbi  irregolari. 

Se  tutti  i verbi  fossero  regolari;  vale  a dire,  se  tutti  i 
verbi  Tinfinito  presente  dei  quali  termina  in  er  , si  coniu- 
gassero in  tulli  I loro  tempi  colle  medesime  terminazioni  die 
aimcr  , ( i.  conjugazione  ; ) quelli  l’inSnito  presente  de’ ^ua- 
li  termina  in  ir,  come  -finir , ( 2.  conjiigazione  ; ) quelli  iii 
oir.  come  recevoir , (d.  conjugazicne  ; ) equ''lli  in  re  , come 
rendre  , ( f\.  conjugazione  , ) sarebbe  Unito  il  capitolo  dei 
verbi.  Ma,  molti  verbi,  per  Tappunto  i più  iisiiati  nel  di- 
scorso, si  scostano  in  molti  loro  tempi,  e persone,  dalle  ter- 
minazioni generali  de’  verbi  della  conjngazione  alla  quale  essi 
appartengouo  ; onde  conviene  impararli  ad  uno  ad  uno. 
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ARTICOLO  I. 

Indico,  de  verbi  irregolari. 

1.  Conjugnzionc  , in  er. 
Andare  , Andai'sene  , o AlJtr  , s’en  aller, 
andar  via. 


riandare. 

Acquistare. 

Jìollire. 

Cogliere, 


Envoyer, 

Conjugnzione , in  ir, 
Acquisir. 


pag.  4*4  ® 4^6 

4*9 


Ed  i suoi  composti, 

Hicogliore, 

Conquistare. 

Coprire, 

Correre. 

Ed  i suoi  composti  Accorrere. 
Concorrere. 

Discorrere. 

Incorrere. 

Ricorrere. 

Scorrere. 

Soccorrere. 

Dormire. 

Ed  il  suo  composto  , 
r Addormentarsi. 

Fuggire. 

Ed  il  suo  cornano  fuggirvia. 

Maneare,fare  una  mancanza. 
Ed  il  suo  composto , 

Venir  meno. 

Mentire. 

Morire. 

Odiare. 

Offerire. 

Partire. 

Ed  i suoi  composti  ; che  sono 
Abbandonare^  Cedere,  la- 
sciare andare. 
Distribuire  quello  che  toc- 
ca a ciascheduno  , asse- 
gnandoglielo. 


RouìIIìl'. 

Cucillir,  Atteindre , Pren- 
dre,  Saisir. 

Accueillir. 

Recueillir. 

Conquérir. 

Couvrif  , con  tutti  i ver- 
bi in  ouvrir. 

Courir. 

Accourir. 

Concourir. 

Discourir. 

Encourir. 

Recourir. 

Parcourir. 

Secourir. 

Dormir. 

S’ endormir. 

Fu  ir. 

S’enfuir. 

Faillir; 

Dcfaillir. 

Mentir , con  tutti  i ver- 
bi in  ciitir. 

Mourir. 

Hai,-. 

OflVir. 

Partir. 

Se  departir;  regolare  co- 
me finir. 


Rcpartir  ; regolare. 


43o 

4-52 

434 


435 

436 

439 


44. 

443 

445 


448 

45o 

453 

454 
456 
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Partire  di  nuovo. 
Replicare. 

partire  gente  che  litiga. 
Salire  , sporgere  in  fuori. 
Ed  i suoi  composti  clic  sono 
Assalire. 

Giubilare  per  soverchia  \ 
allegrezza.  j 

Tremare  per  improviso  ? 

spavento.  ) 

Servire, 

Ed  i suoi  composti , / 

Render  cattivo  ufficio.  Ji 
^arecchiare  la  tavola.  V 
Soffrire. 

Tenere, 


Hcpai  tir;  irregolare. 
Kepartir  ; regolare. 
Departir  ; regolare. 
Suillir. 

Assaillir. 

Trcssaillir. 

Servir. 

Desservir. 

SouHVir. 

Tenir,  con  tutti  i verbi  in 


tf'jG 


45y 

ivi 

4Cii 


4(i3 


Udire. 

Uscire. 

Vestire  , parlando  di  ve- 
stiario di  dignità. 

Ed  il  suo  composto  Rivestire. 

3.  Conjuga. 

Bisognare. 

Cadere  , non  per  le 
cose  materiali. 

Ed  i suo  composti , 

Calare^  Levare,  Decadere. 
Toccare  in  sorte. 

Muovere- 

Ed  il  suo  composto 
Commuovere. 

Piovere, 

Potere. 

Sapere, 

Sedere. 

Sospendere  ^ non  cose  ma- 
teriali , 

Laniere. 

Ed  i suoi  composti,  clic  sono 
Prevalere. 

Rifarsi  ; Rendere  il  con- 
tracambio. 

V edere. 


enir. 

m 

Oui'r. 

4(7 

Sortir. 

4;o 

Vctir. 

ivi 

Rev<?[ir. 

■.ione  in  oir- 

Falloir. 

(* 

Clio  ir. 

4;l 

Déclioir. 

ivi 

f'.clioir. 

/p5 

Mouvoir. 

4;ti 

Emouvoir. 

Pleuvoir. 

47*^ 

Pouvoir. 

ivi 

Savoie. 

480 

Seoir,  c s'assseoir.  i 

f82e484 

Surseoir. 

488 

Valoir. 

4u' 

Prévaloir. 

493 

Rcvaloir. 

Voir. 

ivi 
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1^(1  1 SUOI  composti  , 

Prevedere. 

Prèvoir. 

Provrdere. 

Poursoir. 

lìivedcrc. 

Revoir. 

ì olere. 

V ouloir. 

497 

4.  Coniuenzione  in  re. 

dissolvere. 

Absoudrr. 

499 

Ed  i suoi  composi!  , 
Sriog/iere  , Slcmperare. 

Dissoudre. 

Soa 

lìisotvcre. 

Resoudre. 

Pattare. 

Ratlre. 

ivi 

Kd  i suoi  composti  che  sodo  : 
ylhbaltere. 

Abaitre. 

digitarsi , Dimenarsi. 

Se  Ddbattre. 

Combattere. 

Combat  tre. 

Contrastare,  Disputare, 

Débatlre- 

Peplicarc  inutilmente , Pi~ 
battere. 

Rcbattre. 

Sbattere  , Di  falcare  , Ze-* 
vare. 

Rabatlre. 

Pasture: 

Su  dire. 

So3 

Pere. 

Boire. 

6o5 

Chiudere  , cioè  cingere,  at- 
torni;! re. 

Clorre. 

bóè 

Circoncidere. 

Circoncire. 

5io 

Conchiudere. 

Condurre. 

5ia 

Condurre. 

Conduire  , con  tutti  i ver. 

bi  in  aire. 

5 li 

Confettare. 

Confire. 

5i6 

Conoscere. 

Connaitre,  con  lutti  i ver- 

bi  iu«/V/’c,  eino/<re;ec- 
celiualo  nascere  naitre.  fii7 

Credere. 

Croi  re. 

5ig 

Cucire. 

Coudre. 

Sai 

Ed  i suoi  composti , 
Picucire. 

Recoudre, 

Scucire  , Sdrucire, 

Dècoudre. 

Dire. 

Dire. 

523 

Ed  i suoi  composti , 
Contradire. 

Contredire. 

5a5 

Dire  male , Detrarre. 

Rlédire- 

ivi 

Disdire. 

Dèdire. 

ivi 

Interdire. 

Interdire. 

ivi 

Jilif,isdir9. 

Maudire. 

ivi 
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Predire. 

Pnfdire. 

Ridire. 

Redire. 

ivi 

Fare. 

Ed  ì suoi  composti, 

Faire. 

5^7 

Contraffare. 

Contrefairc. 

Disfare. 

Di'faire. 

Rifare. 

Refa  ire. 

Soddisfare. 

Satisfaire. 

Sopraffare. 

Surfaire. 

Friggere. 

Frire. 

529 

Leggere. 

Lire. 

53 1 

L'.d  I SUOI  composti , 

hleggere. 

Elire. 

Rileggere. 

Relire, 

Macinare. 

IVloudre 

53a 

Ed  il  suo  comnosto , 

jirrotare. 

Eraoudre. 

Mettere. 

Mettre. 

524 

Ed  i suoi  composti, 

^Immettere. 

Ad  mettre. 

Commettere. 

Commettre. 

Compromettere. 

Compromettre. 

Dare  il  suo  voto  y la  sua 

opinione. 

Emettre. 

Dismettere^  DeporrCy  Pri^ 

vare  di  carica. 

Demettre. 

Frapporre , frammettere. 
Intramettcrsi , Interporsi. 

Entremettre. 

S'eotremettre. 

Omettere  , tralasciare. 

Omettre. 

Permettere. 

Permettre. 

Promettere. 

Pro  mettre. 

Rimettere. 

Remetre. 

Sottomettere. 

Soumettre. 

Trasmettere. 

Transmetire. 

Mungere. 

Traire. 

536 

Ed  i suoi  composti  Distrarre. 

Distraire. 

Estrarre. 

Exiraire. 

nascere. 

Naitre. 

53o 

Nascere  dall'  uovo  ; Sboc- 

dare. 

Eclorre. 

54i 

Pascere. 

Paitre. 

543 

Piacere. 

Plaire. 

54(i 

Ed  i suoi  composti  , 

Compiacere, 

Complaire. 
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Dispiacere. 

Ddplairc. 

P rendere. 

Prciidre. 

548 

Ed  i suoi  composti  Capire. 

Comprendre. 

Uisgiìtn^ereìma  cosa  prc'i 

sa  coìi  violenza  da  un} 

Deprendre. 

altra  , disinipcgnarta,  1 

Mhsimparare. 

iJcsapprcndre. 

Imparare. 

Apprendrc. 

Intraprendere. 

Eutieprendre. 

Riprendere. 

Reprendre. 

Sorprendere. 

Surpreudre. 

Rashiare. 

Braire- 

65i 

Rendere  suono  confuso , 

sordo. 

Bruire. 

551 

Ridere. 

Rire. 

555 

Ed  il  suo  composto, 

, 

Sorridere. 

Sourire. 

Rompere. 

Rompre. 

557 

Ld  1 SUOI  composti , 

Corrompere. 

Corromprc. 

Interrompere. 

Intcnonipre. 

ifi 

Scrivere. 

Ecrire. 

Ed  i suoi  composti , 

Circoscrivere, 

Circonscnre. 

Descrivere.  _ j 

Dccrire. 

Inscrivere. 

Inscrii’c. 

Prescrivere. 

Prescrire. 

Proscrivere. 

Proscrire. 

Riscrivere. 

Recrire. 

Sottoscrivere. 

Souscrirc. 

7'rascrivcre. 

Transcrire. 

559 

Seguire. 

Suivre. 

Ed  il  suo  composto  , 

Inseguire , e Proseguire. 

Poursuivre. 

5Gt 

Tacere. 

Se  Taire. 

Temere. 

Craiiidrc,  con  tutti  i verbi 

in  aindre,eindre,oiudre. 

5G5 

l'incerc. 

Vaincrc. 

5(56 

Ed  il  suo  composto  j 

Convincere. 

Convaincre. 

J ivere 

Vivre. 

570 

Ed  ì suoi  composti , 

Rivivere. 

Fevivrc.  ' 

Sopray  ivere. 

gurvivre. 
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Questi  sono  tutti  i verbi  irregolari  nella  lingua  franeese.  ^ 
lì  sig.  Goudar  , e dietro  a lui,  quasi  tutte  le  altre  gram- 
niatiche , segnano  altri  verbi  irregolari , che  sono  del  tutto 
regolari  : e questi  sono 

I.  CoTìjugazione, 

Puzzare  Pucr 

Detto  verbo  è regolare  , avendo  le  sue  terminazioni  ia 
tutti  i modi,  e tempi  , come  yiimer  \ onde  è un'errore  il 
dire  come  Goudar 

io  puzzo  , si  deve  dire  je  pue. 

Ut  puzzi , tu  pus.  tu  pues. 

egli  puzza  , il  put.  il  pue. 

je  pus  , tu  pus  , il  put,  vuol  dire  io  potei,  tu  potesti, egli  potè 
In  società  , questo  verbo  non  si  usa  mai  in  francese  Ira 
persone  educale  ; si  dice  sentir  niauvais  , cioè  sentire  cat- 
tivo. 11  solo  caso  in  cui  sia  lecito  usarlo  , è quando  un  su- 
periore voglia  mortificare  un'  inferiore  , dicendogli  per  esem- 
pio : tu  puzzi  , scostali,'  tu  pues  , relire- toi  : fuori  di  questo 
caso  va  detto  cosi  : 

Puzzo  , Je  sens  niauvais. 


puzzi  , 
puzza  , 
puzziamo  , 
puzzate , 
puzzano  , 
ho  puzzato  , 


tu  sens  mauvais. 
il  seni  mauvais. 
nous  sentons  mauvais. 
vous  senlez  mauvais. 
ils  sentent  mauvais. 
j’ai  senti  mauvais. 


e così  in  tutti  gli  altri  tempi  , e modi. 

Volendo  dire  che  puzza  ! si  dice  in  francese,  quelle 
mauvaise  odeur  ! 

Lo  stesso  modo  di  dire  ba  luogo  in  francese  per  il  ver- 
bo odorare. 

Odoro , Je  sens  bon  , cioè  sento  buono, 

odori  , tu  sens  bou 

odora  , ec.  il  seni  bon,  eie. 

che  odore  ! qu’elle  bonne  odeur  .' 

4.  Conjugazione 
Torcere  Tordre. 


Il  verbo  francese  Tordre , è regolare  , conjugandosi  co- 
me Rendro.  Tcs.rcre. 

Questo  verbo  nella  grammatica  del  Goudar  , e nelle  mol- 
le altre  che  riianno  copiata  è del  tutto  fabbricato  a capric- 
cio ; e non  si  sa  dove  abbia  ricavato  il  suo  preteso  infinito 
Tistre , che  neppure  è vocabolo  d(  Ila  lingua  francese. 

Tessere  , fa  in  francese  Tisscr , verno  regolare  della 


Digitized  by  Google 


4*4  f^crhi  irregolari  della  i . conjugazìone. 


1.  conjugfl7,lone  ; conjugandosi  ia  lutto,  e per  tutto  come  Ai- 
mer.  il  suo  participio  è tissè  , e non  tissu  , come  lo  insegna 
Gondnr  , cd  nitri  dopo  di  lui*  Tism  , è nome  sostantivo , e 
▼noi  dire  il /c//rt^'/o,  il  tessuto.  Nelle  sole  cose  scienliliclie  è 
participio,  come  quando  si  dice,  un  discorso  mal  tessuto; 
un  discours  mal  tissu  : ma  allora  il  verbo  non  esiste  che 
per  il  solo  participio;  e per  tutti  gli  altri  tempi,  va  in  fran- 
cese il  verbo  nrranger , che  vuol  dire  mettere  in  ordine  ; 
oppure  composer  , comporre,  secondo  il  senso  che  si  vuol 
dare  all’  azione  tessere. 

Il  sig.  (ìoiidar  , per  rendere  questo  verbo  irregolare  , e 
mancante  di  quasi  lutti  i tempi  , s’appoggia  al  Dizionario 
deir  A ccadcmia  francese.  Ma  può  sussistere  che  , una  nazio- 
ne piena  d'industi'ia , e di  fabbriche  di  ogni  genere,  che 
tesse  coutinuarnciile  , non  aveise  un  verbo  nella  sua  lingua 
per  esprimere  quelTazione  di  tessere  ? Che  in  una  Accademia 
non  si  conoscessero  i verbi  Parlare,  studiare  , insegnare , ec. 
sarebbe  cosa  assurda  il  dirlo;  ma  che  non  vi  fosse  conosciuto 
il  verbo  Tessere  ; non  sarebbe  cosa  da  maravigliarsene. 
ARTICOLO  li. 


Conjugazione  de' verbi  irre^ 
1.  Verbo.  Andare 
Modo  Indicativo  Presente* 
Vado , 
vai , 
va  , 

andiamo  , 
andate , 
vanno  , 

Imperfetto* 

Andavo , ec* 

Perfetto  definito* 
Andai , ec. 

Perfetto  indefinito* 

Sono  andato  , ec. 

Futuro* 

Anderò , 
onderai^ 
onderà , 
onderemo , 


’olari  della  i.  Conjugazione. 
Aller. 

Mode  Indicati!  Prèsent. 

Je  vais* 
tu  vas*  , 
il  va. 

nous  allons. 
vous  allez* 
ils  vont* 

Intparfait . 

J’allais  , etc*  Regolare  come 
eimcr. 

Parfait  definì. 

J'allai  , etc.  Regolare  come 
aimer. 

Parfait  indèfini. 

Jc  suis  alle  , etc*  2'ulti  i tem- 
pi composti  sono  rego- 
lari , come  aimer* 

Futur. 

J’irai. 
tu  iras. 
il  ira. 
nous  irons. 
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anderete , 
anderanno , 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Anderei  ^ 
anderesti , 
onderebbe , 
onderemmo , 
ondereste , 
onderebbero, 

Modo  Imperativo. 

Va, 

vada  , 
andiamo , 
andate , 
vadino  f 

Modo  Congiuntivo. 

Preseli  te. 

Ch'  io  vada  , 
che  tu  vadi , 
ch'egli  vada, 
che  andiamo  , 
che  andiate , 
che  vadino , 

Imperfetto* 

Ch'  io  andassi , ec. 


vous  irez* 
ils  iront* 

Mode  Conditionnel. 
Prèsent. 

J’irais. 
tu  irais. 
il  irait. 
nous  irions* 
vous  iriez. 
ils  iraient. 

Mode  Impératif. 

Va. 

qu'il  aille. 

allons. 

ailez. 

qu'ils  aillent. 

Mode  Conjonctif. 

Prèsent. 

Que  j'aillc. 
que  tu  aiiles. 
qu'il  aille. 
que  nous  allions. 
que  vous  alliez. 
qu'ils  aillent. 

Imparfait. 

que  j’allasse  , etc.  Regolare 
come  aimer. 


Tutto  il  modo  infinito  , e tutti  gli  altri  tempi  non  se- 

fnati , sono  regolari , e terminano  in  francese  come  il  ver- 
o aimer. 

Al  verbo  andare  , venendo  l'avverbio  via  , cioè  andar 
via , questo  avverbio  va  espresso  in  francese  coi  pronomi 
congiuntivi  mene  , tene,  sene,  ec.  ; onde  si  dice  andarse- 
ne. Per  facilitarne  l’uso  agl’  Italiani,  se  ne  da  qui  rinliera 
Conjugazione. 

Andar  via.  S’cn  aller. 

a8 
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Mode  Indicatif* 
Présent. 


4^6 

Modo  Indicativo. 

Presente. 

Vado  via , 
vai  via^ 
va  via  , 
andiamo  via , 
andate  via , 
vanno  via , 

Imperfetto- 

ridavo  via  , 
andavi  via^ 
andava  via  , 
andavamo  via , 
andavate  via , 
andavano  via. 


Je  m'en  vais. 
tu  t'cn  vais. 
il  s'en  va. 

nous  nous  en  allons. 
vous  vous  en  allez. 
ils  s'en  vont. 

Irnparfait. 

Je  m'en  allais. 
tu  t’en  allais. 
il  s'en  allait. 
nous  nous  en  allions. 
vous  vous  en  alliez. 
ils  s'en  allaienL 


Perfetto  deCnito. 

Andai  via , 
andasti  via , 
andò  via  , 
andammo  via  , 
andaste  via , 
andarono  via. 

Perfetto  indeSnito. 

Sono  andato  via , 
sei  andato  via  , 
è andato  via , 
siamo  andati  via , 
siete  andati  via, 
sono  andati  via, 


Parfait  defini. 

Je  m'en  aliai, 
tu  t'cn  alias, 
il  s'en  alla. 

nous  nous  en  allùmes. 
vous  vous  en  allàies 
ils  s'en  allerent. 

Parfait  indèfini. 

Je  m'en  suis  alle, 
tu  t'en  es  alle, 
il  s'en  est  alle, 
nous  nous  en  sommes  allés. 
vous  vous  en  ótes  allcs. 
ils  s'en  sont  allés. 


Perfetto  anteriore. 

Dopo  che 
fui  andato  via. 
fosti  andato  via. 
fu  andato  via. 
fummo  andati  via. 
foste  andati  via. 
furono  andati  via. 


Pafait  antcrieur. 

Aprés  que 
je  m'en  fus  allé, 
tn  t'en  fus  alle, 
il  s'en  fut  allé. 
nous  nous  en  filmes  allés 
vous  vous  en  fdtes  allés. 
ils  s'en  furent  allés. 
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Plus  qiic  parfait. 


Più  che  perfetto. 

Ero  andato  via. 
eri  andato  via. 
era  andato  via- 
eravamo  andati  via.  ' 
eravate  arìdati  via. 
erano  andati  via. 

Futuro. 

Atiderò  via. 
anderai  via. 
anderà  via. 
anderemo  via. 
anderete  via. 
anderanno  via. 

Futuro  passato. 

Sarò  andato  via. 
sarai  andato  via. 
sarà  andato  via. 
saremo  andati  via. 
sarete  andati  via. 
saranno  andati  via. 

Modo  condizionale. 

Presente. 

Andcrei  via. 
anderesti  via. 
anderebbe  via. 
anderemmo  via, 
andereste  via. 
onderebbero  via. 

Passato. 

Sarei  andato  via. 
saresti  andato  via- 
sarebbe  andato  via. 
saremmo  andati  via. 
sareste  andati  via. 
sarebbero  andati  via. 


Je  m'en  etnis  alle, 
tu  t'en  etais  alle', 
il  s'en  était  alle. 
nous  nous  en  étions  allés. 
vous  vous  en  étiez  allés. 
ils  s'en  étaieut  allds. 

Fultir. 

Je  m'en  irai, 
tu  t'en  iras. 
il  s'en  ira. 
nous  nous  en  irons. 
vous  vous  en  irez. 
ils  s'en  ironh 

Futur  pas.fé. 

Je  m'en  serai  alle*, 
tu  t'en  seras  alle', 
il  s’en  sera  alle, 
nous  nous  en  serons  allés. 
vous  vous  cn  serez  allés. 
ils  s'en  seront  alle's. 

Mode  Condiiionnel 
Préscnt. 

Je  m'en  irais. 
tu  t'en  irais. 
il  s’en  irait. 
nous  nous  en  irions. 
vuus  vous  en  iriez. 
ils  s'en  iraient. 

Pas.w. 

Je  m'en  serais  alle, 
tu  t'en  serais  alle, 
il  s’en  serait  alle, 
nous  noua  en  serions  allés. 
vous  vous  en  seriez  allés. 
ils  s'en  seraient  allés. 


4a8  f'^erbi  irregolari  della  i.  coniugazione. 


Alodo  Imperativo. 

T~a  via. 
vada  via. 
andiamo  via. 
andate  via. 
vadino  via. 

Alodo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'io  vada  via. 
che  tu  vadi  via. 
eh'  egli  vada  via. 
che  andiamo  via. 
che  andiate  via. 
che  vadino  Pia. 

Imperfetto. 

Ch'io  andassi  via. 
che  tu  andassi  via. 
eh'  egli  andasse  via. 
che  andassimo  via. 
che  andaste  vin- 
che andassero  via. 

Perfetto. 

Ch'io  sia  andato  via. 
che  tu  sii  andato  via. 
cìC  egli  sia  andato  via. 
che  siamo  andati  via. 

che  siate  andati  via. 

che  siano  andati  via. 

Più  ebe  perfetto. 

Ch'  io  fossi  andato  via. 
che  tu  fossi  andato  via. 
ch'egli  fosse  andato  via. 
che  fossimo  andati  via. 

che  foste  andati  via. 


Mode  Impératif. 

Va-t’en. 

qu'il  s'en  aille. 
ailons-noas  en. 
allcz-vous  en. 
qu'ils  s'en  aillent. 

Mode  Conjonctif. 

Prèsent. 

Qne  je  m’en  aille. 
que  tu  t'en  ailles. 
qu'il  s'en  aille 
que  nous  nous  en  allions. 
que  vous  voos  en  allies. 
qu'ils  s'en  aillent. 

Imparfait. 

Que  je  m'en  aliasse, 
que  tu  t'en  allasses. 
qu'il  s'en  aliàt. 
que  nous  nous  en  allassions. 
que  vous  vous  en  allassiez. 
qu'ils  s'en  allassent. 

Parfait. 

Qne  je  m'en  sois  allé. 
que  tu  t'en  sois  alle, 
qu'il  s'en  soit  alle, 
que  nons  nous  en  soyons 
all^s. 

que  vous  vous  en  soyez-al- 
Ics. 

qu'ils  s'en  soient  allea. 

Plus  que  parfait. 

Que  je  m'en  fusse  allò, 
qne  tu  t'en  fusses  alle, 
qu'il  s'enfnt  alle, 
que  nous  nous  en  fussions 
allés. 

qne  vous  vous  en  fussiez  al- 
lés. 
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che  fossero  andati  via.  qa'ils  s'en  fussent  allés. 


Modo  Infinito. 
Presente. 
Andar  via. 

Passato. 

Essere  andato  via. 

Gerundio  presente. 
Andando  via. 

Gerundio  passato. 
Essendo  andato  via. 


Mode  InGiiitif. 
Prèscnt. 

S’en  aller. 

Passò 

S’en  ótre  alle. 

Gérondif  prèsent. 
S'en  allant. 

Gérondif  passò. 
S'eii  étant  alli% 


Si  tralasciano  le  conjugazioni  colla  negazione  , e l'inter- 
rogazione, come  ora  suilicientenieute  spiegate. 


Osservazioni  importanti  sopra  il  verbo  andare, 

Usano  i francesi  il  verbo  andare  per  esprimere  un’  a- 
zione  che  sta  per  farsi , per  avere  luogo  sul  momento  ; ed 
allora  questo  verbo  ha  il  significato  dei  due  avverbj  italiani 
adesso,  ora’,  esprimendo  sempre  un  futuro  prossimissimo. 

Esempj. 


Adesso  lo  chiamo. 
ora  gli  parlerai. 
adesso  viene. 

ora  tùrminìamo  questo  la- 
voro. 

or  ora  lo  vedrete. 
stanno  per  venire,  stanno 
a momenti. 
ero  per  'dirvi  che , ec. 
stavate  per  uscire. 


Je  vais  l'appeller. 
tu  vas  Ini  parler. 
il  va  venir. 

nous  allons  finir  cet  ou- 
vrage. 

vous  allez  le  voir. 
ils  vont  venir. 

fallais  vons  dire  qne.etc. 
vous  alliez  sortir. 


Da  questi  esempj  si  vede  die , quando  andare  6 usato 
in  francese  per  esprimere  un  futuro  prossimissimo,  il  verbo 
che  gli  viene  appresso , e che  dimostra  l'azione  che  sta  per 
avere  Inogo , va  sempre  usato  all’  infinito. 


a.  Verbo.  Mandare.  Envoyer. 

Il  verbo  Envoyer  non  è irregolare  che  nel  solo  futuro, 
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c nel  proscnte  del  rondizionnle,  ne'  quali  due  tempi  cambia 
le  due  lettere  oy  t iu  er , dicendo: 


Futuro. 

manderò. 

manderai. 

manderà. 

manderemo. 

manderete. 

manderanno. 

Condizionale. 


Futur. 

J’envcrrai. 
tu  enverras. 
il  enverra. 
nous  rnverrons. 
vous  enverrez. 
ils  enverront. 

Condiiionnel. 


Presente. 

Manderei, 
manderesti.  ' 
ìnand crebbe, 
manderemmo, 
mandereste, 
manderebbero. 


Prèsene. 

J’enverrals. 
tu  enverra is. 
il  cn verrai t. 
nons  cnvcrrions. 
vous  enverriez. 
ils  envcrraienl. 


Tutti  gli  altri  tempi  sono  regolari , e fanno  come  aimer. 
Allorché  Mandare,  vuol  dire  fare  noto,  fare  sapere, 
si  può  dire  mander , che  é regolare  in  francese  , in  vece  di 
Envoyer. 

Esempj. 

Fategli  noto,  fategli  sapere  Mandez-tuì  t 0 EnYoyez-lui 
che  è aspettato.  dire  qu'on  l'altend. 

Avvisatelo  che  venga  subito.  Mandez-lui  , o cmojez  lui 

dire  qu'il  Vienne  tout  de 
suite. 


ARTICOLO  III. 


Conjugazionc  de’  verbi  irregolari  della 
a.  Gonjugazione. 


I.  Verbo  Acfpiistarc 
Modo  Indicativo. 
Presente. 

Acipiisto. 

acifuisti. 


Acquei- ir. 

Mode  Indicatif. 
Prò  seni. 

J'acquiers. 

tu  acquiers.  ^ j 
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Vtrhi  irregolari  della  2.  coniugazione.  4'^  ' 


acquista. 

acquistiamo. 

acquistate- 

acquistano. 

Imperfetto. 

Acquistavo. 

acquistavi. 

acquistava. 

acquistavamo, 

acquistavate. 

acquistavano. 

Perfetto  deGoito. 

Acquistai. 

acquistasti. 

acquistò. 

acquistammo. 

acquistaste. 

acquistarono. 

Perfetto  indefìnito. 

Ho  acquistato , ec. 


il  acqaiert. 
nous  acqm'rons. 
vous  atquérez. 
ils  acquiérent. 

Imparfait. 

J’acquérais. 
tu  acquérais. 
il  acquérait. 
nous  acqucriona^ 
vous  acijutTÌez 
ils  arqutn-aicnt. 

Parfait  dèflni. 

J'acquis. 
tu  acquis. 
il  acquit. 
nous  acquimes. 
vous  acqutlcs. 
ils  acquirent. 

Parfait  indènni. 

J’ai  acquis , etc. 


E così  nei  tempi  composti  , che  sono  tutti  regolari. 


Futuro. 

Acquisterò. 

acquisterai. 

acquisterà. 

acquisteremo. 

acquisterete. 

acquisteranno. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Acquisterei, 
acquisteresti, 
acquisterebbe, 
acqu  isteremmo. 
acquistereste.  ; 

acquisterebbero. 


Futur. 

J’acquerrai. 
tu  acquerras. 
il  acquerra. 
nous  acquerrons. 
vous  acquerroz.  ' 
ils  acquerrout. 

TP 

Mode  Condil|onneI. 

Prèsent, 

J’acquerrais. 
tu  acqueirais. 
il  acquerrait. 
nous  acquerrions. 
vous  acquerriez. 
ils  acquervaient. 


4^2  Verbi  irregolari  della  1.  coli jugazione. 

Modo  Imperativo. 

Mode  Impératif. 

Acquista. 

acquisti. 

acquistiamo. 

acquistate. 

acquistino. 

Acquiers. 
qu'  il  acquiére.. 
acquerons. 
acquerez. 
qu'ils  acqniérent. 

Modo  eongiuntivo. 

Mode  Conjonctif. 

Presente. 

Présent. 

Ch'io  acquisti, 
che  tu  acquisti, 
ch'egli  acquisti, 
che  acquistiamo, 
che  acquistiate, 
che  acquistino. 

Que  j'acquière. 
que  tu  acquiéres. 
qu'il  acquiére. 
que  nous  acquérions. 
que  vous  acquériez. 
qu'ils  acquiérent. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

Che  io  acquistassi, 
che  tu  acquistassi, 
ch'egli  acquistasse, 
che  acquistassimo, 
che  acquistaste, 
che  acquistassero. 

Que  j'acquisse.  ’ 

que  tu  acquisses. 

» qu’il  arquit.  ^ 

que  nous  acquhsions. 
que  vous  acquissiez. 
qu'ils  acquissent. 

Modo  Infinito. 

Mode  Infinìtif. 

Presente. 

Présent. 

Acquistare. 

Aequèrir. 

Gerundio  presente. 

Gérondif  présent. 

Acquistatjdo. 

Acquèrant.  • 

Nell’istesso  modo  sì 
limare;  Requerir. 

conjuga  il  verbo  Beqursitare , tVi- 

a.  Verbo.  Bollire. 

Bouillir. 

I tempi  irregolari  di  questo  verbo  sono  : il  presente  , e 
l'imperfetto  del  modo  ^indicativo  ; il  modo  imperativo;  il 
presente  del  mfodo  congioutivo;  ed  il  Gerundio  presente. 

. ^b.i’.ooQle 
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Modo  Indicativo. 


Mode  indicatif. 


Presente. 

Bollo. 

bolli. 

bolle. 

bolliamo. 

bollite. 

bollono. 

Imperfetto. 

Bollivo. 

bollivi. 

bolliva. 

bollivamo. 

bollivate. 

bollivano. 


Préscnt. 

Je  bous. 
tu  bous. 
il  bout. 

nous  bouilloDs. 
vous  bouìllez. 
iJs  bouillent. 

Imparfait. 

Je  bouillais. 
tu  bouillais. 
ils  bouillait. 
nous  bouillions. 
vdus  bouilliez. 
ils  bouìllaient. 


Perfetto  indeGnito. 
ho  bollito , etc, 

£ cosi  nei  tempi 

Modo  Imperativo. 

Bolli. 

bolla. 

bolliamo. 

bollite. 

bollano. 

Modo  congiuntivo. 

Presente. 

Ch'io  bolla, 
che  tu  bolla, 
eh'  egli  bolla, 
che  tMlliamo. 
che  bolliate, 
che  bollano. 

Modo  infinito. 

Gerundio  presente. 
bollendo. 

3.  Verbo.  Cogliere. 


Parfait  indéfiai, 
J’ai  bouilli,  etc. 
composti , tutti  regolari. 

Mode  lopératif. 

Bous. 

qu'il  bonille. 
bouilions. 
bouillez. 
qu'ils  bouillent. 

Mode  Gonjoncùf. 

Présent. 

Que  je  bonille. 
que  tu  bouilles. 
qu'il  bouille. 
que  nous  bouillions. 
que  vous  bouilliez. 
qu’ils  bouilleut. 

Mode  InGnitif. 

Gérondif  présetU. 

Bouillanl. 

Cueillir. 


434  Verbi  irregolari  tlella  2.  conjugazionc. 

I tempi  irregolari  del  verbo  Cueillir  , sono  : il  prescn 
te,  l'imperfetto  , ed  il  futuro  del  modo  indicativo  ; il  pre- 
sente modo  Condizionale;  il  modo  imperativo;  il  pre- 
sente del  modo  congiuntivo  ; ed  il  Gerundio  presente. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 

Presente.  Présent. 


Ccdgo. 

cogli. 

coglie. 

cogliamo. 

cogliete. 

colgono. 

Imperfetto. 

Coglici’O. 

coglievi. 

coglieva. 

coglievamo. 

coglievate. 

coglievano. 


Perfetto  indefinito. 

Ilo  colto  , ec. 

E cosi  nei  tempi  composti , 
F muro. 


Coglierò. 

coglierai.  ’ ■■■ 

coglierà. 

coglieremo.  ; . 

coglierete.  • 
coglieranno.  _ I 

Modo  Condizionale'. 

Presente. 

Coglierei, 
coglieresti, 
coglierebbe, 
coglieremmo.  • . ' 

cogliereste. 

coglierebbero.  ■ • g; 


Je  enei  Ile. 
tu  cueillcs. 
il  cueille. 
nous  cueillons. 

Tous  cueiliez. 
ìls  cueillent. 

Imparfait. 

Je  cneillais. 
tu  cneillais. 
il  cueillait. 
nous  cueillions. 
vous  cueilliez. 
ils  cueillaient. 

Paifait  indèfìni. 

J'ai  cneilli , etc. 

tutti  regolari. 
Futur. 

Je  cueillerai. 
tu  eueilieras. 
il  cucillera. 
nous  cueillerons. 
rous  cueillerez. 
ils  cueilleront. 

Alode  conditionnel. 

Présent. 

Je  cueillerais. 
tu  cueillerais. 
il  cueilierait- 
nous  cueillerions. 
vous  cueiileriez. 
ils  cueilleraient. 


Vet^hi  irregolari  della  a.  covjugazL  n?»  4^5 


Modo  ImperativH)^ 
Cogli. 

colga. 

cogliamo. 

cogliete. 

colgano. 


Mode  Impcralif. 

Cueille.  1 
qu'il  cueillok 
cueilloiis. 
cueiilez. 
qu'ils  cucillent. 


Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

eh'  io  colga, 
che  tu  colga, 
eli  egli  colga, 
che  cogliamo, 
che  cagliate, 
che  colgano. 

Modo  Infinito.  ' ) 

Gerundio  presente. 

Cogliendo. 

£ cosi  i suoi  composti 
: . . . 

Il  verbo  italiano  Cogliere 
fanno  quattro; verbi  disliuti  in 

1.  Cogliere  , staccare  dalla 

■ pianta.  ; 

2.  Cogliere , con  qualclic  co 
. sa  che  si  tira  , 

3.  Cogliere  sul  latto. 

/f.  Cogliere  il  momento,  l’oc- 
casione. 

4.  Verbo.  Conquistare. 

, I 

- Questo  verbo  non  ha  altr 
fetto  definito  nel  modo  indici 
congiuntivo;  ed  il  Participio 
tempi  composti. 


Mode  Conjonctif. 

Prcsent. 

Que  je  cueille. 
que  tu  cneilles.  > 
qu'il  cueille. 
que  Duus  cueillions. 

<|ue  vous  cucillicz. 
qu'il)  cueillent. 

Mode  InGnitif. 

Gèrondif  prèscnt. 

Cneillaiit.  , 

scogliere.  Accueillir. 
cogliere.  Hecueillir. 

, ha  quattro  signidcati , che 
francese  , cioè. 

Ceuillir. 

Atteindre. 

Prendre  , altrapper , surpren* 
dre. 

Saisir. 

Conqutrir.  , -, 

tempi  in  francese  che  il  Pcr- 
tivo  4 V Imperfetto  nel  modo 
che  serve  a conjugnrc  tutti  i 
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436  Verbi  irregolari  della  conjugazione. 
Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 


Perfetto  definito. 

Conquistai. 

conquistasti. 

conquistò. 

conquistammo. 

conquistaste. 

conquistarono. 


Parfait  di-fini. 

Je  conquis. 
tu  conquis. 
il  conquit. 
nous  conquimes. 
vous  conquites. 
ils  conquirent. 


Perfetto  indefinito. 
Ho  conquistato , ec. 


Parfait  indifini. 
J’ai  conquis  , ctc. 


£ così  nei  tempi  composti , tutti  regolari. 


Modo  Congiuntivo. 

Imperfetto. 

di  io  conquistassi, 
che  tu  conquistassi, 
di  egli  conquistasse, 
che  conquistassimo, 
che  conquistaste, 
che  conquistassero. 


Mode  Conjonctif. 

Imparfait, 

Que  je  conquisse. 
qne  tu  conquisses. 
qu'il  conquit. 
que  nous  conquissons. 
que  vous  conquissiez. 
qu'ils  conquissent. 


Conquisto. 

conquisti. 

conquista. 

conquistiamo. 


Per  tutti  gli  altri  tempi  che  mancano  , birogna  servirsi 
deir  espressione  fare  la  conquista  di. . . dicendo  in  francese. 

Je  fais  la  conqoéte  de. . . 
tu  fais  la  conqu^te  de. . . 

• ' il  fait  la  conquéte  de... 

nous  faisont  la  conquiste 
- de. . . ' 

conquistate.  vous  faitesla  conquéte  de. . . 

conquistano.  ils  font  la  conquéte  de. . . 

E così  in  tutti  gli  altri  tempi  mancanti. 

Diverse  Grammaticlie  insegnano  che  si  deve  dire  in  fran- 
cese, per  via  d'armi;  espi-essione  impropria , 

poiché  non  tutto  si  conquista  per  via  d'armi.  Trattandosi 
per  esempio  di  conquistare  l'amicizia , o il  cuoredi  una  per- 
sona , questo  non  si  farà  certamente  per  via  d'armi. 

5.  Verbo.  Coprire.  Couvrir. 

I tempi  regolari  di  questo  verbo  , sono  ; il  Perfetto  de- 
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finito , ed  il  futuro  del  modo  indicativo  ; il  predente  del 
modo  condizionale  ; e Ì imperfetto  del  modo  congiuativo. 
Tolti  gli  alU'i  tempi  sono  irregolari. 


Modo  Indicativo. 

Presente. 

Copro. 

copri. 

copre. 

copriamo. 

coprite. 

coprono. 

Imperfetto. 

Coprivo. 

coprivi. 

copriva. 

coprivamo. 

coprivate. 

coprivano. 

Perfetto  deCnito. 

Coprii,  ec. 

Perfetto  indeGnito. 

Ho  coperto. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  coperto,  ec. 

Futuro. 

Coprirò  , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  coperto  , ec. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Coprirei  , ec. 

Passato. 

Avrei  coperto  , ec. 


Mode  Indicatif. 

Présent. 

Je  convre. 
tu  couvres. 
il  couvre. 
nous  couvrons. 
vous  couvrez. 
ils  couvrent. 

Imparfaìt. 

Je  convrais. 
tn  couvrais. 
il  couvraìt. 
nous  couvrions. 
vous  couvriez. 
ils  couvraient. 

Paifait  déftni. 

Je  couvris , etc.  regolare. 

Forfait  indéftni. 

J'ai  couvert , etc. 

Plus  que  parfait. 

J’avais  couvert,  etc. 

Futur. 

Je  couvrirai  , etc.  regolare. 

Futur  passò. 

J'aurai  couvert  etc. 

Mode  Conditionnel. 

Présent. 

Je  couvrirais , etc.  regolare. 

Passe. 

J'aurais  couvert  , etc. 
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I Modo  Imperativo. 

Coprì. 


copra. 

copriamo. 

coprite- 

coprano. 

Modo  Congiunti^. 

Presente. 

Cfi'  io  copra, 
che  tu  copri, 
di'  egli  copra, 
clic  copriamo, 
che  copriate, 
che  coprano. 

Imperfetto. 

Ch'  io  coprissi  , ec. 

Perfetto. 

Clt  io  abbia  coperto. 

Pili  che  perfetto. 

Ch'  io  avessi  coperto  , ec. 

Modo  Infinito, 

Presente. 

Coprire. 

Passato. 

Avere  coperto. 

Gerundio  presente* 

Coprendo. 

Gerundio  passato. 

Avendo  coperto. 

Tutti  i verbi , l'infinito 

Ouyrir , si  conjugano  come 


Mode  Impératif. 

Couvre. 
qu’il  couvre. 
couvrons. 
couvrez. 
qu'ils  couvrent. 

Mode  Conjonciif. 

Prcsent. 

Que  je  couvre. 
que  tu  couvres. 
qu'il  couvre. 
qnc  nous  couvrions* 
que  vousc  ouvriez. 
qu'ils  couvrent. 

Imparfait. 

Que  ie  couvrisse  , etc.  rego- 
lare, 

Parfait. 

Que  j'aye  couvert , etc. 

Plus  que  parfait. 

Que  j’ensse  couvert;  etc. 

Mode  InGnitif. 

Préscnt.  , 

Couvrir. 

Passò. 

Avoir  couvert. 

Gèrondif  prcsent. 

Couvrant. 

Gèrondif  passò. 

Ayant  couvert. 

presente  de' quali  termina  in 
Couvrir. 
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6-  Verbo  Correre.  Courir. 

Questo  verbo  è irregolare  in  tutti  i suoi  tempi , e modi. 
Modo  Indicativo.  Mode  Indicalif. 

Presente.  Présent. 


Corro. 

corri. 

corre. 

corriamo. 

correte. 

corrono. 


Je  cours. 
tu  cours. 
il  court, 
nous  courons. 
vous  courez. 
ils  courent. 


Imperfetto. 

Correvo. 

correvi. 

correva. 

correvamo. 

correvate. 

correvano. 


Imparfait. 

Je  courais. 
tu  courais. 
il  courait. 
nous  conrioDS. 
vous  cbui'iez. 
ils  couraient. 


Perfetto  deGnilo, 

Corsi. 

corresti. 

corse. 

corremmo. 

correste. 

corsero. 

Perfetto  indeGnito. 
Ho  corso  ^ ec. 

Più  ohe  perfetto. 
Avevo  corso  ^ ec. 

F aturo. 


Parfait  dèfini. 

Je  courus. 
tu  courus. 
il  courut. 
nous  courùmes. 
vous  counites. 
ils  coururent. 

Parfait  indèfini. 
J'ai  coaru  , etc. 

Plus  que  parfait, 
J'avais  coaru  , etc. 

Futur. 


Correrò. 

correrai. 

correrà. 

correremo. 

correrete. 

correranno. 


Je  courrai. 
tu  courras. 
il  courra 
nous  courroDs. 
vous  courrcz. 
ils  courront. 
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44o  P'erbi  irregolari  della  3..  conjugazìorie. 
Futuro  passalo.  FtUur  passe. 

'Avrò  corso  , ee.  J’aurai  couru  , etc. 


Modo  Condizionale- 
Presente. 

Correrei. 

correresti. 

correrebbe. 

correremmo. 

correreste. 

correrebbero. 

Passato; 

Avrei  corso  , ec.  ^ 

Modo  Imperativo. 

Corri. 

corra. 

corriamo. 

correte. 

corrano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

CK  io  corra, 
che  tu  corri, 
eh'  egli  corra, 
che  corriamo, 
che  corriate, 
che  coirono. 

Imperfetto. 

Ch'  io  corressi, 
che  tu  corressi, 
ch'egli  corresse, 
che  corressimo, 
che  correste, 
che  corressero. 

Perfetto. 

Ch'  io  abbia  corso  , ec. 


Mode  Condiùonnel. 

Présent. 

Je  coarra  i$. 
tu  courraìs. 
il  courrait. 
nous  cotinions. 
vous  courriez. 
ila  courraient. 

Passe. 

J'aniais  couru  , etc. 

Mode  Impératif. 

Conrs. 
quii  coure. 
courons. 
courez. 

quils  eourent. 

Mode  Conjonctif. 

Présent. 

Que  je  coure. 
que  tu  coarea, 
quii  coure. 
que  nona  courìons. 
que  vous  couriez. 
qu'ils  eourent. 

Imparfait. 

Que  je  courusse, 
que  tu  courusses. 
qu'il  courut. 
que  nous  courussions. 
que  vous  courussiez 
qu’ils  courussent. 

Parfait. 

Que  j'aye  couru  , etc. 
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Più  che  perfetto. 
eh'  io  avessi  corso  , ec. 
Modo  Infinito. 
Presente. 

Correre. 

Passato. 

Avere  corso. 

Gernndio  presente. 
Correndo. 

Gerundio  passato. 
Avendo  corso. 


Plus  quo  parfait. 
Que  j'eusse  couru , etc. 
Mode  InBnilif. 
Preservi. 

Courir. 

Passò. 

Avoir  couru. 

Gèrondif  Prèsent, 
Courant. 

Gèrondif  Passò, 
Ayani  couru. 


E cosi  i suoi  composti  come  all'  Indice; 

7.  Verbo.  Dormire.  Dormir. 

L'irregolarità  di  questo  verbo  in  francese,  consiste  nel 
presente  , e nell'  Imperfetto  del  modo  Indicativo  ; nel  mo- 
do Imperativo  ; nel  Presente  del  modo  congiuntivo  ; e nel 
Gerundio  presente. 


Modo  Indicativo. 

Presente. 

Dormo. 

dormi. 

dorme. 

dormiamo. 

dormite. 

dormono. 

Imperfeuo. 

Dormivo. 

dormivi. 

dormiva. 

dormivamo. 

dormivate. 

dormivano. 


Mode  Indicatif. 
Prèsent. 

Je  dors. 
tu  dors. 
il  dort. 

nous  dormons. 
vous  dormez. 

Us  dormeni. 

Imparfait. 

Je  dorma», 
tu  dormais. 
il  dormali, 
nous  dormions. 
vous  dcrmiez. 
ils  durmaient. 
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Perfetto  definito. 

Dormii  , ec. 

Perfetto  indefinito. 

Ho  dormito  , ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  dormito^  ec. 

F nturo. 

Dormirò , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  dormito  , ec. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Dormirei , ec. 

Passato. 

Avrei  dormito  , ec. 

Modo  Imperativo. 

Dormi. 

dorma. 

dormiamo. 

dormite. 

dormano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'  io  dorma, 
die  tu  dormi, 
ch'egli  dorma, 
che  dormiamo, 
che  dormiate, 
che  dormano. 

Imperfetto. 

eh'  io  dormissi  , ec. 


Parfait.  dc/tni. 

Je  dormis  etc.  regolare. 

Parfait  indèfini. 

J’ai  dormi , etc.  regolare. 

Plus  que  parfait. 
J'avais  dormi , etc.  regolare. 
Pittar. 

Je  dormirai , etc.  regolare. 
Futur  passò. 

J’anrai  dormi,  etc.  regolare. 
Mode  Conditionuel. 
Prèsent. 

Je  dormirais,  etc.  regolare. 
Passò. 

J'aurais  dormi , etc.  regolare. 
Mode  Impératif. 

Dors. 

au'il  dorme. 

ormons. 
dormez. 
qu'ils  dormeut. 

Mode  Conjonciif. 
Pròsent. 

Que  je  dorme, 
que  tu  dormes. 
qn'il  dorme, 
qoe  noos  dormions. 
que  vous  dormiez. 
qu'ils  dorment. 

Imparfait. 

Que  je  dormisse , etc.  regolare. 


^ìgitized  by  Google 


Verbi  irregolari  della  a.  conjugaeione.  44^ 


Perfetto. 

Ch'  io  abbia  dormito , ec. 

Più  cbc  perfetto. 
Ch'io  avessi  dormito^  cc. 

Modo  Infinito. 
Presente. 
Dormire.  < 

PassRto. 

Avere  dormito. 

Gerundio  presente. 
Dormendo. 

Gerundio  passato. 
Avendo  dormito. 


Parfait-  ^ 

Que  j’aye  dormi  , etc.  rego- 
lare. 

Plus  que  pai-fait. 

Que  j'eusse  dormi , etc.  rego- 
lare. 

Mode  Iniìnitif. 
Présent. 

Dormir. 

Passe. 

Avoir  dorrai. 

Gèrondif  Présent. 
Dormant. 

Gèrondif  passe. 

Ajant  dormi. 


E così  il  suo  composto  addormentare  ; endormir. 

8.  Verbo  Fuggire.  Fuir  , una  sillaba  sola. 

L'irregolarità  di  questo  verbo , in  francese  , sta  nel  Pre- 
sente , e nell’  Impeijetto  del  modo  Indicativo  ; nel  modo 
Imperativo  ; nel  Presente  del  congiuntivo  ; e nei  Gerun- 
dio presente. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 


Presente. 


Présent, 


Fuggo. 

figgiamo. 

fuggite. 

fuggono. 

Imperfetto. 

Fuggivo. 

fuggivi. 


Je  fuis. 
tu  fuis. 
il  fnit 

nous  fuyons. 
vons  fuyez. 

ils  fuienl. 

Imparfait. 

le  fayais. 
tu  fuyais. 

*9  * 


\ 


Digitized  by  Google 


444  terbi  irregolari  della  a.  coniugazione. 


fuggiva. 

fuggivamo. 

fuggivate. 

fuggivano. 

Perfetto  deGaito. 

Fuggii,  ec. 

Perfetto  ìndeGailo. 

Ho  fuggito , ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  fuggito  , ec. 

Futuro. 

Fuggirò  , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  fuggito , ec. 

Alodo  Condizionale, 
Presente. 

Fuggirei , ec. 

Passato. 

Avrei  fuggito  , ec. 

Alodo  Imperativo, 

Fuegi. 

fugga. 

fuggiamo. 

fuggite. 

fuggano. 

Modo  Congiuntivo, 
Presente. 

Ch'  io  fugga. 
che  tu  fuggi, 
eh'  egli  fugga. 
che  fuggiamo, 
che  fuggiate, 
che  fuggano. 


il  fuyait. 
nous  fuyions. 
vous  fuyiea. 
ils  fuyaient. 

Forfait  dcftni. 

Je  fuis  etc.  regolare. 

Forfait  indèftni. 

J’ai  fui , etc.  regolare. 

. Flus  quc  Forfait. 
J'avais  fui , etc,  regolare. 
Fiitur. 

Je  fuirai , etc.  regolare. 

Fiitur  passò. 
J'aurai  fui , etc.  regolare. 
Mode  Gonditionnel. 
Frèsent. 

Je  fuirais , etc.  regolare, 
Fassè. 

J'aurais  fui , etc.  regolare. 
Moda  Impcratif. 

Fuis. 

f|u'il  fuie. 
iiyons. 
fuyez. 

qu'ils  fuient. 

Mode  Conjonctif. 

Frèsent. 

Que  je  fuie. 
qne  tu  (ùies. 
qu'il  fuie. 
que  nous  fuyions. 
que  vous  fuyiez- 
qu'ils  fuient' 
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Imperfetto. 
eh'  io  fuggissi , ec. 

Perfetto. 

Ch'  io  abbia  fuggito  , ec. 
Più  che  perfetto. 
Ch'  io  avessi  fuggito , ec. 


Imparfait. 

Que  je  fuisse,  eie.  regolare. 
Parfait. 

Que  j’aye  fui , etc.  regolare. 

Plus  que  Parfait, 

Que  j’eusse  fui , eie.  regolare. 


Modo  InfìnitOt 
Presenle. 

Fuggiré. 

Passato. 

A vere  fuggi to , 

Gerundio  presente. 
Fuggendo. 

Gerundio  passato. 
Avendo  fuggito. 


Fuln 


Mode  inGnilif. 
Présent. 

Passe. 


Avoir  fui. 

Gèrondif  présent. 
Foyant. 

Gèronrif  passe. 
Ayant  fui. 


Trattandosi  materialmente  della  persona,  fuggire  ^ fa  in 
francese  se  sauver  j negli  altri  casi  si  dice  fuir. 


Esempj. 


Fuggi-,  fuggi  presto.  SaUve-toi  ; sauve-toi  vite. 

fuggiamo,  sauvons  nous. 

fuggi  la  Società  dei  cattivi,  fuis  la  societé  des  tnéchants. 
fnggile  il  pericolo.  fuyez  le  danger. 


9.  Verbo.  Mancare  ; fare  una  mancanzat  faillir< 

Questo  verbo  non  é propriamente  irregolare  nella  lingua 
francese  ; ma  bensì  difettivo  , non  avendo  che  il  Perfetto 
definito  del  modo  Indicativo  j ed  il  Participio  , col  quale  si 
formano  tutti  i tempi  composti.  F.sso  signitica  precisamente 
in  francese  essere  quasi  ; mancare  poco  mancare  al  suo 
dovere;  fare  fallita,  Eicco  qui  la  conjngszione  del  Perfetto 
definito,  e della  prima  persona  di  tulli  i tempi  composti; 
essendo  mancante  di  tutti  gli  altri  tempi. 
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Modo  Indicativo.  M-.de  Indicatif. 

Forfait  dèflni. 
Je  failiis  à i*tre  pris. 


Perfetto  definito. 

Fui  quati  preso  t poco  man- 
cò che  venissi  preso. 
Alancai  al  mio  dovere  . {al  _ 
lai.  ’ ‘ 

fosti  quasi  rovinato , poco 
mancò  che  tu  fossi  rovi- 
nato ; 

mancasti , fallasti, 
fu  quasi  stroppiato  ; poco 
mancò  ch'egli  fosse  slro- 
piato  ; 
mancò  , (alti. 

fummo  quasi  smarriti  ^po- 
co mancò  che  ci  smar- 
rissimo ; 

mancammo , fallimmo , 
foste  quasi  assaliti  , poco 
mancò  che  foste  assaliti; 
mancaste , falliste, 
furono  quasi  battuti  ; poco 
mancò  che  venissero  bat- 
tati ; 

mancarono , fallirono. 

Perfetto  indefinito. 

Sono  stato  quasi  preso  ; po- 
co è mancato  ch'io  sia 
stalo  preso  ; 

Ilo  mancalo  , ho  fallito  , ec. 

Più  che  perfetto. 

Fro  stato  quasi  preso  ; poco 
era  mancato  eh'  io  fossi 
stato  preso  ; 

Avevo  mancato , avevo  falli- 
to , ec. 

, F uturo  passato. 

Sarò  stato  quasi  preso  ; poco 
sarà  mancato  eh'  io  ve- 
nissi jjreso  ; 


je  failiis. 

tn  failiis  a étre  abymé 
tu  failiis. 

il  faillit  à ótre  estroppié 
il  faillit. 

nous  faillimes  à nous  perdre 

nous  failltmes. 

vous  fallii  tes  à élre  assaillis 

vous  failliics. 

ils  faillirent  à etre  batlus 

ils  faillirent. 

Parfait  indèftni. 

J'ai  fallii  à <?tre  pru. 

' * 

j'ai  failli , etc. 

Plus  que  Parfait. 

J’avais  failli  à ótre  pris. 

j'avais  failli , etc. 

Futur  passe. 

J'aurai  failli  h ctre  pris. 


Digitized  by  Google 


Verbi  irregolari  della  a.  eonjugatione.  4^7 


j4vrò  mancato , avrò  falli- 
to , ec. 

Modo  Condizionale. 

Passato. 

Sarei  stato  quasi  preso  ; po- 
co sarebbe  mancato  ch'io 
venissi  preso  ; 

Avrei  mancato  : avrei  falli- 
to , ec. 

Modo  Congiuntivo. 

Perfetto. 

Ch'  io  sia  stato  quasi  preso  ; 
che  sia  mancato  poco  eh' 
io  sia  stato  preso  ; 

eli  io  abbia  mancato  , ch'io 
abbia  fallito  , ec. 

Più  che  perfetto. 

Ch'  io  fossi  stato  quasi  pre- 
so ; che  fosse  mancato 
poco  ch'io  fossi  stato  pre- 
so ; 

Ch'  io  avessi  mancato  : ch'io 
avessi  fallito , ec. 

Modo  Infinito. 

Passato. 

Essere  stato  quasi  preso  ; es- 
sere mancato  poco  di  es- 
sere stato  preso. 

Avere  mancato  ; avere  falli- 
to ; 

Gerundio  passato. 

Essendo  stato  quasi  sorpre- 
so ; essendo  mancato  po- 
co di  essere  stato  sorpre- 
so. 

A\<cndn  mancato , avendo 
fallito. 


j’aurai'  fallii  , eie. 

Mode  Conditionuel. 
Passé. 

J'aurais  failli  à i^tre  pria. 

j’anrais  failli  , etc- 

Mode  Gonjonctif. 
Paifait. 

Que  j’aye  failli  à étre  pris. 

que  j’aye  failli , etc. 

Plus  que  Parfait 
Que  j'eusse  failli  à ^ire  pria. 

que  j'eusse  failli , etc. 

Mode  Infìnitif. 
Passe. 

avoir.  failli  d'C'tre  pria. 

avoir  failli. 

Gérondif  passé. 
Ayant  failli  d'étre  surpria. 

ayant  failli. 


448  yerbi  irregolari  della  a.  coìtjugazione 

Faillir,  ia  fraacese , dod  significa  mai  errare,  come  Io 
insegnano  molle  Grammatiche.  11  verbo  errare  italiano , fa 
in  francese  se  {romper. 

I due  adjettivi  fallibile , e infallibile  , fanno  in  fraace- 
se faillible  , e infaillible. 

II  suo  composto  Dàfaillir , venir  meno,  non  ha  altro 
tempo  chè  il  presente  dell’  Infinito  , dèfailliv.  Per  tutti  gli 
altri  tempi,  i francesi  usano  il  verbo  cadere  in  deliquio, 
tomber  en  défaillance  , dicendo  : 


Vengo  meno, 
vieni  meno, 
viene  meno, 
veniamo  meno. 

venite  meno. 


Je  tombe  en  defaillance, 
tu  tombes  en  défaillance, 
il  tombe  en  defaillance, 
nous  tombont  en  défail- 
lance, 

vous  tombez  en  défaillaa- 


vengono  meno. 


ce. 

ils  tombent  en  défaillance. 


E cosi  per  tutti  i tempi  semplici. 


Son  venuto  meno, 
sei  venuto  meno, 
è venuto  meno, 
siamo  venuti  meno, 

siete  venuti  meno. 

sono  xmnuti  meno. 


Je  suis  tombé  en  défaillance, 
tu  es  tombe  en  défaillance, 
il  est  tombé  en  défaillance, 
nous  sommes  tombès  en 
défaillance. 

vous  étes  tonbés  en  défail- 
lance. 

ils  sont  tombés  en  défail- 
lance. 


E cosi  per  tutti  i tempi  composti. 
IO.  Verbo.  Mentire.  Mentir. 


L’irregolarit.H  di  questo  verbo  in  francese , sta  nel  Pre- 
sente , e nell’  Imperfetto  del  modo  indicativo  ; nel  modo  Im- 
perativo ; nel  Presente  del  modo  congiuntivo  : e nel 
rundio  presente. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 

Presente.  Présent. 


Mento. 

menti. 

mente. 


Je  mens. 
tu  mens. 
il  meni. 
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mentiamo. 

mentite. 

mentono. 

Imperfetto. 

Aleni  ivo. 
mentivi, 
mentiva, 
mentivamo, 
mentivate, 
mentivano. 


nous  raentont. 
vous  nipntez. 
ils  mentent. 

Iinparfait. 

Je  mentais. 
tu  mentais. 
il  menlait. 
nous  meutioRS. 
vous  Rieiitìez. 
ils  meniaienU 


Perfetto  definito. 
Alentii , ec. 

Perfetto  indefinito. 
Ho  mentito , ec. 

Più  che  perfetto. 
Avevo  mentito  , ec. 

Futuro. 
Mentirò  , ec. 

F utaro  passato. 
Avrò  mentito,  ec. 

Modo  Condizionale. 
Presente. 
Alentirei , ec. 

Passato. 

Avrei  mentito , ec. 

Modo  Imperativo. 

Menti. 

menta. 

mentiamo. 

mentite. 

mentano. 


Parfait  definì. 

Je  mentis , etc.  regolare. 

Parfait  indéfitiL 
J’ai  menti , etc.  regolare. 

Plus  tfue  Parfait. 
J'avais  menti , eie.  regolare. 
Futur. 

Je  mentirai , etc.  regolare. 
Futur  Passe. 

J'anrai  menti , eie.  regolare. 
Mode  Conditionnel. 
Prèsent. 

Je  mentirais,  etc.  regolare. 
Passe. 

J'aurais  menti , etc.  regolare. 
Mode  Impdralif. 

Mens. 

qu’ìl  mente. 

inentons. 

mentez. 

qu'ils  ineotent. 
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Mode  ConjoiirtiT. 
Prèsent. 


Modo  Congiuntivo. 

Prescote. 

Ch'  io  menta, 
che  tu  menti, 
eh'  egli  menta, 
che  mentiamo, 
che  mentiate, 
che  mentano. 

Imperfetto 
Ch'io  mentissi,  oc. 


Que  je  mente, 
que  tu  mi'utcs. 
qu'ìl  mente, 
que  nous  mentions. 
que  %'ous  meulicz. 
qu'ils  meiiteot. 

Imparfait. 

Que  je  mentisse , etc.  rego- 
lare. 


re— 


Parfait. 

Que  j'aye  menti,  etc.  regolare. 

Plus  que  Parfait. 

Que  jVusse  menti,  etc. 
golare. 

Mode  Infìiiitif. 

Prèsent. 

Mentir. 

Passe. 

Avoir  menti.  '' , 

Gèrondif  Prèsent. 
Meutant. 

Oèrondif  Passe. 

Ayant  menti. 


Perfetto. 

Ch'  io  abbia  mentito. 

Più  che  perfetto. 

Ch'  io  avessi  mentito , ee. 

Modo  Infinito. 

Presente. 

Mentire. 

Passalo. 

vivere  mentito. 

Gerundio  presente. 

Mentendo. 

Gerundio  passato. 

Avendo  mentito. 

Nell' islesso  modo  si  conjugaiio  in  francese  , tulli  i verbi, 
Tiniinito  presente  de’  quali  termina  in  entir. 

li.  Verbo  Morire.  Monrir. 

Questo  verbo  è irregolare  in  tutti  i suoi  tempi , c modi. 
Modo  Indicativo.  Mode  Indicalif. 

Presente.  Picscnt. 


Miiojo. 


Je  meurs. 


V ^rbi  irregolari  della  a.  conjugazione.  4^ 


muori. 

muore. 

moriamo. 

morite. 

muojono. 

Imperfetto. 

Morivo. 

morivi. 

moriva. 

morivamo. 

morivate. 

morivano. 

Perfetto  definito. 

Morii. 

moristi. 

morì. 

morimmo. 

moriste. 

morirono. 

Perfetto  indefinito. 

Sono  morto  , o morta , ec. 
siamo  morti , o morte , ec. 

Più  che  perfetto. 

Ero  morto  , o morta , ec. 
eravamo  morii, o morte,  ec. 

Futuro. 

Morirò, 
morirai, 
morii  à. 
moriremo. 

morirete.  ^ 

moriranno. 

Futuro  passato. 

Sarò  morto  , o morta  , ec. 
saremo  morti ^ o morte  ec. 


tu  meurs. 
il  mcurt. 
nous  mourons. 
vous  mourez. 
ils  mcurent. 

Irnparfait. 

Je  mourais. 
tu  mourais. 
il  mourait. 
uous  moorions. 
vous  mouriez. 
ils  mouraient* 

Parfait  dìffini. 

Je  mourus. 
tu  mourus. 
il  mourut. 

Dous  mourilmes. 
vous  mourùtes. 
ils  moururent. 

Parfait  indèftni. 

Je  suis  mort , o morte , etc. 
nous  sonmies  morts  , o mor- 
tes , cte. 

Plus  que  parfait. 

J'elais  mort , o morte  , etc. 
nous  étions  morts  , o luor- 
tes,  etc. 

EiiUtr. 

Je  mourrai. 
tu  niourras- 
il  mourra. 
nons  inourrons. 
vous  muurrez. 
ils  mourronl.  . 

FuHir  passe. 

Jc  aerai  mori , o morte  , eie. 
nous  serons  morta  , o niur* 
tea , cit:. 
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Modo  Condizionale. 

Presente. 

Morirei, 
moriresti, 
morirebbe, 
moriremmo, 
morireste . 
morirebbero. 

Passata 

Sarei  morto  , o morta  , ec. 
saremmo  morti , 0 morte , 
ec. 

Modo  Imperativo. 

Muori. 

muoja.  : 

moriamo. 

morite. 

muojano. 

Modo  Congiuntivo, 

Presente. 

eh'  io  muoja. 
che  tu  muoja. 
eh'  egli  muoja. 
che  moriamo, 
che  moriate, 
che  muojano. 

Imperfetto. 

Ch'  io  morissi, 
che  tu  morissi, 
eh'  egli  morisse, 
che  morissimo, 
che  moriste, 
che  morissero. 

Perfetto. 

Ch'  io  sia  morto  , 0 morta , 
ec. 


Mode  Conditionnel. 

Prèsent. 

Je  mourrais. 
tu  uiourrnis. 
il  mourrait. 
nous  mourrions. 
vous  niourrics. 
ils  mourraìent. 

Passò. 

Je  serais  mort , o morte  , etc. 
nous  serioos  morts  > o mor- 
tes  , etc. 

Mode  Impératif. 

Meurs. 
qu'il  meurc. 
mourons. 
niourez. 
qu'ils  meurent. 

Mode  Conjouctif. 

Prèsent. 

Que  je  meure. 
que  tu  meures. 
qu'il  meure. 
que  nous  monrions. 
que  vous  mourieat. 
qu'ils  meurent. 

Imparfait. 

Que  je  mourusse. 
que  tu  mourusses. 
qu’il  mourut. 
que  nous  mourussions. 
que  vous  mourussie*. 
qu'ils  mourussent. 

Parfait. 

Que  je  sois  mort , o morte  * 
eie. 
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che  siamo  morti , o mor~ 
te  , ec. 

Più  che  perfetto. 

eh'  io  fossi  morto  , o mor- 
ta , cc. 

che  fossimo  morti  , 0 mor- 
te , ec. 

Modo  Infinito. 
Presente. 

Morire. 

Passato. 

Essere  morto,  o morta;  mor- 
ti, 0 morte. 

Gerandio  presente. 

Morendo. 

Gerandio  passato. 

Essendo  morto  , o morta  ; 
morti  ^ 0 moi’te. 


que  nous  soyoni  morta,  o 
mories , etc. 

Plus  que  Parfait. 

Qne  je  fosse  mort , o morte , 
etc. 

que  nous  fnssions  morts  , o 
mortes  , etc. 

Mode  Infìniiif. 

Présent. 

Mourir. 

Passé. 

Étre  mort,  o morte;  morts, 
o mortes. 

Gèrondif  présent, 

Mourant. 

Gèrondif  passé. 

Ètant  mort , o morte  ; morts  , 
o mortes. 


1 a.  Verbo  Odiare.  Hair , ( co//’h  aspirata , e due  sillabe  ) 


L’ irregolarità  di  questo  verbo  consiste  n^Ia  pronunzia 
in  nua  sillaba  sola , delle  tre  persone  del  singolare  , nel  Pre- 
sente dell'  indicativo  , e la  seconda  del  singolare  nell'  Impe- 
rativo , nelle  quali  la  vocale  i è segnata  con  un  sol  punto  : 
in  lutto  il  rimanente  del  verbo  , che  è regolare  , come  finir  , 
la  vocale  i va  segnata  con  due  punti , perchè  ella  si  stacca 
dall’  a che  la  precede  , e va  pronunciata  separatamente. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indicalif. 


Presente. 


Présent. 


Odio. 

oda, 

odia. 

odiamo. 

odiate. 

odiano. 


Jehais(  una  sillaba  sola) 
tu  bais.  ' ( d."  ) 

il  bait.  ( d.°  ) 

nous  bai'ssons.  ( tre  sillabe  ) 
vous  bai'ssez.  ( d.°  ) 

ìls  baitsent.  ( due  sillabe  ) 
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Moda  Imperativo. 

Oda. 

odia, 
odiamo. 

, odiate, 
odiano. 


Mode  Irapéralir. 

Ha».  ( una  sillaba  sola  ) 
qu’iì  Iiaìssc.  ( due  sillabe  ) 
haissons  (tre  sillabe  ) 
baissez.  { d. 


baissez.  ( d.°  ) 

qu'ila  baissent  ^ due  sillabe) 

i3.  Verbo  Offerire.  Oflrir. 

•t  regolari  in  questo  verbo,  cioè  : 

li  Perielio  definito , ed  il  futuro  ^ del  modo  Indicativo;  ìÌ 
presente  del  modo  condizionale  ; e l'Imperfetto  del  modo 
coDgiiintivo.  Tutti  gli  altri  tempi  sono  irregolari. 

Modo  Indicativo. 

Presente. 

Offerisco, 
offerisci, 
offerisce, 
offeriamo, 
offerite, 
offeriscono. 

Imperfetto. 


Offerivo, 
offerivi.  * 
offeriva, 
offerivamo, 
offerivate, 
offerivano. 

Perfetto  definito. 

Offerii  y ec. 

Perfetto  indefinito. 

Ilo  offerto  y ec. 

PHi  che  perfetto. 

Avevo  offerto  y ec. 

F Btaro. 

Offerirò  y ec. 


Mode  Indicatif. 

Pràsent. 

J’ofire. 
tu  offres. 
il  offre, 
oous  offrons. 
vons  ofirez. 
ils  ofireut. 

Imparfait. 

J'ofirais. 

' tu  offrais. 
il  offrait. 
nous  olliions. 
vous  oili’iez. 
ils  oifraient. 

Par  fai t dèfini. 

J’oflris  , etc.  regolare. 

Parfait  indifini. 

J’ai  olfert , etc. 

Plus  queParfait. 

J'avais  olfert,  etc. 

Ftttur. 

J'ofirirai , etc.  regolare. 
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Fataro  passato. 
jii>rò  offerto , ec. 

Alodo  Condizionale. 
Presente. 
Offerirei,  ec. 

Passato. 


Futur  paste. 
J'aurai  oifert , ctc. 

Mode  Conditionnel. 
Prèscnt. 

J'ofTrìrais , etc.  regolare. 
Passò. 


Avrei  offerto. 

Alodo  Imperativo. 

Offerisci. 

offerisca. 

offeriamo. 

offerite. 

offeriscano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 


J’aurais  olTert,  etc. 

Mode  Impératif* 

Offre. 

qu'il  offre. 

offrons. 

oflrez. 

qu'ils  offrent. 

Mode  Conjonctif. 
Prò  seni. 


Ch'  io  offerisca, 
che  tu  offerisca, 
eh'  egli  offerisca, 
che  offeriamo, 
che  offeriate, 
che  offeriscano. 

Imperfetto. 

Ch'  io  offerissi , ec. 
Perfetto. 

Ch'io  abbia  offet'to,  ec. 

Più  che  perfetto. 
Ch'  io  avessi  offerto. 
Modo  Infinito. 
Presente. 


Qne  j'offre. 
que  tu  oftres. 
qu'il  offre, 
que  nous  oifrions. 
que  vous  offrieZi 
qu'ils  offrent. 

Imparfàit. 

Que  j'offrisse , etc.  regolare. 

Parfait. 

Que  j’aye  offert.  etc. 

Plus  que  Parfait. 

Que  j'eusse  oifert , etc. 

Mode  InGnitif. 

Prèscnt. 


Offerire. 

Passato. 


Offrir. 

Passe. 


Avere  offerto. 


Avoir  offert. 
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Gerundio  presente. 
Offerendo. 

Gerundio  passato. 
jt vendo  offerto. 

14.  Verbo  Partire. 


Gèrondif  prèsent. 
Ott'rant. 

Gèrondif  paste, 
yVyant  ofiert. 

Parli  r. 


Questo  Verbo , e tutti  gli  altri , 1'  Infinito  presente  dei 
quali  termina  in  franrese  in  tir  , quando  non  sono  regola- 
ri , si  coniugano  come  Mentir  ( vedi  pag.  44^  ) 

i5.  Verbo.  Salire  , sporgere  in  fuori.  Saillir. 

Il  vero  uso  di  questo  verbo  in  francese  , consiste  nel 
solo  Infinito  presente;  e neW  yidjettivo  allorcliè  partecipa 
dal  verbo.  Non  si  usa  die  in  cose  di  Architettura  , e di 
Geometria  Dai  qui  sotto  esempi , si  rileva  ii|  che  modo  egli 
deve  essere  usato. 


Esempi. 


Vale  sporgere  quella  cornice 
più  in  fiori. 

pale  che  quei  capitelli  spor- 
gano piu  in  fuori. 

Le  cornici  non  isporgono  ab~ 
bastanza  in  fuori. 

Quel  terrazzino  sporge  trop- 
po in  fuori. 

Un  angolo  cito  sporge  in  fuo- 

ri. 

Quegli  angoli  sporgevano 
troppo  in  fuori  ; c questi 
non  sporgono  abbastanza. 

i6l  Verbo  Assalire.  Assaillir,  1 


Faitcs  saillir  celle  comiche 
d'avantage. 

Voyez  de  Taire  saillir  ces  cha- 
pilaux  d'avantage. 

Les  coi  niehes  ne  soul  pas  as- 
sez  snìllantes. 

Ce  balcou  est  Irop  saillant. 

G D angle  saillant. 

Cesangles-laera/en^  trop  sail- 
lants,  et  ceux-ci  ne  le  soni 
pas  assez. 

attaquer;  composto  di  Saillir. 


Benché  alcuni  abbiano  usato  il  verbo  Assaillir  in  di- 
versi tempi  , chi  favella  bene  ne  fa  uso  nel  solo  Presente 
deU'inbiiiio.  e nel  parlicipio>  che  serve  per  tutti  i tempi  com- 
posti f dicendo  : 


Ho  assalito, 
hai  assalito, 
ha  assalito, 
abbiamo  assalito. 


J’ai  assailli. 
tu  as  assailli. 
il  a assailli. 
nous  avoDS  assailli» 
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avete  assalito.  vous  avez  assalili.  ' 

hanno  assalito,  ils  ont  assalili. 

E cosi  per  tulli  i tempi  composti  ; allorchò  1'  azioue  è 
attiva. 

Sono  assalito,  o assalita.  Jesuis  assalili , o assaillie. 
sei  assalitolo  assalita.  tu  es  assalili , o assaillie. 

è assalito,  o assalita.  il  est  assalili,  o elle  est  assai!* 

lie. 

siamo  assaliti , o assalite.  nous  sommes  assaillis  , o as- 

saillies. 

siete  assaliti , o assalite.  vous  ctes  assaillis  , o assail- 

lies. 

sono  assaliti , o assalite.  ìis  soni  assaillis , o elles  soni 

assaillies. 

E cosi  per  tutti  i tempi  composti , allorché  1'  azioue  è 
passiva. 

l’j.  Verbo.  Giubilare,  j 

brillare  di  gioja.  ^ Tressaillir,  altro  composto 
Tremare  per  improviso  ' di  Saillir. 

spavento.  1 

Il  Verbo  Tresaillir , è iriwolare  al  Presente  , e all’/m- 
perfetto  del  modo  Indicativo  ; al  modo  Imperativo  ; al  Pre- 
sente del  Modo  Congiuntivo  ; e al  Gerundio  presente. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indiéatif. 


Presente.  Préscnt. 

Brillo  di  gioja.  ì 

tremo  per  l' improviso  f Je  tressaille. 

spavento.  ^ 

brilli  di  gioja.  ) 

tremi  per  l' improviso  / tu  tressaìllcs. 

spavento.  ' > 

brilla  di  gioia.  ì 

trema  per  V improviso  ? il  tressaille. 

spavento.  v ' 

brilliamo  di  gioia.  5 

tremiamo  per  timpro-  > nous  tressaillous. 

viso  spavento.  ' 

brillate  di  gioja , 1 

tremate  per  limpreviso  ? vous  tressaillez. 
spavento.  ' 

3o 
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brillano  di  gioja , 
tremano  per  V improuiso 
spavento. 

Imperfetto. 

Brillavo  di  gioja. 

tremavo  per  f improviso 
spavento, 
brillavi  di  gioja. 
tremavi  per  l improviso 
spavento, 
brillava  di  gioja. 
tremava  per  l improviso 
spavento. 

brillavamo  di  gioja. 
tremavamo  per  i impro- 
viso sjìavento. 
brillavate  di  gioja. 
tremavate  per  l'improvi- 
,so  spavento, 
brillavano  di  gioia, 
tremavano  per  V impro- 
viso spavento. 

Perfetto  deGoito. 

Brillai  di  gioja. 
tremai  per  V improviso 
spavento, 
brillasti  di  gioia, 
tremasti  per  l improviso 
spavento, 
brillò  di  gioja. 
tremò  per  l'  improviso 
.sjiavento. 

brillammo  di  gioja. 
tremammo  per  l impro- 
viso spavento, 
brillaste  di  gioja. 
tremaste  per  l' improviso 
spavento. 

brillarono  di  gioja: 
tremarono  por  l'  improyi- 
so  spavento. 


della  a.  conjugazione. 

I ils  tressaillent 

Jmparfait. 

I Je  (ressaillais. 

I tu  tressiiillais. 

I il  tressaillait. 

I nou5  trcssaiilioDS. 

I vous  tressailliez. 

ils  tressaillaieat. 

Parfait.  dèftni. 


I Je  tressaillis. 
tu  tressaillis* 
il  tressaillit. 
nous  tressailHmes* 
I vous  tressaillltes* 

I ils  tressaillìrent. 
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Perfeito  ìadeGuilo.  Parfait  indènni. 

Ito  brillato  di  giaja,  ec.  » 

ho  tremato  per  l' impro-  t J’ai  trcssailli , etc.  regolare, 
viso  spavento  , ec.  ^ 


Più  ebo  perfetto.  Plus  que  Parfait. 

Avevo  brillato  di  giojn  , ec.  j 

avevo  tremato  per  l' im-  i J’ avais  trcssailli,  etc.  regn- 
proviso  spavento,  ec.  ) laro. 

Futuro.  Fuliir. 

Brillerò  di  gioj a ,cc.  ) 

tremerò  per  l' im proviso  C Je  tressaillirai  , etc.  regolare, 
spavento , ec.  V 

Futuro  passato.  Futur  Passò. 

Avrò  brillato  di  gioj  a , ec.  \ 

avrò  tremato  per  l' im-  ( J’  aurai  tressailli , otc.  rego- 
proviso  spavento  , ec.  ) lare. 


Modo  /Condizionale.  ' 
Presente. 

Brillerei  di  gioia  , ec.  j 
tremerei  per  V improviso  > 
spavento  , ec.  ) 

Passato.  • 

Avrei  brillato  di  gioia  , ec.  ) 
avrei  tremato  per  fimpro- . 
viso  spavento  , ec.  ^ 

Modo  Imperativo. 

Brilla  di  gioja:  ì 

trema  per  I improviso  ? 

spavento.  j 

brilli  di  gioja.  ì 

tremi  per  V improviso  > 
spavento.  ' 

brilliamo  di  gioja.  ) 

tremiamo  per  l' improviso 
spavento.  ) 


Mode  Conditionnel. 
Pròscnt. 

tressaiilirais , etc.  regola- 
re. 

Passò. 

'anrais  trcssailli  , etc.  rego- 
lare. 

Mode  Imperatif. 
Tressaille. 

qu'il  tressaille. 

trcssailloDs. 

3o  * 
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brillate  di  gioja.  . 

tremate  per  i improviso  f 
spavento.  1 

brillino  di  gioja.  \ 

tremino  per  l'improviso  s 
spavento.  j 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'io  brilli  di  gioia.  J 

di'  io  tremi  j>er  tini  provi-  | 
so  spavento.  J 

che  tu  brilli  di  gioja.  • 
che  tu  tremi  per  limpro-  > 
viso  spavento.  3 

eh  egli  brilli  di  gioja.  ) 
eh  egli  tremi  per  l’inipro-  ^ 
viso  spavento.  ' 

che  brilliamo  di  gioja.  / 
che  tremiamo  per  l'  ini-  ì 
proviso  spavento.  | 

che  brilliate  di  gioja.  ^ ì 
che  tremiate  per  l'impro-  t 
viso  spavento.  ^ 

che  brillino  di  gioja,  ì 
che  tremino  per  V impro-  f 
viso  spavento.  ' 

Imperfetto. 

eh'  io  brillassi  di  gioja,  ì 
eh'  io  tremassi  per  l'  im-  > 
proviso  spavento  , ec.  ^ 

Perfetto. 

Ch'io  abbia  brillato  di  gio-  > 
ja , ec.  f 

eh'  io  abbia  tremato  per 
l' improviso  spavento  f l 
ec.  j 

Piu  die  perfetto. 

Ch'io  rtiw.fi  brillato  digio-\ 
ja , ec.  ‘ I 

eli  io  avessi  tremato  per  } 
l' improviso  spavento, ec.) 


trcssaillez. 

qu'ils  trcssaillent. 

Mode  ConjoDctìC 
Prèsent. 

Que  je  tressaille. 

qne  tu  tressailica. 

qu'il  tressaille. 

que  nous  tressaillious. 

que  vons  iressailliez. 

qu'ils  tressaillent. 

Imparfait, 

Que  je  tressaillisse , eie.  Rego- 
lare. 

Parfait. 

Qne  j’aye  tressailli  , etc.  rego- 
lare. 

Plus  que  parfait. 

Que  j’eusse  tressailli , etc.  re- 
golare. 
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Modo  Irrfinito. 

Presente. 

Brillare  digioja. 
tremare  per  l'  improviso 
spavento. 

Passato. 

Avere  brillato  digioja. 
avere  tremato  per  l im- 
proviso  spavento. 

Gerundio  presente. 

Brillando  di gioja.  \ 

tremando  per  l'  improvi-  > 
so  spavento.  ) 

Gerundio  passato. 

Avendo  brillato  di  gioja.  ) 
avendo  tremato  per  l'im-  ^ 
proviso  spavento-  J 

i8.  Verbo  Servire. 


Mode  Inlìiiiiif» 
Prèscnt. 


Gèrondif  présent. 
Trcssaillant. 

Gèrondif  passe. 

> Ayant  tressailli. 

I 

Servir, 


L’irregolarità  di  questo  verbo  , in  francese  , consiste  nel 
Presente  , e nell’  Imperfetto  del  modo  indicativo  ; nel  mo- 
do Imperativo  ; nel  Presente  del  modo  Congiuntivo  ; e nel 
Gerundio  presente. 


Modo  Indicativo. 

Presente. 

Servo. 

servi. 

serve. 

.serviamo. 

servite. 

servono. 

Imperfetto. 

Servivo. 

servivi. 

serviva. 

servivamo. 


Mode  Indicatif. 

Présent. 

Je  sers. 
tu  sers- 
il  sert. 

nous  servons. 
vous  servez. 
ils  servent. 

Imparfait- 

Je  servais. 
tu  servais. 
il  servait. 
nous  servioDi. 
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servirafe. 

serrivano. 

Perfetto  (lefiaito. 

Servii , ec. 

Perfetto  indeGnico. 

Ho  servito , ec. 

Più  die  perfetto. 

yìvevo  servito , ec. 

P'uturo. 

Servirò , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  servilo , ec. 

Modo  condizionale. 

Presente. 

Servirei , ec. 

Passato. 

Avrei  servito,  ec. 

Modo  Imperativo. 

Servi. 

.ferva. 

serviamo. 

servite. 

servano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

di  io  serva, 
che  tu  serva, 
eli  egli  serva, 
che  serviamo, 
che  serviate, 
che  servano. 


vous  scrviez. 
ils  scrvaient. 

Pat'fait  dèftni. 

Je  servis , etc.  regolare. 

Par-fait  indifini. 

J’ai  servi , etc.  regolar'e. 

Plus  que  parfait. 
J'avais  servi , etc.  regolare. 
Futur. 

Je  servirai  , etc.  regolare. 
Futur  passe. 

J'aurai  servi,  etc.  regolare. 

Mode  Conditionnel 
Pr'èscnt. 

Je  scrvirais  ,«etc.  regolare. 
Passe. 

J'aurais  servi , etc.  regolare. 
Mode  Imperatif. 

Sers. 

quii  serve. 

servons. 

servez. 

qu'ils  servent. 

Mode  Conjonctif. 
Prèsene. 

Que  je  serve, 
que  tn  scrves. 
qu’il  serve, 
que  nous  scrvions. 
que  vous  serviez. 

(]u'ils  servent. 
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Imperfetto. 

Imparfalt 

Ch'  io  servissi , ec. 

Que  jc  ser\isse  , eie.  regolare. 

Perfetto. 

Parfait. 

eli  io  abbia  servito  , ee. 

Que  j'aje  servi  , ete.  regolare. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  jmrfait. 

Ch'  io  avessi  servilo  , ec. 

Que  j’eas^e  servi  , etc.  rego- 
lare. 

Modo  Infinito. 

Mode  Infìnitif. 

Presente. 

Prcsent. 

Servire. 

Servir. 

Passato. 

Passe. 

Avere  servito. 

Avole  servi. 

Gerundio  presente- 

Gerondif  prèscnt. 

Servendo. 

Servant. 

Gerundio  passato. 

Gerondif  passò. 

Avendo  servito. 

Ayant  servi. 

tg.  Verbo  Soffrire. 

SoullVir. 

Qnesto  verbo  si  conjuga  in  tutti  i suoi  niodiy  e tempi  , 

come  Offrir,  pag. 

a3.  Verbo  Tenere. 

Tenir. 

Questo  verbo  è irregolare 

in  francese  t in  tutti  i suoi 

tempi , e modi. 

Modo  Indicativo. 

Mode  Iiidicatif. 

Presente. 

Prèseli  t. 

Tengo. 

Je  tiens. 

tieni. 

tu  tiens. 

tiene. 

il  tieni. 

teniamo- 

nous  tenODS. 

tenete. 

vous  tenez. 

tengono. 

ils  liennent. 

Imperfetto. 

hnparfaìt. 

Tenevo, 

le  lenais. 

. 
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tenevi. 

teneva. 

tenevamo. 

tenevate. 

tenevano. 

Perfetto  defìaito* 

Tenni. 

tenesti. 

tenne. 

tenemmo. 

teneste. 

tennero. 

Perfetto  indeGnito> 

Ilo  tenuto , ec. 

più  che  perfetto. 

jIvcvo  tenuto f ec. 

Futuro. 

Terrò. 

terrai. 

terni. 

terremo. 

terrete. 

terranno. 

F uturo  passato. 

yivrò  tenuto , ec. 

Modo  Condizionale- 

Preseli  ts. 

Terrei. 

terresti. 

terrebbe. 

terremmo. 

terreste. 

terrebbero. 

Passato. 

Avrei  tenuto , ec. 


tu  tenais. 
il  teuait. 
nous  tenions. 
vons  tenicz. 
ils  tenaient. 

Parfait  dèfini. 

Je  lins. 
tu  tins. 
il  tint. 

Dons  tinmes. 

\ous  tintes. 
ils  tinrent. 

Parfait  indèftnì. 

J’ai  tenu , etc. 

Plus  que  parfait. 

J'avais  tenu  , etc. 

Futur. 

Je  tiendrai. 
tu  tiendras. 
il  tiendra. 
nous  tiendrons. 
vous  tiendrez. 
ils  lieudrouL 

Futur  passé. 

J’aurai  tenu  , etc. 

Mode  Conditionnel. 

P,  ■èsent. 

Je  tiendrais. 
tu  tiendrais. 
il  tiendrait. 
nous  tiendrions. 
vous  tiendriez. 
ils  tiendraient. 

Passé. 

J’aurais  tenu , etc. 
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Modo  Imperativo. 

Tieni. 

tenga. 

teniamo. 

tenete. 

tengano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

eli  io  tenga, 
che  tu  tenghi. 
ch'egli  tenga, 
che  teniamo, 
che  ternate, 
che  tengano. 

Imperfetto* 

Ch'  io  tenessi, 
che  tu  tenessi, 
eh'  egli  tenesse, 
che  tenessimo, 
che  teneste, 
che  tenessero. 

Perfetto. 

Cìì  io  abbia  tenuto  , ec. 

Più  che  perfetto. 

Ch'  io  avessi  tenuto  , ec. 

Modo  Indicativo. 

Presente. 

Tenere. 

Passato. 

Avere  tenuto. 

Gerundio  presente. 

Tenendo. 

Gerundio  passato. 

Avendo  tenuto. 


Mode  Impératif. 

Tiens. 
qu'il  tienne. 
tenons. 
lene*. 

qu'ils  tiennent. 

Mode  Conjonctif. 

Prèscnt. 

Que  je  tienne. 
que  tu  tieunes. 
qu'il  tienne. 
que  nous  tcnions. 

(|ue  vous  tciiiez. 
qu'ils  tiennent. 

Imparfait. 

Che  je  tinsse. 
che  tu  tinsses. 
qu’il  tint. 
que  nous  tinssions. 
que  vous  tinssiez. 
qu'ils  tinssent. 

Parfait. 

Qdc  j’aye  tenu  , etc. 

Plus  que  parfait. 

Que  j’eosse  tenu  , etc. 

Mode  Indicatif. 

Prcsent. 

Ténir. 

Passe. 

Avoir  tenu. 

Gèrondif  prèsent. 

Tenant. 

Gèrondif  passe. 

Ayant  tenu. 


465  y orbi  irregolari  della  a.  corijugazìone. 

Cosi  vanno  conjngati  lutti  i virbi  franresi  , la  di  cui 
terminazione  al  presente  dell’  Inliniiu  cade  in  cnir. 

Osserrazìoni  importanti  sull’  uso  in  francese  del  ver- 
bo Venir. 

Come  è stato  detto  a paj;.-  4 8 , che  i francesi  usano  il 
verbo  andare , per  esprimere  un  futuro  prossimissimo , 
nell’  isiesso  modo  usano  il  verbo  yenire  per  esprimere  un 
passato  prossimissimo  ; 

EsenipJ. 


L' ho  chiamato  ora. 
gli  hai  parlalo  adesso. 
e venuto  adesso. 
abbiamo  terminalo  ora. 
l'avete  veduto  ora. 
sono  entrati  ora. 
erano  arrivati  nel  momen- 
to. 

vi  avevo  detto  allora  che  ect 

sono  uscito  adesso. 
ero  uscito  allora. 


Je  viens  de  rappcller. 
tu  viens  de  lui  parler. 
il  vieni  de  venir. 
iious  venons  de  flnir. 
vous  venez  de  le  voir. 
ils  viennent  d’entrer. 
ils  venaient  d'arriver. 

jc  venais  de  vons  dire  que , 
eie, 

je  viens  de  sortir. 
je  venais  de  sortir. 


Molte  volle  succede  che  gl’  Italiani  usano  il  verbo  1*0- 
nire , quando  i francesi  usano  il  verbo  andare. 

Ogni  volta  che  l'azione  di  venire  accenna  , in  italiano , 
un  luogo  ove  chi  paria  non  sta  nel  momento  in  cui  paria  ; 
o non  ne  sta  così  vicino,  che  i’ahhia  sotto  all' occhio,  biso- 
gna usare  in  francese  il  verbo  andare. 


Esempj. 


Non  essendo  in  casa  di 

Vengo  da  voi. 
venivo  tla  vov 
venni  da  voi. 
sono  venuto  da  voi. 
ero  venuto  da  voi. 
verrò  voi. 


uno , gli  dico  , incontrandolo  : 

Je  vais  chez-vous. 
j' allais  chez-vous. 
j' aliai  chez-vous. 
je  suis  allò  chez-vous. 
y ètais  alle  chez-vous. 
j'irai  chez-vous. 


Essendo  in  casa  quello  che  parla  , o nel  luogo  preciso 
di  cui  parla  ; o incontrando  la  persona  a coi  parla  , vici- 
nissima a quel  luogo  di  cui  parla  , avr.i  luogo  il  verbo  ve- 
nire in  francese , come  in  italiano , dicendo  : 
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Verbi  irregolari 

Vengo  da  voi. 
venivo  da  voi. 
venni  da  voi. 
son  venuto  da  voi, 
ero  venuto  da  voi. 
verrò  da  voi. 

at.  Verbo  Udire. 


della  a.  eonjugnzionc,  4^^ 

Je  viens  cliez-vous. 
je  venais  ebez-vous. 
je  vins  chez-veus. 
jc  suis  vena  cliez-vons- 
j'ctais  remi  cljez -vous. 
je  ricadrai  eh:  z vous. 

O.mr , in  due  sillabe. 


Non  avendo  questo  verbo,  in  francese,  che  il  solo  par- 
ticipio^ col  presente  d<-H’  Infinito,  non  è usato  die  nei  tem- 
pi composti,  e nel  presente  dell' Infinito.  In  tutti  gli  altri 
tempi  i francesi  usano  il  verbo  sentire  , cioè  cntcndre. 

Modo  Indicaliro.  Mode  Indicalif. 


Presente. 
Io  sento  , 0 odo. 
tu  senti,  o odi. 
egli  sente , o ode. 
udiamo, 
udite. 

sentono , o odono. 


Prò  seni. 

J'cntends. 
tu  etitcnds. 
il  entend. 
nous  entendons. 
vous  entendez. 
ils  entendent* 


Imperfetto. 
Udirò , cc. 

Perfetto  deGnito. 
Udii , ec. 

Perfetto  indeGnito. 
Ilo  udito  , ec. 

Più  che  perfetto. 
Aveva  udito , ec. 

Futuro. 


Imparfait. 
J'entendais , etc. 

Parfait  dèftni. 
J'entendis  ; etc. 

Pai'fait  indèfini. 
J'ai  ool',  etc. 

Plus  que  parfait. 
J'avais  ont,  etc. 

l'utur. 


Udirò , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  udito , ec. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 
Udirei  y ec. 


J'entendrai  , etc. 

Putur  passe. 
J'aurai  oni' , etc. 

Mode  Conditionncl. 
Prcsent. 

J'cnlcndrais , etc. 
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468  r "ci  bi  irregolari  della 

Passato. 


A\rei  udito , ec. 

Modo  Imperativo. 
Odi , ec. 

Modo  Congiuntivo. 
Presente. 

Cli  io  oda , ec. 

Imperfetto. 

Clì  io  udissi , ec. 

Perfetto. 

di'  io  abbia  udito  , ec. 

Più  die  perfetto. 
di'  io  avessi  udito  , ec. 

Modo  Infinito^ 
Presente. 

Udire. 

Passato. 
vivere  udito. 

Gerundio  presente. 
Udendo. 

Gerundio  passato. 
Avendo  udito. 


a.  conjugazione. 
Passe. 
J'aurais  oni , ete. 

Mode  Impe'ratif. 
Entends,  etc. 

Mode  Conjonctif. 
Pi  ■èsent. 

Que  j'entende,  eie. 

Jmparfait. 

Que  j'entendisse  , etc. 

• Parfait. 

Que  j’aye  ouì  , etc. 

Plus  que  Parfait. 
Que  j'eusse  oui',  etc. 

Mode  infiniti!. 
Prèsent. 

Ouir. 

I 

Passe 

Avoir  oui'. 

Gèrondif  prèsent. 
Entendant. 

Gèrondif  passò. 
Ayant  oui. 


II  Yerho  oidr  cbiama  sempre  dopo/  di  se  l'infinito  di 
un'altro  verbo , come 


Ilo  udito  dire. 
avranno  udito  parlare  di 
noi. 


J’ai  oui  dire. 
ils  auront  oui  parler  de 
nous. 


Ma  se  dopo  udire,  non  viene  l'infinito  presente  di  un’ 
altro  verbo,  bisojjna  dire  entendre , in  francese  : 
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Verbi  irregolari  della  2-  conjiigazioiie.  4^ 
Esempj. 


Ho  udito  un  uccllo  che  can~ 
fava. 

abbiamo  udito  che  dicevano 
che  ec. 

avranno  udito  che  si  parla- 
va di  noi. 


J'ai  enlendu  un  oisieau  qui 
chantait. 

nous  avons  emenda  (ju'  on 
disait  que  ctc. 
ils  auront  emenda  qu'  on 
parlait  de  nous. 


Non  sarebbe  errore  il  dire  in  francese  entendre  in  vece 
di  oui'r  ; ma  sarebbe  un  errore  il  dire  ouìr  in  vece  di  en- 
tendre. 

Giacché  si  tratta  qui  dell'  asione  dell’  udito , espressa 
generalmente  in  italiano  col  verbo  sentire  ; devo  avvertire 
che  il  verbo  sentir  in  francese  , esprime  le  azioni  del  tat- 
to , àeW  odorato , e della  sensazione  dell'  anima  ^ e ma’’ 
quelle  dell'  udito,  le  quali  si  esprimono  in  francese,  1.  col 
verbo  entendre , se  l'azione  è venata,  o viene  a ferire  l'u- 
dito , senza  porgervi  orecchio  , senza  essere  ricercata  da  chi 
sente  : a.  col  verbo  écouter  , se  l'azione  dell’  udito  è ricer- 
cata da  chi  sente  e se  vi  porge  orecchio. 


Esempj. 


Sentite  come  mi  batte  il  cuore 
( cioè  tastate.  ) 

Sento  un  gran  buon'  odore. 

Si  sentiva  una  gran  puzza. 

Sento  che  non  ci  potrò  reg- 
gerc. 

Odora, 

Puzza. 

Sentite  voi  queWuccello'ì  co- 
me canta  bene  ! E avete 
svniito  ? Sentitelo  ; sentite- 
lo. 

E abbiamo  sentito;  ma  zitto\ 
che  lo  ^’ogliamo  sentire 
con  più  attenzione. 

Sentiremo  Messa;  sentiremo 
la  Predica  ; e se  il  Pre- 
dicatore sarà  buono  , lo 


Sentez  comme  mon  coeur  bat 

Jc  sens  une  bien  benne  0- 
deur. 

On  scntait  une  bien  mau- 
vaise  (ìdeur. 

Je  sens  que  je  ne  pourrai 
pas  y tenir. 

Il  sent  bon. 

11  sent  maiivais. 
Entcndez-vous  cet  oiseau  ? 
comme  il  chante-bien  • 
L’  avez-vous  entendu  ? 
Ecoutez-le  ; ècoutez-le. 
Nous  l’avons  entendu  ; mais 
pnix  ! que  nous  voulons 
l'ccouter  avec  jilus  d'^at- 
tention. 

Nous  entcndrons  la  Messe; 
nous  entcndrons  le  Ser- 
mou  ; et  si  le  Prédicaltur 
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^ro  V^erhi  irregolari  della  2.  coniugazione. 


sentiremo  con  piacere  ^ e 
con  molta  attenzione. 

Fciilite  una  parola. 

Non  voglio  sL'iuire  niente. 

22.  Verbo  Uscire. 


est  boa,  nous  Fècoute— 
rons  avec  plaisir  , et  a— 
vec  beaucoup  d'altention. 
r.cnulez  un  mot. 

Je  ne  veux  rien  entendre. 

Sortir. 


Questo  verbo  si  conjuga  come  lUvntir. 
uò.  Verbo.  Uestire. 

Trattainlosi  del  vestiario  comune,  fa  habillcr , verìjo 
regolare  della  1.  Coiijugazione  , conjugaudusi  come  aimer. 

Tralt.uidosi  di  abiti  di  dignìl.i  , come  abiti  sacerdotali, 
reali  , militari,  magistrali,  ec.  Vestire  fa  in  francese  Vé— 
tir  , e n»eglio  lievétir  ; il  quale  verbo  non  si  usa  in  fran- 
cese die  all'  Infinito , ed  al  participio;  per  mezzo  del  qua- 
le Participio  hanno  luogo  tutti  i tempi  composti  ; onde  si 
dice  : 


Mi  sono  vestito  coi  para- 
menti Sacerdotali. 

Il  Re  era  vestito  cogli  abiti 
Reali. 

Ci  siamo  vestiti  da  Milita- 
ri. 

Ali  vesto  coi  paramenti  Sa- 
cerdotali. 

Il  Re  si  vestirà  oggi  da  Re. 

Vestitevi  da  Militare- 


Je  me  suis  revètii  des  habits 
Sacerdotaux. 

Le  Roi  ciail  revétu  des  ba- 
bils  Royaux. 

Kous  nous  sommes  revclus 
de  nos  uuif'urmes. 

Je  me  pare  des  habits  Sa- 
cerdotaux. 

Le  Roi  mettra  aujonrd*  bui 
scs  habits  Royaux. 

Mettez  votre  uniforme. 


1 Zampillare,  Jaillir. 

Alcune  (drammatiche  mettono  questo  verbo  , fra  i verbi 
irregolari  francesi.  Jaillir.,  ed  il  suo  composto  rcjaillir , cioè 
ridondare  , sono  verbi  regolari  francesi  , coniugandosi  come 
fnir. 

Jaillir  significa  sbalzare  , salire  con  impeto  , e con  for- 
za, sgorgare,  parlando  di  acque  , o altri  liquidi;  e mai 
sporgere  in  fuori,  come  erroneamente  lo  insegnano  alcune 
grammatiche. 

Esempj. 

Zeari/no  zampillavano  cfa (ut-  ha  czxsx  jaillissaient  de  tous 
le  le  parti.  c6tcs  : e non  mai  sail~ 

lissaient. 
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Verbi  irregolari  della  a.  conjugazione.  4?  f 

Troncata  la  testa, il  sangue  La  téle  ayant  élé  coupée , le 
sgorgava , sgorgò , ha  sgor-  jaillissait , jaillit , 

gaio  molto  lontano.  a jailli  fori  loin  : e non 

mai  saillissait , saillit  , 
a salili. 

Rèjaìllir  , vuol  dire  ripiegarsi  sopra  una  cosa , ridon- 
dare , ricadere. 

Esempj. 

Il  Sangue  di  Gesù  Cristo  è Le  sang  de  Jdsus*Christ  arè- 
r\iioaàtLì.osoprngliebrci.  jailli  sur  les  Juifs. 
iSe  farai  <fuel  torto  al  tuo  Si  tu  fais  ce  tori  à lon  ami| 
amico  : ridonderà  in  tuo  il  rèjailiira  sur  loi. 

pregiudizio. 

ARTICOLO  IV. 

Conjugazione  de'  verbi  irregolari  della 
‘i.  Cunjugazione. 

1,  Verbo  Cadere,  trattandosi  di  cose  intellettuali,  e 
non  materiali.  Choir.  Verbo  che  più  non  si  usa  in  cg’gi , di- 
cendo tomher.  Egli  ha  due  composti , cioè  : 

Calare  , scadere,  deterio-  De’cboir. 
rare. 

Toccare  in  sorte , Scadere.  Echoir. 

Conjugazione  del  verbo  Dèchoir. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 

Presente.  Présent. 

Calo  , scado  , deterioro.  Je  déchois. 
cali , scadi  , deteriori.  tu  déchois. 

cala  , scade , deteriora.  il  décboit. 

caliamo , scadiamo , dete-  nous  décbéous. 
rioriamo. 

calate , scadete  , deterio-  vous  déchéez. 
rate. 

calano , scadono  , deterio-  ils  déclioient. 
rano. 
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Imperfetto  Imparfait. 

Cataro , scadevo  , deteriora-  Je  décheais. 


calavi  , scadevi  , deterio- 
ravi, 

calava  , scadeva  , deterio- 
rava. 

calavamo,  scadevamo , de- 
terioravamo. 

calavate , scadevate , dete- 
rioravate. 

calavano  , scadevano  , de- 
terioravano. 


tu  décheais: 
il  déchéait . 
nous  dccliéions. 
vous  déchéiez. 
ils  dttcbdaieQt. 


Perfetto  definito. 

Calai  , scadei , deteriorai. 

calasti  , scadesti  , deterio- 
rasti, 

calò  , sradette  , deteriorò. 

calammo  , scademmo  , de- 
teriorammo. 

calaste,  scadeste , deterio- 
raste. 

calarono  , scaderono  , de- 
teriorarono. 

Perfetto  indeGnito. 

Sono  calato  , scaduto , dete- 
riorato , ec. 

Più  che  perfetto. 

Ero  calato  , scaduto  , dete- 
riorato , ec. 

Futuro. 

Calerò  , scoderò  , deteriore- 
rò, 

calerai,  scoderai , deterio- 
rerai. 

calerà  , scoderà  , deterio- 
rerà. 

caleremo  , scoderemo , de- 
terioreret^o. 


Parfait.  defini. 

Je  déchus. 
tu  déchus. 

il  déchut. 
nous  déchùmes. 

vous  déchdtes. 

ils  déchnrent. 

Parfait  indèfini. 
Je  suis  déchu , etc. 

Plus  que  parfait. 
Jetais  déchu  , etc. 

Futur. 

Je  décherrai. 

tu  dccherras. 

il  décherra. 

nous  décherrous. 
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calerete  , scaderete , dete—  vous  décberres. 

riorerete. 

caleranno, scaderannoy  de-  ilt  décherront. 

terioreranno. 


Futuro  passato. 

Sarò  calato  , scaduto , dete- 
riorato , ec. 

Modo  Condizionate, 

Presente. 

Calerei y scoderei,  deterio- 
rerei. 

caleresti , scoderesti,  dete- 
rioreresti. 

calerebbe , scoderebbe , de- 
teriorerebbe. 

caleremmo  , scoderemmo , 
deterioreremmo. 

calereste  , scodereste  , de- 
teriorereste. 

calerebbero , scoderebbero , 
deteriorerebbero. 


Futur  pas.fé. 

Je  serai  dechu  , etc. 

Mode  Conditionnel. 
Présent. 

Je  de'cherrais. 

tu  décberrais. 

il  décberrait. 

nous  décherrlons. 

vous  décherrìez. 

ils  décherraient. 


Passato. 


Passe. 


Sarei  calato  , scaduto , dete- 
riorato , ec. 

Modo  Imperativo. 

Cala  , scadi , deteriora, 
cali , scada  , deteriori- 
caliamo  , scadiamo , dete- 
rioriamo. 

calate  , scadete  , deterio- 
rate. 

calino  , scadano , deterio- 
rino. 


Je  serais  déchu  , etc. 


Mode  IznpératiE 


Déchois. 
qn’il  dechoie. 
aécbe 


aeons. 


décbdez. 
qu'ils  ddeboient. 


Modo  Congiuntivo.  Mode  Conjonctir. 

Presente.  Présent. 

Ch'  io  cali , scada  , dete-  Que  je  ddeboie. 
riori. 


3i 


4?4  f^*rbi  irregolari  della  3.  conjugaztona. 
che  tu  cali,  scada,  dete-  qae  tm  déchoie*. 


ri  ori. 

eh'  egli  cali , scada  , dete- 
riori. 

che  caliamo  , scadiamo  , 
deterioriamo. 

che  caliate  , scadiate , de- 
terioriate. 

che  calino  , scodino , dete- 
riorino. 

Imperfetto. 

CK  io  calassi  , scadessi , de- 
teriorassi. 

che  tu  calassi,  scadessi,  de- 
teriorassi. 

eh'  egli  calasse  , scadesse  , 
deteriorasse. 

che  calassimo  , scadessi- 
mo , deteriorassimo. 

che  calaste  , scadeste , de- 
terioraste. 

che  calassero , scadessero  , 
deteriorassero. 

Perfetto. 

Ch'  io  sia  calato  , scaduto , 
deteriorato , ec. 

Più  che  perfetto. 

Ch'  io  fossi  calato  , scaduto  , 
deteriorato  , ec. 

Modo  Infinito. 

Preseote. 

Calare  , scadere  , deterio- 
rare. 

Passato. 

Essere  calato  , scaduto  • de- 
teriorato. 


qu’il  déchoie. 
que  noos  déchéioiw. 
que  Tons  déchéiex. 
qu  iU  déchoient. 

Imparfait. 

Qae  je  déchusse. 
que  tu  déchnsses. 
qa’il  dcchaf. 
que  DOus  déchussions. 
que  vous  déchussie*. 
qu’ils  déchuaseut- 

Parfait. 

Que  je  Boii  déchu , etc. 

Plus  que  Parfait. 
Que  je  fusse  déchu  i etc. 

Mode  loBnitif. 
Prèsent. 

Décl^ir. 

Passò. 

Éure  déchu. 
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V irbi  irregolari  delta  3.  conjugazione. 

Geraddio  prescate.  Gérondif  prèsent. 

Calando,  scadendo,  deterio-  DéchéanU 
rondo. 

Geraadio  passato.  Gérondif  passe. 

Essendo  calato, scaduto,  de-  Ètant  di-chu. 
teriorato. 


Gederaltnente  dechoir  significa  una  cosa  die  cala  di  pre- 
dio , e di  merito  ; ma  se  il  calo  è relativo  ai  solo  quantita- 
tivo, va  detto  ia  francese  diniinuer. 


Esempi . 

Questo  vino  è calato  molto,  Ce  vin  esufec/m  de  bcaucoup  ; 

^ • .•!  MI  ^ 


era  assai  migliore. 

Questo  vino  è calato  di  mol- 
to ; ve  n'  era  assai  di 
più. 

Oh  quanto  vi  siete  consu- 
mato ! 

Quanto  siete  calato!  (di  pre- 

!;io  ! ) 

evato  d'impiego^  è deca- 
doto  dalt  impiego. 

E calato  d'impiego. 


il  ctait  bien  meilleur. 

Ce  vin  tstdiminué  de  beau- 
conp  ; il  y en  avait  bien 
d'avantage. 

Combien  vous  i?tcs  diminué! 
Combien  vous  étes  déchu  ! 
11  est  déchu  de  son  empiei. 
Il  a diminué  d'emploi.  • 


Il  verbo  Echoir , si  conjnga  come  dechoir.  Egli  signifi- 
ca in  francese  toccare  in  sorte,  toccare  per  la  sua  par- 
te , per  la  sua  porzione , allorché  si  parla  di  cose  sostan- 
tive : parlando  di  epoca  ; di  tempo  ,egli  significa  scadenza. 


Esempi . 

Quel  campo  mi  è toccato  in  Ce  champ-là  m’est  échu. 


sorte. 

quella  vigna  mi  è toccata 
per  la  mia  parte- 

quella  Casa  mi  toccò  nelle 
divisioni. 

la  Cambiale  scade  fra  otto 
giorni. 

il  pagamento  non  è scaduto 
ancora  ; egli  scaderà  pre- 
sto. 

sarà  presto  scaduta  la  me- 
sata. 


cette  vigne  m’est  échue  pone 
ma  part. 

cette  maison  wìéchut  en  par- 
tage. 

la  lettre  de-ebange  échoit 
dans  hnit  jonrs. 

le  payement  n’est  pas  en- 
core  échu  ; il  écherra 
bientót. 

le  mois  sera  bientót  échu. 
3i  * 
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Verbi  irregolari  della  3-  conjugazione. 
a.  Verbo  Muovere.  Moavoir. 


L'irregolarità  di  questo  verbo  consiste  nel  Presenta  dell' 
Indicativo , nell'  Imperativo , e nel  Presente  del  Congiun- 
tivo. 


Modo  Indicativo. 
Presente. 

Muovo. 

muovi. 

muove. 

moviamo. 

movete. 

muovono. 


Mode  Indicatif. 
Prèsene. 

Je  raeus. 
tu  meus. 
il  meut. 
iiuus  mouvons. 
vous  niouvez. 
ils  meuvenU 


Imperfetto. 
Moveva  , ec. 

Perfetto  defluito. 
Mossi , ec. 

Perfetto  indeflnito. 
Ho  mosso  , ec. 

Più  che  perfetto. 
Avevo  mosso  , ec. 

Futuro. 
Muoverò  f ec. 

Futuro  passato. 
Avrò  mosso , ec. 

Modo  Condizionale. 
Presente. 
Muoverci  ,cc. 

Passato. 

Avrei  mosso , ec. 

Modo  Imperativo. 
Muovi. 


Imparfait. 

Je  mouvais,  etc. 

Parfait  défini. 

Je  mus  , etc. 

Parfait  indèfini. 
J'ai  mu , eie. 

Plus  queParfait. 
J'avais  mu , etc. 

Futur. 

Je  monvrai , etc. 

Futur  Passò. 
J'aurai  mu,  etc. 

Mode  Conditionnel. 
Prèsene. 

Je  mouvrais,  etc. 

Pàisé, 
J’aurais  mu , etc. 

Mod&  imperati^ 

Meni. 
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muo\>a, 
moviamo. 
, movete, 
muovano. 


qu'il  raeuve. 
mouvons. 
Diouvez. 
qn'ils  meuvent. 


477 


Modo  Congiuntivo, 
Presente. 


Mode  Coujonctif. 
Présent. 


Cli  io  muova, 
che  tu  muovi, 
eli  egli  muova, 
che  moviamo, 
che  moviate, 
che  muovano. 

Imperfetto. 

Ch'  io  movessi  , ec. 

Perfetto. 

Ch'  io  abbia  mosso  , ec. 

Più  che  perfetto. 
Ch'io  avessi  mosso  , ec. 
Modo  Infinito. 
Presente. 

Muovere, 

Passato. 


Que  je  menve. 
que  tu  raeuves 
qu'il  meuve. 
que  Dous  mouvions. 
que  vous  raouviez. 
qu'ils  meuvent. 

Imparfait. 

Que  je  mnsse  , eie. 

Parfait- 

Que  j'aye  mu,  etc. 

Plus  que  parfait. 

Que  j'eusse  mu  , etc. 

Mode  liifìniiif. 

Présent. 

Mouvoir. 

Passò. 


Avere  mosso. 


Avoir  mu. 


^ Gerundio  presente. 
Movendo. 

Gerundio  passato. 


Gèrondif  Présent. 
Mouvant. 

Gèrondif  passò. 


Avendo  mosso.  Ayant  mu. 

Il  verbo  muovere  , italiano  , forma  tre  verbi  distinti  in 
francese  , cioè  Mouvoir , Remucr  , Bouger  : questi  due  ulti- 
mi regolari , coniugandosi  come  aimcr. 

Mouvoir  si  usa  in  poesia,  e nel  discorso  elevalo  e su- 
blime. Nel  solo  Presente  dell  infinito  può  essere  attivo  ; 
negli  altri  tempi  è reciproco , ricevendo  i pronomi  congiun- 
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livi  mi , ti  , si  , ec.  in  francese  me  , tc,  se , etc.  Nel  discor* 
so  ordinario  ba  luogo  il  solo  presente  dell'  infinito  ^ osando 
p<-r  gli  altri  tempi  , e modi  , i due  altri  verbi  , Jìemuer^  e 
liouger  , secondo  i casi , cioè  : 

nemuer  ba  luogo  per  esprimere  le  cose  che  si  muovono 
senza  uscire  dal  loro  posto. 

Bouger  ba  luogo  ^r  esprimere  le  cose  che  muovendosi  » 
0 si  accostano , o si  allontaDano. 


Esempj. 


ytlf  armonia  della  sua  lira  , 
i sassi  si  movevano. 

E un'  oratore  che  sa  muo- 
vere gli  uomini  , e li  fa 
fare  a modo  suo. 

Il  vento  fa  muovere  le  fo- 
glie degli  alberi. 

Mi  pare  che  tiri  vento;  ve~ 
Hete  un  poco  se  le  foglie 
degli  alberi  si  muovono. 

State  al  posto  vostro  ; non 
vi  movete. 

Quel  ragazzo  non  stava 
mai  fermo  ; egli  si  mo- 
veva continuamente. 


Aux  acrords  de  sa  Ijre  , les 
pierres  se  mouvaient. 

C'  est  un  orateur  qui  sait 
mouvoir  les  bommes  , et 
les  faìt  agir  comme  il 
veut. 

Le  vent  fall  mouvoir  les 
feuilies  des  arbres. 

Il  me  scrable  qu'il  fait  da 
vent  : voyez  un  peu  si  les 
feuilies  des  arbres  rema- 
cnt. 

Restez  où  T0U8  étes  ; ne 
bougez  pas. 

Ce  petit  garcon  ne  restait 
jaraais  tranquille  ; il  bou- 
geait  saus-cesse. 


Commuovere  composto  di  muovere-,  in  francese  Emou- 
voìr  , si  conjuga  come  mouvoir. 

3.  Verbo  Piovere  , impersonale.  Plenvoir. 

Vedere  la  sua  Coiijugazione  al  Paragrafo  IX  , dei  verlù 
impersonali,  articolo  i.  pag.  a6o. 

* 4*  Verbo  Potere.  Pouvoir. 

L’  irregolarità  di  questo  verbo  è nel  Presente , e nel 
futuro  del  modo  Indicativo  ; nel  Presente  del  modo  Con- 
dizionale; e nel  Presente  del  modo  Congiuntivo. 


Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 


Presente. 


Prèsent. 


Posso. 


Jc  peux  ; meglio  je  puU. 
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puoi.  • 

tu  penx. 

può. 

il  peut. 

possiamo. 

nous  pouTons. 

potete. 

vous  pourez. 

possono. 

ils  peuvent. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

Potevo,  ec. 

Je  poovaisi  etc. 

Perfetto  definito. 

Parfait  dèfliù. 

Potei,  ec. 

Je  pus,  etc. 

Perfetto  indefinito. 

Parfait  indéftni. 

ffo  potuto , ec. 

J’ai  pu , etc. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  Parfait. 

Avevo  potuto  , ec. 

J'avais  pu , etc. 

F muro. 

Futur. 

Potrò. 

Je  pourrai. 

potrai. 

tu  pourras. 

potrà. 

il  pourra. 

potremo. 

nous  pourrons. 

potrete. 

Tous  pourrez. 

potranno. 

ils  pourronL 

Futuro  passato. 

Futur  passe. 

Avrò  potuto , ec. 

J'aurai  pu,  etc. 

Modo  Condizionale. 

Mode  Conditionnel. 

Presente. 

Prèsent. 

-Potrei. 

Je  pourrais. 

potresti. 

tu  pourrais. 

potrebbe. 

il  pourrait. 

potremmo. 

nous  pournons. 

potreste. 

▼ous  pourriez. 

potrebbero. 

ils  pourraieot. 

Passato. 

Passe. 

Avrei  potuto , ec. 

J'aurais  pu  , etc. 

Non  ha  Imperativo. 

Digilized  by  Coogle 

48o  Verhi  irregolari  della  3.  conjugazione. 


Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'  io  possa, 
che  tu  possa, 
eh'  egli  possa, 
che  possiamo, 
che  possiate, 
che  possano. 

Imperfetto. 

Ch'  io  potessi , ec. 

Perfetto. 

C/i  io  abbia  potuto , ec. 

Più  che  perfetto. 
Ch'  io  avessi  potuto , ec. 
Modo  Infinito. 
Presente. 

Potere. 

Passato. 


* Mode  ConjoncUf. 

Présent. 

Qne  je  puisse. 
que  tu  puis^s. 
qu'il  puisse. 
que  nous  puissions. 
que  vous  puissiez. 
qu'ils  puissent. 

Jmparfait. 

Que  je  pusse,  etc. 

Parfait. 

Que  j’aye  pu,  etc. 

Plus  que  parfait. 
Que  j'eusse  pu  , etc. 
Mode  InGnitif. 
Présent. 

Pouvoir. 

Passe. 


Avere  potuto. 

Gerundio  presente. 
Potendo. 

Gerundio  passato. 
Avendo  potuto. 

5.  Verbo  Sapere. 


Avoir  pu. 

Gèrondif  Présent, 
Pouvant. 

Gèrondif  Passò. 
Ayant  pu. 

Savoir. 


L’ irregolarit.’t  di  questo  verbo  consiste,  ne\  Presente  , e 
nel  futuro  del  mudo  Indicativo  ; nel  Presente  nel  modo  Coa« 
dizionale  ; nel  modo  Imperativo  ; nel  Presente  del  modo 
Congiuntivo  ; e nel  Gerundio  presente. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indieatif. 


Presente. 


So. 


sai. 


Présent. 

Je  saia,  (va  pronunziato  sé  ) 
tu  saia  ( d.*  ) 
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sa. 

sappiamo. 

sapete, 

sanno. 

Imperfetto. 

Sapevo , ec. 

Perfetto  definito. 

Seppi , ec. 

Perfetto  indefinito. 

Ho  saputo , ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  saputo  , ec. 

F uturo. 

Saprò. 

saprai. 

saprà. 

sapremo. 

saprete. 

sapranno. 

Futuro  passato. 

Avrò  saputo , ec. 

Modo  Condizionale. 

Presente; 

Saprei.  ® 
sapresti, 
saprebbe, 
sapremmo, 
sapreste, 
saprebbero. 

Passato. 

Avrei  saputo  , ec. 

Modo  Imperativo. 

Sappi, 


il  sait  ( d."  ) 
Dous  savons. 
vous  saves. 
ils  savenU 

Imparfait. 

Je  savais , etc. 

Parfait  defini, 

Je  sns , etc. 

Parjàit  indèftni. 

J'ai  su,  etc. 

Plus  que  parfait’ 

J'avais  su  , etc. 

Futur. 

Je  saurai. 
tu  sauras. 
il  saura, 
nous  sanrons. 
vous  saurez. 
iis  sauront. 

Futur  passi. 

J’aurai  su  , etc. 

Mode  Conditionnel. 

Présent. 

Je  saurais. 
tu  saurais. 
il  saurait. 
nous  saurions. 
vous  sauriez. 
ils  sauraJent. 

Passe. 

J’aurais  su  , etc. 

Mode  Impdratif. 

Sache. 
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sappia. 

sappiamo. 

sappiate. 

sappiano. 

Modo  Congiuntivo. 

Preseate. 

eh'  io  sappia, 
che  tu  sappi, 
eh'  egli  sappia, 
che  sappiamo.  * 
che  sappiate, 
che  sappiano. 

ImperfeUp. 

Ch'  io  sapessi . ec. 

Perfetto. 

Ch'  io  abbia  saputo  > ec. 

Più  che  perfetto. 

Ch'  io  avessi  saputo. 

Modo  Injtnilo. 

Presente. 

Sapere. 

Passato. 

vivere  saputo. 

Gerandio  presente. 

Sapendo. 

Gerundio  passato. 

Avendo  saputo. 

6.  Verbo  Sedere. 


qo'il  sache. 

sarhons. 

saches. 

qn'ils  saebent. 

Mode  Conjonctif. 
Présent. 

Que  je  sache. 
que  tu  saches. 
qu'il  sache. 
que  nous  sachlons. 
que  vous  sachiez. 
qu'iU  «achent. 

Imparfait. 

Que  je  Busse,  etc. 

Parfait. 

Que  j'aye  su , etc. 

Plus  tjue  Parfait. 
Que  j'ensse  su , etc. 

Mode  InGnitif. 
Présent.  , 

Savoir. 

Passe. 

Ayoir  sn.^ 

Gèrondif  Pffsent. 
Sachant. 

Gèrondif  Passe. 
Ayant  su. 

Seoir. 


Questo  verbo  ha  tre  signiGcatì  in  francese. 

1."  Essere  di  permanenza,  fare  residenza, 
a.”  Essere  situato.  ^ . 

3.*  Star  bene  , o star  male  una  cosa  . 0 un*  azione. 

11  primo  signiGcato  essere  di  permanenza  ; fare  resi— 
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danza  ^ si  asa  quando  si  parla  del* luogo  ove  un  corpo  di 
amministrazione , o di  magistralnra  si  raduna , e tiene  le 
sue  sedute  ; ma  non  ha  luogo  che  il  solo  participio  resi— 
dente  y cioè  séant, 

Esempj. 

Il  Parlamento  residente  in  Le  parlement  séant  k Paris. 
Parigi. 

Il  Tribunale  residente  in  Le  tribunal  séant  k Lyon. 
Lione. 


Il  secondo  significato,  essere  situato,  vuol  dire  che  una 
cosa  è fissa , permanente  ; piantata  in  un  tal  luogo.  Non 
ha  luogo  che  il  solo  Participio  situato  , situata  , situati  ^ 
situate  ; in  francese  sis  , sise  , sis  , sises 


Esempj. 


Il  mio  Palazzo  situato  al 
Corso. 

La  sua  Casa  situata  sulla 
piazza  del  mercato. 

I Magazzini  situati  lungo 
il  fiume. 

Le  botteghe  iWwiie  lungo  la 
Passeggiata. 


Mon  palais  .rù  au  Gours. 

Sa  Maison  sise  sur  la  pla- 
ce du  marche. 

Les  Magazins  sis  le  long 
des  quais. 

Les  Boutiques  J/Veslelong 
de  la  Promenade. 


Il  terzo  significato  , star  bene  , star  male  , è sempre 
impersonale. 

Trattandosi  di  una  cosa  sola,  cioè  di  un  sostantivo  so- 
lo , egli  ha  luogo  nel  solo  Presente  dell'Indicativo  ; dicendo  : 

Quell'  abito  vi  sta  bene.  Get  habit  i>ous  sied  bien. 

Il  bianco  sta  bene  alla  vo-  Le  blanc  sied  bica  k votre 
stra  sorella-,  ma  alla  vo-  soeur  ; mais  il  sied  fori 
stra  zia  le  sta  molto  ma-  mal  k votre  Tante, 
le. 


Parlando  al  plurale , ed  in  tutti  gli  altri  tempi  del  verbo  , 
bisogna  servirsi  del  verbo  andare,  aller  ; dicendo  : 

Questi  baffi,  vi  stanno  male.  Ces  moustaches  vous  vont 

mal. 

Quest'abito  vi  starà  bene  ; Cet  habit  vous  ira  bien; 
ma  guanto  vi  stava  male  mais  romme  celui  que 

quello  che  avevate  jeril  vous  aviez  hier  vous  al- 

lait  mal  I 
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Trattandosi  di  un’  akione , il  verbo  seoir  ha  luogo  al 
Presente  e al  Futuro  del  modo  indieaii%  o ; non  <die  al  Pre- 
sente del  Condizionale  5 ma  sempre  impersonalmente. 

Esempj. 


Rimproverando  uno  , gli  si 
dice:  ■(  Vi  sta  bene  di  dar- 
vi briga  de'  fatti  miei  ! ) 

Non  ista  bene  un  Cava- 
liere di  farsela  coi  Ser- 
vitori. 

Non  vi  starà  bene  di  parlar- 
ne. 

Non  vi  starà  bene  di  parla- 
re così. 

Non  starebbe  male  che  la 
vedesse. 


Il  vous  sted  bien  de  vous 
mtler  de  mes  aflaires  ! 

Il  sied  mal  à on  homme 
de  qualité  de  se  faniìlia- 

. riser  avec  dea  valets. 

Il  ne  vous  sièra  pas  bien 
d’en  parler. 

Il  vous  sièra  mal  de  par- 
ler ainsi. 

Il  ne  sièrait  pas  mal  qa’ 
il  la  vit. 


In  tutti  gli  altri  tempi  bisogna  usare  il  verbo  Convenir^ 
dicendo  : 

Vi  stava  bene  di  darvi  briga  II  vous  convenait  bien  de 
dei  fatti  miei  ! vous  méler  de  mes  afl'ai- 

res  ! 

Sarebbe  stato  hene  di  aspet-  Il  aurait  convenu  de  l’at- 
tarlo.  tendre. 

Sedere  , cioè  mettersi  a sede-  S'asseoir  , verbo  composto  di 
re.  seoir. 


Oltre  all’essere  del  tutto  irregolare  in  francese,  questo 
verbo  è ancora  reciproco  , mentre  in  italiano  è attivo. 


Modo  Indicativo. 

Presente. 
Seggo  ,'o  siedo, 
siedi, 
siede, 
sediamo: 
sedete. 

sieggono , 0 siedono. 
Imperfetto. 

Sedevo, 

sedevi. 


Mode  Indicalif. 

Prèsent. 

Je  m’assieds. 
tu  t'assieds. 
il  s'assied. 
nous  nous  asseyons. 
vous  vous  asseyez. 
ils  s'asseyent- 

Impnrfait. 

Je  m’asseyaìs. 
tu  t’ass<*3’aÌ8. 
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ledeva. 

ledevamo. 

ledevate.  / 

ledevano. 

Perfetto  definito. 

Sedei. 

ledesti. 

sedette , o sedè, 
sedemmo, 
sedeste, 
lederono. 

Perfetto  indefioito. 

I/o  seduto, 
hai  seduto, 
ha  seduto. 

abbiamo  seduto. 

avete  seduto. 

hanno  seduto.  • 

Perfetto  anteriore. 

Tosto  che 
Jìhbi  seduto, 
avesti  seduto, 
ebbe  seduto. 

avemmo  seduto. 

aveste  seduto. 

ebbero  seduto. 

Pih  ebe  perfetto. 

Avevo  seduto, 
avevi  seduto, 
aveva  seduto. 


il  s’asseyait. 
nona  nona  asseyìoas. 
vous  vous  asseyiez. 
ila  a'aaaeyaient. 

Parfait  dèfini. 

Je  m'aaaia. 
tu  t'aaaia^ 
il  a'assit. 

nona  nona  aaatmea. 

Tona  Tona  aasitea. 
ila  s'aaairent. 

Parfait  indéfini. 

Je  ine  auia  aaaia  , o aasiae. 
tu  t'ea  aaaia  , o aaaiae. 
il  a'  eat  aaaia  , o elle  a’  eat 
aasiae. 

nona  nona' sommea  aaaia  y o 
aasiaes. 

voua  Tona  i?tea  aaaia  , o aa- 
aiaea. 

ila  se  aont  assia , o elles  se 
sont  aasiaes. 

Parfait  antérieur. 

Aussitol  que 

Je  me  fus  assia , o assise, 
tn  te  fus  assia , o assise, 
il  se  fut  assia  , o elle  se  fnt 
assise. 

nona  nona  fdmes  astia , o 
aasiaes. 

Tous  vons  filtes  assia  « o as- 
sises. 

ila  se  fnrent  assia  y o elles 
ae  fnrent  aasiaes. 

Plus  que  Parfait. 

Je  m'élais  assia , o assise, 
tu  t'étais  assia , o assise, 
il  s'était  assis , o elle  s’éiait 
assise. 


S 
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avevamo  seduto.  nous  noos  étioDS  assis  y o 


avevate  seduto, 
avevano  seduto, 

F muro. 

Sederò, 

sederai. 

sederà. 

sederemo. 

sederete. 

sederanno. 

Futuro  passato. 

jfvrò  seduto, 
avrai  seduto.  . 
avrà  seduto. 

attento  seduto. 

avrete  seduto. 

avranno  seduto. 

Modo  Condizionale, 
Preaente. 

Sederei. 

sederesti. 

sederebbe, 

sederemmo. 

sedereste. 

sederebbero. 

Passato. 

Avrei  seduto, 
avresti  seduto, 
avrebbe  seduto. 

avremmo  seduto. 


assises. 

vous  vous  étiez  assis , o as- 
sises. 

ils  s'  étaient  assis  y o elles 
s'étaient  assises. 

Futur, 

Je  m'assierai. 
tu  t'assieras. 
il  s'assicra. 
nous  oous  asssiérons. 
vous  vous  assiérez. 
ils  s'assiéront. 

Futur  passi. 

Je  me  aerai  assis , o assise, 
tu  te  seras  assis , o assise, 
il  se  sera  assis  y o elle  se 
aera  assise. 

nous  nous  serons  assis  y o 
assises. 

vous  vous  serez  assis  y o as- 
sises. 

ils  se  seront  assis , o elles  se 
seront  assises. 

Mode  conditionnel. 

Prèsent. 

Je  m'assie'rais. 
tu  t'assiérais. 
il  s'assiérait. 
nous  nous  assiérions. 
vous  vous  assieriez. 
ils  s'assieraient. 

Passi. 

Je  me  serais  assis  y o assise, 
tu  te  serais  assis  o assise, 
il  se  serait  assis  yO  elle  se 
serait  assise. 

nous  nous  serions  asola , o 
assises. 
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avreste-  seduto, 
avrebbero  seduto. 

Modo  Imperativo. 
Siedi. 

segga  , 0 sieda, 

sediamo. 

sedete. 

seggano , o siedano. 

Modo  Congiuntivo. 
Presente. 

Ch'  io  segga , o sieda, 
che  tu  siedi, 
eh'  egli  segga,  o sieda, 
che  sediamo, 
che  sediate. 

che  seggano  , o siedano. 

Imperfetto. 

CK  io  sedessi, 
che  tu  sedessi, 
eh'  egli  sedesse, 
che  sedessimo, 
eye  sedeste, 
che  sedessero. 

Perfetto. 

Ch'  io  abbia  seduto, 
che  tu  abbi  seduto, 
eh'  egli  abbia  seduto, 
che  abbiamo  seduto, 
che  abbiate  seduto, 
che  abbiano  saduto. 


VOQS  voQS  teriez  assis , o as- 
sises. 

ila  se  seraient  assis , o elles 
se  seraìeot  assises. 

Mode  Imperatlf. 

Assìeds-toi. 
qu’il  s'asseye. 
assejODS-nous. 
asseyez— vous. 
qu'ils  s'assejent. 

Mode  Conjonctif. 
Présent. 

Que  je  m’asseye. 
qoe  ta  t'asseyes. 
qu'il  s’asseye. 
qoe  nous  noos  asseyions. 
que  Tous  vous  asseyiez. 
qu’ils  s’asseyent. 

Imparfait. 

Que  je  m'assisse. 
que  tu  l’assisses. 
qu’il  s'assit. 

que  nous  nous  assissions. 
que  vous  vous  assissiez. 
qu’ils  s’assissent. 

Parfait. 

Que  je  me  sois  assis , o as- 
sise. 

que  tu  te  sois  assis  , o a^ 
si  se. 

qu'il  se  soit  a<sis  , o qn’el- 
le  se  soit  assise, 
que  nous  nous  soyons  as- 
sìs  , o Bssisses. 
que  vous  vous  soyez  assis; 
o assises. 

qu’ils  se  soient  assis  , o qu' 
elles  se  soient  assises. 
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Pia  else  perfetto.  ■ - 

CKio  avessi  seduto. 

che  tn  avessi  seduto. 

eh'  egli  avesse  seduto. 

che  avessimo  seduto. 

che  aveste  seduto, 

che  avessero  seduto. 


Plus  que  Forfait 

Qae  |e  me  fosse  assis  , o as- 
sise. 

que  tu  te  fosses  assis , q as- 
sise, 

qu'il  se  Alt  assis , o qa'ellc 
se  fut  assise. 

que  nous  noos  fussions  as- 
sis , o assises. 

que  vous  vous  fossies  a»- 
sis , o assises. 

qu'ils  se  fusseot  assis , o qa' 
elles  se  fussent  assises. 


Modo  Infinito. 
Preseate. 

Sedere. 

Passato: 
^vere  seduto. 

Gerundio  prese*ute. 
Sedendo. 

Gerundio  passato. 
Avendo  seduto. 


Mode  Infinilif. 
Présent. 

S'asseoir. 

Passe. 

S’ijtrc  assis,  o assise  , o assi- 
ses. 

Gèrondif  présent. 

S’ asseyant. 

Gèrondif  passe. 

S'etant  assis , o assise  , o as- 
sises. 


Molte  volte  gl' Italiani  usano  il  verbo  mettere^  coti' in- 
finito del  verbo  sedere , dicendo  mettersi  a sedere , mette- 
tevi a sedere , mi  sono  messo  a sedere , eie.  Simili  espres- 
aioni  non  sono  allatto  della  lingua  francese , che  non  vuole 
mai  due  verbi  ove  uuo  basti.  In  fatti , mettersi  a sedere  , 
mettetevi  a sedere  , mi  sono  messo  a sedere  , etc.  che  vo- 
gliono dire  ? se  non  che,  sedere  sedete  , ho  seduto  , etc. 
Onde  bisogna  dire  in  francese  s'asseoir , assej^ez-vous , je 
me  suis  assis,  ec. 

7.  Verbo.  Sospendere,  prolungare,  differire,  riman- 
dare ad  un  altro  tempo , trattandosi  di  affari  , come  scrit- 
tore ; liti , processi  , etc.  Snraeoir. 

Questo  verbo  è irregolare  in  tutti  i suoi  modi , e tempi. 
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Modo  Indicativo. 

Presente. 

Sospendo. 

sospendi. 

sospende. 

sospendiamo. 

sospendete. 

sospendono. 

Imperfetto. 

Sospendevo. 

sospendevi- 

sospendeva. 

sospendevamo. 

sospendevate. 

sospendevano. 

Pertìtto  deGnito. 

Sospcndei , o sospesi , ec. 

Perfetto  indeGnito. 

Ho  sospeso , ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  sospeso , ec. 

Futuro. 

Sospenderò. 

sospenderai. 

sospenderà. 

sospenderemo. 

sospenderete. 

sospenderanno. 

Futuro  passato. 

Avrò  sospeso , ec. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Sospenderei. 

sospenderesti. 


Mode  Indicatif. 

Prèseli  t. 

Je  surseois. 
tu  surseois. 
il  surseoit. 
nous  sursoyons. 
vons  sursoyez. 
ils  surseoient. 

Imparfait. 

Je  sursoyaìs. 
tu  sursoyaìs. 
il  sursoyait. 
nous  sursoyions. 
vous  sursoyicz. 
ils  sursoyaìent. 

Parfait  dèfini. 

Je  sursis  , etc. 

Parfait  indènni. 

J'ai  sursis , etc. 

Plus  que  Parfait. 

J’avais  sursis , etc. 

Fulur. 

Je  snrsoierai. 
tu  sursoieras. 
il  sursoiera. 
nous  sursoicrons. 
vous  sursoiercz. 
ils  sursoieront. 

Futur  passe. 

J'aurai  sursis,  etc. 

Mode  Condìtionnel. 

Présent. 

Je  sursoierais. 
tu  sursoierais. 

3ai 


4go  Verbi  irregolari  della  3.  coniugazione. 


sospenderebbe, 
sospenderemmo, 
sospen  dcreste. 
sospenderebbero. 

Passato. 

Avrei  sospeso  , cc. 

Modo  Imperativo, 

Sospendi. 

sospenda. 

sospendiamo. 

sospendete. 

sospendano. 

Modo  Congiuntivo. 
Presente. 

eli  io  sospenda, 
che  tu  sospenda, 
eli  egli  sospenda, 
che.  so.spendiamo. 
che  sospendiate, 
che  sospendano. 

Imperfetto. 

CK  io  sospendessi  , ec. 
Perfetto. 

Ch'io  abbia  sospeso  , cc. 

Più  ohe  perfetto. 

eli  io  avessi  sospeso  , ec. 

Modo  Infinito i 
Presente. 

Sospendere, 

Passato. 

Avere  sospeso. 

Gerundio  presente. 

Sospendendo. 


ii  sursoierait. 
nous  sursoierions. 
vous  sursoieriez. 
ils  sursoieraient. 

Passò. 

J'aurais  sursis  , etc. 

Mode  Impératif. 

Surseois. 
qu’il  sursoye. 
sursojons. 
sursoyez. 
qu'ils  sursoyent. 

Mode  Conjonctif. 

Pròsent. 

Que  je  sursoye.  ^ 
que  tu  sursoyes. 
qu’Il  sursoye. 
que  nous  sursoyions. 
que  vous  sursoyiez. 
qu'ils  sursoyent. 

Imparfait. 

Que  je  snrsisse , etc. 

Parfait. 

Que  j'aye  sursis  , etc. 

Plus  que  parfait. 

Que  j'eusse  sursis  , etc. 

Mode  inùnilii. 

Pròsent. 

Snrseoir. 

Passò 

Avoir  sursis. 

Gerondif  pròsent, 

Sursoyant. 
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Greraadio  passato.  Gèrondif  passe. 

Avendo  sospeso,  Ayant— sursis. 

Trattandosi  di  cose  ; e non  di  afTari  di  scritture , liti"j , 
ctc.  sospendere  fa  in  francese  suspendre , verbo  regol.ire 
della  4*  Conjugazione , come  rendre. 

8.  Verbo  F~alere.  Valoir. 

L’irregolarità  di  questo  verbo  sta  nel  presente , e nel 
Futuro  dell’Indicativo;  xxe\ presente  del  Coiidisioualc ; nell* 
Imperativo  ; e nel  Presente  del  Congiuntivo- 


Modo  Indicativo. 
Presente. 

Foglio. 

vati. 

vale. 

vagliamo. 

valete- 

vogliono. 

Imperfetto. 
Valevo  , ec- 

Perfetto  deCnito- 
Falsi , ec. 

Perfetto  indefinito. 
I/o  valuto , oc. 

Più  che  perfetto. 
Avevo  valuto , ec. 

Fntnro. 

F arrò. 
varrai, 
varrà, 
varremo, 
varrete, 
varranno. 

Futuro  passato. 

Avrò  valuto  , ec. 


Mode  Indicatif. 

Prèsent. 

Je  vaux. 
tu  vaux. 
il  vaut. 
nons  valons. 
vons  valez. 
ils  valent. 

Imparfait. 

Je  valais , etc. 

Parfait  dt’fini. 

Je  valus , etc. 

Parfait  indèftni. 

J’ai  vaia , etc. 

Plus  que  parfait. 

J'avais  valu,  etc. 

Fulur. 

Je  vandrai. 
tn  vandras. 
il  vaudrn. 
nous  vaudrons. 
vous  vaudrez. 
ils  vaudrout. 

Futur  passò. 

J'aurai  valu  , ctc. 

3a  * 
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Modo  Condizionale. 
Preseale. 

Varrei. 

varresti. 

varrebbe. 

varremmo. 

varreste. 

varrebbero. 

Passato. 

Avrei  valuto , cc. 

Modo  Imperativo, 
Vali. 

vaglia, 
vagliamo, 
valete, 
vagliano.  . 

Modo  Congiuntivo, 

Preseale. 

Ch'io  vaglia, 
che  tu  ^taglia, 
eh'  egli  vaglia, 
che  vagliamo, 
che  vagliate, 
che  vagliano, 

Imperretto 

Ch'  io  valessi  , ec. 

, Perfetto. 

Ch'  io  abbia  valuto  , ec. 

Più  che  perfetto. 

Ch'  io  avessi  valuto , ec. 

Alodo  Infinito. 

Presente. 

Valere, 


Mode  CondiiionDel. 

Prèseut. 

Je  vaudrais. 
tu  vaudrais. 
il  vaudrait. 
nous  vaadrions. 
vous  vaudriez. 
iis  vaudraient. 

Passe. 
J'aurais  vaia,  etc. 

Mode  Impéralif. 

Vaux. 
quii  valile, 
valoos. 
valez. 

qu'ils  vaillcnl. 

Mode  Gmjonctir. 
Présent. 

Que  je  valile, 
qae  tu  vailles. 
quii  valile.  _ 
que  nous  vaillons. 
que  vous  vaillez* 
qu'ils  vaillent. 

Imparfait. 

Que  je  vaiasse,  etc. 

Parfait. 

Que  j'aye  vaia,  etc. 

Plus  que  parfait. 
Que  j’eusse  vaia , etc. 
Mode  InCoitif. 
Présent. 

Valoir. 
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Passato. 
Avere  valuto. 

Gerundio  presente. 
V ilendo. 

Gernndio  passato. 
Avendo  valuto. 


Passe. 

Avoir  vaia. 

Gèrondif  présent. 
Valant. 

Gèrondif  passe. 
Ayant  vaia. 


Lo  stesso  avviene  del  tno  composto  Rivalere  , Revaloir , 
cioè  rifarsi , rendere  il  conlracambio  , il  quale  si  conjuga  co- 
me J^aloir. 

L'altro  composto  prevalere  , Prt?va/oir , si  scosta  da  Va- 
loir  nell’  Imperativo , e nel  Presente  del  Congiuntivo  , di- 
cendo in  francese  : 


Modo  Imperativo, 

Prevali. 

prevalga. 

prevaliamo, 

prevalete. 

prevalgano. 

Alodo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'  io  pvevalga. 
che  tu  prevalga, 
eh'  egli  prevalga, 
che  prevaliamo, 
che  prevaliate, 
che  prevalgano. 


Mode  Impcratif. 

Prévanx. 

qu’il  prevale, 
prévafons. 
prevale*, 
qu’ils  prévalent. 

Mode  Conjonctif. 

Présent. 

Que  ie  prevale, 
que  tu  prévaics. 
qu'il  prevale, 
qne  nous  prevalions. 
que  vous  prevalìez. 
qu'ils  prcvalent. 

Voir. 


9.  Verbo.  Vedere.  Voir. 

Questo  verbo  non  è regolare  in  francese , che  sei  solo 
participio. 

Alodo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 

Presente.  Présent. 


Vedo. 

vedi. 

vede. 

vediamo. 


Je  vois. 
tu  vois- 
il  voil. 
nous  voyons. 
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vedete, 
vedono. 

Imperfetto. 

V^edevo. 

vedevi. 

vedeva. 

Vedevamo. 

vedevate. 

vedevano. 

Perfetto  definito. 

riddi  , ec. 

Perfetto  indefinito. 

Ilo  veduto  , cc: 

Più  che  perfetto. 

./dvevo  veduto  , ec. 

. Futuro. 

redrò. 

vedrai. 

vedrà.  • 

vedremo, 
vedrete, 
vedranno. 

Futuro  passato. 

Avrò  veduto , ec. 


della  3.  conjugazionc. 

vous  voyez. 
ils  voyent. 

Imparfait. 

Je  Toyais. 
tu  voyais. 
il  voyait. 
nous  voyions. 
vous  voyiez. 
ils  voyaient. 

Parfait.  dvjtni. 
Je  vis,  etc. 

Parfait  indìfini. 
J’ai  vn,  etc. 

Plus  que  Parfait. 
J’avais  va , etc. 

Futur, 

Je  verrai, 
tu  vcrras. 
il  verrà, 
nous  verrons. 
vous  verrez. 
ils  verront. 

Futur  passe. 
J'aurai  vu  , etc. 


Modo  Condizionale. 
Presente. 

redrei. 

vedresti. 

vedrebbe. 

vedremmo. 

Vedreste. 

Vedrebbero. 

Passato. 

Avrei  veduto , ec. 


Mode  Conditionnel. 
Prèsent. 

Je  verrais. 
tu  verrais. 
il  verrait. 
nous  verrions. 
vous  verri  cz. 
ils  verraient. 

Passe, 

J'aurais  vu  , ctc. 
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Modo  Imperativo. 

Mode  Impératif. 

Vedi. 

Vois. 

veda . 

qu’il  voye. 

vediamo. 

voyous. 

vedete. 

voyoz. 

vedano. 

qu  ils  voyent. 

Modo  Congiuntivo. 

Mode  Conjonclif. 

Presente. 

Prèseti  t. 

Ch'  io  veda. 

Que  je  voye. 

che  tu  veda. 

qne  tu  voyes. 

di  egli  veda. 

qu’il  voye. 

che  vediamo. 

que  nous  voyions. 

che  vediate. 

que  Tous  voyiez. 

che  vedano. 

■ qu’ils  voyent. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

Ch'  io  vedessi , ec. 

Que  je  visse  , etc. 

Perfetto. 

Parfait. 

Cliio  abbia  veduto,  ec. 

Que  j'aye  vn  , etc. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  Parfait. 

Cliio  avessi  veduto  , ec. 

Que  j’eusse  vu  , eie. 

Modo  Infinito. 

Mode  Infinltif. 

Presente. 

Prèscnt. 

Vedere. 

Yoir. 

Passato. 

Passe. 

Avere  veduto. 

Avoir  vn. 

Gerundio  presente. 

Gèrondif  prèscnt. 

Vedendo. 

Voyant. 

Gerundio  passato. 

Gèrondif  passè. 

Avendo  veduto. 

Ayant  vu. 

Il  suo  composto  Rivedere  , Revoir  , si  conjuga  in  tutto 
come  Voir. 

Prevedere , Prevoir.  ) 
Provedere  , Pourvoir-  ) 

escono  di  regola  cioi  : 
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Prevedere , Prcvoir , esce  di  regola  nel  Futuro  , e nel  Pre- 
sente del  Condizionale. 


Futuro. 


Futur. 


Prevederò. 

prevederai. 

prevederà. 

prevederemo. 

precederete. 

prevederanno. 

Modo  Condizionale. 


Je  prévoierai. 
tu  prévoìeras. 
il  prevoiera. 
nous  prcvoierons. 
vons  prevoierez. 
ils  prévoieront. 

Mode  Conditionnel. 


Presente. 

I 

Prevederci, 
prevederesti. 
preved  crebbe, 
prevederemmo. 
prevedereste. 
preveder  ebbero. 


Prèsent. 

Je  prévoierais. 
tu  prévoierais. 
il  prévoierait. 
nous  prevoierions. 
, vous  prcvoieriez. 
ils  prévoieraient. 


T ulti  gli  altri  suoi  tempi  seguono  l' islessa  regola  che 
Voir. 

Provedere , Pourvoir  , non  solo  esce  di  regola  nel  Fu- 
turo , e nel  Presente  del  Condizionale  ; nja  ne  esce  ancora 
nel  Perfetto  definito  dcU'iudicalivo  ; e nell’  Imperfetto  del 
Congiuntivo. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indicati  f. 


Perfetto  deCuilo. 


Parfait  dèfini. 


Providdi. 

provedesti. 

providde. 

provedemmo. 

provedeste. 

provederono. 

F utnro. 


Je  pourvus. 
tu  pourvus. 
il  pourvut. 
nous  pourvnmes. 
vous  pourviites. 
ils  pourvurent. 

Futur. 


Provederò , ec. 

Modo  Condizionale, 


Je  pourvoierai , eie.  come pré- 
voir. 

Mode  Conditionnel. 


Presente. 
Provederci,  ec. 


Prèsent. 

Je  pourvoicrais,  eie.  come  prè- 
voir. 


. Cooglo 
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Modo  Congiuntivo,  Mode  Conjonctif. 

Imperfetto.  , Imparfait. 

Ch'  io  provedessi , ec.  Que  je  pourvusse  , eie. 

Tutti  gli  altri  tempi  come  Voir. 

IO.  Verbo  Volere.  Vouloir. 

L’irreeolarilà  di  questo  verbo  sta  nel  Presente  , e nel 
Futuro  del  modo  Indicativo  ; nel  Presente  del  Condiziona- 
le ; ntW  Imperativo  -,  e nel  Presente  del  Congiuntivo. 


Modo  Indicativo. 

Presente. 

Voglio. 

vuoi. 

vuole. 

vogliamo. 

volete. 

vogliono. 

Imperfetto. 

V devo , ec. 

Perfetto  deCnito. 

V dii , ec. 

Perfetto  indeGnito. 

Ho  voluto  , ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  voluto , ec. 

Futuro. 

Vorrò. 

vorrai. 

vorrà. 

vorremo. 

vorrete. 

vorranno. 

Futuro  passato. 

Avrò  voluto  , ec. 


Mode  Indicatif. 

Présent. 

Je  veux. 
tu  veux. 
il  veut. 
nous  vouloDs. 
vous  voulez. 
ib  veulent. 

Imparfait. 

Je  voulait , etc. 

Parfait  dèftni. 

Je  Toulus,  etc. 

Parfait  in  dèftni. 

J'ai  voulu  , etc. 

Plus  que  parfait. 

J'avais  voulu , etc. 

Futur. 

Je  voudrai. 
tu  voudras. 
il  voudra. 
nous  vouclrons. 
vous  voudrez. 
ila  voudront. 

Futur  passe. 

J'aurai  voulu , etc. 
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Modo  CoadisionaU. 

Presente. 


Vorrei. 

r •vorresti, 
vorrebbe, 
vorremmo, 
vorreste, 
vorrebbero. 

Passato. 

Avrei  voluto , ec. 

Modo  Imperativo. 

Vogli. 

voglia. 

vogliafìio. 

volete. 

. vogliano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'  io  voglia, 
che  tu  vogli. 
eh'  egli  voglia, 
che  vogliamo, 
ehe  vogliale, 
che  vogliano. 

Imperfetto. 

CIi  io  volessi , ec. 

Perfetto. 

Cli  io  abbia  voluto  , ec. 
Più  ebe  perfetto. 

Cli  io  avessi  voluto  , ec. 

Modo  Infinito. 

Presente. 

J'olerc. 


Mode  Conditionncl. 

Prcscnt, 

Je  voDflrais. 
la  voudrais. 
il  voudrait. 
nons  voudrions. 
vons  von<lriez. 
ils  voudraient. 

Passe. 

J'aurais  vouln  , eU. 

Mode  Impdratif. 

Veux. 

qu'il  venille. 

\oulons. 

voaicz. 

qu  ils  yeuillent. 

Mode  Conjonctif. 

Présent. 

Qiie  je  venille. 
que  tu  venilles. 
qu’il  veuillc. 
que  nous  voulions. 
que  vous  voiiliez. 
qu'ils  veuillcnt. 

Imparfait. 

Que  je  vonlusse  , eie. 

Parfait. 

Que  j’aye  voulu  , etc. 

Plus  que  parfait. 
Que  j’eusse  voulu  , etc. 

Mode  luGnllif. 
Prcscnt. 

V uuloìr. 
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Passato. 
^vere  voluto. 

Gerundio  presente- 
Volendo. 


Passe, 

Avoir  voulu. 

Gèrondif  jjrèsenl. 

V oulant.  , 


Gerundio  passato.  Gèrondif  passò, 

i « 

Avendo  voluto.  ’ Ayant  vonlu. 

V’è  da  osservare  slil  verbo  Volere. 

1. °  Che  accopiandosi  coll’  avverbio  bene  , cioè  dicendo 
Voler  bene  , va  detto  in  francese  amare  •.  e cosi , vi  voglio 
bene , in  frliicese  io  vi  amo  , cioè  je  voits  aiate  ; gli  vor- 
remo bcriCf  in  francese  lo  ameremo;  cioè  nous  C\aime— 
rons , ec. 

2. °  A’bn  voler  bene  ; in  francese  non  amare  , cioè  ne 

pas  aimer , ec,  “ 

3. °  Voler  male  se  s’ intende  solamente  di  averla  con  uno, 
si  dirà  in  francese  volerne  ; e cosi,  vi  voglio  male,  far.à  in 
francese  je  vous  en  vettx.  Se  voler  male  signi6ca  propria- 
mente odiare  , si  dirà  in  francese  haXr. 


ARTICOLO  V. 


Conjugazioni  dei  verbi  irregolari  della  f\.  conjugazionc. 


\.y<aho  Assolvere.  Absondre. 

Questo  verbo  è irresolare  in  tutti  i suoi  tempi  ; salvo  il 
futuro  , ed  il  presente  del  Condizionale  nei  quali  due  tempi 
soli  è reeolare. 


Modo  Indicativo, 
Presente. 

Assolvo. 

assolvi. 

assolve. 

assolviamo, 

assolvete. 

assolvono. 

Imperfetto. 

Assolvevo  , re. 


Mode  Indica  ti  f. 

P rèseli  t. 

J'absous. 
tu  absous. 
il  absout. 
nous  absolvons. 
vous  absolvez. 
iis  absolvent. 

Inipnrfait. 

J'absolvais , eie- 
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V^erhi  irregolari  della  conjiigazione. 

Parfait.  definì. 


5oo 

Perfetto  deGaito. 

Assolvei. 

assolvesti. 

assolve. 

assolvemmo. 

assolveste. 

assolvettero. 

Perfetto  iadeGnito. 

Ilo  assoluto  f ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  assoluto  , ec. 

Futuro. 

Assolverò , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  assoluto , ec. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Assolverei , ec. 

Passato. 

Avrei  assoluto , cc. 

Modo  Imperativo. 

Assolvi. 

assolva. 

assolviamo. 

assolvete. 

assolvano, 

•s 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

eli  io  assolva, 
che  tu  assolvi, 
di'  egli  assolva, 
die  assolviamo, 
clic  assolviate. 


J’absolrai. 

tu  absolvas. 
il  absolva. 
nuus  absoIvSmes. 
'voos  absolvStes. 

iis  absolverent. 

» 

Parfait  indèftni. 
J'ai  absout , etc. 

Plus  que  Parfait. 
J'avaia  absout',  etc. 

Futur. 
J'absoudrai , etc. 

Futur  passò. 
J'aurai  absout,  etc. 
Mode  Conditionnel. 
Prèsent. 

J'absoudrais , etc. 

Passe. 

J'aurais  absout , etc. 

Mode  Impératif. 

Absous. 
qu'il  absolve. 
absolvons. 
absoKez. 
qu'ils  absolvent. 

Mode  Conjonciif. 

Prèsent. 

Que  j'absolve. 
que  tu  absolves. 
qu  il  absolve. 
que  nous  absolvions. 
que  vous  absolviez. 
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che  assolvano. 

Imperfetto. 

Ch'  io  assolvessi, 
che  tu  assolvessi, 
ch'egli  assolvesse, 
che  assolvessimo, 
che  assolveste, 
che  assolvessero. 

Perfetto. 

Ch'  io  abbia  assoluto  , ec. 

Più  che  perfetto. 

Ch'  io  avessi  assoluto  , ec. 


qu’iU  absolvent. 

Imparfait. 

Que  j'absolvasse. 
que  tu  absolvasses. 
qu’il  absolvat. 
qae  nous  absolvassions. 
que  vous  absolvassiez. 
qu'ils  absolvassent. 

^aifait. 

Que  j'ayè  absout  , etc. 

Plus  que  parfait. 

Que  j’eusse  absout , etc. 


Modo  Infinito. 

Presente. 

Assolvere. 

Passato. 

Avere  assoluto , ec. 

Gerundio  presente. 
Assolvendo. 


Mode  InGnitif 

Présent. 

Absoudre. 

Passò, 

Àvoir  absout. 

Górondif  présent. 
Absolvant. 


Gerundio  passato.  Górondif  passò. 

Avendo  assoluto.  Ayant  absout. 

Non  si  deve  confondere  il  participio  absout  , che  pr^ 
viene  , e si  accopia  col  verbo  assolvere  , coll’  altro  partici- 
pio absolu,  che  partecipa,  ed  è effettivamente  un'  adìrltivo  , 
accompagnandosi  coi  nomi  sostantivi  ; l’uno  , e l'altro  fa- 
cendo egualmente  assoluto  io  italiano. 

Esempio  col  verbo. 

I Giudici  l'  hanno  assoluto.  Les  Jugcs  l’ont  absout. 


Esempio  col  nome  sostantivo. 


È un  uomo  assoluto  , che  non 
da  retta  a nissuno. 


C’est  un  homme  absolu  , qui 
n’ccoute  personne. 


Disciogliere  ^ Stemperare,  Dissoudre. 

Risolvere.  Résoudre. 


Digitized  by  Coogle 


5oa  Verbi  irregolari  della  4-  conjugazione. 

Questi  due  verbi  si  conjogsno  come  Absoudre  : salvo 
Rcsoiidre  che  varia  al  Perfetto  definito  del  modo  Indica- 
tivo, e a\\'  Imperfetto  del  modo  Cougiunlivo. 


Modo  Indicativo. 

Perfetto  definito. 

Risolvei. 

rirolvesti. 

risolvette , o risolvè, 
risolventmoi  ^ 
risolveste.  > 

risolvettero , o risolverono. 

Modo  Congiuntivo. 

Imperfetto. 

eh'  io  risolvessi, 
che  tu  risolvessi, 
eh’  egli  risolvesse. 
che  risolvessimo, 
che  risolveste, 
che  risolvessero. 


Mode  Indicatif. 

Parfait  défini. 

Je  résolus. 
tu  icsolus. 
il  sèsolut. 
nous  résolùmes. 
vous  i csoliiles. 
ils  rdsolurent. 

Mode  Conjonctif. 

Imparfait. 

Qoe  je  rcsolusse. 
que  tu  résolosses. 
qu’il  rcsolut. 
que  nous  rcsolussions. 
que  vous  rcsolussiez. 
qu'ils  rcsolussent. 


2.  Verbo  Battere.  Battre. 

L'irregolarità  di  questo  verbo  consiste  solamente  nello 
scrivere  con  un  t solo  le  tre  persone  singolari  del  Presente 
deir  Indicativo  , e la  seconda  singolare  dell’ Imperativo.  In 
tutto  il  rimanente , egli  è regolare , coniugandosi  come 


Rendre. 

Modo  Indicativo. 

, Presente. 

Batto. 

batti. 

batte. 

battiamo. 

battete. 

battono. 

Modo  Inipcrativó. 

Batti. 

batta. 

buttiamo. 


Mode  indicatif. 

Prèscnt. 

Je  bats. 
tu  bats. 
il  bat. 

nous  battons. 
vous  battez. 
ils  battent. 

Mode  Impcratif. 

Bats. 

qu'il  batte, 
battona. 
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battete.  battez. 

battano.  qu'ils  battent. 

3.  Verbo  Bastare.  Suflìre. 

Eccettuato  il  futuro , ed  il  Presente  del  Condizionale , 
in  tulli  gli  allri  tempi  , e modi,  questo  verbo  è irregolare. 


Modo  Indicativo. 

Presente. 

Basto. 

basti:, 

basta. 

bastiamo. 

bastate. 

bastano. 

Imperfetto. 

Bastavo  , ce. 

Perfetto  definito. 

Bastai , ec. 

Perfetto  indefinito. 

Sono  bastato, 
sei  bastato, 
è bastato, 
siamo  bastati, 
siete  bastati, 
sono  bastati. 

Più  che  perfetto. 

Ero  bastato, 
eri  bastato, 
era  bastato, 
eravamo  bastati, 
eravate  bastati, 
erano  bastali. 

Futuro. 

Basterò , ec. 

F uturo  passalo.. 

Sarò  bastato- 


Mode  Indicatif. 

Prcsent. 

Je  Buffisi 
tu  snfEs. 
il  sufiit. 
nous  suffisoiis. 
vons  snflisez. 
ils  sufiisent. 

Imparfait. 

Je  sulEsais,  etc. 

Parfait  dèftni. 

Je  suiBs , etc. 

Parfait  indéfini. 

J'ai  su(E. 
tu  as  soffi, 
il  a suffi. 
nous  avons  suffi. 
vous  avez  suffi. 
ils  ont  suffi. 

Plus  que  parfait. 

J'avais  suffi. 
tu  avais  suffi. 
il  avait  suffi. 
nous  avions  suffi. 
vous  aviez  suffi. 
ils  avaicnt  suffi. 

Futur. 

Je  suffirai. 

Futur  Passe. 

J'aurai  suffi. 
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sarai  bastato, 
sarà  bastato, 
saremo  bastati, 
sarete  bastati, 
saranno  bastati. 

Modo  Condizionale, 
Presente. 

Basterei  > ec. 

Passato. 

Sarei  bastato, 
saresti  bastato.  ■ 
sarebbe  bastato, 
saremmo  bastati, 
sareste  bastati, 
sarebbero  bastati. 

Modo  Imperativo. 

Basta. 

basti. 

bastiamo. 

bastate. 

bastino. 

Modo  Congiuntilo. 
Presente. 

eli  io  basti, 
che  tu  basti, 
eli  egli  basti, 
che  bastiamo, 
che  bastiate, 
che  bastino. 

Imperfetto. 

eli  io  bastassi, 
che  tu  bastassi, 
eh  egli  bastasse, 
ciuf  bastassimo, 
che  bastaste, 
dui  bastassero. 


tn  anras  sudi, 
il  aura  soffi, 
nous  auroDs  saffi, 
vous  aurea  soffi. 
iU  aoront  soffi. 

Mode  Conditionnel. 

Prèsent. 

Je  suffirais. 

Passé. 

J'aorsis  soffi, 
tu  aorais  soffi, 
il  aurait  soffi, 
nous  aurions  soffi, 
vous  auriez  soffi, 
ils  auraient  soffi. 

Mode  Impératif. 

Soffis. 

qu’il  soffise. 

suffisons. 

suffisez. 

qo'ils  soffisent. 

Mode  Conjonctif. 

Prèsent. 

Qoe  je  soffise. 
qoe  tu  sufHses. 
qu'il  soffise. 
qoe  nous  soffisions. 
qoe  vous  suffisiez. 
qo'ils  soffisent. 

Imparfait. 

Qoe  je  saffisse, 
qoe  tn  suffises. 
qu’il  suffit. 
qoe  nous  soffissions. 
qoe  vous  soffissiez. 
qo'ils  suffissent. 
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Perfetto. 

CÌC  io  sia  bastato, 
che  tu  sii  bastato, 
ch'egli  sia  bastato, 
che  siamo  bastati, 
che  siate  bastati, 
che  siano  bastati. 

Più  che  perfetto. 

Ch'  io  fossi  bastato, 
che  tu  fossi  bastato, 
eh'  egli  fosse  bastato, 
che  fossimo  bastati, 
che  foste  bastati, 
che  fossero  bastati.  . 

Modo  Infinito. 

Presente. 

Bastare. 

Passato. 

Essere  bastato.  ■ 


Parfait. 

Que  j'aye  sulE. 
que  ta  ayes  suiH. 
quii  ait  su(H. 
que  nous  ayous  suffi. 
que  Tous  ayez  sofH. 
qu'ils  aieut  suiH. 

Plus  que  Parfait. 

Que  j'eusse  saffi, 
que  tu  eusses  suffi. 
qu'il  eut  suffi. 
que  nous  eussions  saffi, 
que  vous  eussiez  suffi. 
qu'ils  eusseut  suffi. 

Mode  InBnitif. 

Prèsent. 

Muffire . , 

Passò. 

Aroir  suffi. 


Gerundio  presente. 
Bastando. 


Gèrondif  Prèsent. 
Suffisant. 


Gerundio  passato.  Gèrondif  Passò. 

Essendo  bastato.  Ayant  suffi. 

Dalla  qui  sopra  descritta  Conjugazione , si  vede  che  gl' 
Italiani  , conjugano  Bastare  , nei  tempi  composti  , coll'  au- 
siliario essere , mentre  i francesi  lo  conjugano  coH'ausiliario 
avere. 


4.  Verbo.  Bere.  Boire. 

Keeettuato  il  Futufo  , il  Presente  del  Condizionale,  e 
tutti  i tempi  composti , questo  Verbo  è irregolare  in  tutti  gli 
altri  suoi  tempi.  * 


Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 


Presente. 


Prèsent. 


Bevo. 


Je  bois. 


5oC  r'erbi  irregolari  della  4.  conjugaziotie. 


bevi. 

beve. 

beviamo, 

bevete. 

bevono. 

Imperfetto. 

Bevevo, 
bevevi, 
beveva, 
bevevamo, 
bevevate.  , ’ " . 

bevevano. 

Ptrir'to  definito. 

Bevei. 

bevesti. 

bevette  , 0 beve, 

bevemmo. 

beveste. 

bevettero  , 0 heverono. 
Perfetto  ìndeGaito. 

Ilo  bevuto  , ec.  ' 

Più  che  perfetto. 
Avevo  bevuto , ec. 

Futuro. 

Beverò,  ec.  . 

Futuro  passalo,  j 
Avrò  bevuto  I ec. 

Riodo  Condizionale,  i 

Preaenle. 

B averci  , ec. 

I j .. 

Passato. 

Avrei  hemito  « ec. 

Modo  Imperativo. 
Bevi. 


tu  bois. 
il  boit. 
uotis  buvoru. 
vous  buvez. 
ils  boivent. 

Imparfait. 

Je  buvais. 

tu  buvaisi  ' 
il  buvait. 
nons  hiivions.  ' 
vous  huvirz.  ■' 

ils  blivaieut.  ‘ 

Forfait  défiìti. 

Je  bus.  ' ' 

tu  bus. 
il  but. 
nous  biìmes. 
vous  bùtes. 

ils  burcnt. 

) 

Forfait  indèfini. 

J’ai  bu , etc. 

Flus  que  Forfait, 

J'avais.bu,,  etc. 

Futur. 

Je  boirai  , etc. 

Futur  passò. 

J'aurai  bu  eie. 

Mode  condiliounel. 

Frésent. 

' Jé  boirais , ctc, 

Fassé. 

J'aurais  bu  > ctc. 

Mode  Impéralif. 

fiois. 
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• beva, 
beviamo, 
bevete, 
bevano- 

- Modo  Congiuntivo.  , 

' Presente. 

Ch'io  beva. 

. che  tu  beva, 
eh  egli  beva, 
che  beviamo, 
che  beviate, 
che  bevano. 

Imperfetto. 

eli  io  bevessi, 
che  tu  bevessi, 
ch'egli  bevesse, 
che  bevessimo, 
che  beveste. 

, che  bevessero. 

Perfetto. 

eli  io  abbia  bevuto  , ec. 

Più  che  perfetto. 
eh'  io  avessi  bevuto  , cc. 
Modo  Infinito. 
Presente. 

Bere. 

Passato. 

Avere  bevuto, 

Gernndio  presente. 
Bevendo. 

Gernndio  passato. 
Avendo  bevuto. 

5.  Verbo  Chiudere. 


qu’il  boivc. 

buvons. 

buvrz. 

qu’ils  boiven). 

Mode  Conjonctir. 

Prcsent. 

Que  je  boivc. 
que  tu  boives. 
qu'il  boivc. 
que  nous  buvions. 
que  vous  biivicz. 
qu’ils  boiveul. 

Irnparfait. 

Que  je  busse, 
que  tu  busses. 
qu’il  but. 

que  nous  bussions. 
que  vous  bussiez. 
qu’ils  bussent. 

Parfnit. 

Que  j’aye  bu  , ctc. 

Plus  que  Parfait. 
Que  j’cusse  bu  , ctc. 

Mode  InGnitif. 
Présent. 

Boire. 

Passe. 

Avoir  bu. 

Gèrondif  présent. 
Buvant. 

Qérondìf  passò. 

Ayant  bu. 

Clorre. 


33 


5o8  V whi  irregolari  della  4>  conjugazione- 

Questo  verbo  non  ha  altri  tempi  in  francse  « che  le  tre 
persone  singolari  del  Presente  dell’  Indicativo  ; il  futuro; 
il  presente  del  Condizionale  , e la  seconda  persona  singolare 
dtll’  imperativo.  Avendo  il  participio , si  usa  ancora  in  tut- 
ti i tempi  composti.  Negli  altri  tempi  mancanti , i francesi 
vi  sostituiscono  il  verbo  ^ermer , se  si  tratta  di  cose  mate- 
riali : come  sarebba  , chiudere  l'uscio  , chiudere  la  bocca  ^ 
ec.  in  francese  fcrnier  la  porte  , fermer  la  bouche , eie.  cd 
il  verbo  arrèter , trattandosi  di  cose  intellettuali  , o ScientiG- 
che,  come  sarebbe  chiudere  il  giuoco;  chiudere  i libri , 
le  scritture , etc.  in  francese  arréter  le  ieu,  arrèter  les  livres , 
lés  ccritures  , etc.  E questi  due  verbi  fermer  , et  arréter  so- 
no regolari  , coniugandosi  come  aimer. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 


Presente. 

Chiudo. 

chiudi. 

chiude. 

chiudiamo, 

chiudete. 

chiudono. 

Imperfetto. 
Chiudevo , ec. 

Perfetto  deGnito. 
Chiusi , ec. 

Perfetto  indeGiiito. 
I/o  chiuso , ec. 

Più  che  perfetto. 
vivevo  chiuso , ec. 

P'uturo. 

Chiuderò. 

chiuderai, 

chiuderà. 

chiuderemo. 

chiuderete. 


Prèscnt. 

Je  clos. 
tu  clos. 
il  clót. 

nons  fermons  , o nous  ar- 
rétons. 

vous  fermez  , o vous  arré- 
tez. 

ils  ferment , o ìls  arrétenu 
Imparfait. 

Jc  fermais , o j'arrétais , etc. 

Parfait  déftni. 

Je  fermai , o j’arrdtai , etc. 

Parfait  indéftni, 

J'ai  clos,  etc. 

Plus  queParfait. 
J'avais  clos , etc. 

Futur, 

Je  dorrai, 
tu  clorras. 
il  dorrà, 
nous  clorrons. 
vous  clorrez. 
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chiuderanno. 

ils  dorront. 

Futnrt)  passato. 

Cu  tur  passe. 

Avrò  chiuso,  ec. 

J'anrai  clos , etc. 

Modo  Condizionale. 

Mode  Condilionnel. 

.Passato. 

Passe. 

Chiuderei, 

Je  clorrais. 

chiuderesti. 

tu  clorrais. 

chiuderebbe. 

il  clorrait. 

chiuderemmo. 

nona  clorrions. 

chiudereste. 

vous  clorriez. 

chiuderebbero . 

ils  dorrisient. 

Passato. 

Passò. 

Avrei  chiuso  , ec. 

J'anrais  clos , etc. 

Modo  Imperativo. 

Mode  Impdralif. 

Chiudi. 

Clos. 

chiuda. 

qu’il  ferme , o qn'il  arrcte. 

chiudiamo. 

fermont , o an  ètons. 

chiudete. 

fcrraez  , o arictez. 

chiudano. 

qu'ils  ierment , o qa'ils  ar- 
rétent. 

Modo  Congiuntivo. 

Mode  ConjoDctif. 

Presente. 

Prò  seni. 

Ch'  io  chiuda  , ec. 

Que  je  ferme  i o que  j’arré- 
le  etc. 

Imperfetto. 

Imparfnit. 

Ch'io  chiudessi,  ec. 

Que  je  fermasse,  o que  j’ar- 
rètasse  , etc. 

Perfetto. 

Parfait. 

Ch'io  abbia  chiuso  , ec. 

Que  j'ayc  clos,  etc. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  parfait. 

Ch'io  avessi  chiuso  , ec. 

Que  j’eusse  clos,  etc. 

Modo  Infinito. 

Mode  Infinilif. 

Presente. 

Pròsent. 

Chiuderò . * 

Clorre. 
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Pasaato. 

yfvcre  chiuso.  • 


Passe. 


Avolr  clos. 


Gerundio  presente. 
Chiudendo. 


Gf'roridif  présent. 
l'ermant , o arrótant. 


Gerundio  passato.  Gèrondif  passe, 

ylveudo  chiuso.  Ayaal  clos. 

Sarebbe  nn'  ampolosilà  il  servirsi  , nel  discorso  famiglia- 
re in  francese  , di  questo  verbo  : va  usato  il  verbo  fernter , 
0 arréter  , secondo  il  caso , j^iacebè  il  buon  uso  non  adope- 
ra il  verbo  darre  che  nel  discorso  alto  , e sublime  , c per 
cose  dì  erudizione  , o dì  scienze  , o d'importanza,  e dignità; 
come  sono  le  sedute  dei  Tribunali,  dei  corpi  di  magistratu- 
ra , atti , e scritture  , ec.  ec. 

Il  verbo  Clorreha  due  composti,  L'nclorre,e  Edorre. 

Kndarre  si  conjuga  come  Clone  , ed  è difettoso  , e man- 
cante de’ medesimi  tempi,  e persone.  Egli  vuol  dire  cingere 
di  mura,  dì  siepe,  fossi,  od  altro,  una  possidenza,  un  ter- 
reno. Mei  tempi,  e nelle  persone  mancanti,  gli  si  sostituisce  il 
verbo  Enfermer. 

Edorre  vuol  dire  nascere  dall'  «oro  , o sbocciare.  Ne 
sarà  trattato  subito  dopo  il  verbo  nascere. 

6.  Verbo  Circoncidere.  Circoncire. 


Modo  Indicativo, 
Preseule. 

Circoncido. 

circoncidi. 

circoncide, 

circoncidiamo. 

circoncidete. 

circoncidono. 

Imperfetto. 

Circoncidevo , ec. 

Perfetto  definito. 

Circoncisi , ec. 

Perfetto  indefluito. 

I/o  circonciso , ec. 


Mode  Indicatif. 
Présent. 

Je  circoncis. 
tu  circoncis. 
il  circoncit. 
nous  cireoncisons. 
vous  circoncisez. 
ils  eirconcìsent. 

Imparfait. 

Je  cìrconcisais , eie. 

Parfait  défini. 

Je  circoucis  , eie. 

Parfait  indégni. 

J'ai  circoncis  , eie. 
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Pili  che  perfcuo. 

Avevo  circonciso  , ec. 

Futuro. 

Circonciderò  , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  circonciso , ec. 

Modo  Condizionate. 

Presente. 

Circonciderei , ec. 

Passato. 

Avrei  circonciso , ec. 

Modo  Imperativo. 

Circoncidi, 
circoncida, 
circoncidiamo, 
circoncidete, 
circoncidano. 

Modo  Congiuntivo. 

Preseli  le. 

di'  io  circoncìda, 
che  Ut  circonridi, 
eh'  egli  circoncida, 
che  circoncidiamo, 
che  circoncidiate, 
che  circoncidano. 

Imperfetto. 

di'  io  circoncidessi, 
che  tu  circoncidessi, 
eh'  egli  circoncidesse, 
che  circoncidessimo, 
che  circonrideste, 
che  circoncidessero. 

Perfetto. 

di'  io  abbia  circonciso  , ec. 


Plus  que  Parfnit. 

J'avais  cireoncis  , etc. 

Fiitur. 

Je  cireonrirai , etc. 

Fu  tur  ] lassò. 

J’aurai  cireoncis,  etc. 

Mode  Condiiiomiel. 

Prèsent. 

Je  circoiieirais  , etc. 

Passò. 

J’aurais  cireoncis  , ctr. 

Mode  Impcralif. 

Cireoncis. 
qu'il  circoncise, 
cìrconcisons. 
c'irconeisez. 
qu'ils  eircoiicisent. 

Mudè  Cuiijonclif. 

Prèsent. 

Que  je  circoncise, 
que  In  circonciscs. 
qu’il  cireoncis'’. 
que  nous  circoncisions. 
que  vons  cireoncisicz. 
qn’  ils  circoncisi  iU. 

Imparfait. 

Que  je  circoncisse. 
que  111  circoncisscs. 
qn'il  circoncit. 
que  nous  circoncissinns. 
qiic  vous  circoncissiez. 
qu'ils  circoiicisscnt. 

Parfait. 

Que  j’oye  cireoncis  , etc. 
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ri  della  conjugazione. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  Parfait 

Ch'  io  avessi  circonciso , 

ec.  Que  j'ensse  circoncis  etc. 

Modo  Infinito. 

Mode  InGnitif. 

Presente. 

Présent. 

Circoncidere. 

Circoncire. 

Passato. 

Passé. 

Avere  circonciso. 

Avoir  circoncis. 

Gerundio  presente. 

Gérondif  Présent. 

Circoncidendo. 

’Circoncisant. 

Gerundio  passato. 

Gérondif  Passé. 

Avendo  circonciso. 

Ayant  circoncis 

7.  Verbo.  Conchiudere.  Condurre. 

In  italiano  , questo 

verbo  è un  composto  di  chiudere  ; 

ia  francese  non  vi  ha  reiasione  alcuna;  egli  forma  un  verbo 

a parte , quasi  intieramente  irregolare. 

Modo  Indicativo. 

Mode  Indicaùf. 

Presente. 

Présent. 

Conchiudo. 

Je  condus. 

conchiudi. 

tu  condus. 

conchiude. 

il  condut. 

conchiudianw. 

nous  conduons. 

conchiudete. 

vous  condues. 

conchiudpnó. 

ils  conclucnt. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

Conchiudevo. 

Je  concluaìs. 

conchiudevi. 

tu  conduais. 

conchiudeva. 

il  concluait. 

conchiudevamo. 

nous  coiiduions. 

conchiudcvatc. 

vous  coiiduiez. 

eonchiudevano. 

ils  conci uaieni. 

Perfetto  debnito. 

Parfàit  défini. 

Conchiusi. 

Je  condus.  ' 

' conchiudesti. 

tu  condus. 
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conchiuse, 

conchiudemmo. 

conchiudeste. 

conchiusero. 

Perfetto  indefinito. 

/Io  conchiuso , ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  conchiuso , èc. 

Futuro. 

Conchiuderò , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  conchiuso,  ec. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Conchiuderei , ec. 

Passato. 

Avrei  conchiuso , ec. 

Modo  Imperativo. 

Conchiudi. 

conchiuda. 

conchiudiamo. 

conchiudete. 

conchiudano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Cli  io  conchiuda, 
che  tu  conchiudi, 
di'  egli  conchiuda, 
che  conchiudiamo, 
che  conchiudiate, 
che  conchiudano. 

Imperfetto. 

Ch'  io  eonchiudessi. 


il  conclut. 
nous  conclAtnes. 
vons  conclùtes. 
ils  concinrent- 

Parfait  indt'fìni. 

J'ai  concln , etc. 

Plus  que  parfait. 

J'avais  concln , etc. 

Futur. 

Je  conclnrrai , etc. 

Futur  passò. 

J’aurai  concio , etc. 

Mode  Gonditionnel. 

Prèsent. 

Je  conclurrais , etc. 

Passò. 

J'aurais  conlu  , etc. 

Mode  ImpératiE 

Conci  US. 
qu'il  conclue. 
concluons. 
concluez. 
qo'ils  concluent. 

Mode  Conjouctif. 

Prèsent. 

Que  je  conclue. 
que  tu  conclues. 
qu'il  conclue- 
que  nous  concluions. 
que  vous  enneluiez. 
qu'ils  conci  ueut. 

Imparfait. 

Que  je  condusse. 
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che  tu  con  eh  iti  fi essi, 
eh'  egli  rouchiuflcssc. 
che  conchiudessimo, 
che  conchi u deste, 
che  conchindesscro. 

Perfetto. 

Ch'io  abbia  conchiuso  , ec. 

Più  ohe  perfetto. 

Ch'  io  ai’e.ssi  conchiuso  , ec. 
Modo  Infinito 
Presente- 

Conchiudere. 

Passato. 

Avere  conchiuso, 

(fcrundio  presente- 

Conchiudendo. 


que  tu  cniielusses. 
qii'il  eoiic'Iut 
que  nous  eoneliissions- 
que  vous  eonclussiez- 
qu'i!s  conci ussent. 

Parfnit 

Que  j'aye  concio  , ctc. 

Plus  que  parfiait' 

Que  j’eusse  conclu  , etc. 

Mode  InGnilif. 

Prcscnt. 

Condurre. 

Passò. 

Avoir  conrln. 

Gerondifi  PròscnU 

CoDcluant. 


Gerundio  passato.  Gòrondif  passò. 

Avendo  conchiuso.  Ayant  condu. 

E cosi  il  suo  composto  escludere  ; cxclurre. 
8.  V’erbo  Condurre.  Conduire. 


Questo  verbo  è irregolare  in  lutti  i suoi  tempi , salvo  il 
futili  o , cd  il  presente  del  coudizionalc. 


Modo  Indicativo. 
Presente- 

Conduco. 

conduci. 

conduce. 

conduciamo. 

conducete. 

conducono. 

Imperfetto. 

Con  ducevo , ec. 


Mode  Indicatif. 

Prèsent. 

Jc  conduis. 
tu  conduis. 
il  conduìt. 
nous  conduisnns. 
vous  conduissez- 
ils  conduisent. 

Iinparfait. 

Je  conduisais,  eie. 
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Perfetto  definito. 

Condusti,  ec. 

Perfetto  indefinito. 

Ho  condotto , ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  condotto,  ec. 

Futuro. 

Condurrò  , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  condotto  , ec. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Condurrei , ec. 

Passato. 

Avrei  condotto  , ec. 

Modo  Imperativo. 

Conduci. 

conduca. 

conduciamo. 

conducete. 

conducano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

di'  io  conduca, 
che  tu  conduca, 
di'  egli  conduca, 
che  conduciamo, 
che  conduciate, 
che  conducano. 

Imperfetto. 

Ch'io  conduces.fi. 

che  tu  conducessi.  ‘ 


Parfait  di-fini. 

Je  conduisis  , etc. 

Parfait  indcfini.' 

J'ai  conduit,  etc. 

Plus  que  parfait. 

J'avais  conduit  , ete. 

' Futur. 

Je  condnirai,  etc. 

Futur  Passe. 

J'anrai  conduit , etc. 

Mode  Conditionnel. 

Prèsent. 

Je  condoirais  , etc. 

Pas.fè. 

J'anvais  conduit , ec. 

Mode  Impératif. 

Conduis. 

qn'il  conduise. 
conduisons. 
conduisez. 
qu'ils  conduiscnt. 

Mode  Conjonctif. 

Prèsent. 

Que  j»  conduise. 
que  tu  cuuduises. 
qu’il  conduise.  ' ' 

' que  nous  eonduisions. 
què  vous  conduisiez. 
qu’ils  conduiscnt. 

Imparfait. 

Que  je  conduisisse. 
que  tu  conduisiases. 


J^erbi  irregolari  della  4*  conjugazione. 
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ch'egli  conducesse, 
che  conducessimo, 
che  conduceste, 
che  conducessero. 

Perfetto, 

Ch'io  abbia  condotto  , ec. 

Più  che  perfetto. 
Ch'io  auessi  condotto , cc. 
Modo  Infinito. 
Presente. 
Condurre. 

Passato. 

Avere  condotto. 

Gerundio  presente. 
Conducendo. 


qn'il  coiuliiisil. 
que  nous  conJuisissions. 
que  vous  conduisissiez. 
qu'ils  conduisissenL 

Parfait. 

Que  j’aye  conduit,  etc* 
Plus  que  Parfait. 
Que  j'eusse  conduit,  etc. 
Mode  Infinilif. 
Prèsent. 

Condnire. 

Passò. 

Aroir  conduit. 

Gèrondif  prèsent, 
Conduisant. 


Gerundio  passato.  Gèrondif  passò. 

Avendo  condotto,  • Ayant  conduit. 

Tutti  i verbi  francesi,  Tinfìnito  presente  dei  quali  termina  in 
ai  conjugano  come  conduire  , eccettuato  bruire  cioè  rén- 
dere  suono  confuso,  come  si  vede  qui  appresso  alla  lettera  B. 

g.  Verbo,  Confettare.  Confire. 

Questo  verbo  si  conjuga  come  il  precedente  ; cioè , con- 
duire ; eccettuato  i due  tempi  qui  seguali , cioè  : 

Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 


Perfetto  definito. 
Confettai, 
confettasti, 
confettò, 
confettammo, 
confettaste, 
confettarono. 

Imperfetto. 

Ch'io  confettasssi. 


Parfait.  dò  fini, 
Je  confis 
tu  confis. 
il  confit. 
nous  confìmes. 
vovs  confìtes. 
ils  confirent. 

Impatfait. 
Que  je  confisse. 
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che  tu  confettassi, 
ch'egli  confettasse, 
che  confettassimo, 
che  confettaste, 
che  confettassero. 


que  tu  conBsses. 
qa'il  coniìt. 
que  nous  conGssions. 
que  voos  conGssiez. 
qu'ils  coufisseut. 


IO.  Verbo.  Conoscere.  Connatlre. 

Tulli  i tempi  di  questo  verbo  ; sono  irregolari  io  francese 
eccettuali  il  futuro , ed  il  presente  del  condizionale. 


Modo  Indicativo. 

Presente. 

Conosco. 

conosci. 

conosce. 

conosciamo. 

conoscete. 

conoscono. 

Imperfetto. 

Conoscevo. 

conoscevi. 

conosceva. 

conoscevamo. 

conoscevate. 

conoscevano. 

Perfetto  definito. 

Conóbbi.,  ec. 

Perfetto  indefinito. 

Ho  conosciuto  y ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevtf  conosciuto , ec. 

F ntnro. 

Conoscerò , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  conosciuto , ec. 


Mode  Indicatif. 

Prèsent. 

Je  connais. 
tu  connais 
il  connaìt. 
nous  connaissons., 
vous  connaissez. 
il  connaissent. 

Imparfait. 

Je  connaissais. 
tu  connaissais. 
il  connaissait. 
nous  connaissions. 
vous*  connassiez. 
ils  connaissaient. 

Parfait  dèftni. 

Je  connus  , etc. 

Parfait  indèftni. 

J'ai  connu , etc. 

Plus  que  Parfait. 

J’avais  connu , eie. 

Futur. 

Je  connaitrai , etc. 

Futur  passe. 

J'aurai  connu , etc. 


5i8  Verbi  irregolari  della  4-  confugazione. 
Moda  Condizionale.  Mode  Coodidonnel. 


Presente. 
Conoscorrci , ec. 

Passato. 

Avrei , conosciuto  , ec. 

ÒJodo  Imperativo. 

Conosci. 

conosca. 

conosciamo. 

conoscete. 

conoscano. 

Modo  Congiuntivo. 

Preseule. 


Prèscnt. 

Je  connaUraU , eie. 

Passe. 

J'aurais  conno , eie. 

Mode  Impcratif. 

Gonna  is. 

qu'il  connaisse. 
connaìssons. 
coiinaisscz. 
qu'ìls  connaissent. 

Mode  Conjonctif. 

Presene. 


Ch'io  conosca, 
che  tu  conosca, 
ch'egli  conosca, 
che  conosciamo, 
che  conosciate, 
che  conoscano. 

» 

Imperfetto. 

Cliio  conoscessi , ec. 
PccfcUo. 

Ch'io  abbia  conosciuto , ec. 

Più  che  peifcllo. 

Ch'io  avesssi  conosciuto , oc. 
Modo  Infinito. 
Presente. 
Conoscere. 

Passato. 

A\ere  conosciuto. 

Gerundio  presente. 
Conoscendo. 


Que  je  connaisse. 
que  tu  coiinaisses. 
qu'il  connaisse. 
que  nous  connaissions. 
que  vous  connaissiez. 
qu'ils  connaissent. 

Iniparfait. 

Qne  je  connusse  , etc. 
Parfait. 

Qne  j’aye  conno,  etc. 

Plus  que  parfait.' 
Que  j'eusse  connu,  eie. 
Mode  InGnitif. 
Présent. 
Connailre. 

Passe. 

Avoir  conno. 

Gèrondif  présent. 
Connaisiant. 
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Gerundio  passato.  Gérondif  passe. 

Avendo  conosciuto,  Ayant  connu. 

Tulli  i verlù  franteti,  rinfìnito  presente  de' quali  termi* 
na  in  altre , o in  oitre  , si  conjugano  come  eonnaitre. 

Il  Verbo.  Credere.  Croire. 

Fuori  del  futuro,  c del  condizionale  presente,  il  verbo 
Croire  è irregolare  in  tutti  gli  altri  tempi  in  francese. 


Modo  Indicativo.  > 
Presente./  , 

Credo.  ,,  ■ i ' 

credi, 
crede. 

crediamo.  . , , 
credete.  . 
credono. 

Imperfetto.  '• 

Credevo,  ^ ■ ’ 

credevi, 
credeva, 
credevamQ. 
credevate, 
credevano, 

Perfttlo.' 

Credei , cc. 

Perfetto  ìddeGnlto. 

ì 

Ilo  creduto  ‘ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  creduto  , ec.  • 

F oturo. 

Crederò  , ec,  " 

F utùro-  passato. 

Avrò  creduto,  ec.  ' - 


Mode  Indicati f. 

Prèscnt. 

Je  crois.  , 

tu  croia, 
il  croit. 
nous  croyons. 
vous  croycz. 
ils  croyent. 

Imparfait. 

Je  croyais. 
tu  croyais. 
il  croyait. 
nous  croyions. 
vous  croyicz. 
ils  croyaient, 

Parfait. 

Je  crits,  eie. 

Parfait  indéfini. 

J’ai  cru',  eie. 

Plus  quaparfait, 

J'avais  cru , eie. 

Pulur*. 

Je  croirai  , eie. 

Fatar  passe. 

J'aurai  cru  , etc. 
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Modo  Condizionale, 
Presente.  . 

Crederei , ec. 

Passato. 

Avrei  creduto  , ec. 

Modo  Imperativo. 

Credi. 

creda, 

crediamo. 

credete, 

drcdano. 

Modo  Congiuntivo.  > 
Presente.  • 

Ch'io  creda, 
che  tu  credi, 
ch'egli  creda, 
che  crediamo, 
che  crediate, 
che  credano. 

Imperfetto. 

Ch'io  credessi , ec. 

Perfetto. 

Ch'io  abbia  creduto  , ec. 

Pili  che  perfetto. 

Ch'io  avessi  creduto  , ec. 

Modo  Infinito. 

Presente. 

Credere.  ■>  .. 

Passato. 

Avere  creduto. 

Gernndk)  presente. 

Credendo. 


Mode  Conditionnel. 

Prèsent. 

Je  croirais,  etc. 

Passé. 

J'aurais  era , etc. 

Mode  Impératif. 

Crois.  . 

qu’il  croye. 
croyons. 
croyez. 

qu  ils  croyent 

Mode  Conjonctif. 

Prèsent. 

Que  je  croye. 
qae  tu  croyet. 
qa'ìl  croye. 
que  nana  croyians. 
que  vous  c-royiez. 
qu'ils  croyent. 

Imparfait, 

Qoe  je  crosse,  etc. 

Parfait. 

Qne  j'aye  ero,  etc. 

Plus  que  parfait. 
Qne  j'eusse  era  , etc. 
Mode  Infinitif. 
Prèsent. 

Croire. 

Passé. 

Avoir  era. 

Gerondif  prèsent. 
Crojant. 
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Geraadio  passato.  Gérondif  passe. 

Avendo  creduto.  Ayant  crn. 

12.  Verbo.  Cucire.  Coudre. 

Eccettaato  il  fatnro . ed  il  condizionale  presente  , che 
sono  regolari  , in  tutti  gli  altri  tempi  il  verbo  coudre  è ir- 
regolare in  francese. 


' Modo  Indicativo. 
Presente. 

Cucio. 

cuci, 

cuce. 

cuciamo. 

cucite. 

cuciono» 

Imperfetto 
Cucivo  , ec. 

Perfetto  definito. 
Cucii  ^ eci 

Perfetto  indefinito. 
Ho  cucito,  ec. 

Più  ebe  perfetto. 
Avevo  cucito  , ec. 

Fntnro. 

Cucirò  f ec. 

Fntnro  passato. 
Avrò  cucito  I ec. 

Modo  Condizionale. 
Presente. 
Cucirei  ^ ec. 

Passato. 

Avrei  cucito,  ec. 


Mode  Indicatif. 
Préscnt. 

le  couds. 
tu  couds. 
il  coud. 
nons  consona, 
vous  cousez. 
ila  consent. 

Imparfait. 

Je  consaia,  etc. 

Forfait  défini. 

Je  consis , etc. 

Forfait  indèftni. 
J'ai  consu , etc. 

Plus  que  parfait. 
J’avaia  consu,  etc. 

Ditur. 

Je  condrai , etc. 

Futur  passò. 

, J'aurai  consu , etc. 

Mode  Conditionnel. 
Présent. 

Je  condrais,  etc. 

Passe. 

J’auraia  consa,  etC. 

34 
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òlodo  Imperativo. 

Cuci. 

cucia. 

cuciamoi 

cucite. 

cuciano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'io  cucia, 
che  tu  cuci, 
ch'egli  curia, 
che  cuciamo, 
che  cuciale, 
che  cuciano. 

Imperfetto. 

Ch'io  cucìssi , ec. 

Perfetto. 

Ch'io  abbia  cucito  , ec. 
Più  ohe  perfetto. 

Ch'io  avessi  cucito  , ec. 
Modo  Infinito. 

Presente. 

Cucire. 

Passato. 

yìvere  cucito. 

Gerundio  presente. 

Cucendo. 

Gerundio  passato. 

i 

Avendo  cucilo. 

i3.  Verbo.  Dire. 


Mode  Impcrati£ 

Couds. 
qu'il  coose. 
cousons. 
cousez. 

qu'ils  consent. 

Mode  Conjonctif. 

Prèsent. 

Qiie  je  coose. 
qiie  tn  couses. 
qu’il  couse. 
que  nous  cousions. 
que  Tons  cousiez. 
qu'  ila  cousent. 

Imparfait. 

Que  jc  cousisse  , etc. 
Forfait. 

Que  j’aye  consu,  etc. 

Plus  que  parfait. 
Que  j'eusse  coosa , etc. 
Mode  in6nitl(. 
Prèsent. 

Coudre. 

Passe 
Àvoir  cousa 

Gèrondif  prèsent. 
Cousant. 

Gèrondif  passè. 
Ayant  cousa. 

Dire. 


Questo  verbo  è irregolare  in  tutti  i suoi  tempi  , in  fran- 
cese ; eccettnati  il  futoro  y ed  il  presente  del  condizionale» 
die  sono  regolari. 
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Alodo  Indicativo. 

Mode  Indicalif. 

Preseli  le. 

P/^sent. 

Dico. 

Je  dis. 

dici. 

tu  dis. 

dice. 

il  dit. 

diciamo. 

Dous  disons. 

dite. 

vous  dites. 

dicono. 

ils  disqnt. 

Impcrfcllo. 

Imparfnit. 

Dicevo , ec. 

Je  disais , etc. 

Perfetto  definito. 

Parfait.  defini. 

Dissi. 

Je  dis. 

dicesti. 

tu  dis. 

disse. 

il  dit. 

dicemmo. 

nous  dimes. 

diceste. 

vous  dites. 

dissero. 

ils  direni. 

Perfetto  indefinito. 

Parfait  indèfini. 

Ho  detto  , ec. 

T ai  dit , etc. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  Parfait. 

'Avevo  detto  , ec. 

J'aTais  dit  , etc.  , 

F ataro. 

Futur. 

Dirò  , ec. 

Je  dirai,  etc. 

Futuro  passato. 

Futur  Passé. 

Avrò  detto , ec. 

J'aarai  dit,  ctc. 

Alodo  Condizionale. 

Mode  Còndiiionnel. 

Presente. 

Prèsent. 

Direi , .ec. 

Je  dirais,  etc. 

Passato. 

1 

Passe. 

Avrei  detto , ec. 

J’aurais  dit  , eie. 

Alodo  Imperativo. 

Mode  Impératif. 
Dia. 

. 

dica. 

qo'  il  dise. 

34  • 
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diciamo. 

dite. 

dicano. 

Modo  Congiuntilo, 

Pre«ente. 

01  io  dica, 
cìw  tu  dica, 
eri  egli  dica, 
che  diciamo, 
rhe  diciate, 
che  dicano. 

Im|x;rreUO, 

01  io  dice  ssi, 
che.  tu  dicessi, 
eh'  egli  dicesse, 
che  dicessimo, 
rhe  diceste, 
che  dicessero. 

Perfetto. 

01  io  abbia  detto , ec. 

Più  cV|e  perfetto. 

0i'  io  avessi  detto  , ec. 
Modo  Infinito. 


disons. 

ditef. 

qu'ili  diwnt. 

Mode  Conjonctir, 

Prèsent. 

Qiie  je  dise. 
qtie  tu  dises. 
qu'il  dise. 
que  nous  disious, 
qiif*  vons  disiez. 
qii'ils  diseut. 

Imparfait, 

Que  je  disse, 
que  tu  disseti, 
qu'  il  dit. 
que  nous  dissi ons. 
que  vous  dissiez, 
qu'ils  disseqt. 

Forfait. 

Que  j'aye  dit , etc. 

Plus  ifue  parfait, 

Que  j'eusse  dit,  etc. 

Mode  InSuitif. 


Presente. 

pire. 

Passato. 
Avere  detto. 

Gerundio  presente. 
Picendo, 

Gerundio  passato. 
.Avendo  detto. 


Dire. 


Prèsent. 

Passò, 


Avoio  dit. 

Gèrondif  prèsent. 
Disant, 

Gèrondif  passò. 
Ajant  dit. 


Tutti  i verbj  francesi , Vlnfiniio  presente  dei  qnali  tar-. 
mina  in  diro  , si  conjugano  come  Dire  ; eccettuata  però  la 
seconda  persona  piurqìe  del  Presente  dell  Indicativo  , » 
dell'  Imperativo , che  io  vece  di  dites,  fa  disez. 
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Verbi  irregolari  della  /f.  eonjugazionèi 
Esempj. 

P'oi  dite  , e disdite  quasi  su-  Votìs  dites  y et  voui  dèdisei 
bito.  pres  qu’  aussitAu 

Voi  dite , e contradite  neW  Vous  dités  t et  vons  con- 
islesso  tempo.  trediscz  eh  inaine  temps< 

Lo  stesso  di  interdire  « e diré  male  del  prossitho,  che 
in  francese  fa  mèdire  , dicendo  : voi  interdite,  vous  inier- 
disez  : voi  dite  inale  del  prossimo  , voUs  thèdiset. 

Il  solo  composto  ridire , voi  ridite , fa  in  francese  vons 
redités. 

Fra  i verbi  che  in  francese  terminano  in  Dire  « il  solo 
yex\iO  Maudire  n conjtlga  in  hn  modo  patticolai-e  > rad- 
doppiando la  ss  in  messo  alle  parole , cioè  : 

14.  Verbo.  Maledire.  Maudirr* 

Modo  Indicativo. 

PresentCé 

Maledica. 

maledici, 
maledice, 
malediciamo, 
maledite, 
maledicono. 

Imperfetto* 

Maledivo , ec 

Perfetto  deCnito* 

Maledissi  , ec. 

Perfetto  IndeGnito- 
Ilo  maledetto , ec. 

Più  che  perfetto. 

Avevo  maledetto , ec. 

Futuro. 

Maledirò , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  maledetto , ec. 


Mode  Indicatif* 

Présent. 

Je  mandisi 
tu  maudis. 
il  raandit. 
nous  maudissons. 
vous  maudisses. 
iis  maudìssent. 

Imparfait. 

Je  maudissais,  etCì 

Parfait  dèfini. 

Je  maudis, eie.  come  al  i>er-* 
bo  dire. 

Parfait  iiìdè/tni. 

J'ai  maudit , ctc. 

Plus  que  parfait. 

J'avais  maUdit  , ctc. 

FutUr. 

Je  mandirai , etc. 

Futur  passe. 

J'aurai  maudit,  eie. 
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Modo  Condizionale. 
Presente. 
Maledirci  , cc. 

Passato. 


Mode  Conditionnel. 
Prèsent. 

Je  mandirais  , eie. 

Passò. 


Avrei  maledetto  , ec. 

Modo  Iniperativó. 

Maledici, 
maledica, 
malediciamo, 
maledite.  ■ 

maledicano. 

Modo  Congiuntivo, 

Presente. 

eh  io  maledica, 
che  tu  maledica.  . 
eh'  egli  maledica, 
che  malediciamo.  , 

che  malediciate, 
che  maledicano. 

Imperfetto. 

Clì  io  maledissi  , ec. 

Perfetto. 

Cìi  io  abbia  maledetto  , ec- 
Più  che  perfetto. 

eh'  io  avessi  maledetto  , ec. 

Modo  Infinito. 

Presente. 

Maledire. 

Passato. 

Avere  maledetto. 

Gerundio  presente. 

Maledicendo. 


J'aurais  maudit , ctc. 

Mode  Itnpéralif. 
Mnndis. 

(ju'il  maudisse. 
niaiidissons. 
maudissez. 
qu’ils  maudissent. 

Mode  Conjonclif. 

Prèsent. 

Que  je  maudisse. 
qui*  tu  raaudisses. 
qu'il  maudisse. 
que  nous  maudissions. 
que  vous  maudissiez. 
qu'ils  maudissent. 

Imparfait. 

Que  je  maudisse , ctc.  coma 
al  verbo  Dire. 

Parfait. 

Que  j’aye  maudit , etc. 

Plus  que  parfait. 

Que  j’eusse  maudit , etc. 
Mode  Inhnitif. 
Prèsent. 

Maisdire. 

Passò. 

Avoir  maudit. 

Gèrondif  prèsent. 

‘ Maiidissant. 
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Gerundio  passato.  Gerondif  passe. 

Avendo  maledetto.  Ayant  maudit. 

i5.  Verbo.  Fare.  Faire. 


In  francese  | il  verbo  faire  è 
tempi. 

Modo  Indicativo. 

Presente. 


irregolare  in  tutti  i 

Mode  Indicatif. 
Prèsene . 


tuoi 


Fo. 

fai. 

• 

facciamo. 

fate. 

fanno. 

Imperfetto. 
Facevo , ec. 


Perfetto  definito. 

Feci. 

facesti. 

fece- 

faremmo. 

faceste. 

fecero. 

Perfetto  indefinito. 


Ho  fatto  , ec. 

» 

Più  ctje  perfetto. 
Avevo  fatto , ec. 

Futuro. 

Farò. 

farai. 

farà.  I 

faremo, 
farete, 
faranno. 

Futuro  passato. 

Avrò  fatto , ec. 


Je  fais. 
tu  fais. 
il  fait. 
nous  faisons. 
vous  faites. 
ils  font. 

Imparfait. 

Je  faisais,  etc. 

Par  fait  diftnì. 

Je  fis. 
tu  fis. 
il  fit. 

nous  ftnics. 
vous  fltes. 
ils  Grent.  ' 

Par  fait  indèfint. 

J'ai  fait  , etc. 

Plus  que  parfait. 

J'avais  fait , etc. 

Futur. 

Je  fei  ai. 
tu  lèras. 
il  fera, 
nous  fcrons. 
vous  frrez. 
ils  feront. 

Futur  passe. 

J'aurai  fait , etc. 
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Modo  Condizionale. 
Presente. 

Farei. 

faresti. 

farebbe,  ' 

faremmo, 
fareste, 
farebbero. 

Passato. 

uivrei  fatto,  ec. 

Modo  Imperativo. 

Fa. 

faccia', 

facciamo. 

fate. 

facciano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'  io  faccia, 
che  tu  faccia, 
eh'  egli  faccia, 
che  facciamo, 
che  facciate, 
che  facciano. 

Imperfetto. 

Chi  io  facessi, 
che  tu  facessi, 
ch'egli  facesse, 
che  facessimo, 
che  faceste, 
che  facessero. 

Perfetto, 

Ch'  io  abbia  fatto , ec. 

Più  che  perfetto. 

Ch'  io  avessi  fatto  , ec. 


Mode  Conditionnel.' 
Prèsent, 

Je  ferais. 
tn  ferais. 
il  ferait. 
nous  ferions. 
vous  feriez. 
ila  feraient. 

Passé. 
J’aorais  fait. 

Mode  ImpératiC 

Fais, 

qu'il  fasse. 

faisOQS. 

faites. 

qn*  ila  fassent. 

Mode  Conjonctif. 

Prèsent. 

Que  je  fasse. 
qae  tu  fasses. 
qu’il  fasse. 
que  nous  fassions. 
que  Tous  fassiez. 
qu'  ils  fassent. 

Imparfait. 

Que  je  fisse, 
que  tu  fisses. 
qu'il  fit. 

que  nous  fissiona, 
que  vous  fistiez. 
qu'  ils  fisseoL 

Parfait. 

Que  j’aje  fait , etc. 

Plus  que  parfait, 
Que  j’eusse  fait,  etc. 
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Alodo  Infinito,  Mode  InSaìtif. 

Présent, 

Faira.  ‘ 

Passe, 

Avoìr  fall, 

Gérondif  présent. 
Faisant. 

G^ondif  passe. 

Ayant  fait. 

Nell*  Utesao  modo  si  conjagano  i suoi  composti  che  aooo  a 

Contraffare.  Conirefaire. 

dicale.  . 

rifare, 
soddisfare, 
sopraffare. 

16.  Verbo  Frìggere.  ’ FrirCé 

Oltre  all*  essere  irregolare , questo  verbo  manca  in  fran- 
cese di  molti  tempi , ai  quali  si  supplisce  coi  mezzo  del  ver- 
bo fare  , seguito  dall’  lutinilo  presente  friggere  , cioè  fare 
friggere  , come  dalia  sua  qui  sotto  Coojugaziooe  si  vede. 


Presente. 

Pare. 

Passato. 
Avere  fatto. 

Gerundio  presente. 
Facendo, 

Gerundio  passato. 
Avendo  fatto. 


dèfaìre. 
refai  i-e. 
salisfaire. 
surfaire. 


Alodo  Indicativo,. 
Presente. 

friggiamo. 

friggete. 

friggono. 

Imperfetto. 

Friggevo  , ec. 

Perfetto  deGnitO. 


Mode  Indicatif. 
Présent. 

Je  fris. 
tu  Tris, 
il  flit. 

nona  faisons  frire. 
vous  faites  frire. 
ils  font  frirc. 

Imparfait. 
Je  faisais  fluire , etc. 

Pasfait  dèftni. 


Frissi , ec. 

Perfetto  indeGuitO. 
Ho  fritto  y ec. 


Je  Gs  frire  etc. 

Parfait  indèftni. 
J'ai  flit  y etc. 


Digilized  by  Coogle 


53o  yerbi  irregoUtriìdella  4-  conjiigazione.'- 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  parfait. 

Avevo  fritto , ee. 

J'asais  fl  it , ete. 

F uturo.' 

Futur. 

Frìggerò,  ec.  _ 

I Je  frirai , etc. 

Futuro  paMslo. 

Futur  passe. 

Avrò  fritto , ec.  , ^ 

1 J'aurai  frit,  etc. 

Modo  Condizionale. 

• ' ) I V 

Mode  Condilionncl. 

Presente.  ' 

. fi r 4 * « 

• Présent. 

Friggerei , ec.  ^ 

Je  fi'irais , eie* 

Passato. 

^ Passi.  ^ 

Avrei  fritto  , ec.  . > 

J'aurais  frit , etc. 

Modo  Imperativo,  [ 

Mode  Impe'ratif. 

Friggi.  - 

friggiamo. 

friggete.  ' • ‘ • '•  • "i 

friggano.  ' ‘ • ■ i , ' 

Fris. 

qu’il  fasse  frire. 
lalsons  frire. 
faites  frire. 

' qu'  ils  fassent  frire. 

Modo  Congiuntivo. 

, Mode  Conjonctif. 

Presente. 

Présent. 

Ch'io  frigga , ec. 

Que  je  fasse  frire , etc. 

Imperfetto.  f • 

. V Imparfait. 

Ch'io  friggessi  ec. 

Que  je  fisse  frire  , eie. 

Perfetto. 

Parfait. 

Ch'.io  abbia  fritto  ,ec.^  ..  ^ 

Que  j'ayc  frit , eie. 

Più  che  perfetto. 

Plus  (jne  parfait. 

Ch'io  avessi  frittto  , ec. 

. Que  j'eusse  frit , etc. 

Modo  Infinito. 

^loile  Infìnitif. 

Presente*, 

Friggere. 

Présent. 

Frire. 

Passalo. 
Aver  fritto. 

Passe. 

Avoir  frit.  . . 
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Gerandio  presento. 

Frigendo. 

Gerundio  passato. 

Avendo  fritto. 

17.  Verbo.  Leggere. 

Il  solo  futuro  , od  il  Condi/.ion»lc  presente , sono  rego- 
lari in  questo  verbo  ; tutti  gli  altri  tempi  sono  irregclari  ia 
francese. 


Gèrondif  Prèscntr 
Faisant  irire. 

Gèrondif  passò. 
.Ayanl  frit. 

Lire. 


Modo  Indicativo. 

Presente. 

Leggo. 

ifgg^- 

legge. 

leggiamo. 

leggete. 

leggono. 

Imperfetto. 
Leggevo  , ec. 

Perfetto  defìuitOw 
T^ssi  , ec. 

Perfetto  indefinito. 
Ilo  letto , ec. 

Più  che  perfetto. 
Avevo  letto  , ec. 

Futuro. 
Leggerò  , cef 

Futuro  passato. 
Avrò  letto  , ec. 

Modo  Condizionale. 
Presente. 
Leggerei  , ec. 


Mode  Indicalif. 
Present. 

Je  lis. 
tu  lis. 

il  lit. 

DOUS  lisODS. 
voiis  lisez. 
ils  lisent. 

Imparfait, 

Je  lisais , etc. 

Parfait  dìfini. 
Je  lus , etc. 

Parfait  indèfini. 
J'ai  lu  , etc. 

Plus  que  parfait. 
J'avais  lu , etc. 

Fulur. 

Je  lirai  , etc. 

Futur  Passe. 
J’a'ur.ni  lu  , eie. 

Mode  Conditionnel. 
Present. 

Je  lirais  , etc. 
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Panato. 

jirrei  tetto  , ec. 

Modo  Imperativo, 

legga. 

leggiamOe 

leggete. 

leggano. 

Alodo  Congiuntivo, 
Presente. 

Ch'io  legga  , ee. 

Imperfetto. 
Ch'io  leggessi , ec. 

Perfetto. 

Ch'io  oJbbia  letto  , ec. 
Più  che  perfetto. 
Che  io  avessi  letto  , ec. 


Passé, 

J'anraìs  lu  ; etc. 

Mode  Impératif. 

LIs. 

c^u’  il  liw. 

llSODS. 

lisPI. 

qu*  ils  llsent< 

Mode  G)njonctif. 
Présent. 

Qae  je  lise,  etc. 

Imparfaìt. 
Que  je  lasse  ^ etc. 

Parfait. 

Qae  j'aye  lu  , etc. 

Plus  que  parfaiu 
Que  j'easse  lu  , etc. 


Modo  Infinito. 
Presente. 


Mode  InOniiif. 
Présent. 


Leggere. 

Passato. 


Lire. 


Passé. 


vere  letto. 


Avoir  In, 


Gernndio  presente. 
Leggendo. 

Gerundio  passato. 
Avendo  letto- 

1 8.  Verbo.  Macinare. 


Gèrondif  présent. 
Lisant. 

Gèrondif  pnssé. 
Ayant  In. 

Moodre. 


Il  solo  futuro , ed  il  presente  del  condizionale , sono  re- 
golari in  questo  verbo  in  francese;  tutti  gli  altri  tempi  sono 
irregolari. 


I 


\ 
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Modo  Indicativo. 
Presente. 

Macino- 
m acini, 
macina, 
maciniamo, 
macinate, 
macinano. 

Imperfetto. 
Macinavo  , ec. 

Perfètto  definito. 
Macinai , ec. 

Perfetto  indefinito. 
Ho  macinato,  ec. 

Più  che  perfetto. 
Avevo  macinato , ec. 

F muro. 
Macinerò , ec. 

Futuro  passato. 
Avrò  macinato  , ec. 

Modo  Condizionale. 

X 

Presente. 
Macinerei , ec. 

Passato. 

Avrei  macinato , ec. 

Modo  Imperativo. 
Macina. 

macini.  ^ 

maciniamo, 
macinate, 
macinino. 


Mode  IndicatiC 

Présent. 

Je  monda, 
tu  mouds. 
il  moud. 
nous  monlons. 
voua  moules. 

ila  moudent;  non  ila  moa- 
lent. 

Imparfaìt. 

Je  moulais  etc. 

Parfait  dèftni. 

Je  moulus , etc. 

Parfait  indcjtni. 

J’ai  monlu , etc. 

Plus  que  Parfait. 
J'avais  moulu  , eie. 

Futur. 

Je  mondrai , etc. 

Futur  passe. 

J'aurai  moulu , etc. 

Mode  Conditionnel. 
Présent. 

Je  moudrais  , etc. 

Passe. 

J'anrais  moulu  , etc. 

Mode  Impératif. 

Monda, 
qn’  il  moude. 
tnoulons. 
moulez- 

qu'ils  moudent. 
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Alodo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'  io  macini, 
che  tu  macini, 
eh'  egli  macini, 
che  maciniamo, 
che  maciniate, 
che  macinino. 

Imperfetto, 

Ch'  io  macinassi , ec. 

Perfetto. 

Ch'  io  abbia  macinalo  , cc. 
Più  che  perfetto, 

CK  io  avessi  macinato  , ec. 

Modo  Infinito. 

Presente, 

Macinare. 

Passato, 

Avere  macinato. 


Mode  Conjonctif, 
Prèsent. 

Qne  je  monde, 
que  tu  moudes, 
qu'il  moude, 
que  noug  mpudions. 
qiic  vous  moudiex. 
qu'ils  raoudent, 

Imparfait. 

Qne  je  monlusse , elo. 

Parfait. 

Que  f aye  moulu , eie. 

Plus  que  Parfait. 

Que  j’eusse  moulu  , etc. 

Mode  Infinitif. 

Présent. 

Moudre* 

Passe. 

Avoir  moulu. 


Gerundio  presente. 
Macinando. 

Gerundio  passato. 
Avendo  macinalo. 

19.  Verbo.  Mettere. 


Gèrondif  présent. 
Moulant. 

Géront^f  passò. 
Ayant  monlu. 

Meltrc. 


L’irregolarità  di  questo  verbo  in  francese  , consiste  nel 
Perfetto  defìnilo  dei  modo  Indicativo,  e nell’ 
del  modo  Congiuntivo  ; nel  Participio  ; e nel  mettere  un  t 
solo , in  tutte  quelle  persone  che  Uniscono  senza  vocale  dopo. 

Alodo  Indicativo.  Mo8e  Indicatif. 


Presente. 

Aletto. 

metti. 


f Présent. 

Je  meta, 
tu  mets. 
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mette.  il  “fi*- 

•ìtettiamo.  ’ nous  mettons- 

mettete, 
mettono 


Im  per  fello* 
Mettevo , ec. 

Perfetto  definito. 

Alisi. 

mettesti. 

mise. 

mettemmo. 

metteste. 

misero. 

Perfetto  indeGnito. 
Ho  messo  f ec.  > 

Più  che  perfetto. 
Avevo  messo , ec. 

Fuinro. 
Metterò , ec. 

Futuro  passato. 
Avrò  messo  y ec. 

Modo  Condizionale. 
Preaente. 
Aletterei , ec. 

Passato. 

Avrei  messo , ec. 

Alodo  Imperativo. 

Metti. 

metta. 

mettiamo. 

mettete. 

mettano. 


TOus  mettes. 
ili  mettent. 

Imparfait. 

Je  mettais,  etc. 

Parfait  défini. 

J e mia. 
tu  mia. 
il  nùt. 
nous  mtmes. 

TOUS  mites. 
ila  mirent. 

Parfait  indèfini. 
J'ai  mia,  etc« 

Plus  que  Parfait. 
J'avaia  mia , etc. 

Futur, 

Je  mettrai , etc. 

Futur  passò. 
J'aurai  mia  , etc. 

Mode  conditionnel. 
Prèsent, 

Je  metirais , etc. 

Passò. 
J'aurais  mia , etc. 

Mode  Impéralif. 

Meta. 

qu'  il  mette. 

tnettona. 

mettez. 

qu'ila  metteut. 
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Modo  Congiuntivo.  Mode  ConjoDcUL 

Presente. 


Ch'io  metta, 
che  tu  metti, 
ch'egli  metta, 
che  mettiamo, 
che  mettiate, 
che  mettano. 

Imperfetto. 

Ch'  io  mettessi, 
che  tu  mettessi, 
ch'egli  mettesse, 
che  mettessimo, 
che  metteste, 
che  mettessero. 

Perfetto. 

Ch'io  ‘abbia  messo  y ee. 
Più  ohe  perfetto. 

CSìio  avessi  messo  , cc. 

Modo  Infinito 

Presente. 

Mettere. 

Passato. 

vivere  mes.w. 

Gerundio  presente. 

Mettendo. 

Gerundio  passato. 

jivendo  messo. 

ao.  Verbo.  Mungere. 


Présent, 

Que  je  mette, 
que  tu  mettcs. 
qu'il  mette, 
que  nous  mettions. 
que  vous  metties. 
qu'  ila  metlent. 

Imparfait. 

Que  je  misse. 
qne  tu  misses. 
qu’  il  mìt, 
que  nous  mìasions. 
que  Tous  missìei. 
qu'iU  missent. 

Parfait. 

Que  j’aye  mis , etc. 

Plus  que  parfait. 

Que  j’eusse  mis,  etc. 

Mode  InBoitif. 

Présent. 

Mettre. 

Passò. 

Aroir  mis. 

Gèrondif  présent. 

Mettank 

Gérondìf  passò. 

Ayant  mis. 

Traire. 


Oltre  all'  essere  irregolare  in  lutti  i suoi  tempi , salvo  il 
futuro  , ed  il  presente  del  Coodiaionale , questo  verbo  è an- 
cora inancaute  in  francese  del  Peifetto  donilo  nel  modoin- 
diiatito.  0 dell  Imperfetto  nel  modo  congiuntivo  { nei  quali 


yevhi  irregolari  della  4.  conjugazione.  537 

diK  tempi  gli  si'  sostituisce  il  verbo  reciproco  mctlcrsi  coll’ 
infinito  presente  al  dativo  dell’ azione wu;/^erc,  dicendo  met- 
tersi a mungere,  cioè  se  mettre  à traine. 


Modo  Indicativo. 

Presente. 

Mungo. 

mungi. 

munge. 

mungiamo. 

mungete. 

mungono. 

Imperfetto. 

Mungevo. 

mungevi. 

mungeva. 

mungevamo, 

mungevate, 

mungevano. 

Perfetto  definito. 

Munsi. 

mungesti, 

munse. 

mungemmo, 

mungeste. 

munsero. 

Perfetto  indefinito. 

Ho  munto , ec. 

Più  che  perfètto. 

'Avevo  munto  , ec. 

Fatare. 

Mungerò , ec. 

Futuro  passato. 

Avrò  munto  , ec. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Mungerei , ec. 


Mode  Indicati  f. 

Prósent. 

Se  trais. 
tu  trais. 
il  trait. 
nous  trayons. 
vous  trayez. 
ils  trayeut. 

Imparfaìt. 

Se  trayais. 
tu  trayais. 
il  trayait. 
nona  trayions. 
vous  trayiez. 
ils  trayaienu 

Parfait  défni. 

Je  me  mis  a traire. 
tn  te  mis  à traire. 
il  se  mit  à traire. 
nous  nous  mimes  à traire. 
vous  vous  mites  à traire. 
ils  se  mircnt  n traire. 

Parfait  indèfini. 

Pai  trait,  ctc. 

Plus  que  parfait. 

J’avais  trait,  etc. 

Futur. 

Je  trairai , etc. 

Futur  passi. 

J’anrai  trait  , etc. 

Mode  Conditionnel. 

Prósent. 

Je  trairais , etc. 

35 
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Passato. 

Avrei  munto , ec. 

Modo  Imperativò. 

Mungi. 

munga. 

mungiamo. 

mungete. 

mungano. 

Modo  Congiuntivo, 

Pres<mle. 

Ch'io  munga, 
che  tu  munga, 
ch'egli  munga, 
che  munghiamo. 
che  munghiate, 
che  mungano. 

Imperfetto. 

Ch'io  mungessi, 
che  tu  mungessi, 
ch'egli  mungesse, 
che  mungessimo, 

che  mungeste, 

che  mungessero. 
Perfetto. 

Ch'io  abbia  munto  , ec. 
Più  che  perfetto. 
Ch'io  avessi  munto  , ec. 
Modo  Infinito. 
Prcseute. 

MungcrC' 

Passalo, 

Avere  munto. 


Passe. 

J’aurais  trait , eie. 

Mode  Impéralif, 

Trais. 
qu’  il  traye. 
trayons. 
trayez. 

qu'  ils  trayant. 

Mode  Coojoaclif, 

Prèsent. 

Que  je  traye. 
que  tu  trayes. 
qu’  il  traye. 
que  nous  tr.'iyioDs. 
que  vous  trayìes. 
qu’  ils  trayent. 

Imparfait. 

Que  je  me  misse  à traire. 
que  tu  te  misses  à traire. 
qu'  il  se  mit  à traire. 
que  nous  qous  missioas  à 
traire. 

que  vous  Tous  miasiex  k 
traire. 

qu'  ils  se  misseot  à traire. 
Parfait- 

Que  j'aye  trait , ctc. 

Plus  que  parfait. 

Que  j'eusss  trait  etc. 

Mode  Infùiitif. 
Prèsent, 

Traire. 

Passò, 

Avoir  trait. 
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Gerundio  presente. 

Gèrondif  présent. 

Mungendo. 

Trayant. 

Gerundio  passato. 

Gèrondif  passò. 

Avendo  munto. 

Ayant  trait. 

NaU'istesso  modo  ai  coojugano.  v 

Distrarre 

Distrai re. 

estrarre. 

extraire. 

ritrarre. 

retraire.  ' 

Retraire  ha  luogo  in  poesia  : in  prosa  è meglio  usare  il 

verbo  retirer , regolare  come 

aimcr. 

ai.  Verbo.  Nascere. 

Naitre. 

Fuori  del  futuro,  e del 

Paesente  del  Condieionale  , il 

verbo  nascere , è irregolare  io  tutti  gli  altri  tempi  in  fran- 
cese. 

Modo  Indicativo. 

Mode  indicatif. 

Presente. 

Présent. 

Nasco. 

Je  naia. 

nasci. 

tu  nais. 

nasce. 

il  nait. 

nasciamo. 

nons  naiisons. 

nascete. 

vous  naissez. 

nascono. 

ils  naissent. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

Nascevo,  ec. 

Je  naissaia , etc. 

Perfetto  definito. 

Parfait  defni. 

Nacqui. 

Je  nacquis. 

nascesti. 

tu  nacquis. 

nacque. 

il  nacquit. 

nascemmo. 

nons  nacqutmes. 

nasceste. 

vous  nacquites. 

nacquero. 

ils  nacqnirent. 

Perfetto  indefinito. 

Parfait  indéfini. 

Sono  nato , ec. 

Je  suis  né,  etc. 

Più  che  perfetto. 

Plus  qucParfail.  , 

Ero  nato  , ec. 

J'etais  né  , etc. 

35  * 
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F utnro. 

Nascerò , ec. 

Futuro  passato. 

Sarò  naia  , ec. 

Modo  Condizionate. 
Presente. 

Nascerci,  ec.  ■ 

Passato. 

Sarei  nato , ec. 

Modo  Imperativo. 

Nasci. 

nasca. 

nasciamo. 

nascete. 

nascano. 

Modo  Congiuntivo. 
Presente. 

Ch'io  nasca  , ec. 

Imperfetto. 

Ch'io  nascessi, 
che  tu  nascessi, 
ch'egli  nascesse, 
che  nascessimo, 
che  nasceste, 
che  nascessero. 

Perfetto. 

Ch'io  sia  nato  , ec. 

Più  che  perfetto. 

Ch'io  fossi  nato  ec. 

Modo  Infinito. 
Presente. 

Nasoerc. 


della  4.  conjugazione. 

Futur. 

Je  nafrai , etc. 

Futur  passé. 

Je  aerai  né,  etc. 

Mode  Conditionnel. 
Présent. 

Je  uaitrais  , etc. 

Passé. 

J e scrais  né  , etc. 

Mode  Impératif. 

Nais. 

qu'  il  naisse. 
naissons. 
naissez. 

qu'  ils  naissent. 

Mode  Conjonctìf. 
Présent. 

Que  je  naisse , etc. 
Imparfait. 

Que  je  nacquisse. 
que  tu  nacquisses. 
qu'il  nacquit. 
que  nous  nacquissions. 
que  vous  nacquissiez. 
qu'  ils  nacquissent. 

Parfait. 

Que  je  soia  né , etc. 

Plus  que  Parfait. 
Que  je  fosse  né , etc. 
Mode  InSnitif. 
Présent. 

Naitrc. 
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Passato.  Passò. 

Essere  nato.  Étre  né. 

Gerundio  presente.  'Gòrondif  Pròscnt. 

Nascendo.  Naissant. 


Gerundio  passato.  Gòrondif  Passò. 

Essendo  nato.  Ètant  né. 

Nascere , Sbocciare , spuntare.  Eclorre- 

Eclorre  , si  dice  in  francese  di  tutte  le  cose  che  nasco- 
no dall'  uovo  ; di  tutti  i fiori , ed  altri  che  spuntano  dal 
boccio;  e dello  spuntar  del  giorno;  Perciò  la  sua  azione 
non  può  portare  che  sulla  terza  persona  singolare,  e plura- 
le : e sul  modo  InGiiilo. 


Modo  Indicativo. 


Mode  Indicalif. 


Presente. 


Pròscnt. 


Nasce  , sboccia  , spunta, 
nascono  , sbocciano , spun- 
tano. 


11  éclot. 
ils  éclosent. 


Imperfetto.  Iniparfait. 

Questo  tempo,  e gli  altri  che  si  vedono  qui  appresso, 
mancano  in  francese  : Fer  esprimerli,  si  usa  il  verbo  com- 
miVic/are  coir  iiiGnito  eclorre,  dicendo:  corntncncer  à òclor- 
re  ; onde 


Nasceva  , sbocciava  , spun- 
tava. 

nascevano  , sbocciavano , 
spuntavano. 

Perfetto  definilo. 

Nacque  , sbocciò  , spuntò. 

nacquero  , sbocciarono  , 
spuntarono. 

Perfetto  indeGnito. 

É!  nato  , sbocciato  , spuntalo, 
sono  nati,  sbocciati , sjHin- 
tali. 


Il  commcncait  à eclorre. 
ils  commencaient  à eclorre. 

Parfait  dò  fini. 

Il  commenra  à éclorre  , o il 
fut  écloe. 

Ils  coramcncerent  .à  eclorre  , 
o ils  furcnt  éclos. 

Parfait  indòftni. 

11  est  éclos. 
ils  sont  éclos. 
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Più  cbe  perfetto.  Plus  qne  Parfait. 

Era  nato  , sbocciato , spuri-  Il  dtait  eclos. 
tato. 

erano  nati  , sbocciati  , ila  étaient  éclos. 
spuntati. 


F aturo. 

'Nascerà  , sboccierà  ^ spun- 
terà. 

nasceranno,  sboccieranno, 
spunteranno,  ^ 

Futuro  passato. 

Sarà  nato , sbocciato  , spun- 
tato. 

saranno  nati  , sbocciati  , 
spuntati. 

Modo  Condizionale. 


Futur. 

Il  éclorra. 
ils  éclorront. 

Futur  passò. 
il  sera  dclos. 

ils  seront  éclos. 

Mode  Conditionnel. 


Presente. 


Présent. 


Nascerebbe , sboccierebbe  , I]  dclorrait. 
spunterebbe- 

nascerebbero  , sbocciercb-  ils  dclorraicnt, 
boro  , spunterebbero. 

Passalo.  Passe. 


Sarebbe  nato  , sbocciato  , 
spuntato. 

sarebbero  nati , sbocciati  , 
spuntati. 

Modo  Imperativo. 

Nasca  , sbocci , spunti, 
nascano , sboccino  , spun- 
tino. 

Modo  Congiuntivo. 
Presente. 

I 

Che  nasca  , che  sboccj  ^ che 
spunti. 

che  nascano  , che  sbocci- 
no , che  spuntino. 


11  serali  éclos. 
ils  seraient  dclos. 

Mode  Impdratif. 

Qu’il  éclose. 
qu'  ils  éclosent. 


Mode  Coujonctil. 
Présent. 
Qu’  il  éclose. 

qu'ib  dclosent. 
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Imperfetto.  Imparfaìt. 


Ch'egli  nascesse,  sbocciasse, 
spuntasse. 

che  nascessero  , sboccias- 
sero : spuntasseso. 

Perfetto. 

Che  sia  rutto  , sbocciato  , 
s^mntato. 

che.  siano  nati  ^ sbocciati , 
spuntati. 

Più  che  perfetto. 

Che  fosse  nato  , .sbocciato  , 
spuntato  , 

che  fossero  nati , sboccia- 
ti , spuntali.  . 

Modo  Infinito. 

Presente. 

fascere  , sbocciare  , spunta- 
tare. 

Passato. 


Qu’  il  Tint  à «Jclorre  , o qu  i 
fut  éi  los. 

qu’ils  vùissent  li  éclorre  , o 
qu'  ils  fussenl  éclos. 

Parfait. 

Qu  il  soit  éclos. 

qu'  ils  Boicnt  cclos. 

Plus  que  parfait. 

Qu'il  eut  été  óclos. 

qu'ils  eussent  titc  eclos. 

Mode  Infmitif. 
Prèsent. 

Éclorre. 

Passe. 


Gerondif  prèsent, 
Venant  à cclorre. 

. Gèrondif  passò. 
Ètant  cclos. 


Essere  nato  , .sbocciato,  spun-  Èire  éclos. 
tato. 

Gerundio  presente. 

Nascendo  , sbocciando  , 
spuntando. 

Gerundio  passato. 

Essendo  nato  , sbocciato  , 
spuntato. 

22.  Verbo.  Pascere.  Paitre. 

Questo  verbo  si  coujnga  come  nattre.  Non  ba  Partici- 
pio , per  cui  t mancante  in  francese  di  tulli  i tempi  compo- 
sti : è mancante  ancora  ded  Perfetto  definito  nel  modo  In- 
dicativo ; e dell’  Imperfetto  nel  modo  Gongiiintivo.  Dovendo 
fare  uso  di  questi  tempi  mancanti  in  francese,  vanno  espres- 
si col  verbo  fare , al  quale  si  aggiunge  l’ Inbuiio  pascere  , 
dicendo  far  pascere. 
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Modo  Indicativo.  Mode  Indicatif. 


Perfetto  definito. 
Pascei, 
pascesti. 

pascette  , o pascè. 

pascemmo. 

pasceste. 

pascettero  , o pascerono. 
Perfetto  indefinito. 

Ilo  pasciuto  j ec. 

E cosi  in  tutti 
Modo  Congiuntivo. 
Imperfetto. 


Parfait  definì, 
Je  fis  paitrc. 
tu  US  paitre. 
il  fit  paitre. 
nous  Times  paitre. 
vons  fìtes  paitre. 
ils  firent  paitre. 

Parfait  indi-fini. 
J’ai  fait  paitre , etc. 
tempi  composti. 

Mode  Conjonctif. 
Impaifait. 


Ch'io  pnscessi. 
che  tu  pascessi. 
ch'egli  pascesse. 
che  pasccssimo, 
che  pasceste, 
che  pascessero. 


Que  je  fisse  paitre. 
que  tu  fisses  paitre* 
qu'  il  fit  paitre: 
que  nous  fissions  paitre. 
qua  vous  fissiez  paitre. 
qu'  ils  fissent  paitre. 


Il  verbo  Paitre  ò assolutamente  attivo  in  francese,  e 
significa  pascere  le  cose , eli  animali , o le  persone  ancora. 

Allorcbè  l'azione  di  Pascere,  si  rileriscc  alla  persona 
propria  , come  pascersi , o a qualche  sua  facoltà  propria  , 
come  pascere  il  suo  spirito  , pascere  la  sua  anima  , va 
detto  in  francese  Pcpaitre  ; il  quale  verbo  rcpaitre  non  è 
mancante  di  alcun  tempo  , avendo  il  suo  Participio  repù  ; il 
perfetto  definito  dell'  Indicativo,  cioè  repus-,  e V Imperfet- 
to del  Congiuntivo  repusse.  In  tutti  gli  altri  tempi , egli  si 
conjuga  teme  naiìre. 


Modo  Indicativo. 


Mode  Indicatif. 


Presente. 


Prcscnt. 


fili  pasco , ec. 
pasco  , l’auima  mia , ec. 

Imperfetto. 

Mi  pascevo  , ec. 


Je  me  rcpais,  etc.  come  na- 
scere, naitre. 
je  rcpais  mon  àme  , etc.  co- 
me nascere  , naitre. 

■ Imparfait. 

.Je  me  rapaissais,  etc.  come 
oaltre. 


I 
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pascevo  C anima  mia^  ec. 

Perfetto  deCnito. 

Ali  pascci , ec. 
pascei  l'anima  mia  , ec. 

Perfetto  indefìuilo- 

Mi  son  pasciuto , cc. 

ho  pasciuto  l'anima  mia , 
, ec. 

Più  che  perfetto. 

Mi  ero  pasciuto  , cc. 

avevo  pasciuto  l'anima 
tnia  , ec. 

Futuro. 

A/t  pascerò  , ec. 
pascerò  l'anima  mia  , cc. 

Futuro  passato. 

'Mi  sarò  pasciuto,  cc. 

avrò  pasciuto  l'anima  mia 
cc. 

Riodo  Condizionale. 
Presente. 

RR  pascerei , ec. 

pascerei  l'anima  mia,  cc. 
Passato. 

Rii  sarei  pasciuto  , cc. 
avrei  pasciuto  l'anima  mia 
ec. 

Alodo  Imperativo. 

Pasciti  j ec. 
pasci  t'anima  tua  , cc. 


je  rcpausais  tnou  àme , ctc. 
come  naitre. 

Parfait-  di-fini. 

Je  me  repus  , ete. 

je  repus  mon  àme,  etc; 

Parfait  indifini.  \ 

Je  me  suis  repù  , cte. 
j’ai  repil  mon  amo,  ctc. 

Plus  quc  Parfait 

Je  mVÙais  repiì  , etc. 

j'avais  repii  luon  ùoie  , ctc- 

Futur. 

Je  me  repaìtrai , etc.  come 
naitre. 

je  repaitrai  mon  itmc , ctc. 
come  naitre. 

FiUur  passi. 

Je  me  serai  repiì  , etc. 
j'anrai  repu  mou  anie  , ctc. 

Mode  Condilionncl. 
Priscnt. 

Je  me  repaitrais  ctc.  come  nai- 
tre. 

je  rcpaitrai.s  mon  àme  , etc. 
come  naitre. 

Passi. 

Je  me  scrais  repiì  , eie. 
j'aurais  repiì  mon  itine  , eie. 

Mode  Imperaiif. 

Repais-toi , etc.  come  naitre. 
l'epa is  ton  iìme , eie-  come 
naitre. 
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Modo  Congiuntivo. 
Presente. 

Ch'io  mi  pasca  , ec. 

ch'io  pasca  t anima  mia  t 
ec. 

Imperfetto. 

Ch’io  mi  pascessi  , ce. 
ch'io  pascessi  l'anima  mia, 
ec. 

Perfetto. 

Ch'io  mi  sia  pasciuto  , ec. 
ch'io  abbia  pascinto  Vani- 
ma  mia  , ec. 

Piu  che  perfetto. 

Ch'io  mi  fossi  pasciuto,  cC, 

' ch'io  avessi  pasciuto  l'a- 
nima mia  , ec. 

Modo  Infinito. 

Presente. 

Pascersi. 

pascere  l'anima  sua. 
Passnto. 

pssersi  pasciuto. 

avere  pasciuto  l'anima  sua 

(jerundio  presente. 

Pascendosi, 
pascendo  l'anima  sua. 

Cierundio  passato. 

essendosi  pasciuto, 
avendo  pasciuto  l'anima  sua 

a3.  Verbo.  Piacere. 

Il  solo  futuro , ed  il  solo 
sono  rcfjolari  in  francese  , nel 
tempi  sono  irregolari. 


Ila  4-  confugazionot 

Mode  Conjonctif. 
Prèsent. 

Que  je  me  repaisse  , «tc.  co- 
me naltre. 

que  )e  repaisse  mon  ame , 
etc.  come  uailre. 

Imparfait. 

Qne  je  me  repusse , eie. 
qne  je  rapusse  mon  ^me  | 
etc. 

Parfait. 

Que  je  me  soia  repiì  , etc. 
que  j'aye  repd  mon  àme,ete. 

Plus  que  parfait. 

Que  je  me  fusse  repù , eie. 
que  j'eusse  repiì  mon  amef 
etc. 

Mode  InGnitif. 

Prèsent. 

Se  rcp.ittve. 

rcpailre  son  5mc. 

Passe. 

S’èsre  repiì. 
avoir  repù  son  ame. 

Gèrondif  prèsent. 

Se  repnissant. 
repaissant  son  àme. 

Gèrondif  Passè. 

S’étant  repù. 

ayant  repù  snn  ùme. 

Plaire. 

Presente  del  Condizionale  ^ 
verbo  Plaire-,  lutti  gli  altri 
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Mode  Indicntif. 
Prèseti  t. 


Modo  Indicativo. 
Presente. 

Piaccio, 
piaci, 
piace, 
piacciamo, 
piacete, 
piacciono.  '' 

Imperfetto. 
Piacevo  , ec. 

Perfetto  deGnito. 

Piacqui. 

piacesti. 

piacque. 

piacemmo, 

piaceste, 

• piacquero. 

Perfetto  ìndeGnito. 
Ho  piacciuto  , ec. 

Più  che  perfetto. 
Avevo  piacciuto  , ec. 

Futuro. 
Piacerò  , ec. 

Futuro  passalo. 
Avrò  piacciuto  , ec. 

Alodo  Condizionale. 
Presente. 
Piacerci  , ec. 

Passato. 

Avrei  piacciuto  , ec. 

Modo  Imperativo. 
Piaci, 
piaccia. 


Ju  plais. 
tu  plais. 
il  plait. 
nous  plaisons. 

\ou3  plaisez. 
iis  plaisenl. 

Imparfait. 

Jo  plaisais  ) ctc. 

Parfait  defini. 

Je  plus< 

In  plus, 
il  plut. 
uous  pliìmcs. 
vous  pU'ues. 
ils  plurent. 

Parfait  indèfini. 
J’ai  piu  , eie. 

Plus  que  Parfait. 
J'avais  pi  u , etc. 

Futur. 

Je  plairai  « eie. 

Futur  passe. 

J’aurai  piu  , etc. 

Mode  ConJIlionnel 
Prèscnt. 

Je  plairaìs  , etc. 

Passò. 
J'aurais  piu,  ctc. 

Mode  Impcralif. 

Plais. 

qu'il  plaisc. 
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piacciamo. 

piacete. 

piacciano. 

plaisons. 

plaiscz. 

qu'ils  plaisent; 

Modo  Congiuntivo. 

Mode  Conjonctif. 

Presente.' 

Présent. 

Ch'io  piaccia  , ec. 

Que  je  plaise , etc. 

Imperfetto. 

I uiparfait. 

Ch'io  piacessi  , ec. 

Que  je  plusse , etc. 

Perfetto. 

Parfait. 

Ch'io  abbia  piaccialo  , ec. 

Que  j’aye  piu  , eie. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  ì^arfait. 

Ch'io  avessi  piacciuto. 

Que  j'e asse  piu , etc. 

Modo  Infinito. 

Mode  Inflnilif. 

Presente. 

Présent. 

Piacere. 

Plaire. 

Passato. 

Passe. 

Avere  piacciuto. 

Avoir  piu. 

Gerundio  presente. 

Cérondif  Présent. 

Piacendo. 

Plaisant. 

Gerundio  passato. 

Cérondif  passe. 

Avendo  piacciuto. 

Ayant  piu. 

Vi  è da  osservare  che  il  verbo  Plaire , non  è mai  pas- 
sivo in  francese,  e non  si  accopia  mai  coll’ ausiliario  essere, 
ma  vuol  sempre  Tausiltario  avere  : ondo  essere  piacciuto  , 
■tono  piacciuto  , eri  piacciuto  , sarà  piacciuto  , sarennno 
piacciati , che  voi  siate  piacciuto  , che  coloro  fossero  pine-, 
cinti , fanno  in  francese  , avoir  piu  , fai  piu  , tu  avais  piu  , 
il  aura  piu  , nous  aurions  piu  , que  vous  ayez  piu  , qu'  ils 
eussent  piu. 

Essendo  piaciuto  a Dio  , cc. 

Apant  piu  h Dico  , ctc. 

a4.  Verbo.  Prendere. 

Prendre. 

11  solo  Futuro , ed  il  Condizionale  Presente  , sono  re- 
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golari  in  francese  nel  verbo  Prcndrei  lutti  gli  altri  lempi 
sono  irregolari. 


Modo  Indicativo. 
Pi-esenie. 

Prendo. 

prendi. 

prende. 

prendiamo. 

prendete. 

prendono. 

Imperfetto. 

Prendevo , ec. 

Perfetto  definito. 

Presi,  ' 
prendesti, 
prese. 

prendemmo. 

prendeste. 

presero. 


Perfetto  indefinito. 
Ilo  preso , ec. 

Più  che  perfetto. 
'Avevo  preso , ec. 

Futuro. 

Prenderò  , ec. 

Futuro  passato. 
Avrò  preso , oc. 

Modo  Condizionale. 
Presente. 
Prenderei  ec. 

Passato. 


Avrei  preso  , ec. 


Mode  Indicalif. 

Prèsene. 

Je  prenda, 
tu  prenda, 
il  prend. 
nous  prenons. 
vous  prenez. 
ih  prennent. 

Imparfait. 

Je  prenais  , etc. 

Parfait  dt'fini. 

Io  pris. 
tu  pris. 
il  prit. 
nous  prlmes. 
vous  prftcs. 
ils  prirent. 

Parfaià  indènni. 

3*  ai  pris  , etc. 

Plus  fjue  parfait. 

J'avais  pria , etc. 

Futur, 

Je  prendrai  y etc. 

Futur  passe. 

J’aurai  pris , etc. 

Mode  Conditionnel. 

Preseti  t. 

Je  prendrais , eie. 

Passe. 

J’aurais  pris , etc. 
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Modo  Imperativo.  . 

Mode  Inpératif. 

Prendi. 

Prenda. 

prenda. 

qu’il  prenne. 

prendiamo. 

prenons. 

prendete. 

prenez. 

prendano. 

qu'ils  prennent. 

Modo  Congiuntivo. 

Mode  Gonjonclif. 

Presenta. 

Prèsent. 

Ch'io  prenda. 

Que  je  prenne. 

che  tu  prenda. 

que  tu  prennea.  \ 

ch'egli  prenda. 

qu'  il  prenne. 

che  prendiamo. 

que  noua  prenions. 

che  prendiate. 

que  Tous  preniez. 

che  prendano. 

qu'  ils  prennent. 

Imperfetto.* 

Imparfait. 

Ch'io  prendessi. 

Que  je  prisse. 

che  tu  prendessi. 

que  tu  prissea. 

ch'egli  prendesse. 

qu’il  prit. 

che  prendessimo. 

qne  nous  prUaiona. 

che  prendeste. 

que  TOHS  prisaiez. 

che  prendessero. 

qu'  ils  prisscnt. 

Periato. 

Parfait. 

Ch'io  abbia  preso  , «c. 

Que  j’aye  pria , etc. 

Più  die  perfètto. 

Plus  que  parfait. 

Ch'io  avessi  preso  , ec. 

Que  j’eusse  pria,  etc. 

Modo  Infinito. 

Mode  luBuitifl 

Presente. 

Prèsent. 

Prendere. 

Preodrc. 

Passato, 

Pa»sé. 

Avere  preso. 

Avoir  pria.' 

Gerundio  presente. 

Gèrondif  prèsent. 

Prendendo. 

Prenant. 

Gerundio  passato. 

Gèrondif  passè. 

Avendo  preso. 

Ayant  pris. 
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a5.  Verbo.  Ragghiare. 

Braire. 

Questo  verbo  , difettoso  in  francese , aoo  ha  altri  tempi 
cho  il  Presente  , ed  il  Futuro  del  modo  indicativo , ed  il 
Presente  del  modo  Condizionale  ; mancando  ancora  del  Par- 
ticipio. Volendo  esprimere  i tempi  mancanti , sì  usa  il  verbo 
reciproco  mettersi , coll’  artìcolo  dativo , ossia  la  preposizio- 
ne a , indi  rinfìnilo  Braire , dicendo  mettersi  a Ragghin~ 
re  , cioè,  se  mettre  à Braire.  Non  si  usa  che  nella  terza 
persona  , tanto  singolare  , che  pluraJe. 

Modo  Indicativo. 

Mode  Indicatif. 

Presente. 

Ragghia . 
ragghiano. 

Prèsent. 

Il  brait. 

ils  braient. 

Imperfetto. 

Jmparfait. 

Ragghiava. 

ragghiavano. 

Il  se  mettaìt  it  brafre. 
ils  se  meitaient  à braire. 

Perfetto  definito. 

Parfait  dèfini. 

Ragghiò. 

ragghiarono. 

li  se  mit  à braire. 
ils  se  mirent  à braire. 

Perfetto  indefinito. 

Parfait  indi-fini. 

Ila  ragghiato, 
hanno  ragghiato. 

11  s'est  mis  à braire. 
ils  se  soni  mis  à braire. 

più  che  perfetto. 

Plus  que  parfait. 

Aveva  ragghiato, 
avevano  ragghiato. 

Il  s'ètait  mis  à braire. 
ils  s'étaient  mis  k braire. 

Futuro. 

Ragghierà. 

ragghieranno. 

Futur. 

11  braira. 
ils  brairont. 

Futuro  passato. 

Futur  passò. 

Avrà  ragghiato, 
avranno  ragghiato. 

Il  se  sera  mis  a braire. 
ils  se  seront  mis  k braire. 

Modo  Condizionale, 

Mode  Conditiomiel. 

Presente. 
R a ggh  i crebbe, 
ragghierebbero. 

Prèsent. 
Il  brairait.  , 
ils  biairaicnt. 
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Passato. 

Avrebbe  ragghiato, 
avi-cbbcro  ragghiato. 


Modo  Imperativo. 

Ragghi. 

ragghino. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'egli  ragghi, 
ch'eglino  ragghino.  • 

Imperfetto. 

Ch'egli  ragghiasse, 
ch'eglino  ragghiassero. 

Perfetto. 

Ch'egli  abbia  ragghiato, 
ch’eglino  abbiano  ragghia’ 
to. 

Più  che  perfetto. 

Ch'egli  avesse  ragghiato, 
eh  eglino  avessero  ragghia- 
to. 


Passe. 

11  se  serait  mis  à braire. 
ils  se  seraient  mis  à braire. 

Mode  Impératif. 

Qu'  il  se  mette  à braire; 
qu'  ils  se  mettent  k braire. 

Mode  ConioDCtif. 

Présent, 

Qn'il  se  mette  h braire. 
qu'ils  se  mettent  à braire. 

Jmparfait. 

Quii  se  mit  k braire. 
qu'ils  se  missent  k braire. 

Parfait. 

Qu'  il  se  soit  mis  k braire. 
qu'ils  se  soient  mis  k braire. 

Plus  que  parfait. 

Qu'  il  se  fut  mis  k braire. 
qu'ils  se  fussent  mis  k braire. 


Modo  Infinito. 
Presente. 
Ragghiare. 

Passato. 
Avere  ragghiato. 

Gerundio  presente. 
Ragghiando. 

Gerundio  passato- 
Avendo  ragghiato. 


Mode  Iniìnitif. 
Présent. 

Braire. 

Passò, 

S'<;(re  mis  k braire. 

Gérondif  présent. 
Se  mettant  k braire. 

Gérondif  passò. 
S'étant  mis  k braire. 


Parlando  per  iseberao,  0 deridendo,  possono  avere  luo- 
go la  prima  , e seconda  persona , tanto  nel  singolare , che 


ì 
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nel  plorale  : allora  sì  esprimono  in  francese  in  tutti  i tem- 
pi , o inoili  del  verbo  , come  à stato  detto  per  i tempi  man- 
canti ; onde  , IO  ragghio  , fu  ragghi  noi  ragghiamo  , l'ot 
ragghiate , fanno  in  francese , je  rne  nicts  à hraire  , tu  te 
niets  à hraire  , iious  uous  mettons  à bruire  , vous  vous 
mettez  à hraire;  e così  per  tutti  gli  altri  tempi. 

ali.  Verbo.  Rendere  suono  confuso , muggire , Essere 
strepitoso.  Bruire. 

Il  verbo  francese  .ff/'w/re  significa  propriamente  uno  stre- 
pito sordo  , cupo  , confuso  ; oppure  un’  azione  che  fa  chias- 
so , che  è strepitosa  , clamorosa.  Non  ha  altri  tempi  che  Ìim- 
perfetln  dell' Indicativo  ; l'infinito  Presente,  cd  il  Partici- 
pio passivo.  In  tutti  gli  altri  tempi  mancanti,  si  usa  il  ver- 
bo essere,  coll’ adjettivo  strepitoso,  dicendo  ótre  bruyunt , 
conjtiganJolo  nelle  sole  terze  persone  del  singolare , e del 
plurale , in  questo  modo  : 


Mòdo  Indicativo. 
Presente. 

il  mare  ) strepita. 
i venti  ) strepitano. 

Imperfetto. 

Strepitava. 

strepitavano. 

Perfetto  definito* 

Strepitò. 

strepitarono. 

Perfetto  indefinito. 

Ila  strepitato, 
hanno  strepitato. 

Più  che  perfetto. 

Aveva  strepitato, 
avevano  strepitato. 

Futuro. 

Strepiterà. 

strepiteranno: 


Mode  Indicatif. 

Prèsent. 

11  est  bruyant. 
ils  sout  hruyants. 

Imparfait. 

11  bruyait. 
ils  bruyaieut. 

Paifait  dcjtni. 

11  fut  bruyant. 
ils  furcnt  hruyants. 

Parfait  imU  fini. 

Il  a cui  bruyant. 
ils  ont  cte  hruyants. 

Plus  que  Parfait. 

11  avait  eté  bruyant. 
ils  avaient  dte  hruyants. 

Eli  tur. 

11  sera  bruyant. 
ils  seront  bruvaiits. 

36 
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Più  che  perfetto. 

jivrà  strepitato, 
avranno  strepitato. 

Modo  Condizionale. 

Presente. 

Strepiterebbe. 

strepiterebbero. 

Passato. 

Avrebbe  strepitato, 
avrebbero  strepitalo. 

Modo  Imperativo, 

Strepiti. 

strepitino. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Che  strepiti, 
che  strepitino. 

Imperfetto. 

Che  strepitasse, 
che  strepitassero. 

Perfetto. 

Che  abbia  strepitato, 
che  abbiano  strepitato. 

pjìi  che  perfetto. 

Che  avesse  strepitato, 
che  avessero  strepitato. 

Modo  Infinito. 

Presente, 

Strepitare. 

Passato. 

Avere  strepitato. 


Plus  que  parfait. 

U aura  été  bruyant. 
ils  auront  été  bruyantt. 

Mode  Conditionnel. 

Présent. 

Il  serait  bruyant. 
ils  seraieut  bruyants. 

Passò. 

11  aurait  étc  bruyant. 
ils  auraienl  «?ie  bruyants. 

Mode  Impdralif. 

Qu’il  soit  bruyant. 

qu’  ils  soient  bruyants. 

Mode  Conjonctif. 
Présent. 

Quii  soit  bruyant. 
qu'ils  soient  bruyants. 

Imparfait. 

Qu’il  fut  bruyant. 
qu'ils  fusseut  bruyants. 

Parfait. 

Qu’il  ait  été  bruyant. 
qu’  ils  aient  été  bruyants. 

Plus_que  parfait. 

Qu’  il  ent  été  bruyant. 
qu’ils  eussent  été  bruyants. 

Mode  InGnitif. 

Présent. 

Bruire* 

Passò. 

Avoir  été  bruyant. 
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Gernndio  preseote- 
Strepitando. 

Gerundio  passato. 
Avendo  strepitato. 

37.  Verbo.  Ridere. 


Gérondif  présent. 
Ètant  bruyant. 

Gérondif  passe. 
Ayanl  été  bruyant. 
Rire. 


Qnesto  verbo  è irregolare  al  presente  , e al  Perfetto  de- 
finito deir  indicativo  ; ed  all’ /m^er/è«o  del  Congiantivo  : 
il  suo  Participio  essendo  pure  irregolare,  lo  è parimente  in 
tutti  i tempi  composti.  Sebbene  tutti  gli  rWi  tempi  siano  re- 
golari , riescono  alquanto  difficili  agl’ italiani , per  via  della 
vocale  i ebe  s incontra  colla  terminazione  re , invece  della 
consonante  d nel  verbo  rendre. 


Modo  Indicativo. 
Presente. 

Rido. 

ridi. 

ride. 

ridiamo. 

ridete. 

ridono. 

Imperfetto. 

Ridevo. 

ridevi. 

rideva. 

ridevamo. 

ridevate. 

ridevano. 

Perfetto  definito. 

Risi. 

ridesti. 

rise. 

ridemmo. 

rideste. 

risero. 

Perfetto  indefinito. 
Ho  riso  , eo. 


Mode  Indicatif. 

Présent. 

Je  ris. 
tn  ris. 
il  rit. 

nous  rions. 
vous  riez. 
ils  rient. 

Imparfait. 

Je  riais. 
tn  riais. 
il  riait. 
nous  riions.. 
vous  riiez. 
ils  riaienu 

Parfait  dèfini. 

Je  ris: 
tu  ris. 
il  rit.. 
nous  rimes. 
vous  rltes. 
ils  rirent. 

Parfait  indéfini. 

J’ai  ri , etc. 
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Più  che  perfetto. 

Plus  que  Forfait. 

Avevo  riso , ec. 

J'avais  ri,  etc. 

F uturo. 

Futur. 

Riderò  , ec. 

Je  rirai , etc. 

Futuro  passato. 

Futur  Passe. 

Avrò  riso , ec. 

J'aorai  ri , etc. 

Modo  Condizionale. 

Mode  couditionnel. 

Presente' s 
Riderei , ec. 

Prcsent. 
Je  rirais , etc. 

Passato. 

Passe. 

Avrei  riso  , ec. 

J'auraìs  ri , etc. 

Modo  Imperativo. 

Mode  Impératif. 

Ridi. 

rida. 

ridiamo. 

ridete. 

ridano. 

Ris. 

qu’  il  rie. 

rions. 

riez. 

qu'  ils  rient. 

Modo  Congiuntivo. 

Mode  Conjonclif. 

Presente. 

Prèscnt. 

Ch'io  rida, 
che  tu  ridi, 
ch'egli  rida, 
che  ridiamo, 
che  ridiate, 
che  ridano. 

Que  je  rie. 
que  tu  ries. 
qu’  il  rie. 
que  nous  riions. 
que  vous  riiez. 
qu'  ils  rient. 

imperfetto. 

Imparfait. 

Ch'io  ridessi, 
che  tu  ridessi, 
ch'egli  ridesse, 
che  ridessimo, 
che  rideste, 
che  ridessero. 

Que  je  risse, 
que  tu  risses. 
qu’  il  rii. 
que  nous  rissions. 
qua  vous  rissiez. 
qu’ils  rissenU 

Perfetto. 

Parfait. 

Ch'io  abbia  riso  ) ec. 

Que  j’aye  ri , etc. 
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Pili  che  perfetto. 

Plus  (file  Pnrfnit. 

Ch'io  avessi  riso  , cc. 

Que  j’eus.se  ri  , etc. 

Modo  Infinito- 

Mode  InGnitif. 

Preseute. 

Prèsent. 

Ridere. 

Rire. 

Passato. 

Passe. 

Avere  riso. 

f 

Avoir  ri. 

Gerundio  presente. 

Gèrondif  prèsent. 

Ridendo. 

Riant. 

Gerundio  passato. 

Gèrondif  passe. 

Avendo  riso. 

Ayabt  ri. 

Rompere. 

Rompre. 

E stato  un’errore  commesso  in  quasi  tutte  le  Gramma- 
tiche, l’avere  messo  il  Verbo  Ronipre  , fra  ì verbi  irregolari 
della  lingua  francese;  giacché  dalla  Goiijugazione  che  esse  iie 
hanno  data  , si  vede  che  detto  verbo  è regolare  , conjugan- 
dosi  come  Rendre. 

Si  osserva  qui  di  volo  , che  il  verbo  italiano  Rompere  , 
fa  tre  verbi  distìnti  in  francese,  cioè  Rompre  Casscr  , 

Rriscr. 

Rompre  si  dice  partendo  di  cose  che  cedono  prima  di 
rompersi. 

Casse/-  si  dice  parlando  dì  cose  che  non  piegano , ne 
cedono. 

fìriser  , vuol  diro  che  la  cosa  è rotta  in  molti  pezii  mi- 
nuti, e come  tritolata. 

28.  Verbo.  Scrivere. 

Ecrirc. 

Eeretlu.itO  il  futuro,  cd  il 
verbo  Rc/'ire  è allatto  irrcgolar 

Presente  del  Condizionale , il 
e in  francese. 

Alodo  Indicativo. 

Mode  Indicatif. 

Presente. 

Prèsent. 

crivo. 

J’ccris. 

SCÌ  ivi. 

tu  ccris. 

scrive. 

il  ccrit. 
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scriviamo. 

scrivete. 

scrivono. 

Imperfetto. 
Scrivevo  , ec. 

Perfetto  deBnito. 
Scrissi  , ec. 

Perfetto  indefinito. 
Ho  scritto , ec. 

Più  che  perfetto. 
Avevo  scritto  , ec. 

F ataro. 
Scriverò  , ec. 

Futaro  passato. 
Avrò  scritto  , ec. 

Modo  Condizionale. 
Presente. 
Scriverei  • ec. 

Passato. 


noni  ecrivons. 

Tona  écrivez. 
ils  écrivent. 

Imparfait. 
J'écrÌTais,  etc. 

Parfait.  dcftni. 
J’écrivis  etc; 

Parfait  indégni. 
J'ai  écrit , etc. 

1 Plus  que  Parfait. 
J'avais  ccrit,  etc. 

Futur. 

J’dcrirai,  etc. 

Futur  Passé. 
J’aarai  écrit,  etc. 

Mode  Conditionnel. 
Prèsent. 
J'écrirais , etc.  ' 

Passé. 


Avrei  scritto  , ec. 

Modo  Imperativò. 

S orivi, 
scriva, 
scriviamo, 
scrivete, 
scrivano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'io  scriva, 
che  tu  scrivi, 
ch'egli  scriva, 
che  scriviamo. 


J’aurais  écrit , etc. 

Mode  Impcratif. 

Ècris. 

qa’  il  écrire. 

écrivons. 

écrivez. 

qa'  ils  écrivent. 

Mode  Conjonctif. 

Prèsent. 

Qae  j'écrive. 
qae  ta  écrives. 
qae'il  écrive. 
qae  nous  écrivioni. 


Digitized  by  (.ìoogle 


% , 
F'erbi  iiregolari  della  4.  conjugatione.  56t) 

che  scriviate» 

que  vuus  dcriviez. 
qu'  ils  écrivent. 

che  scrivano. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

Ch'io  scrivessi  , oc. 

Que  j’étrivisse , etc. 

Perfetto. 

Parfait» 

Ch'io  abbia  scritto , ec. 

Que  j’aye  écrit,  etc. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  'pai~fùit. 

Ch'io  avessi  scritto  , ec. 

Que  j’eusse  écrit,  etc. 

Modo  Infinito 

Mode  IiiGniiif. 

Presente. 

Prcsent. 

Scrivere. 

Ècrire. 

Pnssato, 

Passa. 

Avere  scritto , 

Avoir  écrit. 

Gerundio  presente. 

Gèrondif  PréscnU 

Scrivendo. 

Ècrivant. 

Gerundio  passato. 

Gèrondif  passe. 

Avendo  scritto. 

Ayant  écrit. 

ag.  Verbo.  Seguire. 

Suivre. 

L’irregolarità  del  terho 

suivre  in  francese  , sia  nel  Pre- 

sente  del  modo  Indicativo  ; 

nol  modo  Imperativo  ; nel  Pre-i 

Sente  del  modo  Congiuntivo 

; e nel  Participio , cioè  in  tutti 

i tempi  composti. 

Modo  Indicativo. 

Mode  Tndicatif. 

Presente. 

Prèsent. 

Seguo. 

Je  suis. 

segui. 

tu  suis. 

segue. 

il  suit. 

seguiamo. 

nous  suivons. 

seguite. 

vous  suivez. 

seguono» 

ils  suivent. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

Seguivo  , ec. 

Je  suivais,  etc. 
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Perfetto  dcfiuito. 

Par  fai t déjini. 

Seguii , cc. 

Je  suivis , etc. 

Perfetto  indefinito. 

Parfait  indtfini. 

ilo  seguito  , ec. 

J'ai  suivi , etc. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  parfait. 

Avevo  seguito , ec. 

TS  • • • * 

J avai5  suivi , etc. 

F utnro. 

Futur. 

Seguirò  , ec. 

Je  snivrai , etc. 

Futuro  passato. 

Futur  passe. 

Avrò  seguito  , ec. 

J'aurai  suìtì. 

Modo  Condizionale. 

Mode  Conditionncl. 

Presente. 

Prcsent. 

Seguirei , ec. 

Je  ^uivrais , etc. 

Passato. 

Passe. 

Avrei  seguito,  ec. 

J'aurais  suivi , etc. 

Modo  Imperativo. 

Mode  Imptuatif. 

Segui. 

Suis. 

segua. 

qu'  il  suive. 

seguiamo. 

suivons. 

seguite. 

suivez. 

seguano. 

qu'  ils  suivent. 

Modo  Congiuntivo. 

Mode  Conjonctif. 

Presente. 

Prcsent. 

Ch'io  segua. 

Que  je  suive. 

che  tu  segua. 

que  tu  suives. 

ch'egli  segua. 

qu’  il  suive. 

che  seguiamo. 

que  nous  suivions. 

che  seguiate. 

que  vous  suiviez. 

che  seguano. 

qu'  ils  suivent. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

Ch'io  seguissi  , cc. 

Que  je  suivisse,  etc. 

Perfetto. 

Parfait. 

Ch'io  abbia  seguito  , cc. 

Que  j’aye  suivi  , etc. 

PiQiìi^cd  bv  Gooqlc 

Vet^i  irregolari  delta  4.  conjugazione. 


Più  die  perfetto. 
Ch'io  avessi  seguito  , ec.' 

Modo  Infinito. 
Presente. 

Seguire. 

Passato. 

Avere  seguito- 

Gerundio  presente. 
Seguendo. 

Gernndio  passato. 
Avendo  seguito. 


56» 

Plus  qua  parfait. 

Qua  j'cusse  suivi , etc. 

Mode  Iniiiiitif. 
Présent. 

Suivre. 

Passò, 

Avoir  suivi. 

Gèrondif  prèse.nt. 
Suivant.  . 

Gèrondif  passe. 

Ayaut  suivi. 

Taire. 

in  francese  come  Piacere  « 


3o.  Verbo.  Tacere. 

Questo  verbo  si  conjuga 
Plaive. 

V’è  da  osservare  che  a diflerenza  dell’ Italiano  in  cui  è 
Verbo  attivo,  in  francese  è Reciproco,  coniugandosi  coi  pro- 
nomi congiuntivi  nii , ti  , si , ci  , vi  ; cioè  te-^sc  i nous  , 
vous. 


Modo  Indicativo. 
Presente. 

Taccio. 

taci. 

tace. 

tacciamo. 

tacete. 

tacciono. 

Imperfetto. 

Tacevo. 

tacevi. 

taceva. 

tacevamo. 

tacevate. 

tacevano. 


Mode  Indicatif. 

Pnesent. 

Je  me  tais. 
tu  te  tais. 
il  se  tait. 

nous  nous  taisoni 
vous  vous  taisez. 
ils  se  luisent. 

• Iiuparfait. 

Je  me  taisais. 
tu  te  taisais. 
il  se  taisnit. 
nous  nous  laisions. 
vous  vous  taisiez. 
ils  se  laìsaieut. 


56a  Verbi  irregolari  della  4-  coniugazione. 


Perfetto  definito» 

Tacqui. 

tacesti, 

tacque. 

tacemmo.  ' 

taceste. 

tacquero. 

Perfetto  indefinito. 

/fo  tacciuto. 
hai  tacciuto. 
ha  tacciato, 
abbiamo  tacciuto. 

avete  tacciuto. 
hanno  tacciuto i 

Più  ohe  perfetto. 

ytvevo  tacciato, 
avevi  tacciuto. 
aveva  tacciuto, 

avevamo  tacciuto. 

avevate  tacciuto. 
avevano  tacciuto. 

F uturo. 

Tacerò. 

tacerai. 

tacerà. 

taceremo. 

tacerete. 

taceranno. 

Futuro  passato. 

j4vrò  tacciuto. 
avrai  tacciuto. 
avrà  tacciuto. 


Parfait  dèfini. 

Je  me  tns. 
tu  te  tus. 
il  so  tut. 

nous  nous  tiìmea. 
vous  vous  tfttes. 
ils  so  turent. 

Parfait  indcftni. 

Je  me  suis  tu , o tue. 
tu  t’es  tu , o tue. 

H s’est  tu , o elle  s’est  tne. 
nous  nous  sommes  tus,  a 
tues. 

▼ous  vous  étes  tns , o tues. 
ils  se  sont  tus%  o elies  se 
soni  tues. 

Plus  que  parfait. 

Je  mVtais  tu,  o tue. 
tu  t'e’tais  tu , o tue. 
il  s'ctait  tu,  o elle  s'rftait 
tue. 

nous  nous  étions  tus , o 
tues. 

Tous  vous  ctiez  tus  , o tues. 
il  s'étaient  tus , o elles  s'éla- 
ient  tues. 

Futur. 

Je  me  tairai. 
tu  te  tairas. 
il  se  taira, 
nous  nous  tairons. 
vous  vous  tairez. 
ils  se  tairont. 

Futur  passe. 

Je  me  serai  tu  , o tue. 
tu  te  scras  tu  , o tue. 
il  se  sera  tu , o elle  se  sera 
tue. 
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avremo  tacciato, 
avrete  tacciato, 
avranno  tacciato. 

Modo  Condizionale. 
Presente. 

Tacerei. 

taceresti. 

tacerebbe. 

taceremmo. 

tacereste. 

tacerebbero. 

Passato. 

Avrei  tacciato, 
avresti  tacciato, 
avrebbe  tacciato. 

avremmo  tacciato. 

arveste  tacciato, 
avrebbero  tacciato. 

Modo  Imperativo. 

Taci. 

taccia. 

tacciamo. 

tacete. 

tacciano. 

Modo  Congiuntivo. 

Presente. 

Ch'io  taccia, 
che  ta  taccia, 
ch'egli  taccia, 
che  tacciamo, 
che  tacciate, 
che  tacciano. 

Imperfetto. 

Ch'io  tacessi. 


nons  nons  serons  tus  , o tnos. 
vous  Tons  serez^tus , o tnes. 
ils  se  seront  tus  , o eiles  se 
seront  tues. 

Mode  Conditionnel. 

Prèsent. 

Je  me  tairais. 
tu  te  tairais. 
il  se  taìrait. 
nous  nons  tairions. 
vous  vous  taìrìez. 
ils  se  tairaient. 

Passe.  ' 

Jc  me  serais  tu , o tue. 
tu  te  serais  tu,  o tue. 
il  se  serait  tu , o elle  se 
serait  tue. 

nous  nous  serìons  tus , o 
tues. 

vous  vous  seriez  tus,  o tues. 
ils  se  seraient  tus , o clles 
se  seraient  tues. 

Mode  Impcratif. 

Tais-toì. 
qu'il  se  taise. 
taisons-nous. 
taisez-vous. 
qu'ils  se  taisent. 

Mode  Gonjonctir. 

Prèsent. 

Que  je  me  taise. 
que  tu  te  taises. 
qu'  il  se  taise. 
que  nous  nons  taisions. 
que  vous  vous  taisiez. 
qu'  ils  se  taisent. 

Imparfait. 

Que  je  me  tusse. 
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che  tu  tacessi, 
ch'egli  tacesse, 
che  tacessimo, 
che  taceste.  ■ 
che  tacessero. 

Perfetto. 

Ch'io  abbia  tacciato, 
che  tu  abbia  tacciato, 
ch'egli  abbia  tacciato, 

che  abbiamo  tacciato. 

che  abbiate  tacciato. 

che  abbiano  tacciato. 

Più  che  perfetto. 

Ch'io  avessi  tacciato, 
che  tu  avessi  tacciato, 
ch'egli  avesse  tacciato. 

che  avessimo  tacciato. 

che  aveste  tacciato. 

che  avessero  tacciato. 

Modo  Infinito. 
Presente. 

Tacere. 

Passato. 

vivere  tacciato. 

Gerundio  presente. 
Tacendo. 

Gerundio  passato. 
jivcndo  tacciato. 


que  tu  te  tusscs. 

qu'  il  se  tut. 

que  nous  noos  lussions. 

que  vous  vous  tussicz. 

qu'  ils  se  tusseuu 

' Parfait. 

Que  je  me  sois  tu , o tue. 
que  tu  to  sois  tu  , o tue. 
qu'il  se  soit  tu,  o qu' elle 
se  soit  tue. 

que  nous  uons  soyons  tus, 
o tues. 

que  vous  vous  soyez  tus  , 
o tnes. 

qu’  ils  se  soyent  tus , o qu’ 
elles  se  soyent  tues. 

Plus  que  parfait. 

Que  je  me  frisse  tu  , o tue.  ' 
que  tu  te  fusses  tu  , o tue. 
qu'il  se  fut  tu  , o qu'  elle 
se  fut  tue. 

que  nous  nous  fussions  tus  , 
o tues. 

que  vous  vous  fussiez  tus  , 
o tues. 

qu'ils  se  fosscnt  tus , o qu’- 
clles  se  fus.sut  tues. 

Mode  inlinitif. 

Prèseti  t. 

Se  taire. 

Passe 

S'clre  tu  , o tus  , o tue  , o 
tnes. 

Gèrondif  prèsent. 

Se  taisant. 

(ièrondif  passò. 

S'etani  tu  , o tus  ; o tue  , o 
tues. 
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3i.  Verbo*  Temere. 

Craindre. 

Ouesto  verbo  non  ha  altro  che  due  tempi  wgolari , > 
futuro  , rd  il  presente  del  Condizionale  ; in  tutti  gU  aiui 
tempi  è irregolare. 

Modo  Indicativo. 

Mode  Indicatif. 

Presente. 

Prò  seni. 

Tento. 

Je  crains. 

temi. 

tu  crains. 

teme. 

il  craint.  ' 

temiamo. 

nous  craignons. 

temete.  ■ 

vous  craignez.  < 

temono. 

ils  craignent. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

• Temevo  , ec. 

Je  craignais  , ctc. 

Perfetto  deCnito. 

Pnrfail  defini. 

Temei  ^ ee. 

Je  craignis,  etc. 

Perfetto  indcGnilo. 

Parfait  indèfini. 

Ilo  temuto  , ee. 

J'ai  craiut,  etc. 

Più  che  perfetto; 

Plus  que  parfait. 

Avevo  temuto  , ec. 

J'avais  craint  , etc. 

Futuro. 

Tulur. 

Temerò  , ec. 

Je  craindrai , etc. 

Futuro  passato. 

Futur  passe. 

Avrò  temuto  , ec. 

J'aurai  craint , ctc. 

Modo  Condizionate.  . 

Mode  Gondilionnel. 

Presente. 

Prèscnt. 

Temerei  ec. 

Jo  craindrais  , etc. 

Passato. 

Passò. 

Avrei  temuto  , ec. 

J'aurais  craint. 

Modo  Imperativo. 

Mode  Impéiaiif. 

Temi. 

Craius. 
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tema. 

temiamo. 

temete. 

temano. 

Modo  Congiuntivo. 
Presente. 

Cliio  tema  , ec. 

Imperfetto 
Ch'io  temessi , ec. 
Perfetto. 

Ch'io  abbia  temuto  ec. 

Più  die  perfetto. 
Ch'io  avessi  temuto  ec. 

Modo  Infinito. 
Presente. 

Temere. 

Passato. 

Avere  temuto. 

Gerundio  presente. 
Temendo. 

Gerundio  passato. 
Avendo  temuto. 


qu'ii  craigne. 
craignons. 
craignes. 
qu'iis  craignent. 

Mode  ConjonctiL 
Présent. 

Que  je  craigne,  etc. 
Imparfait. 

Que  je  craignisse , etc. 
Forfait. 

t Que  j'aje  craint  , etc: 
Plus  que  parfait. 
Que  j'eusse  craint , etc. 

Mode  Infinitif. 
Présent. 

Craindre. 

Passe. 

Avoir  craint. 

Gérondif  présent. 
CraignanU 

Gérondif  passé. 
Ayant  craint. 


, Tutti  i Terbi  francesi,  l'inGnito  presente  de'  quali  cade 
in  aindre , eindre  , e oindre , si  coniugano  come  craindre. 


32.  Verbo.  Vincere,  Vaiucre. 

Questo  Verbo  manca  del  singolare  al  Presente  dell’  In- 
dicativo , e della  seconda  persona  singolare  dell’  Imperativo  , 
alle  quali  si  sostituisce  uno  dei  tre  Verbi ^a^ner,  guadagna- 
re ; surmonter , superare  ; e remporter , cerne  viene  spiegato 
dopo  la  Conjagazione. 
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Modo  Indicativo. 

, Mode  Indicatif. 

Presente. 

Présent. 

Vinco. 

Je  gagne,  je  surmonte  je 

rem  porte. 

vinci. 

tu  gagnes  , tu  scrmontes  , 

tu  remportes. 

vince. 

il  gagne  , il  surmonte  • il 

. 

remporte. 

vinciamo. 

nous  vainquons. 

vincete. 

Tous  vainquez. 

vincono. 

ils  vainquent. 

Imperfetto. 

Imparfait. 

Vincevo. 

Je  vainquais. 

vincevi. 

tu  vainquais. 

vinceva.  ' 

il  vainquait. 

vincevamo. 

nous  vainquions. 

vincevate. 

vous  vainquiez. 

vincevano. 

ils  vainquaient. 

Perfetto  definito. 

Parfait  dèftni. 

Vinsi , ec. 

Je  vainquis  etc. 

Perfetto  indefinito. 

Parfait  indènni. 

Ho  vinto , ec. 

J’ai  vaincu ,,  etc. 

Più  che  perfetto. 

Plus  que  parfait. 

Avevo  vinto , ec. 

J’avais  vaincu  , etc. 

t F nturo. 

Futur. 

Vincerò , ec. 

Je  vaincrai,  etc. 

Futuro  passato. 

Futur  passò. 

Avrò  vinto , ec. 

J'anrai  vaincu , etc. 

Modo  Condizionale. 

Mode  Condiiionnel. 

Presente. 

Présent. 

Vincerei  , ec. 

Je  vaincrais , etc. 

Passato. 

Passe. 

Avrei  vinto,  ec. 

J'aurais  vaincu  , etc. 
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Modo  Imperatilo, 

Mode  Impératif. 

Vinci. 

vinrn. 

vinciamo. 

vincete. 

vincano. 

Gagne,  surmonte,  remporle. 
qn'il  vainque. 

Vaitiquous. 
vaiiiquez. 
qu'ils  vaìnquent. 

Modo  Conginntioo. 

Mode  Conjonctif. 

Prcscule. 

Prèscnt.  ■ 

eh'  io  vinca . 
che  In  vinca, 
eh'  cg/i  vinca, 
che  vinciamo, 
clic  ■vinciate, 
che  vincano. 

Que  je  vainque. 
que  tu  vaiiKjucs. 
qn’il  vainque. 
que  uous  vainijuions. 
que  vous  vaiiiquiez. 
qu’ils  vaiuquent. 

IiiiperfcUo. 

Imparfait, 

Ch'  io  vincessi , ec. 

Que  je  vainquissc  , etc. 

PerfeUo. 

Parfait. 

Cìi  io  abhia  vinto  , ec. 

Que  j'aye  vaincu  , ctc. 

Piu  che  perielio. 

Plus  que  parfait. 

Ch'io  avessi  vinto  , ec. 

Que  j'cusse  vaiucu,  etc. 

Modo  Infinito. 

Mode  Iniiuilif. 

Presente. 

< Prèsent, 

Vincere.  ; 

Vaincre. 

Possalo. 

Passe. 

Avere  vinto.  • 

Avoir  vaiucu. 

Gcruiulio  presente. 

Gèrondif  prèsent. 

Vincendo. 

. Vainquant. 

Gerundio  passalo. 

Gèrondif  passe. 

Avendo  vinto. 

Ayant  vaincu. 

I3i  grand’  uso  ò il  verbo  vincere  nella  lingua  Italiana. 
Nella  liaiicesc  non  si  usa  che  per  le  azioni  nelle  quali  si 
viene  a combattimento  , a pugna  con  uno , 0 più  oggelli 
maleiiali^  0 inlellcUuiUi  ben  caratterizzali;  onde  si  dirà; 
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Vaincre  soii  eanem’i  > o scs  Viirccre  il  suo  nemico , o i 
oimemis.  suoi  nemici, 

vaincrc  ses  psssion.  vincere  le  sue  passioni. 

percliè , nemici , passioni  sono  oggetti  caratterizzati  , e de- 
terminati coi  quali  si  combatte,  c si  contrasta,  pugnando 
direttamente  con  essi. 


Ma  non  si  dirà  mai. 


P"aincre  an  jeu. 
vaincre  une  bataille. 
vaincre  un  prix. 
va'mcre  nne  dispute. 
vaincre  un  procés. 
vaincre  les  obstacles 
difiicultés. 


Vincere  al  giuoco. 
vincere  una  hnltnglia. 
vincere  un  premio, 
vincere  uììo  disputa. 
vincere  una  lite. 

les  vincere  gli  ostacoli,  le  dif- 
ficoltà. 


perché  giuoco  , battaglia  , premio  , disputa  , lite  , ostacoli  , 
difficoltà  , non  sono  oggetti  materiali  , o intellettuali , tal- 
mente caratterizzati , che  uno  possa  venire  direttamente  a 
tenzone , a combattimento , a pugna  con  uno  di  essi. 


Bisogna  dire. 


Vincere  at  giuoco, 
vincere  una  battaglia: 
vincere  un  premio. 
vincere  una  disputa. 
vincere  una  lite. 
vincere  gli  ostacoli  , e le 
difficoltà. 


Gagncr  an  jeu. 
gagner  une  bataille. 
remporter  un  prix. 
gagner  une  dispute. 
gagner  un  procés. 
surmonter  les  obstacles,  les 
difiicultés* 


33.  Verbo;  Convincere.  Convaincre. 


Si  conjuga  come  vaincre,  ed  è mancante  delle  mede- 
sime persone , per  esprimere  le  quali , si  sostituisce  in  fran- 
cese il  verbo  persuader. 

Modo  Indicativo.  Mode  Indìcatif. 


Presente. 


Prèsene. 


Convinco, 
convinci, 
convince, 
convinciamo , cc. 


Je  persuade, 
tu  persuade . 
il  persuade. 

nous  convainqnons  , ctc.  co- 
me vaincre. 

é 
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Modo  Imperativo.  Mode  Impéralìf. 


Convinci, 
convinca  , ec. 


Fersnade. 

qu’  il  convainque  , etc.  co- 
me vaincre. 


34*  Verbo.  Vivere-  Vivre. 

Questo  verbo  è irregolare  nel  presente  , e nel  perfetto 
definito  del  modo  Indicativo  ; nel  modo  Imperativo^  nell’  Im- 
perfetto del  modo  Congiuntivo;  e nel  Participio,  cioè  in 


tutti  1 tempi  composti. 

Modo  Indicativo, 
Presente. 

Vivo. 

viri. 

Tìve. 

viviamo. 

vivete. 

vivono. 

Imperfetto. 

Vivevo,  cc. 

Perfetto  definito. 

Vìssi. 

vivesti. 

visse. 

vivemmo. 

viveste. 

vissero. 

Perfetto  indefinito. 

Ilo  vissuto , ec. 

Più  ebe  perfetto. 

Avevo  vissuto  , ec. 

Futuro. 

Virerò  , ec. 

Futuro  passato. 

Arrò  vissuto , cc. 


Mode  indicatif. 
Présent. 

Je  vis. 
tu  vis. 
il  VÌI. 

nons  vivons. 
vous  vivez. 
ils  vivent. 

Imparfait, 

Je  vivais , etc. 

Parfait  défini. 
Je  vécus. 
tu  vécus. 
il  vécut. 
iious  veedmes. 
vous  vécdtes. 
ils  vécurent. 

Parfait  indèftni, 
J'ai  vdcu , ec. 

Plus  qiicParfait. 
J'avais  vécu  , etc. 

Futur. 

Jfi  vivrai , etc. 

Futur  passò. 

J 'a  orai  vécu  , etc. 
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Modo  Congiuntivo. 
Presente. 
Viverci , ec. 

Passato. 

Avrei  uissulo , ec. 

Modo  Imperativo. 

Vivi 

viva. 

viviamo. 

vivete. 

vivano. 

Modo  Congiuntivo, 
Presente. 

Ch'  io  viva , ec. 

Imperfetto. 

Ch'io  vivessi f ec. 

Perfetto. 

Cli  io  abbia  vissuto , ec. 

Più  che  perfetto. 
Ch'  io  avessi  vissuto , ec. 
Modo  Infinito. 
Presente. 

Vivere. 

Passato. 

Avere  vissuto, 

Gernndio  presente. 
Vivendo. 

Gerundio  passato. 
Avendo  vissuto. 


Mode  Conjonctif. 
Prcsent. 

Je  Tivrais , etc. 

Passò. 
J'aurais  vécu , etc. 

Mode  Impératif. 
Vis. 

qu'il  vire. 

vivons. 

vivez. 

qu'ils  vivent. 

Mode  Conjonctif. 
Prèscnt. 

Que  je  vive,  etc. 

Imparfait. 

Que  je  vécusse  , etc. 
Parfait- 

Que  f aye  vécu  , etc. 

Plus  que  parfaìt. 
Que  j’eusse  vecu,  etc. 
Mode  Iniinilif. 
Présent. 

Vivre. 

Passò. 

Avoir  vecn. 

Gòrondif  présent. 
Vivant. 

Gòrondif  passò. 
Ayant  vecu. 

3?  • 
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TEMI  DUODECIMI 
Sopra  i verbi  , regolari , c iiTegolari. 

t.  Lo  spirilo  d'nriinnità  è una  certa  attenzione  a fare 
esprit  politcsse  otre  certain  attention  faire 
che , colle  nostre  maniere  , e collo  nostre  parole , gli  aliri 
, par  maniere  , par  parole  , 

siano  contenti  di  noi  e di  loro  stessi. 
clfc  coìitent 

2.  V'olere  che  un  sciocco  non  sia  presantuoso , è 

l^onloir  sot  ótre  prèsomptueux  , ótre 

volere  che  uno  sciocco  non  sia  sciocco. 
vouloir  ótre 

3.  Il  lavoro  del  corpo  libera  dalle  pene  di  spirito  , ed 

travail  corps  dclivrer  peine  esprit , 
è quel  che  rende  i poveri  felici. 
ótre  rcndre  vaiivre  hetireux. 

4*  Qualcuno  oimosirò  la  sua  sorpresa  ad  un  uotnO; 
témoigner  ctounement  .ni. 

perché  aveva  dato  la  sua  biglia  in  matrimonio  ad  un  «uo 
parce<ju  avoir  donner  fille  cn  mariage 
nemico  ; è per  vendicarmi  di  lui  •,  rispose  egli. 
ennemi  • ciré  voitr  venger  rèpondre 

5.  Demetrio  Falerco  essendo  stato  informato  che  gli 
Dùmùtrius  Phnlcre  élre  inforiner 

Attenie.si  avevano  abbattuto  le  sue  statue,  disse  : non  hanno 
ylthcnien  avoir  renverser  statue , dire:  avoir 

abbaiuila  la  viilìi  che  me  le  ha  innalzate. 

verta  avoir  èlerer. 

G.  Giulio  Cesare  essendo  caduto  da  cavallo  in  Attrica  ^ 
Jules-Cùsar  ciré  tomber  cìicval en  yt^rique, 

ove  era  andato  per  conqui.starla  , disse  , rialzandosi  : è 
' où  è tre  aller  pour  en  faire  la  conquete,  dire,  en  relcver;  ótre 
buon  segno  che  l'AQ'rica  sia  stata  sotto  di  me  ; questo  non 
marque  .f.  otre  sous  - mot  ; caci 

è una  caduta  , è una  presa  di  pos.sesso. 
ótre  clìute , ótre  prise  posscssion, 

■j.  J'ansone  non  avrebbe  forse  perduto  la  sua  forza  , e 
Sanison  avoir peut-élre  perdi  o foree , 

non  sarebbe  stato  fatto  prigioniero  dai  Filistei,  se  non  avesse 
ótre  faire  prisonnier  par  Ics  Philistin,  avoir 
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confìilalo  ad  una  donna  il  segreto  dilla  ina  forza  prodigiosa. 

conjtcr  femme  secret  force  prodigienx. 

Oh  quanto  sono  infelice  ! esci  imava  egli  : sono  stato  legalo 
Oh  (jue  ótre  walheureux  ! s'ècrier  étre  lier 

strett.'i mente , ed  ho  rotto  le  corde;  sono  stato  rinchiuso,  ed 
èlroitemcnt  rompre  Corde;  idre  renfenncr , 

ho  trasportata  le  porle  della  mia  prigione  sopra  un' «altissima 
transportcr  porte  prison  sur  haut 

moutagiia  ; sono  stato  al  campo  , ed  ho  uccìso  mille  uomini, 
itiontngne  ; ótre  camp  , avoir  luer  homnie , 
con  una  mascella  d'asino  che,  a caso  , ho  trovata  per  terra  ; 
avoc  màchoire  aiie  , parhasard  ,lrnnver  par  terre; 

ho  lottato  cou  leoni  ferocissitni , e li  ho  allcriali  ; il  mio 
lutter  lian  ft-roce  , icrrusser; 

hrnccio  vinceva,  speziava,  annientava  tutto;  nulla  poteva 
bras  sunnouter  , ùriser  , auèuntir  tout  ; rieri  ponvoir 
resistere  alla  mia  forza  ; cd  ora  sono  divenuto  dclxile  , e 
resister  force  ; rnnintenant  devenir  faible  , et 

infelice.  Ah  Uaila  crudele  ! perchè  privarmi  aucora 
malheurcux,  ylli  Dalila  cruci  ! ponripioi  priver  anssi 
degli  ecchj , afllnchè  non  avessi  nemmeno  il  sollievo  della 
de  mes  oeiL , afa  que  avoir  j>as  mente  soulugcnicnt 
lagrime  ? 
lamie  ? 

8.  Le  fortune  si  afTondano  ; l'inerzia  ci  uccide  ; i talenti, 

fortune  ccroulcr  ; inertie  tuer  ; talent 
al  contrario  ci  consolano  , ci  ajulano,  o per  una  strada  di 
contraire  consoler  aìder , et  par  rotile 

fiori  ci  accompagnano  sino  al  sepolcro. 
fieur  accompngner  jiisqit'  lombctiu. 

9.  Prima  di  cs.ammare  con  anziclii  una  cosa  , bisogna 
yivanUpic  èxnmincr  uvee  grand  soia  chose,  jalloiv 

esamiuare  qual  sia  la  felieil.i  di  colui  che  la  possiede. 

est  bouhcnr.vn.  posséder. 

10.  Si  danno  dei  consiglj  , ma  non  si  da  la  saviezza 

donnei'  conscil  ; mais  donnei'  sagesse 

per  approfittarne. 
polir  prof  Iter. 

!!•  Abbiamo  piu  piacere  di  vedere  quelli  a cui  non 

ainier  mieux voir 

facciamo  del  bene,  che  quelli  clic  ce  ne  fimno. 
fa  ire  hicn  fatre. 
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ia>  V'è  nel  cuor  umauo  , una  generazione  perpetua  di 
dans  le  coeur  humain  generation  pcrpetuel 
passioni,  iu  modo  che  la  rovina  dell' una , è quasi  sempre 
passsion  , en  sorte  mine  ótre  presane  toujours 

lo  stabilimento  di  un’  altra. 
ètablissement 

i3.  Se  non  avessimo  difetti , non  prenderemmo  tanto 
avoir  défaut  prendre  tant  de 
piacere  di  rilevarne  negli  altri. 
plaisir  remarquer  dans  Ics 

j4<  Se  non  ci  adulassimo  noi  stessi,  l'adulazione  degli 
flatter  flatterie 

altri  non  ci  potrebbe  nuocere. 

pouvoir  nutre. 

15.  La  natura  fa  il  merito  , e la  fortuna  lo  mette  in 

nature  faire  mérite  , et  bonheur  .m.mettre  en 

opera. 

oeuvre, 

16.  Si  può  dire  che  i vizj  ci  aspettano  nel  corso  della 

pouvoir  dire  vice  attendre  dans  le  cours 
vita  come  i Locandieri  aspettano  i forastieri  nelle  loro 
vie  , cornme  ylmber giste  ètr anger 

Locande.  L’esperienza  ce  li  farebbe  evitare  , se  ci  fosse  per— 
Auberge,  expèrionce  faire  èviter  étre  per- 

mealo di  fare  due  volte  la  stessa  strada. 
rnettre  faire  fois  chernin  .m. 

17.  1 difetti  dell  anima  sono  come  le  ferite  del  corpo  : 

défaut  dme  étre  camme  blessurre  corps  : 
qualunque  cura  che  si  prenda  di  guarirle,  la  cicatrice 
que.lqite  — toin  prendre  guérir , cicatrice 

apparisce  sempre  , ed  elleno  sono  ad  ogni  momento  in 
paraitre  toujours  , étre  tout  moment  en 

pericolo  di  riaprirsi. 
danger  rouvrir. 

ili.  Fuggite  le  liti  sopra  ogni  cosa  ; poiché  spesso  la 
Fuir  procès  sur  toule  chose  ; car  souvent 
coscienza  vi  è in  pericolo  ( la  salute  vi  si  altera;  i beni  vi 
conscience  en  danger  ; santé  alterer  ; bien 
si  dissipano. 
dissiper. 

19.  5e  un  ricco  fabbricante  ai  dassein  preda  alle  delizie  , 
riche  fabricant  abbandonar  dèlie  a y 
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ed  alPoiio;  se  disprezzassc  il  lavoro  ,e  i'econoniia , te  alterasse 
oisivetó  riicpriser  trnvail  et  economie  alierei- 
un  tantino  le  regole  del  commercio  ; se  trascurasse  le 
un  tant  soil  peti  regie  commerce  ; negliger 
sue  manifatture  ; lo  vedreste  ben  tosto  cadere  nella  miseria. 
mnnufacture  ; veir  bientól  tomhe.r  tlans  la  misere 
V.O.  Cu  Pittore  si  vantava  in  faccia  ad  Aprile  di  dipingere 
Pe.intre.  vanlcr  - devant  yipelle  , peindre 
con  molta  prestezza  : si  vede  bene  , rispose  questo  cide- 
n\<ec  be.aucoup  de  vitesset  voir  bien  , rèpondre  célù-~ 
bre  Artista* 
bre  Artisle, 

ai.  Cn  Predicatore  aveva  molto  annojato  il  stio  uditorio, 
Prèilicatcur  avoir  benucoup  ennurer  auditoira y 
pred  icanrlo  inalainentc  sulle  beatitudini.  Lna  Signora  gli 
en  prccher  sans  godi  siirles  béatilude.  lìamc 

disse  maiignamcnie  , eh'  egli  ne  aveva  dimenticata  una. 
dire  méchamment  avoir  onblicr 

Qual’  è?  rispose  il  Predicatore.  E questa,  soggiunse  la  Si- 
Qitella  est-elle  ? rèpondre  étre  , ajouter 

gnora  : beati  coloro  che  non  si  sono  trovati  alla  vostra  Pre~ 
heureiix  dire  trouver  Scr^ 

dica. 
mon  .m. 

22.  Un  uomo  che  aveva  cattiva  riputazione  , scri.sse 
honime  avoir  una  mnitvaisc  répufatioiiy  ccrire 
solla  porla  di  sua  casa  queste  parole  ; che  nulla  di  cattivo 
.snr  la  porte  maison  mot  rie.n  mnuvais 

osi  entrare  qui.  Un  filosofo  disse,  vedendo  quell’ iscsizione  : 
oser  entree  philosophe  dire,  voir  inscription: 

per  dove  entra  dunque  il  padrone  di  casa  ? 
par  o/i  entree  donc  maitre  de  la  maison  ? 

3Ì.  Un  pover’  uomo  di  Piacenza  trovando  di  notte 
paiivre  liomme  Plnisnnce.  Irouver  pendant 
tempo  alcuni  ladri  nella  sua  casa  , lor  disse  , senza  scomporsi  : 
la  nuit  des  voleur  chcz-ltti  , dire  , sans  dcconcerler: 

non  capisco  cosa  cercate  in  casa  mia  in  tempo  di  notte, 
concevoir  ce  (jne  clicrcher  cticz-moi  pendant  la  nmt , 
percljò  io  stesso  non  vi  trovo  niente,  anche  di  giorno. 
car  tronver  ricn  , me'nie  en  plein  joiir. 

24.  Un  filosofo  diceva  ad  un  suo  allievo:  vuoi  tu  vivere 
philosophe  dire  cleve  : vouloir  vivre 
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e irregolari, 

e savio?  oon  nttacrare  il  tuo  cuoro  che  alla  bellezxa 
heureux  et  sagel  nttacher  coeiir  henuté 

che  non  perisce  mai  ; che  i tuoi  doveri  vadano  sempre 
perir  jnniais  : devoir  ninrclier  loiijours 

ininnti  alle  tue  inclinazioni:  impara  ad  abbandonare  tutto 
nvaiit  — inclination  : nnprciuìre  lout  abandonner 
allorché  la  virtù  lo  commanda. 
lorsfjiie  verta  cominander. 

■so.  Telcitiaco  diceva  a Mentore  : vorrei  piuttosto  morire, 
Tèièmnfjue  dire  Menlor  : aimer  platàt  niourir  , 
che  olTiudire  la  verità  con  una  vile  menzogna. 
tjue  de  òlesscr  verità  par  vii  nictìsoage  .m. 

nC)  Telemaco  sospirando,  rispose  a Mentore  : che  i Dei 
Tàlàmnque  soupirer  , ràpnndrc  Mcntor  : Dica 

mifaciiano  perire,  piuttosto  die  soliriro  che  la  mollezza,  e 
fnire  perir  , plutót  de  souffrir  mollcsse  et 

la  voluttii  s'imposscssino  del  mio  cuore:  no  no;  il  figlio 
vnlnptà  emparer  coear  : non  non  ; fils 

d’I disse  non  sara  mai  vinto  dalle  attrattive  d’una  vita  molle, 
Ulisse  étrejarnais  vaincre par  Ics  attrait  vio  molle ^ 

e aiicmminata. 
et  ejfvminèe. 

•2.’],  Quando  Ulisse  parti  per  andare  all' assedio  diTroja, 
Qunnd  Ulisse  partir  pour  alter  siàge  Troie, 
prese  suo  fiolio  sulle  sue  ginocchia  , e tra  le  sue  braccia  , 
prcndre  fiis  sur  gennn  .ni.  et  entra  bras , 

e gli  disse  queste  parole  , che  il  fanciullo  non  potè  com- 
et  dire  parole,  enfant  ponvoir  com- 

prendere  , per  essere  ancora  troppo  piccolo  : mio  figlio  ! 
prendre , parca  quii  ètait  encore  trop  petit  : d fìls\ 

che  ì Dei  mi  preservino  di  rivederli  mai  : che  lo  lorbici 
Dieu  prèserver  i-cvoirjamais  : ciseau 

della  Parca  tronchino  il  filo  dei  tuoi  giorni , appena  for— 
Parque  trancher  fil  jour , à peine  for- 

malo , come  la  falce  d’  un  mietitore  tronca  un  tenero 
rner , comma  faulx  moissonneiir  coupcr  tendre 

fiore  che  commincia  appena  ad  aprirsi  : che  i miei  nemici 
feur  .f.  commenccr  à peine  cclorre  : ennemi 

possirio  schiacciarti  sotto  gli  occhi  di  tua  madre , e sotto  i 
pouvoir  ceraser  sous  odi  mere , 

mici  ; se  mai  tu  dovrai  un  giorno  corromperti , ed  abban- 
si  jamais  fievole  jour  corrompre , a^ttn— 
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donare  la  virlh. 

donner  verta. 

28.  Beautru  trovandosi  in  Tspagna , andò  a visitare  la 
BentUru  etra  Kspagne  , aller-visitar 

famosa  Biblioteca  dell’  Escnriale  , ove  trovo  un  Bilìliotc- 
fanieux  Bibliolhèrpie  Escurial , où  trouver  Bihliothè- 
cario  ignorante.  11  Re  di  Spagna  l’interrogò  su  quella  Bi- 
caire  ignormit.  Boi  Espagne  intcnoger  sur 
Llioteca.  F bellissima  , rispose  Beautru  : ma  vostra  Maestà 
otre  belle , repondre  Mnjcslc 

dovrebbe  dare  l’ammiuistrazione  delle  sue  finanze  a colui 
devoir  donner  ndrninislrnlion  f narice 

che  ne  ha  la  cura,  E perebè  ? gli  disse  il  Re.  Perchè,  ris- 
avoir-soin.  Pounpioil  dire  Parceque  ,rè~ 

pose  Beautru  » quell’  uomo  non 
pondrc  honimc 

gli  è alHdato. 
étre  confier. 

29.  Felici  gli  uomini  a cui 
Jleureux  hornme 

la  sua  bellezza  ! Possono  essi  vederle  senza  amarla  ? Pessuno 
benuté  ! Pouvoir  voir  sans  aitner  ? 

amarla  senza  essere  felici  ? 

étre  hciireitx? 

30.  Allorché  Pirctie , patria  di  Biante , fu  presa 
Lorsque  Pyrène  , patrie  Biante  , étre  prcndre. 

dai  nemici  , e ebe  ciascuno  se  ne  fuggiva  con  tutto  quel- 
pnr  Ics  ennemi,  et  se-sauver  uvee 

lo  che  poteva  portare  seco  , Biante  se  ne-  parli  in  farsetto 
pouvoir  emporter  aver  soi,  Biante  - partimi  veste  d. 
leggiero,  e senza  fretta.  Biante  , sci  tu  pazzo  ? gli  disse  uno 
léger , et  sans  se  presscr.  étre  funi  dire 

di  quelli  che  fuggivano  : dove  vai  cosi  , senza  portare 

fuir  : où  aller  coninie  cela  ,sans  eiiiporter 
la  tua  roba  teco  ? Ignori  forse  il  destino  della  nostra 
ejfets  .p.  aver  toi  ? ìgnorer  rione  destiti 
patria?  Non  sai  che  tutto  è perduto?  Lo  so,  rispose  egli. 
patricl  Savoie  ciré perdrel  Savoie,  repondre. 

Ove  sono  dunque  gli  averi  che  avresti  potuto  port.ne  con 
Ori  étre  rione  bicns  avoir  pouvoir  eniporter  avee 

te?  Porto  con  me,  disse  il  filosofo,  tutto  ciò  che  ho  di 
toi?  eniporter  avee  tuoi,  dire  philosophe , avoir 


tocca  mai  al  deposi. o che 
toucher  janiais  rlépòt 


la  virtù  si  mostra  in  tutta 
verta  rnontrer  dens 
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meglio.  Di  falli , cosa  poteva  portare  di  meglio  che  la  sua 
ìneillcnr.  En  effe.t  , (pie pouvoir  emporter  mcilleur 
saggezza,  e la  sua  virtù? 
sapesse  , et  verta  ? 

Ji.  Le  opere  di  Bnssuet , di  Fenelon  , e di  tanti  altri 

aatvre  Bossnet , Fenelon  et  tant  d'auire 
grand’  uomini  che  fecero  onore  al  regno  dell’  immortale 

frand  homnimc  faire  homienr  règne  iminortcl 

iuigi  decimo  quarto  , sono  ammirate  da  lutti  i letterati 
Imuìs  ^ ótre  admirer  par  gens  de  lettrcs 

di  tutte  le  nazioni. 

nation, 

32.  L’utile  non  è mai  ove  l’onesto  non  è:  C!ii  dnhi- 

utile  ètrejamais  où  honnèie  ètre-.  Celai  qui  doti- 
vi di  questa  verità  non  può  essere  che  un  hirbanle. 
ter  vcrité  pouvoir  ètre  fripon. 

33.  Si  domandò  ad  un  zoppo  che  andava  all’  armata 
detnander  boiteax  aller  arnièa 

da  fante , perchè  non  si  era  messo  nella  cavalle— 
comme  fantassin,pourqaoi  ótre  mettre  dans  la  cavalle— 
ria:  ho  fatto  questo,  rispose  egli,  perché  non  vado  all'ar- 
rie  : avoir  faite  rèpondre  , parccqae  aller 

mala  per  fuggire.  Chi  mgge  è un  vile  : ma  io  batto  il 
pour  fitir.  Celai  qui  fair  ètre  vii:  mais  bnttre 

nemico  a piè  fermo,  e morirò  contento  se  avrò  vinto: 
ennemi  de pied-ferme  , et  mourir  conteiit  si  avoir  vaincre  t 
avi’ò  vissuto  abbastanza  se  avrò  la  sorte  di  vendicare  Tono— 

.avoir  assez  vivre si  avoir  bonhear  .xn.  venger  hon~ 

re , e la  religione  della  mia  patria. 
ncur  et  reltgion  patrie. 

34.  Cna  donna  tirando  de'  sassi  ad  alcuni  musici  eh’ 
femme  jctler  piene  musicien 

erano  andati  a darle  una  serenata  per  parte  dal  suo  amante  ; 

ètte  venir  lui  faire  serennde  deìa  pari  amante 

un  motteggiatore  che  vedeva  che  i sassi  piovevano  continua— 
tailleur  voir  piene  plenvoir  continael- 

mente,  disse  loro:  Signori,  la  vostra  musica  è così  melo— 
lernent  dire  : A/onsieur  musiqae  ètre  mèlo— 

diosa  , ed  ha  tanta  forza  quanto  ne  avea  quella  di  Orfeo  , 
diea.v,  et  avoir  force  avoir  Orpbèct, 

poiché  lira  a se  le  pietre  , e le  fa  ballare. 
far  attirer  , piene,  et  faire  dunser. 
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35.  Se  si  volesse  rifletiere  seriamente  a quanio  lianiio 
Si  vouloir  rèflechir  sèriensernent  à toiit.  ce  (pi'avoir 
scrino  i più  savj  tilosofi  ; l'uomo  crederebbe,  ansi 
ècrire  sago  philosoplie  ; homme  croirc  , et  tnènte 

sarebbe  persuaso  con  evidenza,  che  non  può  darsi  un  essere 
ètre  persuader  par  èvidetice  , pouvoirj  avoir  d'étre 

più  infelice  , e più  nocivo  dell’  incredulo.  Bisognerebbe 
malhenreux  et  muisible  incredule.  falloir 
essere  ciei:o  per  non  conoscere  questa  verità.  Di  quante 
ótre  aveugle  pour  connaitre  vèritè.  combiende 

dolcezze  non  è privo  colui  che  non  ha  vissuto  , e non  vive 
douccur  ètre  prive  avoir  vivrò 

nel  seno  della  vera  religione  cristiana.  Qual  sentimento 
<lans  le  sein  vrni  religion  chrèticn.  scntiment 

può  consolare  nelle  sue  pene  un'  uomo  che  visse  sempre 
pouvoir  consoler  dans  peine  homme  vivrò  toiijoiirs 
nell'  indipendenza  della  Divinità  , alla  quale  tulio  si 
dans  l'indcpcndance  Divinile  , 

riferisce  ; e che  morirà  , come  un  bruto  , senza  un  raggio 
rapporler,  et  mourir,  cornine  brutte,  {.  sans  royon 
di  speranza  che  risplenda  per  consolarlo?  Qual  sarebbe 
espoir  reluire  pour  consola'  ? ctre 

l'essere  che  potesse  animare  le  sue  azioni  fatte  in  segreto  ? 

ètre  pouvoir  anirner  action  faire  cn  secret  ? 

Qual  voce  potrebbe  parlare  ad  un  cuore  già  decaduto  dal 
voix  pouvoir  parler  coeur  d'èja  decheoir 

sentimento  della  natura?  Qual  premio  anderk  egli  acon- 
sentiment  nature  ? rccompense  .f  pouvoir  - o5- 

segiiire  nell*  oso  di  qualche  virtù?  Il  disprezzo  della  reli- 
tenir  par  la  pratique  verta  ? mèpris  reli— 

giuue  conduce  al  disprezzo  dei  doveri  dell' uomo  i e questo 
gion  conduire  devoir  homme-,  et 

disprezzo  ha  nociuto,  nuoce,  e nuocerà  sempre  all'ordine 
mèpris  avoir  nuire  et  toujours  ordre 

sociale  , di  cui  rompe  i sagri  legami» 
social , dont  ronipre  lit  ri  sacrò. 

3t).  Quando  voi  v’incaricate,  diceva  Epiteto,  d’un  im- 
Quand  charger  , dire  Epitete  , ern- 

piego  superiore  ai  vostri  talenti  , vi  coprile  di  confusione  , 
ploi  .nipcrieur  talent  , couvrir  confusion  , 

poiché  lo  disimpegnate  male;  c voi  mancate  nell’ istesso 
parceque  rentplir  mal  ; et  manqner  en  ménte 
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tnmpo  all' impiego  che  sarebbe  stalo  di  vostra  capacità,  e 
temps  eiiiploi  ótre  d porlée , et 

di  cui  vi  saieste  dissimpegnato  con  onore. 
tlunt  etra  acquiltar  avee  honncìir. 

37.  Si  sa  , diceva  Epiteto , che  il  piede  da  la  misura 

savoir  , dire  Epitete  pied  donticr  mesurc 

della  scarpa  : parimente  il  nostro  corpo  da  la  misura  di 

soulicr  m : de  mcnie  corps  donner  tnesure 

ciò  che  deve  possedere.  Importa  molto  che  l'uomo  si 
devoir  posseder,  ciré  bica  cssentiel  homrne 
limiti  a questa  misura  ; poiché  con  questa  regola  egli  si 
borner  mesure-,  puisque  par  regie 

assicura  di  starsene  nei  termini  di  una  s.avia  modcraz.ione. 
assiirer  se  lenir  daiis  les borne  sagc  inodèralion. 

Se  si  passano  questi  limiti,  si  arriva  all’orlo  di  un  pre~ 
Si  outre-passer  borne , arrider  bord  prò— 

cipizio  nel  quale  si  caderà  infallibilinente.  Se  non  è più 
cipice  dans  tequcl  tomber  infailliblenient.  Si  ciré  plus 
il  bisogno  del  vostro  piede  cue  determina  la  vostra  calza— 
besoin  pied  dèlerminer  chaus- 

lura  , arriverà  ben  presto  che  voi  1’  ornerete  successivamente 
suro  , arriver  bicntòt  Orner  succcessivcment 

di  oro,  di  porpora,  e di  recamo.  Non  vi  sono  più  limili  , 
or  pourpre  et  broderie.  de  bornCy 

dal  momento  che  si  è uscito  da  quello  che  la  moderazione 

— dés ètre  sortir  modcration 

ci  aveva  imposto.  Bisogna  imprimere  questa  massima  nella 
avoir  iniposer.  falloir  grurer  maxime  dans 

memoria  : è col  suo  mezzo  che  l’uomo  si  modera , e 

sa  mènioiret  Ciro  par  elle  — honnne  modcrer  et 

si  dirigo»;. 
conduire. 

38.  Non  si  assapora  impunemente  il  pi.icere  della  ven- 

gouter  impunèment  plaisir  \'cn— 

(letta.  Si  sente  ben  presto  che  questo  piacere  crudele  non 

gcanre.  sentir  bientòt  cniel 

è fatto  per  il  cuore  dell’  uomo;  e che  è un  punire  se 
(•tre  faire polir  cocur  homme;  et  ètra  se  punir 

stesso , il  volere  odiare  gli  altri. 

, que  de  vouloir  hnìr  autre. 

39. Si  passava  il  tempo  in  casa  di  una  Signora,  cercando 
s'amuser  chez  Duine,  en  cherchcr 
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delle  differenze  ingegnose  tra  un'  oggetto , e I’  altro.  Qoai 
difjcrcnce  ingènieux  cnlre  objet  et  un  autre. 
diifereuza  , disse  la  Signora , si  poirel)I>o  fare  tra  me,  e<} 
fiire  Dame,  pouvoir  f aire  en tre 

un  orologio  ? Signora  , le  rispose  un  giovane  di  spirito  , 
moììtre  f ? Madame,  rèpondre  jeiiae  bnrnnte  esprit 
un'uilogio  segna  le  ore,  e vicino  a voi  si  dìtuentiiano. 

marquer  ficrire  , et  aiiprès  de  oublier. 

4o.  V è nella  viriii  un  rerto  non  so  ehe  di  amabile, 
dans  la  verta  certain  ne  savoir  quoi  aimnble 
e di  seducente,  clic  gii  scellerati  stessi  sono  forzati  dalle 
et  sèduisant , mcchant  ctre  forcer  par 

sue  attrattive  ad  amarla , e corrono  a buttarsi  nelle  sue 
atlrait  aimcr  , et  cout  ir  — jcltcr  dans 

braccia  per  cercarvi  il  riposo. 
bras  pour  chcrcher  repos. 

4>.  Molti  vanno  ad  impicciarsi  de’  fatti  altrui  , e 

Beaucoup  aller  mèlcr  ajfaire  des  autrcs,et 

cercano  a riformare  il  mondo  : ma  quasi  nissuno  incomin- 
chercher  reformer  monde  : mais presqu' aucun  ne  coni- 
eia  dal  riformare  se  stesso. 
mencerpar  se  rè  forni  er 

43.  Si  conosce  da  pertntto  che  vi  sono  pesi  , e 'doveri 
reconnaitre  partout  chargo  et  devoir 

in  società  , che  si  credono  penosi , perchè  non  si  calco— 
dans  la  società,  croire  pènible  , pavceqii  cal— 

lano  i vantaggi  che  se  ne  ritraggono.  Cbiunqne  ricusa  di 
caler  avantage  retirer.  Qitironqiie  refnser 

sottoporvisi  ; chiunque  li  crede  insopporsabili , vada  piuttosto 
soumettre  ; croire  insupportable , aller  plutóc 

ad  abitare  le  foreste  in  compagnia  delle  fiere. 

— habiter  forét  avec Ics  betes  fèroces, 

43.  Non  vi  è cosa  più  funesta  all'  uomo  , quanto  la 
rien  de  plus  funeste  'homme 

scienza  , allorché  non  è accompagnata  dalla  virtù  , e dalla 
Science,  lorsqu'  ette  accotttpagttcr  verlu  et 

religione. 
religion. 
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CAPITOLO  VII. 

Del  Participio. 

Il  Participio  è una  parola  che  partecipa  , del  verbo  , e 
deir  Adiettivo  . 

Ju  due  specie  viene  distinto,  Participio  presente  ^ e Par- 
ticipio passato. 

Il  Participio  presente  è simile  al  gerundio  in  francese;  egli 
è invariabile  tenendosi  sempre  al  mascolino  singolare,  bencliè 
si  riferisca  ad  un'oggetto  femminino  solo  , o a più  oggetti. 

Esempj 

Un'uomo  amante,  o amando,  o Un  bomme  ai/nan^ 
che  ama. 

Una  donna  cantante,  o cantando  Unc  femme  chantant. 
o che  canta. 

Defili  uomini  amanti , 0 amando  , Dei  bommes  aimant. 
o che  amano. 

Delle  donne  cantanti  , o cantan-  Des  femmes  cliantant. 
do  ; o che  ebantano. 

Amante  , e cantante  : amando  , e cantando  ; che  ama , 
che  amano  ; che  canta  , che  cantano  , sono  nell’  istesso  tem- 
po azioni , che  provengono  dai  verbi  amare , e cantare  ; e 
nomi  adjettivi  che  esprimono  la  qualità  di  uomo  che  è a~ 
mante , di  donna  che  è cantante. 

II  Participio  passato  e quella  espressione  del  verbo , 
che  esprime  sempre  il  passato-,  unendosi  ad  un  nome,  oad 
uno  dei  verbi  ausiliari  Avere,  o Essere,  come  uomo  rovina- 
to i abbiamo  giuocalo:  in  francese /iom me  ruinè-,  nous  avons 
jota'.  Rovinato  , e giuocato  , sono  Pariicipj passati , perchè 
esprìmono  un'azione  passata  , che  proviene  , la  prima  dal 
verbo  rovinare  , la  seconda  dal  verno  giuocare  ; e nell'istes- 
so  tempo  esprimono  la  qualità  di  un'uomo  , e di  noi. 

Questo  Participio  passato  varia  dal  mascolino  al  fem- 
minino , dal  singolare  al  plurale,  egualmente  in  francese, 
come  in  italiano. 

Questa  variazione  però , patisce  un’eccezzlone  nella  lin- 
gua francese;  cd  è allor  che  l'oggetto  a cui  si  riferisce  il  par- 
ticipio viene  nominato  dopo  ; nel  qual  caso  , la  lingua  italiana 
fa  .-iccordarc  anticipatamente  il  participio  con  quell'oggetto  non 
aurora  nominato  , sia  in  numero  , sia  in  genere.  La  lingua  fran- 
cese che  non  anticipa  mai  sulle  parole  non  proferie  ancora , 
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lascia  il  participio  nei  genere  mascolino  singolare  , quantun- 
que roggclto  a cui  egli  si  riferisce  , e che  viene  espresso  do- 
po , sia  femiuinino  , o plurale. 

Esempj. 

Ricevuto  che.  ebbi  il  tlenaro.  Après  que  j’eiis  ; Targcnt. 
Ricevuta  che  awcslc  la  lettera.  Après  que  vous  eùlcs  la 

lettre. 

Ricevuti  che  avemmo  i libri.  Après  que  nous  eùmes  rejK 

Ics  livres. 

Ricevute  che  ebbero  le  nuove.  Après  q'uils  eurent  reca  Ics 

nouvelles. 

In  questi  quattro  esempj , che  presentano  il  participio  rice- 
vuto sotto  quattro  aspetti  diversi  in  italiano  ; cioè  : singolare 
mascolino,  singolare  femminino  ; plurale  mascolino  , e plurale 
femminino  ; si  vede  che  la  lingua  francese  lo  vuole  sempre 
al  mascolino  singolare,  dicendo  reca  cgualmcutc  per  tutti 
quattro. 

Si  vede  egualmente  che  non  ha  luogo  in  francese  il  par- 
ticipio in  principio  di  frase , e prima  del  verbo-  L'azione  , o 
sia  il  verbo,  lo  deve  precedere  sempre  ; la  quale  azione  quan- 
do il  suo  tempo  non  è determinato  , si  esprime  col  Gerundio 
dicendo. 

Fatto  un  giro  ^ se  ne  ancia-  Ajant  fait  un  tour  , ilji  s’en 
reno.  allcrent. 

Parlali  insieme,  si  lascia-  jéjant  parie  ensemble,  ils  se 
rono.  quittercnt. 

CAPITOLO  Vili. 

Dell'  Avvverbio. 

L'avverbio  è una  parola  che  si  unisce  al  Verbo,  o all'A- 
djettivo  , e ne  determina  con  più  precisione  il  signilicato. 

Esempj. 

Quell'  uomo  parla  bene  , ma  Cet  homme  parie  bien  , mais 
canta  male.  il  chante  mal. 

Quella  donna  è troppa  am-  Cette  femrae  est  trop  ambitie- 
biziosa.  use. 

Nel  primo  esempio , bene  è Avverbio , perchè  determina 
l'azione  aeH’  uomo  nel  parlare  ; male  è pure  avverbio  perché 
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determina  l'nltra  azione  nel  cantare  ; e parlare , e cantare 
sono  verl)i. 

IVel  EL-condo  Esempio  , troppa  è Avverbio  , perché  de- 
termina l’azione  della  donna  nel  verbo  essere,  e nell' Adiel- 
tivo  ambiziosa. 

Molli  avverbj  italiani , massimamente  quelli  che  dinota- 
no quantità  , sono  variabili;  usandosi  al  mascolino  , ed  al 
femminino  ; al  singolare  , e al  pliiinle. 

In  francese  tutti  gli  avverbj  sono  invariabili  ; onde , 
, molto  , molta  , molti , molte , fanno  egualmente  heaiicoup  in 
francese  : Quanto  , quanta  , quanti , quante  , fanno  com— 
bica  , ec. 

L'avverbio  segue  inmmediatamcnte  il  vei'bo  , e preceda 
sempre  rAdjettivo  , in  francese  come  in  italiano. 

V^i  è da  osservare  però  , nei  tempi  composti  de’verbi  , 
che  Tavverbio  si  pone  in  francese  fra  il  verbo  ansiliario  , ed 
il  participio  ; auclie  al  presente  del  modo  infinito  , i francesi 
fanno  precedere  Tavverbio  , a differenza  degt'iteliani  che  lo 
esprimono  dopo. 

Esempj. 

vivete  fatto  bene  , quantun-  Vous  avez  bien  fait , qnoiqn' 
que  vi  abbiano  risposto  ila  vous  aient  mal  répon- 

male.  d u. 

Ltì  fate  lavorare  troppo,  Vous  le  faites  trop  travailler. 
E un  pigro  che  non  vuol  fare  C’est  un  paresseux  qui  ne  veut 
niente.  rien  faire. 

Ma  se  dopo  l’avverbio  viene  un  nome , l’avverbio  è po- 

sto in  franco^  dopo  il  participio,  come  in  italiano,  perché 
si  riferisce  più  al  nome  che  al  Verbo. 


Esempj. 


Ila  detto  troppe  cose.  Il  a dit  trop  de  choses. 

Ila  fatto  troppe  cerimonie.  II  a fait  trop  de  lacons. 

Gli  Avverbj  si  distinguono  in  nove  specie  diverse. 


1 Avverbj  di  qualità  , 
o di  modo.^ 
d'ordine. 
di  luogo. 
di  tempo. 
di  quantità. 


jidvcrbes  de  qualità , ou  de 
maniera, 
d’ordre. 
de  lieu. 
de  temps. 
de  quantité. 
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di  comparazione. 
di  affermazione. 
di  negazione. 
di  dubbio. 


de  comparaison. 
d'affirmatioD. 
de  ndgation. 
de  doute. 


Pare  rhe  eli  Autori  delle  Grammatiche  date  fino  ad  ora 
alle  8tamp«  , abbiano  perduto  di  mira  che  il  loro  scopo  era 
quello  d’  insegnare  la  lingua  francese  agl'  italiani  , per  in- 
ternarsi nella  scienza  meramente  Grammaticale , seguitando 
negli  Awerbj , Preposizioni , Congiunzioni  , ed  interje- 
zioni , e quasi  copiando  le  Grammatiche  francesi,  fhe  in- 
segnano la  propria  lingua  ai  francesi , in  vece  di  studiarsi 
a spiegare,  e a sviluppare  quando,  e come  si  deve  usare  in 
francese  una  e I’  altra  espressione , allorché  succede  che  un 
solo  avverbio  italiano , una  sola  preposizione  , congiunzione 
o interjezione , faccia  diversi  avveroj  in  francese,  diverse  pre- 
posizioni , congiunzioni  , o interjezioni , secondo  i suoi  di- 
versi significati.  Per  facilitarne  1’  uso  , e la  cognizione  agli 
studenti , vengono  trattati  qui , per  ordine  alfabetico , la 

rTgior  parte  degli  Awerbj  italiani;  e spiegato,  per  quel- 
clie  in  francese  hanno  più , a diverse  espressioni  , il 
caso,  e la  circostanza  in  cui  va  usata  ognuna  di  quelle  espres- 
sioni. Lo  stesso  metodo  sarò  tenuto  nelle  Preposizioni , Con- 
giunzioni , e Interjezioni. 


Awerbj  1 più  frequenti. 

Abbastanza.  Assez. 

a bell'  agio.  toul-.V-l’aise. 

a bello  studio,  a beila  po-  tout  exprés- 
sta. 

a briglia  sciolta.  h bride  abbattuc  ; à toute 

bride  ; ventre  à terre- 

Le  due  prime  espressioni , à bride  abbaine  , à toute  bri- 
de , si  usano  indifferentemente.  Ventre-à-terre  esprime  l'ul- 
timo grado  di  velocità-  , 

A buon  ora.  De  bonne  heure. 

a caso.  par  hasard  , par  sventure  , 

au  hasard. 

L’  espressione  più  generale  , e più  usuale  ò par  hasard  ; 
tua  se  la  cosa  successa  a caso , proviene  da  una  serie  di  casi 
che  hanno  infinito  uno  sopra  raltro  , si  dice  allora  par  aven- 

38 
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ture.  Quando  a caso  riguarda  una  cosa  clic  tntt'  ora  si  va 
facendo  , si  dice  au  hasarcl. 

A caso  pensato.  De  guét-?i-pens. 

accanto.  à còte. 

adagio,  doucemeut,  tout  doucement. 

L'  espressione  doucement  ha  luogo , quando  adagio  non 
è preceduto  da  qualche  verbo  ; e quando  c preceduto  da  un 
verbo  > si  dice  tout  doucement. 


Adagio  ; fate  adagio, 
adesso. 


Esempio. 

Doucement  : faitos  tout  don* 
cemeiit 

mainlenant  ; à présent. 


Si  dice  maintenant , quando  adesso  è la  conseguensa 
di  nna  , o più  cose  dette  prima.  A présent  esprime  il  tempo 
presente  , senza  relazione  di  conseguenza  a cose  dette  prima. 


Adesso  adesso 
addietro, 
a destra. 


Tout  à l'heure. 
en  arciere, 
à droìte. 

à chandes  lajmes. 
malgré  vous  ; en  ddpit  de 
vous. 

Quando  a dispetto  vostro  significa  che  la  cosa  non  può 
essere  impedita  da  chi  la  riceve  , va  detto  maìgré  vous  , 

Juando  vuol  diro  per  fare  dispetto^  per  inquietare^  si 
ice  en  dèpit  de  vous. 

en  tout  cas. 
à tout  dvennemenU 
à tout  moment;  à chaque 
instant. 


a dirotto  lagrime, 
a dispetto  vostro. 


ad  ogni  caso, 
ad  Ogni  esento, 
ad  ogni  momento. 


Qn.ando  l’azione  momentanea  è di  qualche  durata  , si 
dice  à tout  moment,  quando  ella  passa  come  di  volo,  si 
dice  à chaque  istant. 


Ad  ogni  ora. 
a domani. 

a dritto  e a rovescio, 
a due  a due. 
ad  uno  ad  uno. 
affatto. 


A tonte  heure. 
à demain. 
a tort  et  à travers. 
deux  à denx. 
un  à un. 

toot-a>fait  ; dutout. 
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Per  affermare , si  dice  tout~à-fait 
dutout. 


58; 

per  negare  si  dice 


yiffè. 
a gara, 
agiatamente, 
a giorno  cadente, 
a giorno  chiaro, 
a grado, 
agramente, 
ai  tempi  andati, 
al  balzo, 
al  colmo, 
al  coperto, 
alcuna  volta, 
al  di  là. 
al  di  qua. 
al  far  del  giorno, 
al  far  della  notte, 
alla  balorda, 
all  alba, 
all'  amichevole, 
alla  meglio. 


Ma  foi. 
à l’envi. 
à l'aise. 


au  déclia  da  jour. 
en  pleio  jour. 
à souhait. 
aigrement. 
da  temps  passé. 
aa  bona, 
aa  comble 
k coarert. 

rtae-fois. 
eJà. 


en  deca. 

aa  point  da  jour. 
k l’entrtfe  de  la  nuit. 
en  élourdi. 
au  point  da  jour. 

.k  l'amiable. 

de  mon  roieax  ; le  mieax 
possible. 


Se  si  vuole  esprimere  che  l'azione  proviene  dalla  per- 
sona propria,  si  dice  de  moti  mieux  , de  votre  mieux , de 
son  mieux  , ec.  addattando  il  pronome  possessivo  alla  per- 
sona , se  prima  , o seconda,  o terza,  singolare,  o plurale* 
Se  non  si  vuol  precisare  nissuno,  intendendo  parlare 
in  geuer.vle  chicchessia  ^ bisogna  dire/c  mieux  possible. 


Alla  meno  peggio, 
alla  fila. 


Le  moins  mal  possible. 
à la  61e;  cn  rang. 


L'espressione  à la  file  ha  Inogo  quando  si  tratta  di  una 
fila  non  solita  , ma  fatta  a caso,  per  circostanza.  En  rang 
signiGca  una  fila  solita , non  fatta  a caso  , ne  per  circostanza 


Alla  fine, 
all'  apice, 
all  impensata, 
alla  peggio, 
alla  prova. 


A la  Gn. 
au  fatte, 
par  mégarde. 
au  pis  alle, 
a l'eprenve. 
38  • 
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alla  rovescia.  à rebonrs;  à PenTers. 

L’espressione  à rcbours  ^ significa  contro  il  verso  solito. 
L’espressione  d l'envers , signiBca  la  parte  opposta  alla 
dritta^  in  una  cosa  ebe  ha  il  suo  dritto,  ed  il  suo  rove« 
scio. 


Alla  dritta.  Gomme  il  faut  ; à l’endroit. 

L’espressione  camme  il  faut,  vuol  dire  per  il  verso  so- 
lito ; l’espressione  d l'-endroit  , è l'opposta  di  quella  à ien~ 
vers , qui  sopra  spiegata. 


Alla  sfuggita, 
alla  smascellata, 
alla  sprovista. 
alla  rinfusa, 
all'  improviso, 
aie  indietro, 
alle  volte, 
aie  incirca, 
aie  indomani- 
allora. 


A la  dérobee. 
à gorge  déployce. 
au  dépoùrvu. 
péle-mèle* 
k rimprcvo. 
à recutons. 
qoelque-rois. 
environ. 
au  lenderaain. 
alors;  pour  lors. 


Non  essendo  la  conseguenza  di  cose  dette  prima , al- 
lora fa  in  francese  alors.  Essendo  la  conseguenza  di  cose 
dette  prima  , si  dice  in  francese  pour  lors 

Allo  spuntar  del  giorno.  Au  point  du  jour. 
allo  spuntar  del  sole.  au  solcil  levant. 

almeno.  au  moins  ,*  dumoins. 


Se  almeno  , indica  un’  azione  che  ha  da  avere  luogo  , si 
dice  in  francese  aumoins  ; se  indica  semplice  conseguenza  di 
azione  > senza  dire  se  ha  da  avere  luogo , o nò,  va  detto  du- 
moins. 

Al  peggio  andare.  . Au  pis  alle. 

al  più.  tout  au  plus. 

al  riparo.  ' , k l’abri;  en  surelé. 

Quando  al  riparo  , vuol  dire  ricovero , va  detto  in  fran- 
cese d eabri  ; e quando  vnor dire  fuor  di  pericolo,  si  dice 
en  sureté.  ^ d J. 

Al  sommo  * ^an  plus  haut  ; au  dernier;  on  ne 

P®*  plus;  tout  au  plus. 

Se  al  sommo  dinota  quantità , hanno  luogo  k tre  pri- 

^ t 
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m«  espressioni  francesi , cioè  au  plus  haut , per  esprimer* 
il  più  alto  grado , o punto  di  una  cosa  sostantiva  : au  der^- 
nìer , non  solo  di  una  cosa  sostantiva  , ma  qualunque  altra 
cosa  ancora  ; on  ne  petit  pas  plus  riguarda  gli  adjettivi  , e 
le  azioni.  Se  poi  al  sommo  indica  un  paragone  , si  dice  tout 
au  plus. 


Al  più  presto. 

Au  plus  vite. 

al  presente. 

pour  le  moment- 

al  tramontare  del  sole. 

au  soleil  couchant. 

altrettanto. 

antan  t. 

altre  volte. 

autre  fois. 

altro. 

d’avantage. 

altrove. 

ailleura. 

a mano  ; a misura. 

fait-à-fait. 

a memoria  ; a mente.  • 

par  coeur. 

a mezzo. 

a moitic. 

a mezza  notte.’ 

à minuit- 

a mezzo  giorno. 

h midi. 

ancora. 

encore. 

ancora  più. 

encore  plus. 

a notte  chiusa  ; a notte 

à nnit  close. 

serrata. 

anticamente. 

ancien  nement. 

anzi. 

au  contraire. 

a pièzoppo  ; a calzoppo. 

fa  cloche-pied. 

a poco  a poca. 

peu-à-peu. 

a posta. 

à dessein  ; exprès. 

Riguardando  una  mira , nn*  interesse , si  dice  in  franca- 
se  à dessein  : fuori  di  questi , si  dice  sempre  exprès. 

Appresso.  Aprcs;  auprés. 

Riguardando  un’  ordine  di  cose , ^ si  dice  in  francese 
après  ; signiOcando  un  luogo , una  vicinanza  , si  dice  au- 
près. 


Appresso  a poco, 
appunto, 
a proposito, 
a prova, 
a quest'ora, 
a rovescio, 
a sinistra. 


A peu-pròs. 
prccisément. 
à propos. 
à l’cpreuve. 
à l’heure  qu’il  est. 
à rebours. 
à gauche. 
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a spron  battuto.  à franc-étrier. 

assai.  beaucoup  ; assez. 


SI  dice  beaucoup  y quando  assai  significa  molto  -,  quan- 
do significa  suiflcientemente , si  dice  assez. 

Assai  bene.  Assez  bien. 

assai  di  più.  bien  d'avantage. 

assai  meno.  bien  nioins. 

assai  più.  bien  d'avantage  ; bien  plus. 

Riguardando  una  quantità  , si  dice  in  francese  bien 

d'avantage  : essendo  comparativo  ad  altro  oggetto  , si  dice 
bien  plus.. 


Assieme, 
a tentone, 
attualmente, 
avanti 
a vicenda. 


Ensemble, 
à tàtons. 
actuellement. 
auparavant. 

alternativement  ; l'un  après 
l'autre. 


Se  a vicenda  esprime  che  le  cose  succedono  l'una  dopo 
l'altra  , e proseguono  , va  detto  in  francese  alternativcment  : 
Se  le  cose  si  sono  fermate  , e non  proseguono  piìi  , si  dice  al 
mascolino  singolare /’««  après  l'auti  e,  affemmìno  V ime  après 
l'antre  ; al  mascolino  plurale  les  iins  après  les  autres  , e 
al  femminino  les  unes  après  les  autres. 

A vista.  A’  vue  d’oeil. 

bastantemente.  bien  assez,  snffisamment. 


Trattandosi  di  cose  sentimentali , si  dice  in  francese  bien 
assez  : trattandosi  di  cose  quantitative  , si  dice  su^amment. 


Bel  hello, 
bene. 

benissimo, 
ben  presto, 
brancolone, 
bruscamente. 
Candidamente, 
caso  che. 
casualmente. 


Tout  doucement. 
bien. 
trés-bicn. 
bientót. 
à latons. 
brusquement. 

De  bonoe  foi. 
en  cas  que. 

casuellement  ; par  hasard  : 
par  aventure. 


L'espressione  francese  casuellement,  indica  che  vi  è stato 
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qualcbc  cosa  d'improvisoi  qnaldie  caso  impensato.  Par  ha- 
sani  non  si  riferisce  a nissun  caso  particolare,  ma  alla'  {ge- 
neralità delle  cose.  Il  sìgnilieato  di  par  aventure  è spiegato 
coir  avverbio  a caso  pag.  f.80. 

Cento  volte  ; ìndie  volle , ec.  Cent  fois  ; mille  fois  > ctc. 
certamente.  certa!  nement. 

certo.^  certain  ; certainement  ; sur. 

Quando  certo  è preceduto  dal  verbo  essere  , o dalla 
particella  per  , in  francese  pour , si  dice  certain  , volendo 
dare  maggior  forza  all' atlermazione  ^ si  dice  Jtir.  la  tutti  gli 
altri  casi  si  dice  certainement. 


Ci  , o vi. 
come. 


Y. 

comment , comme. 


Nel  solo  caso  di  similitudine  , di  paragone  , si  dice  coni- 
me  in  francese.  In  tutti  gli  altri  casi  si  dice  comment. 


Con  agio-,  con  comodo^  con 
tempo, 
con  arte. 

con  comodo  ( senza  relazio- 
ne di  tempo  ) 
confusamente. 


A loisir. 

de  propos  ddlibefé. 
à l'aise. 

confuscment  ; pcle-mèle. 


Se  la  confusione , T imbroglio  , è tale  da  n,on  potersi  di- 
strigare, va  detto  in  francese  confusément  : se  si  può  distri- 
gare , e rimettere  in  ordine  , bisogna  dire  pele-mcle. 


Con  ragione.  A bon  droil  ; avee  raison. 

Quando  con  ragione  indica  1'  autorità,  la  possanza,  va 
detto  in  francese  à bon  droit  ; fuori  di  questo  si  dice  av'ec 
raison. 


Con  rincrescimenfo. 
contemporaneamente, 
continuamente, 
contro  volontà  ; contro  vo- 
glia. 

con  tutto  il  cuore. 


A regret. 

en  meme  temps. 
continuellemcut. 
à contre  cocur. 

de  tout  mon  coeur. 


Parlando  di  se  , va  detto  de  tout  mon  coeur  : di  se , e 
d’  altri , noV'e  coeur  ; di  quello  con  cui  parla  , fon  coeur , 
di  quello  , e di  altri , votre  coeur  : di  terza  persona  , JO» 
coeur  : di  terze  persone  , leur  coeur. 
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Così.  Ainai  : comme  cela,  de  cette  maniere;  corame  ’o»> 
ci  ; de  méme  ; ai  ; de  maniere  que. 

La  paiola  italiana  cosi , è Avverbio  , e Congìnnzione. 
E Avverbio  , quando  ella  aigniGca  , in  qiiesta  guisa  , in  que- 
sta maniera , in  questo  modo  : Congìnnzione , quando  ella 
vuol  dire,  sicché  , onde  , di  modo  che. 

Come  Avverbio , allorché  così  ai  riferiace  a un  diacorso 
a un  ragionamento  fatto  aopra  coae  intellettuali , e ideali , bi- 
aogua  dire  iu  franceae  ainsi  : ed  allorché  egli  riaguarda  cose 
materiali  narrate  , o fatte  aotto  gli  ocebj  ; come  ancora  ogni 
volta  ch'egli  precede  le  cose  alle  quali  si  riferisce  , va  detto  com- 
me cela.  Se  le  cose  non  sono  fatte  ancora  , ma  si  vanno  facendo 
o stanno  per  farsi,  bisogna  dire  comme  ceri.  Allorché  così 
si  riferisce,  non  direttamente  alle  cose  materiali,  ma  al  mo- 
do , con  cnì  sono  , o vanno  fatte , va  detto  de  cette  maniere. 
Appoggiato  ad  un’  Adjcttivo , o ad  un  Participio , col  signi- 
ficato di  tanto  , 1’  A&verbio  così  fa  in  francese  sì. 

Come  Congiunzione  , quando  così  vuol  dire  ne//’  istesso 
modo , va  detto  in  francese  de  mc'me  : e quando  significa 
sicché  , onde  , di  modo  che  , bisogna  dire  de  maniere  que. 

Vi  è anche  il  così  comparativo  di  eguaglianza  , che  vuol 
dire  tanto  quanto , il  quale  fa  in  francese  aussi , o -rt , co> 
me  è spiegato  al  Capitolo  IV.  Art.  io. 


*Così  cosi. 


■Pas  trop  bien  ; pas.  beauconp. 


Quando  co.rt  così  si  riferisce  ad  azioni,  egli  fa  in  fran- 
cese pas  trop  bien , che  vuol  dire  non  troppo  bene  : e quan- 
do risgnarda  cose  quantitative  , bisogna  dire  pas  beaucoup  , 
che  vuol  dire  non  molto. 


Così  poco. 
COSI  presto. 


Si  peu. 

SI  vite  ; sitót. 


L’espressione  francese  si  vite  . indica  la  velocità;  Sitót 
indica  il  tempo  senza  relazione  di  moto, 


Da. 


Dépuis. 


Non  bisogna  confondere  l'avverbio  da  , che  indica  la 
distanza  da  un  luogo , o da  un  tempo , ad  un'  altro  più 
vicino  a noi , colla  Preposizione  da , di  cui  sarà  parlato 
nel  seguente  Capitolo  che  tratta  delle  Preposizioni. 
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Da  banda.  A Técart. 

da  banda  a banda.  de  part  en  outre. 

da  capo.  de  noaveaa. 

da  capo  a piedi.  du  baut  ea  bas  ; de  pied 

en  cap. 

L'espressione  de  pied  en  cap  ha  Ino^o  soltanto  quando 
si  tratta  di  armatura  come  quando  si  dice  : è armato  da 
capo  a piedi  ; il  est  arme  de  pied  cn  cap  ; fuori  di  que- 
sta , si  (lice  sempre  du  haut  en  bas. 

D' accordo.  D'accord. 

da  davvero.  tout  de  bon. 

da  galani'  uomo,  foi  d'bonnéte  homme. 

et  allora  in  poi.  dès-lors  ; depuis-lors. 

Allorché  l’azione  alla  quale  d'allora  in  poi  è relativo  y 
ha  seguitato  ad  avere  luogo  ancora  dopo  il  tempo  indicato, 
bisoena  dire  in  francese  aès-lors.  Se  da  quel  punto  indica- 
to , razione  cessò  del  tutto  | va  detto  depuis-lors. 


Dandosi  il  caso, 
da  ogni  dove, 
da  ogni  parte, 
da  ora  ad  allora. 


Le  cas  arrivanL 
de  tous  cótés. 
de  tontes  parts. 
d'ici-là;  d’ici  à ce  tempi- 
là. 

Nel  discorso  famigliare  si  dice  d'ici-là  ; nel  discorso 
alto  e sostenuto,  si  dice  dici  à ce  temps-là. 


Da  parte. 


De  coté  ; à part. 


Se  la  cosa  che  si  mette  da  parte , non  serve , e si 
scarta  , si  dice  in  francese , de  còte  ; se  si  scanza  solamen- 
te , per  ripigliarla  poi , si  dice  à part. 


Da  parte  a parte, 
da  pertutto. 
da  poco  in  qua, 
dappoi. 

da  qui  avanti, 
da  qui  fin  lì. 
da  senno, 
da  stordito, 
da  una  parte  alt  altra, 
da  un  ai  all'  altro;  da  un 
> giorno  ali'  altro. 


De  part  en  outre. 
partout. 
depois  peu. 
depuis. 
dorénavant. 
d'ici  jusque-là. 
tout  de  non. 
en  dtourdi. 
d'nn  bout  a l'autre 
d'un  jonr  à l’autre. 
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davantagio. 
davanti,  avanti, 
da  vero, 
davvero. 
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davantage. 
devanL 
tout  de  boD. 
vraiment  ; en  vérilé. 


Si  dice  vraiment , quando  si  afièrma  senza  spiegarne 
il  motivo  ; e en  vèritè  quando  se  ne  aggiunge  il  motivo. 

Dentro.  Dedans. 

dianzi.  ' ci>devant. 

di  bel  nuovo.  de  rechef. 

di  bene  in  meglio.  de  mieux  en  mienx. 

di  botto.  dabord  ; de  suite;  soudain. 

Volendo  esprimere  il  punto  primario,  e più  sollecito 
deir  azione,  si  dice  dabord.  Se  l'azione  ha  avuto  luogo  im- 
mediatamente, e conseguentemente  ad  un'  altra  che  l'ha 
preceduta , si  dice  de  suite.  Se  l'azione  è repentina , e non 
stata  preveduta  , si  dice  soudain. 

Di  buon  grado  o malgrado.  Bongrc  malgrc- 
di  buon  grado  o per  for-  degrd  ou  de  force. 
za. 

di  certo.  certainement  ; bien  sure- 

ment^ 

L'espressione  certainement  sflerma  senza  replica  : bien 
suremenf.  aii'erma  meno. 


Di  continuo.  Continueilement  ;sans-cesse. 

Se  nella  continuità  , vi  può  succedere  qualche  brevis . 
simo  intervallo,  si  dice  continueilement.  1*1  on  essendovi  in- 
tervallo veruno , si  dice  sans~cesse. 

Di  dietro.  Derriere. 

di  dove-  d'où. 

dietro.  à la  suite  ; après  ; derriere 

Trattandosi  di  cose  in  moto  , dietro  , fa  in  francese  à 
la  suite  , purché  la  parola  chiuda  il  discorso  ; non  essendo 
l'ultima  del  discorso,  bisogna  dire  aprés.  Trattandosi  di  co- 
se ferme , si  dice  sempre  après.  Se  poi  il  discorso  non  ri- 
guarda affatto  l'ordine  con  cui  vanno  disposte  le  cose , ma 
il  semplice  luogo  ove  hanno  da  stare,  si  dice  derriere. 

Difatti.  En  eft'el. 

di  fresco.  tout-nouvellement. 
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Hi  giorno.  de  joar. 

Hi  giorno  in  giorno,  de  jonr  en  jonr. 

Hi  là.  de-là  ; par-là. 

Quando  Hi  là  termina  il  discorso  , si  dice  in  francese 
•par-là.  Nel  discorso  , ed  ancora  quando  di  là  esprime  un 
punto  di  partenza  , si  dice  He  là. 


Di  male  in  peggio, 
di  malincorpo, 
dimani, 
dinanzi, 
di  nò. 

di  notte.  • 
di  notte  tempo, 
d'  intorno, 
di  più. 


Depis  en  pìs. 
à contre  coeur. 
demain. 
devant. 

Jue  non. 
e nuit. 

pendant  la  nuit. 
à iVntour. 

davantage  ; de  plus;  au- 
delà. 


Quando  di  più  esprime  una  quantità  maggiore,  bisogna 
dire  in  francese  davantage.  Quando  signiGca  superare , si 
dice  au-dclà.  Negli  altri  casi  si  dice  de  plus. 


Din  oi.  Ensuite. 

di  quà.  ^ par  ici  ; d’ici. 

L'  istessa  osservazione  che  sopra  di  là. 
di  quà  a otto  giorni.  Dans  huit-jours. 

di  quando  in  quando.  de  tenips  en  temps. 

di  qui,  d'ici. 

di  qui  fin  là.  d'ici  jusque-là  ; depuis  ici 

jusque-Ià. 

Quando  l’espressione  è generale,  e non  precisa  propria- 
mente un  punto,  si  dice  in  francese  d'ici  jusque-là.  Volen- 
do precisare  il  punto  dì  partenza  , trattandosi  di  luogo  , e 
non  di  tempo , va  detto  depuis  ici  jusque-là. 


Di  rado, 
di  recente, 
dirimpetto, 
disavvedutamente, 
di  seguito, 
di  sì. 

di  soppiatto, 
di  sopra. 

disordinatamente. 


Rarement. 

• rccemment. 
vis-à-vis. 
à la  volee. 
de  suite, 
qn’  oui- 
à la  sourdiue. 
pardessus 
en  désordre. 
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di  sotto, 
di  tutto  cuore, 
domani, 
domani  a otto, 
domàn  l' altro, 
domattina, 
d^  onde, 
dopo. 

Trattandosi  di  ordine  di 
Trattandosi  di  tempo , si  di 


pardessous. 
de  grand  coeur. 
drmain. 

de  demain  en  buit. 
après  demain. 
demain  matin. 
d’où.  ^ -- 
après;  depuis. 

se,  dopo^  fa  in  francese  aprés. 
depuis. 


Dopo  pranzo, 
a ora  inuanzi. 


d' ordinario. 


Après  dìnè. 
dorénavapt: 

d'ordinaire;  pour  Tordi- 
naire. 


Parlando  famigiiarmente , si  dice  in  francese  d' ordinai- 
re.  Nel  discorso  alto , e sostenuto , va  detto  pour  l'  ordinai- 
re,  che  precisa,  e caratterizza  di  più. 


Dove. 

(Tun  salto, 
effettivamente, 
è vero, 


Où. 

en  sursaut. 
efl'ectivement. 

d’accord  ; c’est  vrai  ; n’  esl- 
ce  pas  ? 


L’espressione  ftaccord  rende  Tairermazione  meno  espres- 
siva , ed  ha  qnalche  cosa  di  superioritò  disprezzante , quasi 
che  uno  non  si  degnasse  , o non  si  curasse  di  rispondere. 
C' est  vrai,  è più  civile,  ed  esprime  di  più.  Si  dice  n' est 
ce  pas  ? quando  è vero  è interrogativo. 

Finalmente.  EnOn  ; à la  fin. 

Dopo  diversi  fatti  narrati , prima  di  narrare  T ultimo  , 
si  dice  in  francese  enfia.  Se  i fatti  non  sono  stati  narrati,  ma 
solamente  vengono  sotto  intesi,  va  detto  « la  fin  ; che  Si  di- 
ce ancora  quando  finalmente  viene  a formare  conclusione  , 
la  quale  conclusione  è immediatamente  spiegata. 


Fin  d' adesso, 
fin  dai  fondamenti, 
fin  da  ora. 
fin  là. 

fin'  ora  ,fino  ad  ora. 
forse. 


Dès-à-présent. 

de  foud  en  comble. 

dès-à'présent. 

jusque-là. 

jusqu'.^-préscnt. 

peut-étre. 
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fra  poco: 

fra  quindici  giorni, 
frattanto.  • 
frequentemente, 
frettolosamente, 
fuor  di  dubbio, 
fuor  di  luogo, 
fuor  di  modo. 


dans  pea. 
daas  quioze  joun. 
en  atleudant. 
frequetnment. 
à la  hàte. 
hors  de  doate. 
mal-à-propos. 
hors  de  mesore  ; outre  me- 
aure. 


Allorché  fuor  di  modo  signidca  semplice  convepìenza  , 
si  dice  in  francese  hors  de  mesure  ; ma  quando  significa  ec- 


cesso di  convenienza  , si  dice 
Fuori. 

gagl  iarda  mente, 
gagliardi ss  imamente, 
già. 

giammai. 

giusto. 

gratis. 

gl- atui tornente, 
jeri. 

jeri  r altro, 
jeri  mattina, 
jeri  sera, 
il  dopo  pranzo, 
il  giorno  dopo. 


outre  mesure. 

Déhors. 

bien-fort. 

très-forl. 

de'ja. 

jamais. 

justement. 

gratis. 

gratuitement. 

hier. 

avant-hier. 
hier  matin. 
hier  soir. 
tantdt. 

le  Icndemain  ; le  jour  tui- 
vant  ; le  jour  aprés. 


Sono  egualmente  buone  in  francese,  le  due  espressioni, 
le  lendemain  , e le  jour  suivant  ; 1’  altra  espressione  /e  jour 
après , è più  ordinaria  , e di  meno  buon  gusto  assai. 


Il  giorno  seguente, 
il  giorno  susseguente, 
il  più  sovvente. 
immancabilmente, 
immantinente, 
in  addietro. 

inavvedutamente^  inavver~ 


Le  jour  suivant. 

le  surlendemain. 

^ le  plus  sonvent. 

* immanquablemenl. 
incontinent. 
ci-devant. 
par  mégarde. 


tentemente. 
in  avvenire, 
in  breve  tempo, 
in  buona  coscienio. 


k l'avenir. 
en  neu  de  lemps. 
en  Donne  consciencc. 
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incessantemente, 
in  che  maniera, 
in  circa, 
in  confusione. 
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ÌDcessamment. 
de  qaelle  maaiere. 
environ. 

ea  confasion  *,  ea  dcsordre. 


Qaando  le  coae  sono  totalmente  in  confusione  , che  non 
si  possono  riordinare,  si  dice  in  francese  cn  confusion  ; quan- 
do si  possono  riordinare , si  dice  en  dèsordre. 


Incontanente, 
incontro, 
in  coscienza, 
in  damo, 
in  dietro, 
in  disordine, 
in  disparte, 
in  dubbio^ 
indubitatamente, 
infallibilmente, 
in  fatti, 
in  fila. 

La  Spiegazione  delle  due 
hio  alla  fila  , pag.  58j. 

In  fine, 
in  fine  poi. 
in  fretta, 
in  giro, 
in  giù. 

in  i.walliere  ( sehierati  in 
fila  ) 
in  là. 
in  mezzo, 
in  modo  alcuno. 


Sur  le  champ. 
en  face, 
en  conscience. 
en  vain. 
en  arriere. 
en  dèsordre. 
à part. 
en  suspens. 
indnbitablement. 
infaillìblement. 
en  eifet. 

dans  la  (ile;  dans  le  rang. 
espressioni  si  trova  all'  avver- 

Au  bout. 

au  bout  da  compie- 
a la  hàte. 
à la  ronde, 
en  bas. 
en  baje. 

par-Ià. 
au  milieu. 

(Taucune  fa9on  ; nuliement. 


Qaando  in  modo  alcuno  viene  espresso  dopo  il  verbo , 
e termina  il  discorso  , bisogna  dire  in  francese  d' aucune 
fagon.  Nel  discorso , e quando  fa  risposta  da  sè  , si  dice  nul- 
lement. 


Innanzi, 
in  nessun  modo, 
in  niun  conto, 
in  niun  modo. 


Devant. 

d'auenne  maniere, 
nuliement. 
dutout;  nuliement. 
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Allorché  in  niun  modo  è relativo  a quantità  , ai  Alce 
in  francese  dutout  , quando  è semplice  negazione,  si  dice 
nullement. 


In  oggi, 
inoltre, 
in  ordine, 
in  primo  luogo, 
in  principio, 
in  quà. 
in  qual  modo, 
in  quel  mentre, 
in  quest'  istante, 
in  questo  momento, 
in  quest'  ora;  in  quell  ora. 
in  questo  punto, 
in  secondo  luogo, 
insieme, 
in  somma, 
in  sospeso, 
in  su. 
intanto. 

in  terzo  luogo  , ec. 


Anjourd’  Imi. 
en  oulre. 
en  ordre. 
en  premier  licu. 
au  commencement. 

J*  ar-ici. 

e quelle  fa^on. 
sur  ces  entro  faites. 
h riostant  roeme. 
dans  ce  moment, 
à cette  heure, 
en  ce  moment, 
en  second  licu. 
ensemble, 
enfin. 

en  suspens. 
en  haut. 
en  atlendant- 

troisiemement  ; en  troisieme 
lieo  , etc. 


Non  avendo  la  lingua  Italiana  altri  avvei'bj  provenienti 
dai  nomi  numerativi,  che  primieramente , e secondaria- 
mente , per  esprimere  gli  altri  fa  duopo  dire  in  terzo  luo- 

fo,  in  quarto  luogo,  e cosi  progressivamente  degli  altri. 

lunque  per  distinguere  quando  si  ha  da  dire  in  francese 
troisiemement,  ouec/r/ememeri^,  ec.  sostituisca  l'Italiano  il  nu- 
mero uno  ; se  jgli  verrà  detto  meglio  in  italiano  primiera- 
mente, dica  in  francese  troisiemement,  quatriemement,  ec.  se 
gli  verrà  meglio  in  primo  luogo  , dica  pure  in  francese  en 
troisieme  lieti , en  quatrieme  lieti  , ec. 


Intorno. 

in  un'  attimo, 
in  un  batter  d'occhio, 
in  un  momento, 
in  un  punto, 
in  un  tempo  stesso, 
in  un  tratto, 
in  una  volta. 


A l'entonr. 
en  un  instant. 
dans  un  din  d'ocll. 
dans  un  moment, 
dans  un  instant. 
tout  à la  foìs. 
tont  d'un  coup, 
à la  fois. 
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in  vano, 
in  verità, 
in  verun  modo, 
ivi, 

lungo  tempo, 
l'uno  dopo  taltro. 
laggiù, 
lassù. 

lài  lì;  colà. 

lontano, 

mai. 

malamente. 

male. 

malgrado  mio  , tuo  , suo . 

nostro , vostro  » loro, 
mal  volentieri, 
manco  male, 
mattina,  e sera, 
meglio. 


envain. 
ea  veritc- 
nallement. 
là. 

long-lemps. 
l'nn  apres  1' 
là-bas. 
là-haut. 
là. 
loin. 


àulre. 


jatnais. 

DÌen  mal. 
mal. 

malgré  moi , toi , lui , noui , 
vous,  eux. 
mai  volonticrs. 
à la  bonne  hcure. 
matin  et  soir. 
raieux  ; taut  raienx. 


Al  prìacipio,  e nel  discorso,  meglio  fa  in  francese  mie- 
ux‘.  ol  noe  del  discorso  e nelle  esclamazioni,  si  dice  tant 
mieux. 


Molto,  Bien  ; bcaaconp  ; fort  ; très  ; extrémement. 

Per  non  confondere  le  due  espressioni  francese  hien  , e 
beacoup , che  vengono  egualmente  da  molto  italiano , v'è  da 
osservare  .che  bien  ìndica  sempre  una  quantità  generica  , e 
mai  numerativa.  Beaucoup  indica  una  quantità,  essenzial- 
mente numerativa , allorché  egli  precede  l'oggetto  a cui  si 
riferisce,  il  quale  oggetto  deve  essere  un  sostantivo.  Quando 
molto  termina  il  discorso , sia  che  parli  di  quantità  generi- 
ca , {sia  che  si  parli  di  quantità  numerativa  , va  detto  sem- 
pre in  francese  beaucoup.  Bien  non  termina  mai  il  discorso. 

B'ort , très  , ex  trémement , sono  gradazioni  accrescitive 
di  bien , e non  mai  di  beaucoup.  11  grado  positivo  è bien  ; 
il  I.  grado  accrescitivo  è fort;  il  a.  très  ; ed  il  3.  extré-' 
mement. 

Molto  più.  Bien  plus;  beaucoup  plus. 

L'istessa  differenza  che  sopra  , tra  bien , beaucoup . 
Molto  tempo.  long-tcmps. 

Nelt  istessa  guisa.  De-méme  ; de  la  meme  tita- 

nìcre. 
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In  principio  di  discorso  , si  dice  de-méme.  Nel  discorso, 
ed  in  fine  dt  l discorso , si  dice  de  la  mente  maniere. 

Nell'  istcsso  modo.  De.méme  ; de  la  méme  fa^on. 

La  medesima  osservazione  che  sopra  nell'  istessa  guisa. 

Nel  medesimo  tempo.  En  mème  temps. 

nel  mezzo.  au  milieu. 


La  loro  parola  mezzo  , riesce  assai  dilHcile  agl'  Italiani 
per  esprimerla  in  francese  , aUcso  le  diverse  parli  che  ella 
occupa  nel  discorso.  Bisogna  considerarla  sotto  6 aspetti , che 
formano  6 parole  diverse  nella  lìngua  francese. 

1.  Aspetto.  Mezzo  significa  un  mezzo  per  agire,  per 
operare , per  riuscire  , o per  giungere  ad  un  fine  propo- 
stosi ; oppure  vuol  dire  una  cosa  di  mezzo  che  non  sia  nè 
poco , uè  assai.  In  francese  si  dice  mojen. 

Esempj. 

Con  qual  mezzo  credete  voi  Par  quel  moy^cn  croyez-vous 
di  riuscire?  reussir? 

Egli  non  ha  mezzXper  farlo.  11  n’a  pas  de  pour  le 

faire. 

Trovate  un  mezzo  termine.  Trouvez  un  moren  terme. 

E un'uomo  di  mezza  età,  G'est  un  homme  d'un  mojrcTZ 

àge. 

a.  Aspetto.  Parlando  del  tempo , e dì  superficie  , rela- 
tivamciile  ad  un  punto  determinalo,  e preciso,  si  dice  mi  \ 
con  questa  diilerenza  , che  accopiandosi  coi  giorno , e colla 
notte , forma  con  essi  una  parola  sola  ; e accopiandosi  con 
altri  forma  parola  staccala , che  va  però  unita  al  nome  della 
cosa  colla  righetta  detta  trait-d'union. 


Esempj. 


Quanto  manca  a mezzo  gior- 
no ? 

Andammo  a letto  a mezza 
notte. 

Siamo  arrivati  a mezza  qua- 
resima. 

Vi  pagherò  a mezzo  agosto. 


Combicn  manque-t-il  à midii 

Nous  all/ìmes  nons  coucher  à 
minuit. 

Nous  sommes  arriv^s  à mi- 

carème. 

Je  vous  payerai  k mi-Aout. 


Si  sono  fermati  a mezza  stra-  ils  se  sont  arrètós  k mi-chemint. 
da,  d9 
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ò.  Aspetto.  Parlando  della  metà  di  ana  ooaa  generaU  , 
non  precisamente  determinata , si  dice  doni.  ^ 

Esempi. 

Datemi  mezzo  bacale  di  vi-  Donnez-moi  nn  demi  bocca! 
fio  ; e se  mi  piacerà  , ne  de  vin  : et  si  je  le  trouve 

prenderò  mezzo  barile.  bon  , j'en  prendrai  un  de- 

mi hnril. 

Ilo  mangiato  mezza  mela  so-  J'ai  mange  une  demìe  pomme 
la , con  {lue  mezze  fette  seulemcni , avec  deux  de- 
dì pane.  niies  tranches  de  pain. 

Date  loro  due  mezzi  scudi.  Donnez-leur  deux  demis  écus. 

4*  Aspetto.  Parlando  delle  parti  di  una  cosa  spartita  in 
due,  si  dice  moitié;  e precisandola,  e determinandola , ben- 
ché non  divisa  ancora:  si  dice  egualmente  moitié. 

Esempi. 

Di  questo  vino , datemene  De  ce  vin-là , donnez-  m’en 
mezzo  boccale  ; e mi  la  moitié  d’un  boccal  ; et  si 

piacerà  , ne  prenderò  mez-  je  le  trouve  bon , j'en  pren- 

zo  barile.  drai  la  moitié  d’uu  baril. 

Questa  mezza  mela  ; mi  pare  Celte  moitié  de  pomme  , me 
più  grossa  di  quell  altra.  parait  plus  grosse  que  cet- 

te  aulre-là. 

Quelle  due  mezze  candele  , Ces  deux  moitiés  de  chandel— 
non  fanno  una  candela  le , ne  font  pas  une  chandeU 
sana.  le  tonte  entiere. 

Dividiamo  questo  scudo  , Partageons  cet  Ecu,  moitié 
mezzo  per  uno.  chaeun. 

ò.  Aspetto.  Parlando  di  un  punto  centrale,  nn  punto 
medio , si  dice  milieu. 

L'ho  trovato  in  mezzo  alla  Je  l'ai  trouve  au  milieu  de  la 
strada.  rtie  , du  chernin , de  la  roM- 

tf  (i). 

Stava  in  mezzo  al  prato.  Il  ctait  au  milieu  du  prò- 
Un  padre  in  mezzo  ai  suoi  Un  pere  au  milieu  de  ses  en- 
fglj.  fants. 

L'ho  tagliato  per  il  mezzo.  Je  l’ai  coup^  par  le  milieu. 

O questo , o quello  : non  v'ò  Ou  celui-ci , ou  cclui  là  ; il 
anezzo.  n'y  a pas  de  milieu. 


(i)  Strada  ai  chiama  Rus  in  tranccae,  la  ttrada  dentro  la  Città  , o 
paca*  : Rvute,  la  auada  siaeatra  ia  tsaxgagas  : Chernin  , ogni  altra  strada. 
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Sta  proprio  in  metto.  II  est  jastemeat  ao  milieu. 

Aspetto.  Vedere  alla  Preposizione /ro  , Capitolo  IX* 
quando  si  deve  dire  travers. 

jyd  punto  istcsso.  A a m^me  instant. 

nemmeno  , neppure.  pas  m(!tne. 

nè  più  nè  meno.  ni  plus  ni  moina. 

niente.  rien  ; point. 

Quando  niente  si  riferisce  alla  generalità  della  cosa , o 
cose  ; e quando  è seguito  da  un  verbo , e si  riferisce  a por- 
zione, e non  a tutto,  bisogna  dire  rien  in  francese.  Quan- 
do si  riferisce  a porzione  determinata  della  cosa  , o cose  , ter- 
minando il  discorso  { come  ancora  quando  esclude  allatto  , ai 
dice  point. 

Niente  affatto.  Rien  dutout  ; point  dutout . 

pas  dntont. 

Quando  si  tratta  di  oggetti , bisogna  dire  io  francese 
rien  du  tout.  Kepiìcaudo  imperiosamente  ad  una  proposi- 
zione si  dice  point  dutout  ; ma  se  chi  replica  non  fosse  su- 
periore, avendo  autorità  sopra  l’altro ^ o altri,  deve  dire 
non  monsieur. 


Niente  bene.  Pas  bien  dutout. 

niente  male-  pas  mal  dutouL 

nò.  non. 

nò  certo.  non  snrement;  non  certai- 

nement. 

L'espressione  non  surement  ha  minor  forza  ; non  cer- 
tainement  accerta  di  più. 


Non.  Non  ; ne  pas  ; ne.  . . pas  ; non 

pas  ; pas  ; pardonnez-moi. 

La  negazione  non  , fa  egualmente  non  in  francese  quan- 
do si  nega  puramente  la  cosa , il  fatto , dicendo  non  Mon~ 
sieur , non  signore.  Se  la  negazione  è in  opposizione  al  fat* 
to,  talmente  che  in  qualche  maniera  lo  smentisca,  bisogna 
dire  pardonnez-moi  Monsieur. 

Col  presente  dell'infinito  de’ verbi  si  dice  ne  pas.  Non 
parlare,  ne  pas  parler.  Negli  altri  tempi,  la  mezza  nega- 
zione ne  segue  subito  il  pronome  Ipersonale , e precede  il 
verbo;  latseconda  mezza  negazione  pas  viene  immediata- 
mente dopo  il  verbo,  e prima  del  participio,  nei  tempi 
composti.  39  • 
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Avaqti  ai  pronomi  , senza  verbi , si  dice  in  franceso 
non  pas  ; che  può  essere  detto  ancora  da  un  superiore  «- 
vanti  ai  nomi  per  dare  maggior  forza  alla  negazione. 

Cogli  avverbj , e colle  Coujugazioni , si  dice  pas , e QÌea^ 
te  altro. 

I\fon  tanto  bene.  Moins  bien  ; pas  si  bien. 

L'ultimo , cioè  pas  si  bien  , è più  espressivo  di  moins 
bien. 


A’on  tanto  male.  Moins  mal;  pas  si  mal. 

Più  espressivo  pas  si  mal , che  moins  mal, 

l^on  t>'è  dubbio.  Sana  contredit  ; i|  n'y  a pas 

de  doute. 


• Quando  non  uè  dubbio  vuol  dire  lo  concedo,  ttaccor- 
do  , va  detto  in  francese  sans  contredit  : ma  quando  ha  il 
signifìcato  di  è cerio,  ò verq,  bisogna  dire  il  n'jr  a pas 
de  doute. 


Occultamente, 
oggi  ; in  oggi, 
oggi  a quindici, 
oggi  dopo  prafizo, 
ogni  dopo  pranzo, 
ogni  giorno, 
ogni  mattina, 
ogni  poco, 
ogni  sera, 
ogni  tanto, 
o presto  o tardi, 
ora. 

ora  si,  ora  nò. 
ormai  ; ora  mai, 
or  ora. 


£n  cachet  te. 
aujourd’  bui. 

d'aujourd'hui  en  qqioze, 
tantót. 

tons  les  après  midi. 

tous  les  jonrs. 

tous  les  raatins. 

à tout  moment. 

tons  les  soìrs. 

de  temps  en  temps, 

tòt  ou  tard. 

maintenant. 

tantót  cui  tantót  non. 

dèsormais. 

tout  à l' henre  ; dans  Tin» 
stani. 


Se  l'azione  non  ha  da  essere  fatta  con  tanta  celerità, 
si  dirà  in  francese  tout  à l'heure  ; se  ha  da  essere  fatta  coq 
tutta  celerilà,  bisogna  dire  dans  tinstafit. 


Or  questo,  or  quello, 
ottimamente, 
m-e. 
pace. 


Tantót  l'un  tantót  l'antre, 
fort  bien. 
où. 

quitte. 
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pnbliqnrment. 

quitte. 

de-nu‘me  ; aussì  ; pareille-i 
meni. 


Quando  parimente  signiGoa  nel  medesimo  modo  che 
tilfH  ; o che  è stato  fatto  , che  è siiscesso , senza  nè  più 
nè  meno  > si  dice  io  francese  dc-méme.  Quando  ha  il  signi- 
ficato di  ancora  ^ si  dice  aus$i  : K quando  signiiica  simil- 
mente, egualmente  , si  dice  parcillcment. 

Passàbilmente.  Passablement. 

peggio.  pis  ; plus  mal;  tant  pis. 

Generalmente  peggio  fa  pis  in  francese.  Trattandosi  di 
tnalattie,  di  disaggi , incomodi,  e dissesti , si  dice  plus  mal, 
JNelle  esclamazioni  si  dice  tant  pis. 

Per  amore  o per  forza.  De  gré  on  de  forre. 
per  certo.  à coup  sur  ; bien  suretnent  4 

pour  sur. 

Quando  pcf  òerto , precede  il  verbo,  vale  a dire  Tazio- 
he  , si  dice  in  francese  à coup  sur  : quando  viene  dopo  il 
verbo,  si  dice  bien  surement.  Ogni  volta  che  al  per  certo  i 
ai  poii'ebbe  sostituire  per  cosa  certa  , va  detto  in  francese 
pour  sur. 


Per  di  dentro.  En  dedans. 

per  di  fuori,  en  deliors. 

per  di  là.  en  delk  ; par-I.à. 

Allorché />er  di  là  precisa  un’oggetto,  o un  punto  « bi- 
sogna dire  in.  francese  en  delà  : non  precisando  nè  oggetto  j 
nè  punto , va  detto  par~là. 

Per  di  quà.  En  deca  , par  ici. 

La  medesima  differenza  che  per  di  là. 

Per  dovè.  Par  oìl. 

per  il  solito.  ordinairement. 

per  l' appunto.  préciscment;  a point  nom- 

me. 

Se  per  t appunto  si  riferisce  a precisione  , va  detto  in 
francese  précisèment.  Se  si  riferisce  a un  punto , a un  da- 
to i bisogna  dire  à point  nommé. 
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Per  lo  più. 
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Le  plus  soQTent;  pour  la  pIo« 
pan. 

Parlando  di  tempo,  si  dice  le  plus  souvent.  Parlando  di 
quantità  sz  dice  pnur  la  plus  pari , venendo  l’  avverbio  do- 
po il  nome.  Se  l’ avverbio  precede  il  nome,  si  dice  la  piu- 
pari,  ^ . 

Per  metà.  Par  moitié.  u 

per  mezzo.  à travers.  • JC.’àt 

per  mìa  fè,  ma  foi  ; par  ma  foi.  ' 


La  prima  espressione  francese  ma  foi  afferma  meno;  pò*. 
ma  foi  afferma  di  più.  . ^ 


Per  ora, 
per  tempo, 
per  traverso, 
per  sbaglio, 
pessimamente, 
più. 


Pour  le  moment.  ' , 

de  bonne  beare.  • •.;:;*ra« 

de  travers.  i . 

parméprise. 
tres— mal. 

plus  ; davantage.  ’ ^ 


Quando  più  è accrescimento  d' idee , si  dice  in  francese 
plus  ; quando  è accrescimento  di  quantità  numarativa  « so- 
stantiva, si  dice  davantage. 


Più  a buon'  ora.  Plus  de  bonne  heure.  ’ ■ -i  ' i« 

più  accanto.  plus  pres.  • 

più  ancora.  plus  encore  ; encore  plus; 

encore  davantage. 

Trattandosi  di  cose  ideali,  si  dice  in  francese  plus  en- 
core; trattandosi  di  cose  quantitative  sostanziali,  si  dice  en- 
core plus  ; ma  se  più  ancora  chiude  il  discorso  , e non  sia 
una  ricerca  schietta,  senz' altre  parole  dette  prima,  bisogna  - 
dire  encore  d' avantage,  che  è sempre  relativo  a cose  detta.- 
pi  ima.  . 


Più  che  mai. 
più  da  vicino, 
più  già. 
più  in  là. 


Plus  que  jamais.  ^ ^ 

de  plus  pres. 
plus  bas.  ^ 

plus  par-là  ; plus  lard  ; pluf 
loia.  ' . 


Parlando  di  un  luogo  , si  dice  in  francese  plus  par-ld. 
Parlando  di  tempo,  con  relazione  di  ore,  o di  momenti,  si 
dice  plus  tardi  e senza  relazione  di  ore,  nè  di  momenti,  ai 
dice  plus  loin.  , 
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Più  in  quà. 
più  lontano, 
più  per  tempo, 
più  sù. 
più  tardi, 
piuttosto, 
più  vicino, 
più  volte, 
poco. 
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Plus  par-ici. 
plus  loia, 
plus  tòt, 
plus  ha  ut. 
plus  tard. 
plutót. 
plus  prua, 
plusieurs  foiS’ 
peu  ; guere. 


L’ avrerbio  poco  fa  peu  iu  francese  , nel  solo  caso  che 
comminci  il  discorso , e s' appoggi  iminediatainente  ad  un 
nome.  Molle  volte  manca  il  nome  nella  lingua  italiana  , co- 
me quando  si  dice , pochi  lo  sanno.  J\ella  lingua  francese  » 
il  nome  va  sempre  espresso  dicendo:  peti  de  monde  le  sait.  In 
tutte  le  altre  circostanze  , bisogna  servirsi  in  francese  dell'  es- 
pressione guere , la  quale  vuol  sempre  la  mezza  negazione  al 
verbo  che  precede , quando  ella  e appoggiala  ad  nn  verbo. 


Esempj. 


Fi  sarà  poco  vino  quest'  an-‘ 
no. 

F'  era  poca  gente. 

Fo  poco  conto  di  lui. 

Dato  loro  poca  carne. 


Il  ny  aura  guère  de  via  celle 
année. 

Il  ny  avait^uere  de  monde. 
Je  ne  (a\s  guère  de  cas  de  lui. 
iVbleur  donnez  guère  de  vian- 
de. 


Hanno  pochi  denari.  Ils  n'  ont  guère  d’argent. 

i>e  però  poco  è preciso > è assoluto,  senza  relazione  di 
qualche  quantità  porzionale , ma  si  riferisce  a generalità  to- 
tale , bisogna  diro  peu  iu  francese. 


Poco  fa.  11  n’y  a qu’  un  moment 

poco  niente.  si  peu  que  peu. 

poco  o niente.  peu  ou  rien  : peu  ou  point. 


Quando  poco  o niente  regge  da  se  nel  discorso , senza 
che  gli  venga  appresso  un  nome  al  quale  egli  si  appoggia , 
si  dice  in  francese  peu  ou  rUn  ; venendogli  un  nome  ap- 
presso , va  detto  peu  ou  point. 

Posdimani.  Après  demain. 

prècisamente.  précisément 

poi.  puis;  auasi. 
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Quando  poi  significa  ancora  , parimente  > si  die*  ità 
francese  aussi.  Negli  altri  casi  si  dice  pnis. 

Prima.  Avant  ; auparavanl  ; plutót. 


In  principio,  e nel  proseguimento  del  discorso,  si  dice 
in  francese  avant.  Quando  prima  diiude  il  discorso  , ed  è 
la  conclusione  dell'azione,  si  aupnravant.  Trattandosi 
del  tempo,  allorché  prima  significa  più  a buon’ora,  più 
per  tempo  , si  dice  plutót. 


Priin  ieram  ente, 
presentemente, 
presso  a poco, 
presso  clìè. 
prestamente. 


Premierement. 
prcsentemeut. 
à peu-près 
presqiie  tout. 
vitement;  bien  vite. 


L\cspression  e vitement  è meno  sollecita  ; £<en  vite  lo  è 
di  più 

Presto.  Vite  ; vitement  ; bientdt  ; de 

bonne  heure. 


Trattandosi  di  moto,  presto  fa  in  francese  vite.  Quan- 
do vuol  dire  con  sollecitudine  ^ con  speditezza  ^ va  detto 
vitement.  fSiguificando  fra  poco,  in  breve,  bisogna  dire  bien- 
tòt  : e quando  viene  a significare  per  tempo  , si  dice  de  bon~ 
ne  heure. 


Punto. 

può  accadere, 
può  darsi, 
può  essere. 


Point. 

il  peut  arriver. 
il  peut  se  Taire, 
peut-ctre  ; cela  peut  étre  ; 
il  peut  se  Taire. 


Trattandosi  di  semplice  dubbio , senza  relazione  a cosa  di 
preciso,  si  dice  in  Trancese  pcut-ètre.  Riferendosi  a qualclie 
cosa  di  preciso,  si  dice  cela  peut  ótre.  Significando  può  dar- 
si , può  succedere , va  detto  il  peut  se  fuire. 


Può  succedere. 


Il  peni  arriver  ; cela  peut  ar- 
river. 


Parlando  in  generale,  ai  dice  il  peut  arriver.  Parlando 
di  cose  precise , si  dice  cela  peut  arriver. 

Quà  ; qui.  lei. 

qud  , e là.  ca  et  là- 
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Quando,  quai 

quanto.  conibien;  aulant;  ausai. 

Allorché  ^aanfo  signiGca  una  quantità  i senza  relazione  di 
comparazione  con  altra  cosa  , si  dice  in  francese  combìen  t 
quando  e comparativo  , coi  sostantivi , si  dice  aiitant  ; co* 
gli  adjettivi  aussi , come  è spiegato  al  Gap.  IV.  Art.  io. 

Quanto  prima.  Ad  plutót  { inecssamment. 


Se  quanto  prima  vuol  dire  frei  poco  j fra  non  molto  t 
b isogna  dii  e in  francese  au  pliitót  : se  vuol  dire  subito  su- 
bito , va  detto  incessamment. 


Quasi. 

quasi  nulla  ; quasi  niente, 
questa  mattina;  sta  mat- 
tind. 

questa  notte;  sta  notte. 
qUestd  sera  ; sta  sera, 
quìi 

qui  sopra. 

qui  sotto. 

qui  vicino. 

rare  volte. 

recentemente. 

rotolone. 

scientemente. 

secondariamente, 

sempre. 

sempre  sempre. 


Presque. 

presque  rien. 
ce  matin. 

Éette  nuit. 
ce  soir. 
ici. 

cì-dessùs. 

ci-dessous. 

ici*  près , o près-d'ich 

rarement. 

récemment. 

en  roulant. 

scierament. 

deuxiemement. 

toujours. 

sans-cesse  i continuellementi 
sans-reldcbe. 


Quando  Sempre  sempre  signifìcn  senza  interruzione  aP* 
fatto,  bisogna  dire  in  francese  sans-cesse;  quando  vi  po- 
tesse essere  di  quando  in  quando  qualche  piccola  interru- 
zione , si  dice  continuellement.  Trattandosi  di  facendo  ^ di 
Opere  manuali  « si  dice  sans-telàche. 


Senza  dubbio, 
senza  fallo, 
senza  indugio, 
senz'  altro. 


Sans-doute. 
sans-faute. 
sans  plus  tarder. 
sans-doute  ; bien  suretnenL 


Ail'ermando  positivamente , si  dice  sans-doute  : non  af* 
fermando  positivamente , va  detto  bien  surement. 
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Senza  riguardi.  Sans-dgard*  : à toni,  rompre. 

Generalmente  senza  riguardi  fa  in  francese  sans-ègards: 
ma  volendo  esprimere  che  l'azione  è fatta  senza  convenien- 
za alcuna , da  stordito  ,si  deve  dire  à tout  rompre. 

Si.  Oui  I pardonnez-moi. 


Generalmente  Taffermazione  si , fa  oui  in  francese.  Ogni 
volta  però  che  il  si  è in  opposizione  diretta  al  sentimento 
della  persona  alla  quale  si  risponde , bisogna  dire  pardon- 
nez-moi. 

Sibbenst.  D'aocord. 

' sin  dove.  jusqu'où;  jusques  où. 

L’espressione  yttjy’ où  , è sempre  la  migliore.  Jusques 
où  non  ha  luogo  che  nel  discorso  patetico  , e nella  poesia 
per  aver  una  sillaba  di  piu. 

Siccome.  Gomme. 

si  certo.  oui  certainement. 

sicuramente.  assurement  ; bien  surement. 

Quando  sicuramente  precede  il  verbo , e quando  in  ri- 
sposta regge  da  se,  fa  in  francese  assurément.  Dopo  il  ver- 
bo si  dice  bien  surement. 

Sicuro.  Certainement  ; surement* 

La  prima  espressione , certainement , afierma  di  più  : 
la  seconda , surement  , afferma  meno. 

Similmente.  Pareillement. 

sinceramente,  sincerement;  de  bonne— foi. 


La  prima  espressione , sincerement , è la  più  generale. 
Volendo  esprimere  che  la  sincerità  poggi?  sulla  buona  fede 
cd  è scevra  d'ogni  ombra  di  sospetto , si  dice  de  bonne-foi\ 

Sino  a quando.  ^ Jusqu'à  qnand. 

si  veramente.  oui  vraiment. 

sommamente.  exirilmcmcnt  ; granderaent. 

Esprimendo  la  sola  sensazione  , 'si  dice  extrémement. 
Unendovi  anche  la  maraviglia  mista  di  sorpresa  di  terrore, 
o di  magnanimità  , si  dice  grandement. 

Sopra.  Dessus  ; sur  ; par-dessus. 
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Etsando  dotto  da  se,  senza  aggiangerrl  il  nome  della 
cosa,  sopra  fa  in  francese  dessus.  Unito  al  nome,  o ad 
nn  pronome  , si  dice  sur , aggiungendo  l'articolo  per  i no> 
mi , senza  articolo  per  i pronomi.  Parlando  in  un  senso  ge- 
nerale , senza  precisare  nulla  , come  volendo  dire  sopra  o- 
vunque , comunque  , in  qual  sìsìa  luogo , purché  Jlia  so- 
pra , si  dice  par- dessus. 

Sopra  ogni  cosa.  Par-dessus  tont  ; par-dessns 

toute  chose. 

Quando  sopra  ogni  cosa  precede  II  verbo  a cut  egli  si 
riferisce,  va  detto  in  francese  par  dessus  toni.  Se  il  verbo  a 
cui  egli  si  riferisce  viene  detto  prima , bisogna  dire  par- 
dessus toute  chose- 

Sopra  tutto.  Snr  tont 

sossopra\  sotto  sopra.  sans-dessns-dessons. 

sotto.  dessous  ; sous  ; par-dessous. 

Le  medesime  osservazioni  già  fatte  intorno  all’  Avverbio 
sopra. 

Spesse  volte  i spesso.  Sonvent. 

stravoltamente,  de  travers. 

subito.  tout  de  suite  ; aussitét  ; 

d’abord. 

Al  One  del  discorso , e dopo  un  verbo  , quando  subito 
non  si  riferisce  a niente  va  detto  in  francese  tout  de  suite. 
Al  principio , e nel  discorso , allori  bè  si  riferisce  a qualche 
cosa  , si  dice  aussitót.  Quando  indica  il  momento  primario 
di  una  cosa  si  dice  d'aoord.  1 due  ultimi  , cioè  aussitót , 
e d'abord  sono , ora  Avverbj  , ed  ora  Preposizioni. 

Succedendo.  Le  cas  arrivant  ; le  cas  éebèant. 

Si  dice  generalmente  in  francese  le  cas  arrivant.  La 
seconda  espressione , cioè , le  cas  èchèant  non  ba  luogo  che 
per  i casi  che  provengono  da  sorte  , da  vincite , ea  altri 
simili. 

Successivamente.  Successivement. 

suadentemente.  sufUsamment. 

sul  far  del  giorno  ; sullo  su  point  dn  jour. 
spuntar  del  giorno. 

sul  far  della  notte,  à l’entreé  de  la  nnit  ; à la 

nuit  tombante. 


/ 


I 
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Quando  s'intende  che  principiaTa  a farsi  flotte^  si  dicé 
in  francese  à t entrée  de  la  nuiti  e <|uando  s'intende  il 
primo  momento  del  hujo  perfetto  « si  dice  à la  nuit  toni-^ 
Dante. 


Sull'  ohor  mìo. 
sul  momento, 
talvolta, 
tanto. 


Sur  mon  honneut*. 
sur  le  champ. 
quelque  fois. 
taut  ; si  ì autanL 


Unito  ad  un  AdjetlivOt  0 a utl  Participio,  senza  signi-< 
ficaio  di  Comparazione  , si  dice  sì  in  francese  , come  molte 
volte  io  dicono  pure  gl'  italiani.  Fuori  di  questo  va  detto 
tant.  L'  espressione  autant  è sempre  comparativa. 


Tanto  bene. 


Bien  surement4  certa!  nement  j 
si  bien. 


La  prima  espressione  j bien.  surement , afferma  meno  , 
la  seconda,  cértainement ^ afferma  di  più.  La  terza  si  bien 
non  afferma;  ella  presenta  la  cosa  in  uno  stato  generale,  senza 
relazione  di  comparazione. 


Tanto  poco, 
tanto  presto, 
tardi, 
tentone. 


Si  peu. 

SI  vite, 
lard. 

à Uitons  ; en  tapinois^ 


Quando  l'  azione  di  ricercare  si  fa  senza  mistero  ) si  di- 
ce tàtons  ; quando  è furtiva  , e fatta  con  malizioso  miste-' 
ro , si  dice  en  tapinois. 


Tempo  fa. 

tempo  fu.  ^ 

testé  una  cosa  , teste  un* 
altra. 

tratto  trattò, 
troppo, 
troppo  poco, 
tutti  insieme 
tutti  in  un  tempo, 
tutto  a un  tratto, 
tutto  insieme, 
tutto  in  un  tempo, 
tutto  fistesso. 


11  n'y  a pas  long-temps. 
jadis. 

tantót  une  ebose,  tantót  tiae 
àutre. 

à toni  moment, 
trop. 

trop  peu. 
tous  ensembles. 
tous  a la  fois. 
tout  d’un  coup, 
toni  ensemble, 
tout  à la  fois. 

touteomme,  la  milme  ebose. 
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La  prima  espressione  non  ha  laogo  che  in  Poesia. 

futtQ , o niente.  Tout  ou  rien. 

tut€  uno.  tout  un  ; la  tn<?me  chose. 

L’ espressione  tout  un  , esprime  assai  : la  ménte  chost 
esprime  meno , ed  ò più  usnaìe. 


intimamente, 
un  pezzo, 
un  pochetti  no. 
un  pochetto. 
un  poco  di  meno, 
un  poco  di  più. 
un  poco  troppo, 
un  tantino. 


Dernierement. 
long-temps< 
si  peu  que  rien. 
un  petit  peu. 
un  peu  moius. 
un  peu  plus, 
un  peu  trop. 

un  tant'soit'peu  ; tant-soit-> 
peu. 


Allorché  coll’  avverbio  un  tantino  , s’  intende  precisare 
nna  piccola  porzione  determinata  , bisogna  dire  in  francese 
un  tantsoit~peu  : non  intendendo  precisare  niente  , si  dice 
tantsoit-peu. 


Fieramente,  Vraiment. 

verso  la  sera^  sur  le  soir, 

vicendevolmente,  tour  à tour. 


viceversa.  par  contee. 

vicino,  prés;  au  prés;  prét. 


Trattandosi  di  oggetti  non  materiali;  e di  oggetti  mater^ 
riali  ancora,  purché  l’azione  non  porti  seco  permanenza  dell’ 
oggetto  , va  detto  in  francese  près.  Quando  1’  oggetto  mate- 
riale deve  stare  in  permanenza  , si  dice  auprès  : e quando 
vicino  vuol  dire  in  procinto,  sul  punto,  disposto , pronto, 
bisogna  dire  in  francese  prét. 

Folentieri.  Volontiers. 

zoppicone.  à cloche- picd. 

\Osservazioni  sopra  alcuni  Awerhj  di  quantità. 

1 qui  appresso  ytwerhj  di  quantità  , declinabili  in  ita- 
liano quando  sono  accoppiati  con  nomi  sostantivi  , sono  in- 
declinabili in  francese  ; ma  essi  vogliono  1'  articolo  indeCnito 
de  al  genitivo , il  quale  viene  posto  fra  l’ Avverbio , ed  il 
nome  sostantivo  > benché  non  espresso  all'atto  nella  lingua  ita- 
liana. 
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Abbastanea  vino. 
Abbastanze  cure. 
Altrettanto  fastidio. 
Altrettanti  fastidj. 

Meno  vergogna. 

Molto  pane , e molta  carne. 

Molti  vizj ^ e molte  virtù. 

Niente  viltà. 


Assei  de  vin. 

AsseE  de  soìds. 

A ulani  de  puine. 

Autanl  de  peiiies. 

Moiiis  de  bonlc. 

Beaucoup  de  paia  , et  beaa- 
coup  de  viande. 

Beaucoup  de  vices  et  beaacoap 
de  >erlus. 

Poi  ut  da  bassessea. 


Più  animo. 

Poco  denaro  > pochi  amici. 

Poca  condotta  , poche  so- 
stanze. 

Poca  farina  , poco  pane. 

Quanto  tempo!  (guanti gior- 
ni ? 

Quanta  cioccolatai  quante 
tazze  ? 


Sufficientemente  acqua. 

Tanto  corpo  , con  tanti  ri~ 
medj. 

Tanta  pazienza  , con  tante 
disgrazie. 

Troppo  vino , troppi  ubbria- 
clìi. 

Troppa  crudeltà  , troppe  in- 
solenze. 


Plus  de  courage. 

Peu  rf'arg'cnt , peu  d'amia. 

Peu  de  conduite , peu  de  dea* 
rées. 

Peu  de  farine  , peu  de  paia. 

Combicn  de  temps  ? combieu 
de  jours. 

Gonibien  de  rhocolat  ? com- 
bien  <lo  lasses  ? 

Suffisarameiit  <^'eau. 

Tarn  de  corps,  avec  tanl  de 
remèdes. 

Tanl  de  pariencet  avec  tant 
de  mallieurs. 

Trop  de  viu , irop  J’ivrognes. 

Trop  de  cruautii , Irop  éTìu- 
soleucca. 


Nei  casi  gih  spiegali , ove  l'avverbio  molto  fa  in  francete 
bien  in  voce  di  beaucoup  , bisogna  usare , dopo^^ieri , 1 arti- 
colo definito  du , de  ^ la , des , in  vece  dell  articolo  indeu- 
uilo  de. 


Molto  strepito. 
Molta  cattiva  fede. 
Molti  sciocchi. 
Molte  pene. 


Esempj. 

Bien  du  bruii. 

Bicu  de  la  inauvaise  foi. 
Bieu  des  sots. 

Bica  des  peines. 


Diji!.  -.  ; , : -oos^lc 


Degli  avverbj. 

Ottervazioni  sulla  formazione  degli  A»ycrbj  di  modo 
col  mezzoMegli  Adjettivi , e Participj. 

Colla  maggior  parie  degli  Adjcttivi  , e Participj  , ai  for- 
mano degli  mverhì  di  modo  , cambiando  la  loro  termioa- 
zione  mascolina  singolare  , in  femminina  singolare  , alla  qua- 
le  si  aggiunge  mente  in  italiano,  e rnent  in  francese;  osser* 
vando  però  , per  il  francese,  le  due  regole  generali  qui  sotto. 

I.  Regola.  Adjettivi  , e Participj  , terminati  in  vocale. 

Per  formare  l’Avverbio,  in  francese,  cogli  Adjettivi,  e 
Participj  che  terminano  in  vocale  al  mascolino  singolare  , ba- 
sta  aggiungervi  la  terminazione  meni , senza  cangiarli  prima 
in  femminino. 

Esempj. 

.Agevole , aisè  ; Agevolmente , aisdment. 

Allegro  , gai;  Allegramente , gaiment. 

Appassionato  , passiono^  ; Appassionatamente-,  passion- 
, nement. 

Determinato  , determinò  ; Determinatamente^  determi- 

nément. 

Disperato  , desesperò  ; Disperatamente  , désesperé- 

ment. 

Domestico , prive  ; Domesticamente , privement. 

Figurato  , figuré  ; Figuratamente , figimimenl. 

Impensato  , Impensatamente,  inopiné- 

ment. 

Inaspettato  , inespéré  ; Inaspettatamente  , inespdi  é- 

ment. 

Indeterminato , indetermind  ; Indeterminatamente-,  indéte- 

minement. 

Infinito,  ìdGdì;  _ ^ Infinitamente,  infiniment. 

Malagevole , malaisé  ; Malagevolmente  , < malaisé- 

mcnt. 

Moderato  , moderò  ; Moderatamente  , modérò- 

ment. 

Modesto  , modeste  ; Modestamente , modeste- 

mcnt. 

Ifominato  , nommè  ; Nominatamente  , nommè- 

meut. 

Onesto  , honndte  ; Onestamente  , honnetement. 

Ostinato,  obstioò  ; OstiVuzta/nontCìobstìuòment. 
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Pertinace  , opiniiitre  ; 

Piacevole , agréable  ; 

Posato  , posò  ; 

Primaticcio , prématuré  ; 

Proporzionato,  proporliODDé 

Pulito  , poli  ; 
jRidicolo , ridicale  ; 

Savio  , sage  ; 

Scapestrato  , desordonné  ; 

Schietto  , ingcna  ; 

Sensato  , seiisé  ; 

Separato , s<iparé  ; 

Severo  , sevère  ; 

Sfacciato  , eil'rontd  ; 

Smisurato , démesurc  ; 

Sottile  , mince  ; 

Spedito  , delibdi'è  , 
Spensierato , iiiconsidèrc  ; 

Sviscerato  , cpcrdu  ; 

Umile  , humble  ; 

Uero  , vrai  ; 


avverbj. 

Pertinacemente  , opiai£(re« 
meni. 

Piacevolmente , agréable- 
ment, 

Posatamente  , posèment. 

Avanti  tempo  , prèmalurcn 
mcnt. 

Proporzionatamente  , prò* 
porlionnèmeut. 

Pulitamente  , polimenl. 

Ridicolosamenfe  , ridiciile- 
ment. 

Saviamente , sagement* 

Scapestratamente,  dèsordon- 
nèmenl. 

Schiettamente , ingèndment. 

Sensatamente  , sensèmenf» 

Separatamente , sèparèment. 

Severamente  , sevèrement. 

Sfacciatamente  , eflrontc— 
ment 

Smisuratamente  , ddmesuré- 
ment- 

Sottilmentp,  mincement. 

Speditamente,  dèlibdrè ment. 

Spensieratamente  , incoasi- 
déidment. 

Svisceratamente  , èperdù- 
ment. 

Umilmente  , bumblement, 

poveramente , vraiment. 


E cosi  di  lutti  gli  altri. 

Questa  i.  regola  patisce  però  4-  eccezzioni, 

j.  Eccezione.  Gli  adjeltivi , e Participi  cadono  iu 
H , il  quale  è sempre  breve  , bisogna  segnare  quell’ « coll' 
accento  circonflesso  (*)  negli  Avverbj,  nei  quali  è senrtpre 
longo  , come  apparisce  qui  sopra  nei  due  Avverbj  ingènua 
mcnt,  e èperdriment  ; ingenuamente,  e svisceratamente. 

2.  J'xcezione.  Hai  femminino  , e non  dal  mascolino  de’ 
qui  sotto  segnati  Adjetlivi,  si  forma  TAvverbio , quantunque 
icrmiuali  in  vocale. 
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Bello , beau  ; femminino  bella  : 

Graziosamente,  o con  bella  maniera^  bellement. 

‘Nuovo  ; nouveau  ; femminino  noavelle  r 
Nuovamente  , noaveilement. 

Molle  , morbido  ; moa  : femminino  molle  : 
Morbidamente  , mollement. 

Pazzo  ; fon  ; femminino  folle  : 

Pazzamente , follement. 

3.  Eccezione.  L’avverbio  si  forma  dal  Mascolino  dei 
seguenti  Adjettìvi  terminati  in  e muto  > cambiandolo  in  c 
acuto. 

Comodo  , commoda  ; 

Comodamente , commodement. 

Conforme , conforme  : 

Conformemente , conformément. 

Spropositato , enorme  : 

Spropositatamente , énormément. 

Unanime , unanime  : 
j4ir  umanità  , umaniméroent. 

Uniforme  , uniforme  : 

Con  uniformità  , uniformement. 

. f\.  Eccezione.  Impunito  , impuni  , esce  adatto  di  rego- 

la , cambiando  la  sua  finale  i , in  e acuto:  onde  impune- 
mente fa  in  francese  impunèment. 

a.  Regola.  Adjettivi , e Participj  che  terminano  in  con- 
sonante. 

Per  formare  l’Avverbio  in  francese  , dagli  Adjettivi , e 
Participi  che  terminano  al  mascolino  singolare  in  consonan- 
te , bisogna  aggiungere  mcnt  al  loro  femminino  singolare. 

Esempi . 

Abusivo , abnsif  : femminino  abusive  : 

Abusivamente,  abusivement. 

Accorto  , astuzioso  , fin  : femminino  fine  : 
Accortamente  , finement. 

Aperto , ouvert  : femminino  ouverte  : 

Apertamente , ouvertement. 

Attento , attentif  : femminino  attentive  : 

Attentamente  , attentivement. 

Attivo  , actif  : femminino  active  : 

Attivamente , activement 

40 
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Benigno  , bcnin  : femminino  benlgue  : 
Benignamente , benignement.. 

Buono,  bo»;  femminino  boa  ne  : 

Buonariamcntc  , bounement. 

Caldo  y ebaiid:  femminino  chaude  : 

Caldamente  , chaudemenl. 

Candido  , naif  : femminino  naive  ; 

Candidamente  1 naivemenl. 

Capriccioso  , caprieieux  femminino  capricieuse  : 
Capricciosamente , capricieusemenl- 

Caro  , chtT  : femminino  chere  : 

Caramente , cherenient. 

Certo  , cui'tain  : femminino  certame  : 

Certamente  , certainement. 

Comparativo  , comparatif  : femminino  comparative  : 
Comparativamente,  comparalivemcnt. 

Contenzioso  , coiilrncieux  : femminino  contencieuae  : 
Contenziosamente  , coiileiicieuK'inent. 

Coraggioso,  courageux  : ^iimii/mio  courageuse : 
Coraggiosamente  , courageusement. 

Correttivo  , correctil  : femminino  correclive: 
Correttivamente  , correclivement. 

Crudeie,  ii mi  : femminino  crucile» 

Crudelmente  , cruelleinenl.  _ _ 

Delizioso  , delicieux;  femminino  dtlicieuse: 
Deliziosamente , délicieusement. 

Diretto  , direct  : femminino  dircele  : 

Direttamente , direclement. 

Distinto  , disiinct  : femminino  distincte  } 
Distintamente , dislinclement. 

Divino,  divia:  femminino  divine: 

Divinament  , divinemeiit- 

Dolce  , doux  : femminino  doucc  : 

Dolcemente  , doncement. 

Bjf  etlivo  , etiectif:  fcinmiiiitio  eflcclive: 
Crfeiiivamcnte , tffeclivement. 

fedele,  fidel  : femminino  Gdelle. 

Fedelmente  , tìdellement. 

Felice  , heureux  : femminino  henreuse  ; 

Felicemente , heureusemeiit. 

Fittizio,  fictif:  femminino  Gelive: 

Fittivamente  , Gclivcment. 

Forte,  fori:  femminino  forte: 

Forlcmento  , forleuiciit. 
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Franco  , frane  , femminino  franche  : 

Francamente , franebement. 

Fraudoloso  , frauduleux  : femminino  frauduieuse  : 
Fraudolosamente  , frauduieusement. 

Freddo  , froid  ; femminino  froide  : 

Freddamente  , froidement. 

Furioso,  furieux:  femminino  furìeuae  t 
Furiosamente , luriensenient. 

Furtivo  , furtif:  femminino  fattive  ; 

Furtivamente  « furtivement. 

Generoso , géuereax  : femminino  généreose  ; 
Generosamente , g^ncrensement. 

Grazioso,  gracieux  : femminino  graciense  : 
Graziosamente  , graciense  ment. 

Grossolano  , grossier  : femminino  grossiere  : 
Grossolanamente  , grossicreinent. 

Industrioso  , industrienx  : femminino  industrieuse  : 
Con  industria,  iaduslrieuaenieut* 

Infelice  , malbeureux  : femminino  malbenreuse  ; 
Infelicemente , malbenreusenieut. 

Ingegnoso  , adroit  : femminino  adroite  : 
Ingegnosamente  , adroitetnent. 

Int  'pinoso  , ingénieux  : femminino  ingéniense  : 
Ingeniosamente , ingénieusement* 

Inumano  , inbumain  : femminino  inhamaine  : 
Inumanamente , iahamainement. 

Laborioso  , laborienx  : femminino  laborieuse  : 
Laboriosamente , laborieusement. 

Leggiero  , leger  ; femminino  leg^  : 

Leggermente , legèrement. 

Maligno  , malia  : femminino  maligne: 

Con  malizia , malignemenl. 

Maraviglioso  , merveilleux  : femminino  merveillenie 
Maravigliosamente  , merveillensemenl. 

Alassiccio  , massif  : femminino  massive  : 
Alassicciamente , niassivement. 

Materiale  , matériel  : femminino  materielle  : 
Materialmente  , maiériellement. 

Minuzioso  , minotieux  : femminino  miantieute  ; 
Minuziosamente  , mìaotiensement* 

Alortale , mortel  : femminino  mortelle  : 

Alortalmente  , mortellement. 

Mostruoso  , monatrueux  : femminino  monitrnouae  : 

Mostruosamente  , moostrueniement.  4°  * 
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Orgoglioso  , prgueillenx  : femminino  orgueilleme  f 
\ Con  orgoglio  , orgneilleuseinent. 

Pericoloso  , dangereux  ; femminino  dangereuss  ; 

Pericolosantente , dangereusement. 

Pigro  , parfsseux  : femminino  parcsseuse  : 

Con  pigrizia  , paresseuseoient. 

Prezioso  , précieux  : femminino  précieuse;  : 
Preziosamente  prccieusement. 

Primo,  premiev:  femminino  première: 
Primieramente , prcraieremeiit. 

Puntuale,  ponctael  : femminino  poncluelle: 
Puntualmente  , poucluellement. 

Rozzo  , grossier  : femminino  grossiere  : 

Rozzamente , grossierement. 

Saporoso  , savoureux  : femminino  savoureuse  t 
Saporosamente  , savoureusement. 

Sowettoso  , soap^oaneiix  : femminino  soup90aneuse  ; 

Sospettosamente , soiip<;onneasemeni. 

Storto  , tortueux  : femminino  torlueuae  : 
Stortamente  , tortueusement. 

Superficiale  , saperGciel  : femminino  superGcieile  ; 

Supeiflcial mente , superficiellement. 

Tale  , tei  : femminino  ielle  : 

> Tiilmente , tellement. 

Ubertoso  , gras  : femminino  grasse  : 

Ubertosamente , erassemeni. 

Ultimo  , deroier  : femminino  derniere  : 

Ultimamente , dernieremenl. 

Umano  , humaia:  femminino  humaine  : 
Umanamente , homainement. 

Universale,  vairerseì  i fertiminino  universelle; 

Universalmente , universeUeroeat. 

Valoroso  , valeareox  : femminino  valeureuse  ; 

Valorosamente  , vaieureusemeat. 

Vano  , vain  : femminino  yaioe  : 

Vanamente , vaioemeiit. 

Vecchio , vìeux  femminino  vieille  ; 

Alla  vecchia,  vieillement. 

Vergognoso , honteux  : femminino  lionteuse  : 
Vergognosamente , bonleusemeiit. 

Virtuoso  , veriueox  -femminino  veriueuse  : 
Virtuosamente  , vcrlneusement. 

Voluttuoso,  ToluptQCUX  : femminino  voluplueusc  . 
Voluttuosamente  , voluplurusemeul* 
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E così  di  tutti  gli  altri- 

Questa  a.  Regola  patisce  3 eccezioni. 

1;  Eccezione.  Toltone  i dne  Adjettivi  lento,  lent,  fem- 
tninino  lente  ; presente  , present , femminino  présente  , i 
quali  seguono  la  regola  generale  nella  formazione  dell'Av- 
verbio , facendo  il  primo  , lentement  ; ed  il  secondo  pré- 
sentement;  tutti  gli  altri  che  cadono  in  francese  al  masc^ 
lino  singolare  in  ant , e in  ent , formano  il  loro  Avverbio 
col  cambiare  le  due  finali  nt,  in  mmenU 

Esempi . 

Abbondante  , abondaut  ; 

Abbondantemente , abondamment. 

Andati^  , coulant  ; 

Andantemente  , coulamment. 

Concorrente , concurent  ; 

Concorrentemente , concuremment. 

Confidente,  confident; 

Confidentemente,  confidemmcnl. 

Corrente  , courant  ? 

Correntemente , couramment. 

Costante  , Constant  ; 

Costantemente , constammo  nt. 

Decente  , décent  ; 

Decentemente , decemment. 

Diligente  * diligcnt  ; 

Diligentemente  , diligemmcnt. 

Dipendente  , dépendant  ; 

Dipendentemente , dépendamment. 

Elegante , élégant  ; 

hlegantemcnte , élégamment. 

Eloquente  , éloquent  ; 

Eloquentemente , éloquemment. 

Galante , galant  ; 

Galantemente  , galamment. 

Indecente  , indécent  ; 

Indecentemente  , indécemment. 

Indipendente  , indépendant  ; 

Indipendentemente  , indépendammeut. 

Innocente  , innocent  ; 

Innocentemente , innocemment. 
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Imprudente,  impradent; 

Imprudentemente  , imprudemnient. 
Malizioso  , cattivo  , mcchant  ; 

Maliziosamente , méchamment. 
Maraviglioso  , «toanant; 

Maravigliosamente , étonnamment. 
Obbligante  , cortese  , obligeant  ; 

Obligantemente , obligeamment. 
Paziente , patieat  ; 

Pazientemente , patiemment. 
Potente , paissaat  ; 

Potentemente , puiasamment. 

Prode  , Taillant  ; 

F tilorosamente , Taillamnaent. 
Prudente , pradenl  ; 

Prudentemente  , prudemmeot. 
Sapiente  , sarant  ; 

Sapientemente  , savammentì' 
Sciente , acient  ; 

Scientemente  , sciemmeat. 

E cosi  degli  ollri. 


a.  Eccezione.  I segaenti  cambiano  l'e  muto  6nale  del 
loro  femminino  singolare,  in  e acuto. 

Aposta  , ezprès  : femminino  expresse  : 
Apostatamente  , ezpresséraent. 

Cornarne,  commun  : femminino  commnoe  : 
Comunemente  , communément. 

Importuno  , importun  : femminino  importuae  : 
Importunatamente , importonément. 

Oscuro  , obtcnr  ; femmino  obscure  : 

Oscuramente  , obsctirément. 

- Preciso  , précis  : femminino  précise  ; 

Precisamente , préciséroent. 

Pr^ondo , profond  : femminino  profonde  : 
Profondamente , profondément. 


3.  Eccezione.  Leggiadro , gentile , di  buon  indole  ; in 
francese  gentil,  femminino  gentilie  , esce  di  regola.  11  suo  av- 
verbio leggiadramente , gentilmente  , là  in  francese  genti- 
meni , sopprimendo  la  l fiuale  dell’  adjettiro. 
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I.  Mio  carissimo  Amiro:  ho  ricevuto  le  Iettare  che  mi 
cher  Ami:  avoir receooir  lettici 
avete  scritte  snll’  ettare  eh’  io  v’avevo  proposto  : e do- 
avoir  ècrire  att  siijet  de  V affaire  .f.  avoir  proposer  : et 
po  averle  lette  con  attenzione,  ho  riconosciuto,  come  voi^ 
avoir  lire  noce  aUention  , aooir  roconnaire  contrite 
che  se  io  l’avessi  intrapreso,  vi  avrei  iiironirato  degli  osta- 
si  avoir  entreprendre  avoir  renconlrrr  ob- 
coli  eh'  io  non  avevo  punto  preveduti. 
stacle  , avoir  prèvoir. 

3.  I Giudei  8011  raduti  più  volte  nel  peccato  d’ Idola- 
Siiif  ètre  tomber  dansle péchè  idolo- 

tria  : Dio  se  n’ è vendicato  col  punirli  con  severità;  e cjue- 
trie  ; Dieu  étre  vettger  punir  aver  .u'vèrilé  -,  et 

Sta  vendetta  era  dovuta  alla  loro  ingratiiuiline. 
vengeance  etra  devoir  in  grati!  tide. 

ó.  Le  lettere,  e la  scrittura  sono  state  inventate  per 
lettre  et  écrilure  ètre  inventer  pour 

dipingere  la  parola , e per  parlare  agli  occhj.  ^ 

peinare  parole , et  pour  parler  oeil. 

4>  I nostri  primi  parenti  non  s’erano  avvedati  della  lo- 
premier  parent  étre  appercevotr 

ro  nudità  prima  di  avere  peccato,  perchè  erano  nello  stato 
nudità  avoir  pécker  , parcequ' étre  dans  l'état 

d'innocenza. 
innocence. 

5.  Le  leggi  che  i primi  cristiani  s’imposero,  erano 

ioi  premier  chrétien  imposer  , étre 

piene  di  carità  e di  saggezza  : infelicemente  i cristiani  di 
plein  charité  et  sagesse  : malheureusement  chrétien  , 
oggi  le  hanno  dimenticate. 
avoir  oublier. 

6.  O nomo  : Dio  ti  ha  dato  l’ intelligenza  per  con- 

sommé : Dieu  avoir  donnei'  inlcllingehce  pour  con- 
durti  bene , e non  per  penetrare  nell’  essenza  delle  cose  che 
duire  et  pour  pénétrer  dans  l essance  chose 

ha  create. 
avoir  crèer. 
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7.  Tutte  le  cose  della  natura  hanno  de'  rapporti  occulti  , 
Tout  chose  nature  avoir  rapport  cache  , 

che  forse  un  giorno  saranno  scoperti. 

jour  étre  découvrir. 

8.  Cicerone  diceva:  non  saprei  dire  con  certezza  se, 

•Grceron  dire  : savoir  diro  avec  certitude  si , 

togliendo  la  pietà , ed  il  rispetto  verso  i Dei , la  società 
óter  piètó , et  réspect  envers  Dieu  societè 

fra  gli  uomini  potrebbe  mai  sussistere  : credo  anzi  di  nò. 
entre  homme  pouvoir  subsistcr  : croire 

g.  Mentore  disse  a Telemaco  : prima  di  buttarsi  nel 
AJenlor  dire  Telèmaque  : jctler  dans 

pericolo  , bisogna  prevederlo  , e temerlo  ; ma  quando  ci 
le  dangcr,  fatioir  prèvoir  et  craindre  ; mais 
si  sta , non  rimane  più  altro  che  a disprezzarlo.  Siate 
étre  rastcr  — mepriser.  étre 

dunque  il  degno  figlio  di  disse  ; mostrate  un  coraggio 
donc  digne  ftls  Ulisse  : montrer  courage 

maggiore  che  tutti  i mali  che  vi  minacciano. 

tout  mal  menacer. 

10.  Un  antico  filosofo  diceva  ; io  non  sono  mai  meno 

ancien  philosophe  dire  : ótre 

solo , che  quando  sono  solo. 
seul , 

11.  O uomo:  considera  d’onde  vieni,  e arrossisci  : ove 

homme  : con  siderei'  venir , et  rougir  ; ^ 
ti  trovi  , e piangi  ; dove  vai , e trema. 
trouver,  et plurer  ; aller  , et  trembler. 

sa.  Ecco  qui  un  epitaflio  degno  di  un  medico  : qui  giace 
Vaici  èpitaphe  .f.  digne  mèdecin  ; ci-git 
colui  per  cui  tanti  altri  giacciono. 
par  qui  gissent, 

i3.  Vi  sono  nel  mondo  molti  pazzi  stimati  { molto  ter- 
i ■ dans  le  monile  fou  estimer  ter- 

rano  negletto;  e molto  merito  sconosciuto. 
rein  negliger  et  mérite  mèconnaitre. 

i4'  Invano  1'  infelice  si  rivolge  da  ogni  verso  per 
t"  malheiu'eusc  retourncr  manieres.f.pour 

cercare  la  fortuna  : egli  non  rincontra  mai. 

■chercher  fortune  : rencontrer 
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CAPITOLO  IX. 

Della  Preposizione. 

La  Preposizione  è una  , o più  parole,  che  si  mettono 
avanti  ai  nomi,  o pronomi  , o verbi,  coi  quali  si  unisco- 
no , avendo  relazione  immediata  con  essi  ; come  quando  si 
dice,  andare  a Parigi;  stare  in  Italia;  uscire  dal  paese; 
nascondersi  sotto  il  tavolino  ; camminare  dinanzi  a nie«  Le 
parole  a , in  , dal , sotto  , dinanzi , sono  Preposizioni  , per- 
chè precedono,  ed  hanno  relazione  immediata  coi  nomi  Pa- 
rigi  , Italia  , paese  , tavolino  , e col  pronome  , me  ; e li 
uniscono  ai  Verbi  Andare  , stare , uscire,  nascondere,  e 
Camminare. 

La  Preposizione  avanti  al  Verbo  determina  l'azione  di 
questo.  Esempi  * 

In  vece  di  starsene  quieto;  a -fine  di  rimproverarli  : pri- 
ma di  parlare.  Le  tre  Preposizioni  in  vece  , a fine  , prima  , 
determinano  l'azione  di  ciascheduno  dei  tre  Verbi  starsene, 
rimproverare , parlare^ 

Preposizione  le  piti  solite  incontrarsi 
nel  discorso. 

N.  B.  Stia  avvertito  lo  studinte  . di  notarsi  in  un  modo 
particolare  le  Preposizioni  che  , nella  lingua  Italiana  , chia- 
mano un’  articolo  ,un  caso , e nella  lingua  francesi  ne  chia- 
mano un'  altro  , a line  di  rendersi  famigliare  si  fatta  mu- 
tazione. .1  < 


A cagione  del  vento. 
a casa. 

a casa  nostra, 
a casa  del  Signor  Ansei- 
mo. 


A cause  du  vent.  \ 

au  logìs  ; à In  maison, 
chez-noas. 

cliez  Monsieiir  Anselmc. 


Trattandosi  di  casa  di  abitazione  , si  dice  au  logis  : 
trattandosi  di  casa  in  generale  , si  dice  à la  maison  : no- 
minando di  chi  è la  casa  , vale  a dire  da  chi  ella  è abita- 
ta , si  dice  chez.  . . 

Accanto  al  fuoco.  A còte  du  feu.  , 


L' Italiano  dice  accanto  a , al  , allo , alla  , ai , agl{  ; 
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il  francese  dice  acceiUO  di.  del,  dello,  della  , dei  , de- 
gli, delle. 

Accanto  al  Signore  , alla  Si-  A c6t«;  de  Monsieur , de  Ma- 
gnora.  dame. 

( vedere  al  Gap.  IH , Ari.  4*  ) 

A dirvi  il  vero.  A vous  dire  la  véritc. 

a dispetto  del  buon  senso*  en  dépit  du  bon  scns. 
a dispetto  vostro.  en  dépil  de  vous. 


In  francese  si  dice  a dispetto  di  voi , col  pronome  per- 
sonale al  genitivo , in  vece  del  pronome  possessivo  osato  in 
italiano  all’  accusativo. 


A fine  di  giovargli. 

al  di  dentro  delle  mora. 
al  di  fuori  del  recinto. 
alla  casa  ( non  di  abita- 
zione ) 

al  riparo  del  vento. 
al  riparo  della  pioggia. 


A fin  de  lui  ótre  utile. 
aa  dedans  des  murs. 
au  déhors  de  l'enceinte. 
à la  maison. 

k l'abri  du  vent. 
à convert  de  la  pluie. 


Quando  al  riparo  porta  sopra  cose  non  materiali , non 
palpabili , si  dice  in  francese  à l'abri  : quando  egli  porta 
sopra  oggetti  materiali , palpabili , che  ci  possono  piombare 
addosso , si  dice  à couvert. 


Ameno  di  fare  cosi.  A moins  de  faire  ; o à moins 

que  de  faire  camme  cela. 

Senza  il  que  à moins  esprime  meno  ; col  que , egli 
esprime  di  più. 

A motivo  di  saperlo.  Afin  de  le  savoir. 

anzi  che  parlargli.  avant  de  ; o avant  que  de 

lui  parler. 

Senza  il  que , esprime  meno  t col  que , esprime  di  più. 

Appiè  del  letto.  Au  pied  dn  Ut. 

appresso  di  me.  auprès  de  moi. 

a ragione  rf’uno  scudo.  a raison  d'un  ècu. 

a tempo  della  guerra.  pendant  la  guerre. 

In  francese  a tempo  la  guerra  , c non  come  in  Italia* 
no  della  guerra. 

A tempo  di  una  volta.  Au  tempi  jadis. 
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Senza  articolo  in  francese. 

A traverso  i mari.  An  travcrs  des  mers. 

In  francese  a traverso  di  , del , dello  , della  , dei  ^ 
degli,  delle-,  non  come  in  italiano  a traverso  il,  lo,  la, 

*■ . gii . ie- 

Atteso  il  cattivo  tempo.  Attenda  le  mauvais  temps.- 
atteso  /'impegno  preso.  vu  l'engagement  pris. 

V'è  questa  'differenza  in  francese,  che  atteso  fa  atten- 
da quando  non  si  discorre  di  cose , o di  fatti  veduti  cogli 
occbi  ; e t'U  quando  si  discorre  di  cose , o di  fatti  vedati. 

Avanti  sera.  Avant  le  soir. 


La  Preposizione  avanti  vuole  l'articolo  nominativo  in 
francese  , ai  nome  che  le  viene  appresso. 


Avendo , o avuto  riguardo 
al  suo  stato. 
circa  al  trattamento. 
colla  forza  si  supera  <^i 
cosa. 

coir  ajuto  dì  Dio. 
col  tempo. 

con  animo  di  rivalermi. 
con  me. 

con  intenzione  di  saperlo. 


Eu  dgard  a son  état, 

qnant  au  traitement. 
par  la  force  on  vient  à boni 
de  tout. 

avec  faide  de  Dien. 
avpc  le  lemps. 
à desseiii  de  me  refaire. 
avec  moi.  ^ 
dans  fintention  de  /e  sa- 
voir. 


La  preposizione  italiana  con , fa  in  francese  avec  che 
ba  il  signilicato  di  due  oggetti  che  stanno  insieme  .*  onde 
non  si  può  dii-e  in  francese  con  animo  , perchè  f animo  non 
è un  oggetto  col  quale  uno  possa  stare  in  compagnia  , ma 
va  detto  a dissegno  ; e cosi  con  qualunque  oggetto  simile. 
Non  si  può  dire  neppure  con  intenzione , e nemmeno' a 
intenzione-,  perchè  I l'uienzione  non  agisce  in  noi  in  un  mo- 
do attivo,  e visibile  come  l'animo  ; ma  bensì  in  nn  mode 
concentrato  , e lutto  rinchiusa  ; motivo  per  cui  va  detto 
nell'  intenzione.  IVIa  avendo  già  parlato  di  questi  oggetti 
non  sostantivi  materiali  , e tornando  a riparlarne  di  nuovo 
come  per  ribatterli , allora  sono  considerati  come  materiali 
nella  lingua  francese,  e si  dirà  benissimo: 
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Ma  eoa  questo  vostro  ani-  Mais  avec  votre  desseia  ; aveó 
mo  ; eoa  questa  vostra  volre  iatention. 

intensione. 

Avendo  il  Significatb  di  eoi  mezzo  di , del  , dello  , 
della  , dei  , degli , delle  ; per  via  di , del  ec.  la  Preposi- 
zione con  italiana  , fa  in  francese  par  le  , par  la , par  les. 
Quando  ella  significa  insieme , unitamente  , si  dice  avec  t 
onde  col , collo  , colla  , coi , cogli,  colle,  nel  primo  signi- 
ficato, fanno  in  francese  , par  le,  par  la,  par  les  ; e nel 
secondo  ,avec  le , avec  la , avec  les. 

Con  buona  grazia.  De  bonne  gràce  4 avec  bon~ 

‘ • ne  grace. 

La  prima  espressione  vuol  dire  che  agisce  senza  rincre- 
scimento , e di  buona  voglia  4 la  seconda  che  ba  molla  gra- 
zia nel  suo  fare. 

Col  mezzo  del  bastone.  Au  moyen  du  bdton. 

conforme  a qnel  che  si  dice.  confbrmément  à ceque  l ori 

da  dodici  nomini  uscirono.  environ  douze  hommes  sor. 

tirent.  < 

• da  fanciullo  è stato  avvez-  dès  l'enfance  il  a été  ac- 
zato  così.  coutumé  comme  cela, 

da  me  ( in  casa  mia  ) chez-moi. 

da  me  {^presso  a me)  . auprès  de  moi.^ 
da  me  l’ho  fatto.  je  fai  fait  moi-méme. 

da  Pietro  abaiamo 'sapu-  pur  Pierre  nous  avons  su  ^ 
to  i ec.  ^ etc. 

da  quindici  giorni  in  qua  depuis  quinze  jours. 
da  { articolo  abhlativo  ) de  ; par  le. 

da  ( col  presente  dell'  iti-  li  ; ponr. 

finito  di  un  verbo  ) 

La  Preposizione  da  italiana,  si  esprime  in  francese  in 
9 modi  diversi. 

I.  Significando  incirca,  va  detto  environ. 
a.  Quando  ella  significa  fin  da  , sin  da  1 dal  momen- 
to che , subito  che  , si  dice  in  francese  dèy  , dès  que. 

3.  Significando  in  casa  , si  dice  in  francese  chez. 

4.  Significando  accosto , vicino  , si  dice  aiiprc  s , ay-< 

.vertendo  che  accosto , vicino  , chiama  l’articolo  Dativo  a m 
italiano , e che  in  francese  auprès  vuol  l articolo  de  ge- 
nitivo. • .1  , 
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5.  Unita  ad  un  pronome  personale,  con  questa  signiS- 
cazione  da  me , da  te , da  se  ec.  la  preposizione  da  va  la- 
sciata in  francese  , aggiungendo  al  pronome  personale  , l'aU 
tro  pronome  indeGnito  , stesso  ; onde  da  me  , da  te , da 
se , ec.  va  detto  in  francese  io  stesso  , tu  stesso  , lui  stes- 
so , ec.  cioè  moi-méme  , toi-méme  , lui-méme  , etc. 

6.  Quando  la  Preposizione  da , significa  per  mezzo  di , 
ai  dice  in  francese  par. 

7.  Quando  ella  significa  da  un  certo  tempo  in  quà  ; da 
un  certo  punto  , da  un  certo  luogo  fino  ad  un'  altro  ; si 
dice  in  fiancese  depuis , tralasciando  in  quà  , in  france- 
se, allorché  si  tratta  di' distanza  di  tempo. 

8.  Come  Articolo  ablativo,  la  Preposizione  da  fa  in 
francese  de  ; e quando  non  è articolo , si  dice  par  ; come 
al  6.  modo  qui  sopra.  E cosa  facile  confondere  la  Prepo- 
sizione , coir abblativo  da.  Ecco  un’esempio  in  cui  s'in- 
contra l’una,  e l'altro. 

Dal  Corriere  di  'questa  mat-  Par  le  Courrier  de  ce  ma~ 
tina  , ho  ricevuto  dal  fra-  tin  , j'ai  regu  du  frere 

tello  di  vostra  Cognata,  de  votre  Belle-soeur , un 

un  bel  regalo.  heau  cadeau. 

Dal  Corriere,  vale  a dire  , col  mezzo  del  Corriere, 
il  che  fa  conoscere  che  dal  è preposizione.  Dal  fratello  di 
vostra  Cognata  ; non  col  mezzo  , o coll'  intervento , ma 
proveniente  direttamente  dal  fratello , il  che  fa  conoscere 
qui , che  dal  è articolo  abblativo. 

g.  Da  , seguito  immediatamente  dal  Presente  deW  In- 
finito di  un  verbo  ; col  significato  di  dare  una  cosa  ad  uno 
per  suo  uso  diretto,  fa  in  francese  à;  e col  significato  di 
darla  affinchè  col  mezzo  di  questa , egli  possa  agire,  e giun- 
gere al  suo  fine , al  suo  intento , si  dice  in  francese  pour. 

Esempj. 

Datemi  carta  da  scrivere  , Donnez-moi  dn  papierà  ecri- 
( vale  a dire  che  sia  di  re. 
quella  fatta  a posta  per  ' ' 

scrivere  ) 

datemi  carta  da  scrivere  donnez-moi  do  papier  pour 
una  lettera.  écrire  uue  lettre. 

dietro  a quel  che  si  dice.  d'après  ce  que  l'on  dit. 

Non  ha  luogo  in  francese  la  particella  a;  dicendo; 
dietro  quel  che  si  dice. 
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Dietro  la  porla.  Derriore  la  porle, 

dietro  a me.  durriyre  /noi  ; après-moi. 

Non  ha  mai  laogo  la  particella  a in  francese,  colla 
Preposizione  dietro. 

In  tre  modi  diversi  va  espressa  in  francese  la  Preposi- 
zione dietro.  1.  SigniBcando  in  conseguenza  , si  dice  d'après. 
2.  Trattandosi  di  rimaacrc  permanente,  e fisso,  si  dice  der- 
riere.  Trattandosi  di  porsi  m ordine , o di  porsi  per  venire 
appresso,  si  dice  après. 

Di  là  del  punto  stabilito.  An-delà  du  point  ftxé. 
dintorno  alla  piazu.  ad  tour  de  la  place. 

Non  si  dice  in  francese  intorno  a . al  , ec.  va  detto  in- 
torno del  , dello  ec.  Si  osserva  che  d intorno  avverbio , fa 
in  francese  A l'e.ntour  ; e d'intorno  a Preposizione , au- 
totir  de 

Di  <juà  del  pantano.  En  de^a  du  bourbier. 

dirimpetto  alla  casa.  vis-a-vis  la  maison. 

Non  si  dice  in  francese  dirimpetto  al , alln  , cc.  va  det- 
to dirimpetto  il , la  , ec. 

Dopo  di  me.  Après-moi. 

Coi  nomi  proprj , non  ha  luogo  l'articolo  di  in  france- 
se, e si  dice  dopo  me  , dopo  Pietro  , ec. 

Dopo  la  raccolta.  Après  la  récolte, 

durante  l'assedio.  pendant  le  siège  ; darant 

le  siège. 

Allorché  durante  viene  ad  esprimere  nel  tempo  , sen- 
za voler  dire  per  tutto  il  tempo  , si  dice  io  francese  pen- 
dant : ma  intendendo  tutto  quanto  il  tempo  , va  detto  du- 
rant. 

Eccetto  la  domenica.  Exceptè  le  dimanche, 

ecco  il  suo  fratello  ( che  voci  son  frere. 
viene  ) 

ecco  il  suo  fratello.  voilà  son  frere. 

Vedere  sopra  ecco , al  Capitolo  V , articolo  ».  de'  pro- 
nomi congiuntivi. 

Egualmente  che.  Aussi  bien  que. 

fn  dal  momento  {fin  dal-  dèi  lors. 
lora  ) 
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^tn  dal  momento  che. 
fno  allo  scioglimento, 
finché  griderà. 
fin'  ora  > sin'  ora. 


dèa  le  moment  qne. 
juaqu'  au  déuouemeul. 
tant  qu’  il  criera. 
jusqu'^à  présent. 


Le  Preposizione  fino  italiana  , per  esprimerla  in  france- 
se , va  considerata  sotto  3 aspetti. 

I.  Aspetto.  Fin  da.  Quando  signiGca  nn  momento  già 
.stato  determinato  e Gasato  , va  detto  in  francese  dès-tors. 
Significando  un  momento  non  ancora  detto  , ma  che  si  sta 
per  dire  , bisogna  usare  in  francese  dés. 

a.  Aspetto  fino  a , fa  sempre  in  francese  jusquau  ; Gno 
alla  ,Jusqu'à  la  ; Gno  ai , agli  , alle , Jusqu'  aux. 

3.  Aspetto.  Fin,  e fino  , col  signiGcato  di  fin  che,  fin 
tanto  che  , fanno  sempre  in  francese  tant  que. 

Framezzo  i campi.  Au  travers  des  champs. 

framezzo  i vetri.  au  travers  des  vitres. 


In  francese  si  dice  fra  mezzo  dei , e non  come  in  ita- 
liano fra  mezzo  i. 


Fra  gli  nomini  vi  sono  molti 
bricconi.  < 
fra  un’ora, /)•«  breve. 
fra  due  pietre. 
fra  voi , e me. 


Farmi  les  hommes  il  jr  a 
bien  des  fripons. 
dans  une  heure  , dans  peu. 
entre  deux  pierres. 
entre  vous , et  moi. 


La  Preposizione  Italiana  fra , ha  quattro  signlGcati  di- 
versi , che  formano  quattro  espressioni  diverse  in  francese. 

1.  Significato  Trattandosi  di  nno  , o più  oggetti  in 
muto,  che  vanno,  e vengono,  or  di  qua,  or  di  là  ; come 
ancora  dell' azione  di  guardare  una  cosa  fra  mezzo  vetri,  o 
altre  sostanze  trasparenti , si  dice  in  francese  <3U  travers  du  , 
de  la  des.  Ma  se  l’oggetto  , o oggetti  fossero  del  tutto  fer- 
mi , e immobili , non  trattandosi  di  guardare , ma  di  esse^ 
re , di  stare  , bisogna  dire  au  milieu  du , dela  , des.  tic 
poi  invece  di  andare  or  di  qua,  or  di  là  , 1'  oggetto,  o gli 
oggetti  in  moto  andassero  la  loro  strada  dritta  , va  detto  par^ 
le , par  la  , par  les. 

2.  Significato.  Volendo  dire  fra  una  moltitudine , va 
detto  in  francese  pormi. 

3.  Oiscrrrcndo  di  tempo , fra  va  tradotto  in  francese 
dans. 
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4.  Significato.  Allorché  fra  è comparativo  tra  oggetti  ; 
tra  uno  ed  un'  altro  , va  detto  in  francese  entre. 

Fuorché  il  giovedì.  Hormis  le  feudi;  excepté  le 

• feudi. 

Fuor  di  jeri.  Ilormis/i/er;  cxcepté  hier. 

La  preposizione  francese  hormis  eccettua  con  minor  for- 
za che  excepté. 

Coi  nomi  proprj , e coi  pronomi , il  di  italiano  va  tra- 
lasciato in  francese  , dicendo  fuor  feri  , fuor  voi  , fuor 
Luigi  ; cioè  : excepté  hier , excepté  vous  , excepté  Louis. 

Fuori  dell’  invetriata.  A travers  les  vitres. 

In  francese  fuori  il , lo  , la  , i , gli  , /e  , e non  come 
in  italiano  fuori  del , dello  , della  , dei , degli  , delle. 

Fuori  di  casa.  Hors  du  logis  ; hors  de  la 

maison. 

Parlando  di  persone  , o di  cose  solite  a stare  in  casa  , 
o che  l'abitano , si  dice  in  francese  hors  du  logis;  diversamen- 
te va  detto  hors  de  la  maison  ; cioè  fuori  del , dello , del- 
la, dei  degli,  delle,  che  cosi  vuole  la  preposizione  hors 
in  francese  , quando  ella  si  accopia  coi  nomi  collettivi  , o 
siano  comuni , a dillerenza  della  preposizione  italiana  che 
vuole  l'articolo  indefinito  di. 

Fuori  Avverbio  , fa  in  francese  déhors  , come  si  vede 
a pag-  5f)7-  E avverbio  quando  non  è seguito  dagli  articoli 
di , dello  , del , dello  , dei  , degli  , delle  ; ed  è preposi- 
zione quando  è seguito  da  uno  di  questi  articoli. 

Si  dice  à travers  , quando  fuori  esprime  una  cosa  in 
moto  elio  passa  per  un  luogo  ; e hors  quando  la  cosa  sta 
ferma , e senza  moto , 0 è uscita  fuori. 

ignori  di  casa  mia,  tua,  sua,  Won  de  chez-moì , chez-toi, 
ec.  (domicilio)  chez-lui , etc. 

Fuori  dì  casa  mia  , tua  , sua,  Hors  de  ma  maison  , de  ta 
ec.  ( non  domicilio  ) maison  , de  sa  maison  , 

, etc. 

Grazie  a Dio.  Gràce  à Dieu. 

In  francese  la  preposizione  grazie  , è sempre  singolare , 
'all'  opposto  deir  italiano  che  la  fa  plurale* 

In  campagna.  En  campagne  ; à la  campa- 

gne. 
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Dicendo  eìi  campagne , viene  a significare  che  viaggia  ; 
à la  campagne  die  sta  fuori  del  paese  , in  qualciie  campa- 
gna. Per  un  viaggio  alquanto  lungo  , e di  qualche  durata  , 
sì  dice  en  voyagc. 

Jn  casa  mia  , tua  , ec.  Chez-moi  \ clwz-toi , etc. 

in  circa  a due  anni.  environ  élcitx  ans,  , 

L'articolo  a,  non  ha  luogo  in  francese,  dicendo  incir- 
ca due  anni.  • ' '■ 

In  capo  a un  mese.  Au  bout  rfun  mois. 

In  francese  in  capo  di , invece  dell’  italiano  in  capo  a 

Incontro  alla  casa.  , Au  devant  de  la  maison- 

In  francese  si  dice  incontro  di  ^ del  ideilo , del  la  ^ dei, 
degli  , delle.  , ^ \ . ' 

In  cucina.  Dans  la  cuisine  ; à la  cuisine. 

Quando  si  vuol  esprìmere  in  francese'  che  la  cosa  sta 
proprio  dentro,  si  dice  dans.  Quando  sì  vuol  dire  che  la 
cosa  sta  in  quel  luogo  senza  intendere  se  dentro  o fuori  , si 
dice  a.  Cosa  da  osservarsi  gaueralmenle  sulla  preposizione 
in  italiana.  <•  . ; ■ j . i 

In  casa  mia  ,'  tua  r ‘ sita  , èè.  ‘ Chez-moi  , chez-toi  , cher- 
( domicilio  ) ■ lui , eie.  ' • ’■ 

In  casa\ mia  , ina  , sua  ^ ec.  Hans  inA  maison  , ta  , Alf 
(non  domicilio)  ' màispti,  etc. 

In  faccia  al  balcone.  Vis^^à-vis  du  balcen. 

bi  dice  in  francese,  in  faccia  del  y diy  tiello , della  , 
dei  , degli,  delle  , invece  dell’  italiano  che  dice  in  faccia 
al , a , alio  , alla  , ai , agli , alle. 

Inferiore  agli  altri.  > Au  dessous  des  autres. 

Per  dire  in  francese  inferiore  a , si  dice  al  di  sotto  di 

In  mezzo  alla  citl.à.  Au  milieu  de  la  ville:'' 

La  preposizione  italiana  in  mezzo  a,  fa  in  francese  ii}  * 
mezzo  di.  . 

Innanzi  al  Re.  Devant  le  Roi. 

In  vece  di  dire  innanzi  al , si  dice  in  francese  innan- 

4» 
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zi  il;  e coi  nomi  proprj,  innanzi  a Pietro,  si  dice  , senza 
articolo  in  francese,  innanzi  Pietro. 

In  occasiona  di  , ec.  A l’occasion  da  , dda  , dcs  , 

etc. 


L'arlicolo  definito  in  francese , in  vece  dell'  Articolo  in- 


definito usato  in  italiano- 
In  presenza  di  tutti. 

in  procinto  di  rovinarsi- 
. in  quanto  a tne-^ 
in  riguardo  mio  , tuo , suo, 
oc. 

Si  dice  in  francese  per  ri. 
luì,  ec. 


Enprèsenee  de  lout  le  ìnon- 
de. 

à la  veilie  de  se  ruiner. 
qnant  d moi. 
par  égard  pour  moi , pota- 
toi , pour  lui , etc. 

’uardo  per  me  , per  te  per 


Disino  al  cotlo- 
intorno  ai  fatti  vostri. 
intorno  n quello  che  voi 
dite. 


Jusqu’  au  cou. 
touchant  oos  affaire.s 
k l’tìgard  de  ce  qtie  vous 
dites. 


Si  vede  che  intorno  , si  esprime  in  due  modi  in  fran- 
cese. I.  Quando  vi  è qualche  impegno  , o premura  , si  dice 
in  francese  touchant.  2.  Se  non  vi  e impegno  , ne  premu- 
ra , ti  dice  à V égard  de. 


In  vece  di  divertirsi. 
lontano  dal  pericolo. 
lungi  ( in  vece  ) dal  soc- 
correrlo. 

lungi  da  me  , piaceri  mon- 
' 'dani. 

lungo  il  fiume. 

Si  dico  in  francese  ; il  li 


Au  lien  de  s'amttser. 
loin  du  danger. 
loin  de  le  secourir. 

loin  de  moi',  plaisirs  moti  - 
dains. 

le  long,  «fe  la  riviere, 
go  del,  invece  di  lungo  il- 


Malgrado  mio  , n mio  mal- 
grado. ' 
meco  , o con  me. 

' mediante  una  sicurtà. 
nel  , nello, 
nella. 

nei , negli,  nelle, 
nel  principio  di.  ... 


Malgrd  moi. 
avec  moi. 

raoyeniiant  une  caution. 
dans  le. 
dans  la. 
dans  les. 

au  comroenccment  d^. 
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Quando  la  preposizione  italiana  no/,  non  signìlica  pro- 
priamente dentro , o nel  decorso  , non  si  dice  dans  in 
francese  : bisogna  considerarla , o come  la  semplice  prepo- 
sìsione  in , o come  articolo  dativo  ; il  che  si  conosce  facil> 
mente  dal  senso  ; come  qui  nel  principio , che  vuol  dire 
al  principio.  • . . . ■ . 

Non  già  che.  Non  pas  que.  ‘ 

oltre  il  peso  che  non  c'è.  outre  le  poids  ' qui  n’  y est 

I > . pas- 

cer. par  ; ponr. 


• Riesce  assai  difficile  agl’  Italiani , il  distinguere  bene 
quando  la  loro  preposizione  per  ha  da  fare  in  francese 
e .quando  pour  Quando  il  per  italiano  vuol  dire  per 
mèzzo  di,  , per  via  di , da  , da  pcrtulto , bisogna  dire  par 
in  francese*  Quando  il  per  italiano  indica  possedimento  ^ 
pertinenza , e che  significa  per  essere  di,  per  appartene.-^ 
re  a , in  quanto  a , ad  effetto  di , si  deve  dire  pour  in 
francese.  ” ' 

“dirvi  la  verità.  Pour  vous  dire  la  vcritè. 

per  mezzo  di  siio  figlio.  par  le  moyen  de  son  ftls. 

‘ Si  dice  in  francese'y»er  il  mèzzo  di  ec.  , 


Per  mezzo  Intagliato,  diviso)  Par  \e  milieu. 

, Si^.dice  in  francese  tagliato,  diviso  per ^il^  mezzo. 


Per  tutta  la  Francia. 
perfino  la  camicia. 
per  mancanza  di  denari. 
per  rispetto' àe\  pubblico. 
per  parte  di.  > ' 

per  causa  vostra.  < 

, > ‘e  . j.  ! , I . ,1  . ■ . N I . 1,  t j :. 

In  francese  si  dice  a causa  di  voi , e uou  come  in  ita- 
liano per  causa  vostra. 

Per  timore  di 
to. 


Par  \o\Ao' la' 'Franca. 
jusqu'à  la  chemise. 
fante  dargent. 

.à  cause  (ui  puhlic. 
de  la  pnrt  do.  ' 
H cause  de  vous. 


essere  scoper-  De  peur  dVV/«  dècouvert. 


- mia  ' vita  , cioè  • pendant  tonte  ma  vie. 

. • per  lituo  il  tempo.  .in, 
per  un  mese  ; cioè  per  il  pendant  un  mois. 
•''tempo'  'di....  ‘ 

< per  via  di  sua  sorella.  ' ' à cause  de  sa  soeur. 

4<  * 
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Da  questi  ultimi  nore  csempj , si  veda  dia  la  Preposi- 
zione l'raucese  par  , o polir  , non  ha  luogo  , quapdo  la  pre- 
posizione per  Italiana  s'incontra  colle  voci  /tno  , tnaricanxa, 
rispetto^  causa tulio  , via  , e uno,  o altro  numero  che 
sia  , trattandosi  di  ,un  certo  lasso  di  tempo  ; ma  si  dice  in 
quel  modo  che  si  vede  notato. 

Presso  di.  Auprès  de. 

prima  di  tempo.  avanl  le  temps. 

In  francese  si  dice  prima  il , e non  come  in  italianq 
prima  del. 

Prima  di  voi  ,*  prima  di  fran-  Avant  vous  ; arant  fran^ois. 
cesco.,  . . j 

Coi  pronomi , e coi  nomi  proprj , non  si  esprime  l’ar- 
ticolo  di  in  francese;  ma  col  presente  dell’ InGnito  dei  ver- 
bi , egli  va  espresso  ; onde  prima  di  sapere  bisogna  impa- 
rare , va  detto  egualmente  in  francese  coll’  articolo  di , co- 
me in  italiano  ; cioè , avanl  de  savoir  il  faut  appréndre. 

Prima  di  decidersi.  Avant  de  se  décider  ; avant 

■ ‘ que  de  se  décider. 

Col  pronome  assoluto  que , l'espressione  è più  viva  in 
francese.  ' ‘ 

Prossimo  a casa  sua.  Proche  de  chez-lui. 

Si  dice  in  francese  prossimo  di  ^ c non /»rojJimo  a,  co* 
mo  viene,  deUo  in  italiano.  i ' 

Jiiguardo  af  fatti  vostri.  Touchant  voi'  affaires.. 

riguardo  alla  lite.  touchant  le  procès., 

Coi  nomi  proprj , e coi  pronomi  - non  si  esprime  l’ar- 
ticolo al , a , ec.  in  francese;  e coi  nomi  collettivi,  in  veca 
del  dativo  al , allo , alla  , ec.  ha  luogo  il  nominativo  il , 
lo  , fa,  cc'.'in  haucese. 

Jiiguardo  a questa  cosa.  Par  rapport  a cela, 
rigando  a quel  ' che  si  dice.  à l’égard  de  ce  que  l'on  dit. 

Da  questi  ultimi  quattro  esempi  > vede  che  la  Prepo- 
sizione riguardo  n , fa  in  francese  touchant , par,  rapport  à , 
à légar/i  de,  , ^ 

Si  dice  touchant  , per  dimostrare  una  certa  premura 
un  certo  impegno:  par  rapport  à ailorcliò  .riguardo  vuo 
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Sauf  l'avis  de  V P.-rpert. 
à la  rcserve  d'un  seni. 


Delle  p^pposìzionì. 

diiT  trlntitfamente  : e à l'égar-d  de  , qaando  chi  parla  , o 
di  chi  si  parla,  noa  vuole  prendere  impeguo  più  die  tanto* 

Snleo  il  parere  del  Perito. 
salvo  un  solo  ( trattone  ) 

< Allorché  salvo  è relativo  ad  oggetti  sostantivi  numerali, 
e ne  eccettua  alcuni  dalla  generalità  deeli  altri , si  dice  in 
francese  à la  rèseive  de.  IVatiandosi  di  Oggetti  ideali  , in- 
tellettuali , non  matti  iali  si  dice  sauf  le. 

Secondo  Toso  di  quei  tempi.  Selon  l'usage  de  ees  tewps- 

là . 

secondo  Topinione  che  cor-  snivanl  l'optnion  qui  cour- 


re. 


re. 


Quando  la  preposisione  secondo  vuol  dire  in  conformi- 
tà , va  detto  in  francese  selon  : e quando  viene  a significare 
dietro  a , uniformandosi  a , bisogna  dire  suivant. 

Senta  cerimonie.  Sans-fa^on. 

senta  di  mo;  senta  di  Luigi.  sans  tuoi  ^ sans  Louis. 

La  Preposizione  senza , esclude  in  francese  qualunque 
articolo,  dicendo  senza  me  , senza  L.uigi. 

Senta  saputa  del  Maestro.  A l’insu  du  Maitre, 
senza  saputa  mia. 
sin  qui  non  ho  saputo  nien- 
te.  . 

sopra  la  tavola. 
sotto  il  letto. 
sotto  la  vostra  direzione. 
superiore  a tutto. 

Per  esprimei-e  in  francese  la  Preposizione  superiore  a , 
si  dice  al  di  sopra  di. 

Tra  ( vedere  la  Preposizione  fra  pag.  63fj)  ' 

Ttrattonc  due,  o tre.  A la  rcserve  r/e outrois. 

, trattone  l’onore.  hors  riionncnr,  , 

Quando  l'eccezione  ha  qualche  cosa  di  riserva,  di  leva- 
re qualche  porzione  della  cosa,  per  metterla  in  disparte,  si 
dice  in  francese  à la  rèscrve  de  : negli  altri  casi  si  dice  hors. 


h nion  insù. 

jusqu'  ici  je  nai  rieri  su. 

sur  la  table. 
sous  le  Ut. 
sous  volr'c  direction. 
au  dessus  de  lout. 


Perso  i loro  genitori. 
verso  la  strada. 


Envers  leurs  pere  et  mere. 
vera  la  t ue. 
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' ! Quando  ve«o  significa  riguardo  rispetto  , bisogna  dire 
envers  ; quando  indica  un  luogo , una  parie , una  TÌcinan-^ 
za  , si  dice  vers. 

Verso  di  me.  ■ .i  Eovers  mo/,  o vers  moi , 

( secondo  il  caso  ) 

Sia  che  si  dica  envers , sia  che  si  dica  vers , T una  , e 
Taltra  espressione  non  ammette  mai  l' articolo  ; e ai  dice 
sempre  in  francese  verso  me,  verso  te,  ec. 

Vicino  a casa  mia.  Proche , o près  de  chez-moi. 

vicino  a giungere.  près  tTarriver-  . 

vicino  al  oanco.  près  du  hanc. 

L’espressione  proche  vuol  dire  nelle  vicinanze , poco  di- 
stante : près  vuol  dire  vicino  assai. 

Vicino  vicino  al  fuoco.  Tout  près  du  feu. 

Non  si  dice  mai  in  francese  vicino  a , allo , alla  , a- 
gli  , ai , alte  ; ma  si  dice  vicino  di  , del , dello , della , 
dei  , degli , delle. 

T E M I X I V. 

Sulle  Preposizioni. 

1.  Il  Profeta  Isaia  predisse  il  ristabilimento  degli  Ebrei 

Prophete  Jaaie  predire  rétablissement  Juif 

sotto  il  regno  di  Ciro  , eh’  egli  chiamò  col  proprio  nome 
regne  Cirtts  designer  par  son  propre  nom 

due  secoli , e più  avanti  la  sua  nascita. 

siede  et  plus  naissance. 

2.  Quattro  mila  anni  scorsero  dalla  creazione  del  mon- 

an  s'éqouler  création  mon- 

do fino  alla  nascita  del  Salvatore. 
de  naissance  Sauveur. 

3.  Milziade  , malgrado  tutti  i suoi  servigj  » mori  m 

Miltiade  , Service  , motirir 

una  prigione , dalla  quale  eg-li  non  poteva  uscire  che  col 
,prison  pouvoir  sortir 

mezzo  di  una  somma  di  denaro  che  non  potè  mai  pagi>^‘ 
somme  argent . pouvoir  pdj'cr. 

4*  Secondo  alcuni  Storici  , la  bussola  fu  inventata  da 
historien  , boussole  ótre  inventer 
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Gioanni  Goja  napoletano , circa  Tanno  mille  trecento. 

Jean  troia  napoliiain  an  , _ 

5.  L'Ippopotamo  animale  nufibio , spezza  con  un  col- 

Iiippopotame  animai  aniphibic  , briscr 
po  (li  (lente,  le  più  sode  barche:  spesso  le  solleva  e le 
flent , fort  bdtcau  .m.  soulever  ^ 

reg^e  sul  dorso  malgrado  loro  peso  smisurato. 
sotifenir  son  dos  poids  cnorinc, 

6.  Tutti  i naturalisti  s'accordano  a dire,  che  il  Bino- 

atnralistc  nccorder  dire  Jìino-^ 

crronte , dopo  T Elefante , è il  più  potente  tra  i quadrar 
càros,  Eléphant,ctrc  puissaht  quadrti- 

pedi. 
pedo.  ' 

7.  Nel  regno  di  Giuda,  i fìglìuoli  non  parlavauo  al 

rojamne  Juda  enfant  parler 

padre  che  iu  ginocchioni  ; e le  leggi  imponevano  la  me- 
lenrpere  à gcnonx  ; et  loi  imposer 
desima  obbligazione  alle  moglj  verso  i loro  mariti. 
obligation  femme  mari. 

8.  L'Ele'lante  fa  tremare  la  terra  sotto  i Suoi  pAssi  :'col- 

Elephant  faire  trcmbler  terre  pas  : 

le  sue  zanne  atterra  il  Leone  : colla  sua  proposcìde  sra- 
défense  terrasscr  Lion  ; trompe  déra- 

dica  gli  alberi  : e rompe  un  muro  urtandolo  col  suo  corpo, 
ciiier  arbre  : et  romprc  mur  heurter  corps> 


CAPITOLO  X. 


Della  Con  giunzione^. 

La  Congiunzione  è una  , o più  parole  che  riuniscono 
le  cose,  e le  azioni  sparse,  e separate  nel  discorso. 

EsempJ. 


L'acqnti , e il  fìioco.  • 
non  si  vedeva  nè  ciclo  , nò 
terra. 

melo  date , o non  melo 
date  ? 

gli  voglio  bene  , ma  egli 
non  mi  corrisponde. 


L’eau  et  le  feti, 
on  ne  voyait  ni  ciel  ni  ter- 
re. 

mele  donnez-vous,  ou  ne 
me  le  donnez-vous  |ws  ? 
je  Taime  bien  , mais  il  n'a 
pas  de  rctour  pour  moi. 
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Nel  1.  esempio  , e è congiunzione , perchè  riunisce  le  due 
cose  nc(/na  , e fuoco. 

Nel  2.  i due  nè  sono  congiunzione  , percliè  Tinniscono 
il  cielo , e la  terra  coll’  azione  vedere. 

'Nel  3.  o è congiunzione,  perchè  riunisce  le  due  azioni 
tiare  aflermalivo,  e tiare  negativo. 

Nel  3.  ma  è congiunzione  , perchè  riunisce  le  due  azio- 
ni voler  bene , e corrispondere. 

' La'  divisione  in  diverse  classi,  delle  diverse  specie  di 
C'ongiunzioni , essendo  piuttosto  una  cosa  utile  agli  eruditi 
che  vogliono  approfondare  , e analizzare  la  scienza  gramma- 
ticale , die  giovevole  agl'  Italiani  che  studiano  la  lingua  fran- 
cese , non  per  insegnarla  ia  cattedra  come  Professori , ma 

Iier  capirla  , e parlarla  con  quei  veri  termini,  precisi  , e ana- 
oglii  all' espressione  italiana;  mi  è sembrato  più  opportuno 
il  classificare  qui  per  ordine  alfabetico , le  Congiunzioni  ita- 
liane , almeno  le  più  frequenti  nel  discorso  , colla  spiega- 
zione delle  diverse  espressioni  francesi  che  molte  volte  han- 
no luogo  sopra  una  sola  congiunzione  italiana. 

A cagione  che.  A cause  que  ; attendu  que. 

L’espressione  à cause  gite  riguarda  sempre  una  cosa, 
un  fatto  già  successo  , già  deciso , ,e  stabilito-  L’altra  espres- 
sione attendu  que  ^ dimostra  che  chi  parla  sa,  o almeno 
dubita  che  quello  a cui  parla  non  sia  informato  , non  sap- 
pia di  certo  ia  cosa , il  latto  ; c cosi  lui  è quello  che  glielo 
dice  non  per  certo , ma  per  supposto  che  possa  essere. 


Acciocché  ; acciò. 

A fin  que. 

a condizione  che. 

a condition  que. 

afjlnchù. 

afin  que. 

a fine  di. 

afin  de. 

a guisa  di. 

comme. 

alla  buon'  ora  che. 

à la  bonne  heure  que. 

alla  fine. 

à la  fin. 

allorché. 

lorsque. 

anmoins;  dn  moins. 

almeno. 

L’ espressione  aumoius 
moins  toglie  ogni  incertezza. 

lascia  un  qualche  dubbio 

Altrimenti. 

Autrement  ; si  non. 

L’espressione  autrcnient , corrisponde  al  diversamer’* 
italiano  ; e si  non , al  se  nò. 
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j4menn  che.  A moins  que.  ' 

anicnn  di,  a moins  de. 

a motivo  che.  cat;  à cause  que;  vo  quej 

parceque,  t 

L’espressione  car , va  direltamente , e con  forza  al  mo- 
tivo , alla  causa  che  toglie , che  vieta,  che  disapprova  : à cau- 
se que,  risponde  all'espressione  italiana  a cagione  che;, 
\'u  que  , all' altre  espressioni  italiane  atlesocchè  , stante  citò  t 
parceque  risponde  al  semplice  perchè  italiano. 

incile.  Aussi  ; mème  ; encorc  ; bicn. 

Sì  dice  attssi  per  significare  parità:  ménie  significa  an- 
zi , Hi  più  : encore  esprime  accrescimento  , ancora  ili  più  ; 
òien  , signiGca  pure. 

.dncora.  ' Encore  ; aussi  ; mcme. 

Si  dice  “ìicore , quando  ancora  accresce  : attssi , quan- 
do ancora  ha  il  sìgnifìcato  di  similmente  parimente , e 
quando  chiude  il  discorso  i e nic.nie  quando  ancora  signifi- 
ca anzi. 

Ancora  io;  anch'io.  Moi  aussi. 

Ancorché.  Quoiquc;  quand  mt’me;  qiiand 

bieu  intime. 


Si  dice  quei  que  , per  ristringere  1' argomento  , cornei 
ancorché  io  abbia  penluto  assai,  nulladimeiio  sono  sem- 
pre di  buon’  umore;  in  fraiieese  , quoiquc  j'oje  perda  bcaii- 
colip  , je  n’en  suìs  par  moins  de  benne  humeur. 

Quand  méme , e qiiand  bicn  mcme  , spiegano  una  con- 
dizione ) 0 una  concessione , come  : Ancnrchc  Dio  faces.\e 
miracoli , la  maggior  parte  de’  miscredenti  non  crederebbe- 
ro ; in  francese  : quand  niémc  , o quand  bien  mèrne  Dica 
ferait  des  miracles  , la  phiparte  des  incréilules  n’y  csoira- 
ient  pas. 

L’espressione  quand'  méme  è più  imperiosa;  l'altra 
auand  bien  méme  , è piti  espressiva  , nel  tempo  istesso  die 
e più  civile  , e più  garbata. 


Appena. 

a proposito, 
attcsocché. 


A peinc. 

à propos.  ’ 

à cause  que  ; attendu  que 
viKine.  • 
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L*  espressfone  à cause  que  si  usa , quando  attesoccbè  si- 
gnifica perchè:  Significando  stante  che , va  detto  in  france- 
se attenda  que  ; e quando  significa  ^sto  che  , si  dice  vu  que. 

Benché,  Quoique  ; bien  que. 

Qbartdo  benché  significa  sebbene,  si  dice  in  francese 
qìtolque  : e col  significato  di  quantunque , si  dice  bien  que. 

Ben  vere  che,  A la  vcrilé. 

caso  che.  au  cas  que. 

che.  que. 

La  Congiunzione  italiana  che,  fa  sempre  qua  in  fran- 
cete. Bisogna  stare  avvertito  di  non  confonderla  col  prono- 
me assoluto  che , il  quale  fa  in  francese , ora  que , ed  ora 
quoi  : nè  col  pronome  relativo  che , il  quale  fa  ora  qui , ed 
ora  que  ; come  è stato  spiegato  al  Gap  V , articolo  6.,  e ar- 
ticolo 5.,  che  trattano  dei  detti  pronomi. 

Cioè.  Savoir. 

cioè  a dire.  c’est  à dire. 

ciò  nonostante.  malgré  cela. 

colla  condizione  che-  h charge  que. 

come.  . comme  ; commeut. 


Quando  il  come  italiano  significa  similmente , e sicco- 
me , si  dice  comme,  in  francese.  Allorché  è interrogativo, 
0 che  significa  in  che  modo  in  che  maniera,  si  dice com- 
ment. 


Come  per  esempio, 
comunque  siasi, 
concedasi  pure  che. 
con  patto  che. 
con  questa  condizione  che. 
consequentemente. 


Comme  par  éxemple. 
quoi  qu'il  en  soit. 
à la  bonue  heure  que. 
à condition  que. 
à la  charge  que. 
par  conséquent. 


Quando  conseguentemente  vuol  dire  sicché  , onde  , pàr 
conseguenza  , egli  è Congiunzione , e fa  in  francese  par 
consequent.  In  tutti  gli  altri  casi  è Avverbio  , e fa  consc- 
quemment  in  francese. 

Cosi  bene  che.  Si  bien  que. 

così  bene  come.  aussi  bien  que. 

così.  . . , come.  soit.  . . , soit. 
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• I . Esempio. 

Così  nel  bene  , come  nel  Soit  dans  le  bien  , soìt  dans 


male. 

cosi  mi  peu-e  che.  i i 

così  mi  pare  di. 

cosi  poco  che. 
cosi  poco  come, 
dacché.  . ' 

dall'  istante  che. 
dal  momento  che. 

, d'altrondci 
. dappoiché, 
da  (piando. 


te  mal. 

il  me  semble  d'après  cela 
que. 

il  me  semble  après  cela 
de. 

si  peu  que. 

aussi  peu  que. 

depuis  que. 

dès  que.  , ..  ; 

aussitót  que 

d’ailleurs. 

depuis  que.  . ' 

depuis  que  { depuis  quand#. 


Allorché  da  quando  signiGca  dacché  , dappoiché , bi- 
sogna dire  in  francese  depuis  que  : quando  significa  da  quan- 
to tempo , va  detto  depuis  quand. 

Dato  che.  Suppose  que  ; cn  cas  que  ; 

pourvu  que.  ' 

Quando  dato  ctiè  ha  il  significato  di  supposto  che  « si 
dice  in  francese  supposé  quei  quando  significa  caso  che, 
nel  caso  che , si  dice  en  cas  que  : volendo  dire  purché , 
basta  ché  , va  detto  in  francese  pourvu  que.  < 


Del  resto.  Au  reste  ; au  surplus  ; da  re- 

ste. 

Se  del  resto  verrà  a significare  eppoi , bisogna  dire  ia 
francese  au  reste  : significando  Qualmente , si  dice  au  sur- 
plus : e venendo  a significare  in  quanto  a questo  poi , va 
detto  du  reste.  ...... 


Di  fatti. 

(li  modo  che. 


En  efiiet. 

de  maniere  que  ; de  fa^on 
que.  ' 


L 

que  non 

Di  più. 
(ti  poi 


l’espressione  de  maniere  (pie , è la  migliore  : de  fa^on  i 
OD  ò ammesso  che  fra  persone  di  gran  (amigliariUi. 

i li’ 

De  plus. 

après  cela.  , 

d oìi  il  s’ensuit  que. 


(tonde  ne  viene  che. 
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dopo  che.  après  qae. 

dove  che,  tandis  que. 

dunque.  donc  ; a insi. 

Nei  solo  caso  in  cui  dunque  ha  il  signifìcato  di  sicché , 
onde , si  dice  in  francese  ainsi  : in  tutti  gli  altri  casi  ; sì 
dice  done<.  ^ 


E. 

eppoì. 

eppure. 


Et. 

et  puis.  V 

cependant  ; et  ccpendant. 


Il  vero  senso  della  Congiunzione  eppure  italiana  ; è in 
francese  cependant. 

Si  dice  qualche  volta  et  cependant , per  dare  più  forza 
all'  espressione  ; ma  il  mettere  troppo  spesso  quell’  et  avanti 
a cependant  , sarebbe  un  parlare  caricato. 

Essendo  che.  A cause  qne  ; attendo  qne  { 

vn  que. 

( Vedere  le  osservazioni  fatte  sopra  la  congiuoùone  at- 
tcsocché. ) 


essendo  ciò. 
essendo  così, 
essendo  questo» 
finalmente. 


cela  ctant. 
ctant  ainsi. 
cela  étant. 

enfìn;  à la  Gn{  Gnalment. 


Potendo  sostituire  in  somma  a finalmente  , si  dice  in 
francese  cnftn.  Dopo  narralo  una  serie  di  fatti , si  conclude 
in  francese  con  una  delle  due  espressioni  à la  fin  , o final- 
nient  ; la  prima  è pili  precisa , la  seconda  ò più  generale  , 
e precisa  meno.  ' 

Finalmente  poi.  Aprcs  tout. 

finché.  ( mentre  che  ) tandis  que.  , 

finche,  ( Gn  tanto  che  ) tant  ijue. 

fino  a tanto  che.  jusqu  a ce  que. 


Fuorché,  k moins  qne;  à moins  de  ; si  ce  n’ est  que, 
excepte  que  ; horniis  que. 

Quando  fuorché  ha  il  signiGcato  di  a meno  che  , biso- 
gna dire  in  francese  fi  moins  que  ; col  signiGcato  di  ameno 
di,  si  dice  à moins  da  con  quello  di  se  non  che  , si  dice 
si  ce  II'  est  que  : SigniGcando  eccettuato  che  , va  dello  ex- 
cepte  quei  c col  siguiGcato  di  salvo  che,  si  dice  hormis  que. 
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Giacché.  Puisque. 

imperciocché.  car.  > 

in  fatti.  en  efi'ct. 

in  fine.  ciifìn;  à la  fìn. 

L’ espressions  enfia  è generale  ; à la  fin  è precisa. 

In  modo  cho.  ' £n  sorte  que. 

in  oltre.  eu  oulre  ; d'  ailleurs. 

Quando  in  oltre  significa  di  più  , va  detto  in  francese 
cn  oiitre  : Quando  signitica  per  altro  , si  dice  (t  ailleurs. 

In  ordine  a.  Relativement  à. 

in  proposito  di.  . à propos  de. 

in  (pianto  a.  quant  à. 

in  (juella  stessa  guisa  che.  corame  ; de  mèrae  que  ; aiu> 

si  que. 

L’  esprewione  coinnie  congiunge  in  un  modo  generale  : 
de  ménie  que,  io  un  modo  preciso:  ainsi  qne , si  riiérisce 
a cote  ideali , non  materiali  ; o ad  azioni  future- 

In  quella  stessa  maniera  che.  De  la  mème  maniere  que. 
in  queir  istesso  modo  che.  de  la  métne  facon  que. 
in  quel  mentre  che.  dans  le  temps  que  ; pendant 

. . ■ I que.  . ,v 

L' espressione  dans  le  temps  que  , precisa  T azione  ; pen- 
dant que  , r accenna  in  un  modo  generale. 

In  somma.  Eufin.  ' .n 

intanto.  cependant  ; en  attendant; 

L’  cspreisione  ce^ondant  mira  1'  azione  sotto  un  aspetto 
generale,  come  se  si  dicesse  tuttavia,  eppure.  L’altra  espres- 
sione en  attendant  , considera  1'  azione  sotto  T aspetto  del 
suo  finire  , come  se  si  dicesse  intanto  che  finisca , intanto 
che  termini,  che  venga  , che  parli  , ec.  , 


Intanto  che. 
laonde. 


ma  poi. 

manco  male  che, 
mentre. 


Pendant  que. 
de  sorte  que. 

. mais.  . \ 

donc.  . , I . 

mais  enfio.  . c 
à la  benne  beure  que. 
pendant  que  { laudis  que  ; 
car. 
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Quauilo  mentre  lin  il  signifRatu  di  net  mentre  clu"  , sì 
dice  in  francese  pendant  <iuc  : avendo  quello  di  intanto  che  , 
va  dello  tandis  quei  e quando  sìgnilìca  perchè,  si  dica  car. 

JVè.  ' 'Ni. 

Non  si  ha  da  confondere  la  Congiunzione  negativa  nè  , 
coi  pronome  congiuntivo  nè  , che  non  va  segnalo  coll'  ac- 
cenio , del  quale  pronome ‘tratta  Tari.  a.  del  Gap.  V. 
Neanche.  ^ .Pas  méme;  non  plus. 

. Quando  ne  anche  non  fa  parità  di  sentimento  , e che 
significa  neppure  , bi.ogna  dire  in  francese  pas-méme:  quan- 
do egli  fa  parità  di  sentimento,  va  detto  non  plus,  metten- 
dolo dopo  il  nome  , o 1’  àzione  della  cosa  espressa  , a diffe- 
renza della  lingua  italiana  che  lo  vuole  avanti,  come  da  que- 
sto esempio!.  ' ' . 

S'io  non  voglio  ne  anche Si  je  ne  veux  pas  meme  par- 
: 'lare' con  quella  persona,  - ler  a vec  celle  perso  noe  l.à, 
nt'ancììtlavogUovedere.  •'ie  ne  veux  pas  la  voir 
“ “ ‘ ' • non  plusi  ‘ / 

nemmeno  ; ncpptirè^  pas  mi'ne  4 non  plus. 

j . lic  istessc  osservazioni , che  sopra  ne  anche,  . . 

Ne  più,  nè  meno  che.  Ni  plus  ni  moins  (juc. 

niente  meno  che.  ...  seuleraent;  nen  moins 

que  de.  ' , 

Parlando  per  ironia  , nionte  meno  che , fa  in  francese 
seulemcnt , che  à mette  dopo  il  verbo,  a differenza  dell' 
italiano  che  lo  mette  avanti. 

I ■ * . * 

Esempio.  ..  / 

NAmte  meno  che  ha  voluto  11  a voulu  seulement  ^*tre  pa- 
' essere  pagato  di  tutto.  yé  de  tout. 

Negli  altri  modi  di  parlare , si  dice  rien  moins  qua  de. 

Esempio. 


Non  ha  fatto  niente  meno 
che  piovere, 
non  altrimenti  che. 
non  che. 
nondimeno. 

non  è che  4 non  già  che. 


Il  n'a  fait  rien  moins  que  de 
pleuvoir. 

ni  plus  ni  moins  qne* 
non  che. 
uéanmoins. 
cc  n’est  pas  que. 
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nonobstant. 


maigré  qus< 
pas  plus  que. 
toute  fuis. 
ou. 

outre  quc. 
de  sorteqne  ; en 


sorte  que . 


nonoslanlc. 
nonostante  che. 
non  più  che. 
nnlladinicno. 

o. 

oltreché. 

onde.  G'est  pourquoi  ; ainsi  ; 
de  facon  que  ; de  maniere  que. 

Quando  onde  signìdca  perciò 
pourquoi  : quando  sicché  , si  dice 
che  , si  dice  egualmente  in  francese  de  sorte  que,  en  sorte 
que , de  facon  que , il  primo  è più  sostenuto , rultimo  più 
laniìgliare.  Quando  onde  ha  il  signiGcato  di  maniera  che  ^ 
si  dice  in  francese  de  maniere  quc. 


, si  dice  in  francese  c'er£ 
ainsi  : quando  di  modo 


Onde  è che. 

. onde  ne  fieno  che. 
oppure, 
or. 


ovvero. 

per. 


D'où  vient  que. 
d'oli  il  s'ensuit  que. 
ou  bicii. 
or. 

ou  bien. 
pour. 


Quando  per  è congiunzione , egli  fa  sempre  pour  in 
Irancese. 


Por  altro.  . , Au  reste. 

perche.  Car  ; parceque  ; pourquoi  ; à cause  que  ; attenda 
que;  vu  que  ; ahn  que. 

Sette  modi  di  esprimere  la  congiunzione perc/iè  , io  fran- 
erai:. I.  Quando  ella  significa  imperciocché,  si  dice  car. 

2.  Quando  ella  è risposta,  o conclusione  si' dice  parco  que. 

3.  Quando  interroga  , o che  ella  significa  per  qual  motivo  ^ 
per  qual  ragione  , si  dice  pourquoi.  4-  Siguificando  per  cau-!- 
sa  che , si  dice  à cause  que.  5.  Se  significa  attesocchè  , si 
dice  attenda  qua.  G.  Quando  ella  significa  visto  che,  si  di- 
ro que.  q.  E quando  ella  vuol  dire  afjtnchè , bisogna  dire 
in  francese  afin  que. 

Perciò.  G’est  pourquoi;  aussi  ; par-là  ; pour  cela  ; ainsi. 
' ' I.  Quando  peiviò  significa  per  la  qual  cosa , onde  è 
che,  bisogna  dire  in  francese c'er/  pourquoi.  2.  Quando  egli 
significa , e per  questo  ho  risoluto , ho  deciso  , ho  stabili- 
to , si  dice  aussi  ; mettendo  poi  il  pronome  dopo  il  verbo , 
come  è spiegato  alla  pag.  212  , sulle  interrogazioni.  3.  Si- 
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J'nifìcniulo  con  questo  , si  dice  par  là,  Sa  signiUca  a ta- 
e effetto , va  dello  vour  colà.  5.  E vùleudo  espi  iiueru  per 
questo  inolti^o  , onilc  , sicché  , hisogaa  dire  ainsi. 


Pcrciocohc. 
per  consequenza, 
per  esempio. 

per  il  meno  ; per  lo  meno, 
per  la  qual  cosa, 
per  modo  che. 
però. 

per  paura  che. 

» per  paura  di. 

' p'ttr  qual  ragione  7 


Parceque. 

parconséqiicQt. 
par  évcmplc. 
poar  le  raoins. 

(l'est  poarquoi. 
de  maniere  que< 
pourtaot. 
de  penr  que. 
de  [lenr  de. 

ponrqaoi  ? d'où  vieni  que  > 


Quando  Tinte. TOgazione  per  qual  ragione , si  riferisca 
alle  cose  già  dette  prima  , si  dice  in  francese  pourquoi  ? Ma 
quando  Toggcilo , o il  motivo  viene  spiegato  dopo , come 
chi  dicesse,  donde  najce  c '/e , bisogna  dire  d'où  vieni  que. 


Pourtant. 

de  crainte  que. 
crainte  de. 
h cause  que. 
pois  ; ensuite  ; et  pois. 


Pertanto, 
per  timore  che. 
per  timore  di. 

^^  Jfcr  via  che. 
poi. 

La  Congiunzione  poi  , quando  non  è ripetuta  più  volte, 
fa  in  fraucese  puis.  Quando  è ri  pelota , alla  prima  si  dice 
ensuite,  alla  seconda  si  dice  puis,  che  va  ripetuto  fino  all’ 
ultimo  , al  quale  si  dice  et  puis. 

Poiché.  Puisque  : car. 


La  Congiunzione  poiché  fa  sempre  in  francese  puisque  ; 
salvo  il  solo  caso  io  cui  ella  ba  il  signiGcato  di  impercioc- 
ché , nel  qual  caso  si  dice  car. 


Posto  che. 
prima  che. 
purché, 
pure. 


Supposé  que. 
avaut  que. 
pourvu  qne. 

cependant  ; pourtant  ; aussi. 


Si  dice  cependant , quando  pure  vuol  dire  tuttavia  , 
intanto.  Quando  egli  signitica  però  ,per  altro  , si  dice  pour- 
tant. Significando  ancora  , vale  a dire  accrescitivo , si  diesi 
aussi. 


Pur  troppo. 


Ne. ...  qne  trop. 
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Per  esprimere  pur  troppo  ia  francese,  si  commincia  dal 
Verbo  su  cui  egli  cade,  dicendolo  negativamente,  e aggiun- 
gendo subito  dopo  le  due  altre  parole  que  troj>  , le  quali  tol- 
gono la  seconda  parte  della  negazione;  cioè  il  pus ^ che  non 
ha  luogo. 

Esempj. 

Pur  troppo  m'  ingegno,  Je  ne  me  donne  que  trop  de 

soins. 

tu  ne  te  donnea  que  trop  de 
soins. 

il  nc  se  donne  que  trop  de 
soins. 

nous  ne  nons  donnona  que 
trop  de  soins. 

TOus  ne  vous  donnea  que 
trop  de  soins. 

ils  ne  se  donnent  que  trop 
de  soins. 

je  ne  l'ai  que  trop  su. 
vous  ne  l’a  vez  que  trop  vn. 
il  n'  a que  trop  dit  comme 
cela. 

Benché  pur  troppo  venga  in  italiano  dopo  il  verbo  , la 
dicitura  è sempre  la  medesima  in  francese  ; onde  l'  avete 
detto  pur  troppo , e pur  troppo  V avete  detto , fa  sempre 
in  francese  vous  nc  Vavez  que  trop  dit.  \ 

Anche  quando  non  è espresso  il  verbo  in  italiano,  biso- 
gna aggiungerlo  in  francese.  Volendo  dire  per  esempio  che 
una  cosa  pur  troppo  è vera  , si  suol  dire  in  italiano  pur 
troppo , e niente  di  più  ; in  francese  va  detto  il  n'  est  que 
trop  vrai. 

Quando.  Qnand. 

quando  anche.  quand  méme. 

quantunque,  quoique  : bien  que  ; quand 

bien  mème. 

Si  dice  generalmente  in  francese  quoique.  Ma  quando 
q^ntunque  ha  il  signilicato  di  benché  , va  detto  in  francese 
Bien  que  : ed  avendo  il  signilicato  di  ancorché , si  dice  quand 
bien  méme» 

Quindi.  (Test  pour  cela  que;  c’est  ponr- 

quoi  ; de  la  ; ensuite. 

4a 


pur  troppo  t'  ingegni. 

pur  troppo  s' ingegna. 

pur  troppo  c'ingegniamo. 

pur  troppo  v'  ingegnate. 

pur  troppo  s' ingegnano. 

pur  troppo  l'ho  saputo, 
pur  troppo  r avete  veduto, 
pur  troppo  l'ha  detto  così. 


Digitized  by  Coogle 


65o  Delle  coìi giunzioni. 

Quando  quindi  significa  and"  è che,  si  dice  in  francese 
c’  est  polir  cela  qitc:  col  Significato  di  perciò  , per  locchè  , 
si  dice  c'cst  ponrquoi  : volendo  dire  di  /à,  va  detto  de  là  i 
e quando  signfica  poi  ^ dice  ensuile.  ■ 

Resta  a sapere  se.  Reste  k sa voir  si  ; c'esl  à savoir 

ai  ; savoir  si. 

Ogni  volta  cbe  dopo  nn  racconto  di  più  cose  si  mani- 
festa aurora  un  dubbio  che  qualche  cosa  possa  ostare  , dicen- 
do ; resta  a sapere  se  , bisogna  dire  in  francese  , resta  tì 
savoir  si  : fuor  di  questo  caso  , volendo  precisare  la  Con- 
giunzione , si  dice  c’  est  à savoir  si  ; e parlando  andante- 
mente savoir  si. 

Salvo  che.  Sauf  qne;  à moina  que. 

La  prima  espressione  ' sauf  que  , manifesta  nn  dubbio 
maggiore  ; d inoins  que , nn  dubbio  minore. 

Se.  Si  ; à moina  que. 

Nel  solo  caso  in  cui  il  se  viene  a manifestare  un  difetto  , 
una  mancanza  di  usare , di  agire,  di  operare , si  dice  in  fran- 
cese à moins  que,  mutando  il  verbo  dal  futuro  italiano , al 
Presonlc  del  Congiuntivo  francese. 

JCsempio. 

Se  non  lo  gastigberete , non  A moins  que  vons  ne  le  cor- 
no farete  niente.  rigiez  , vous  n’  cn  ferez 

rien. 

Ili  questo  senso  il  se  vnol  dire  che , senza  la  correzione  , 
mancando  la  correzione,  a difetto  di  usare  la  correzione,  noti 
se  ne  farà  niente. 

In  tutti  gli  altri  casi,  va  detto  si  in  francese,  cambiando 
il  verbo  come  a pag.  i4^> 

Sebbene.  Quoique. 

se  mai,  T*  • *’  jamais  ; au  cas  que  ; en 

cas  que. 

La  prima  espressione  ; si  jamais , ha  luogo  tutte  le 
volte  che  se  mai  non  potrebbe  essere  cambiato  in  queste ‘al- 
tre espressioni  caso  che , nel  caso  che.  Quando  il  se  mai 
ribatte  all’  espressione  caso  che  , si  dice  in  francese  au  ras 
que  : e quando  ribatte  coll'  altra  nel  caso  che  , ya  detto 
rn  cas  que.  ■ 
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Se  nò.  Si  non. 

se  non  che.  si  ce  n’ est  que  ; ,i  moins 

que. 

Si  dice  sempre  io  francese  si  ce  n'est  que:,  salro  il 
solo  caso  ove  .re  non  che  venisse  ad  avere  il  significato  di 
a meno  che.,  cl>e  va  detto  à moins  que. 

Sia  che.  , Soit  que. 

siccome.  comme. 

stante  che.  puìsque  ; vu  que. 

Nel  solo  caso  di  potere  sostituire  allo  stante  che  , Tal* 
tra  espressione  uisto  che , va  detto  in  francese  mi  que  ; in 
tutti  gli  altri  casi  si  dice  sempre  puisque. 

Subito  che.  Aussitòt  que  ; dès  que. 

Quando  subito  che  ha  il  significato  di  dal  momento 
che  , dal  punto  che  , si  dice  in  francese  dès  que.  lo  tutti  gli 
altri  casi  si  dice  aussitòt-que. 


Sul  soggetto  di.  Au  sujet  de. 

talmente  che.  tcllement  que. 

tanto  più  che.  d'autant  plus  que. 

tanto.  . . quanto:  tant.  . . que  ; autant. . . que  4 sussi. . . que  ; 


SI. . . que. 

Allorché  tanto  . . . quanto  . 
detto  in  francese  tant-  . . que. 


vuol 


dire  si  ..  . che  , va 


Esempio. 

Tutti  gli  uomini , tanto  rie-  Tous  les  hommes,  tant  riches 
chi  che  poveri,  hanno  que  pauvres , out  peur 

paura  di  morire.  <le  mourir. 

Si  può  dire  egualmente  , si  ricchi  che  poveri. 

Negli  altri  casi , tanto.  . • quanto  essendo  comparativo 
di  cguagliauza  , se  ne  trova  la  spiegazione  al  Gap.  IV  , ar- 
ticolo IO. 


Tuttavia.  Tonte  fois  4 pourtant. 

Polendo  sostituire  pero  a tuttavia  , si  dica  in  francese 
pourtant  4 allritiieiui  si  dica  sempre  toutefois. 

Toutefois  pourtant. 

. quoique. 
c’est  é dire, 
par  éxemple. 

4«  • 


2'uttavia  però, 
tutto  che. 
vale  a dire 
verbi  grazia. 
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CAPITOLO  XI. 

DeW  Interjezione. 

L' Interiezione  è una , o più  parole  che  servono  414 
esprimere  gli  aiTetli , le  sensazioni , e i moti  dell'  anima. 

L«  più  usuali  sono  : 

Adagio  ! Doucement  ! tool  beau  ! 

Nelle  cose  sostantive , e nelle  azioni  materiali  , ki  dice 
doucement  ! nelle  cose  ideali , e nelle  azioni  sentimentali  , 
si  dice  tout  beau  ! 


Esempi. 

Adagio  , Signore  ! non  par- 

Doucement, Monsieur  ! ne 

late  tanto  ; ci  stordite. 

parlez  pas  tant;  vous  nona 
étourdissez. 

Adagio  , Signore  ! avete  un 

Tout  beau  , Monsieur  ! vous 

bel  dire  . nissuno  vi  cre- 

avez beau  dire  , personno 

de. 

ne  vous  croiu 

affé  l 

ma  foi  ! 

ah  ! ( espressione  di  mesti- 

ah  ! 

zia  j. 

ah  ah  \(  espressione  di  al- 

ha  ha! 

leena  )• 

ah  briccone  ! 

ah  fripon  ! ah  méchant 

L'espressione  fripon  è assai  più  pungente  che  l’espres* 
sione  mechant. 


Ah  furfante  ! Ah  coquin  ! 

ahi\  ( espressione  di  dolore).  ah  ! ha  ! ouf  1 hè  ! eh  1 

S5e  si  tratta  di  rimproverare  , nel  tempo  istcsso  che  uno 
esprime  il  dolore,  bisogna  scrivere  ha  ! come  quando  si  dice  : 
alà  ! mi  fai  male;  in  francese,  ha  ! tu  me  fais  mal.  Non 
entrandovi  il  rimprovero  , si  scrive  ahi  come,  ahi  ! che 
dolore  in  francese  ah  ! quelle  douleur. 

L'espressione  ouf\  esprìme  il  dolore  concentrato. 

L'espressione  hé signiGca  un  dolce  rimprovero  del  do- 
lore che  si  prova  : l'altra  espressione  eh  esprime  l'irouia 
mista  col  rimprovero  , sul  dolore  che  si  prova. 

Ahi  lasso  ! Hélas  ! 

ahimè  l aie  ! pronunziando  a-ie  ! 

hclas  i 
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L'espressione  aie  » è un  semplice  grido  di  -dolore  ; Ae- 
las  I un  lamento. 


^l  Diavolo  ! 
alla  larga  l 
alle  corte  ! 
allegro  ! 
allerta  ! 
alto  là  ! « 

a maraviglia  1 
andiamo^, 
animo  ! 


Au  Diable 

Dieu  m’en  préserve  1 

bref  ? 

gai  ! 

alerte  ! 

balte-là  ! 

à mervcille  ! 

allons 

allons  ! ca  ! courage  ! 


L'espressione  allotis è imperiosa  : fa  ! é un  semplice 
eccitamento  i courage  ! è un  incoraggimento. 

Assai  ! C*  est  beaucoop  1 

attento  ! attenti  ! altention  ! 

aou/I  ouais  ! 

avvertite  ! prenez  garde  ! 

a voi  ! garde  à vous  ! gare  ! , 


L'espressione  garde  à vous  ! riguarda  direttamente  le 
persone  presenti  : gare  è un  avvertimento  generale  che  non 
è diretto  a nissuno  in  particolare. 

A voi  a voi  ! Gare  gare  ! 

badate  ! prenez  garde  ! 

beato  voi  ! vous  t-tes  bien  heureuz  i 


Bisogna  usare  il  verbo  essere  in  francese,  secondo  i 
tempi , e le  persone. 

Beato  me  ! che  tho  trovatOé  Jesuis  bien  benrenx  de  l’avoir 


beato  te  ! che  l'hai  trova- 
to. 

beato  lui  ! che  Cha  tro- 
vato. 

beata  lei\  chetha  trova-' 
to. 

beati  noi  ! che  t abbiamo 
trovato. 

beati  voi\  che  l'avete  tro- 
vato. 

beati  loro  ! che  V hanno 
trovato. 


trouvd.  ' ' 

tn  es  bien  benrenx  de  i'a- 
voir  irouvé. 

il  est  bien  hearenx.de  l’a- 
voir  trouve. 

elle  est  bien  beoreuse  de 
l’avoir  trouvé.  ' 
nous  sommes  bien  heureux 
de  l'avoir  trouvé. 
vous  étes  bien  heureux  de 
l'avoir  trouvé.  . 
ils  sont  bien  heureux  de 
l'avoir  trouvé. 


Digilized  by  Google 


GS4  Delle  interi  e zionij 


beate  loro  ! che  t hanno 
trovato. 

beato  voi  ! che  C avevate 
trovalo  , ec. 

beato  voi  ! che  lo  trova- 
ste , ec. 

beato  voi  ! che  lo  trova- 
te , ec. 

beato  voi  ! che  lo  trova- 
vate , ec. 

beato  voi  ! che  lo  trovere- 
te , ec. 

bèato  voi  ! che  l'avrete  tro- 
vato , ec.  . 

bello  ! 

bene  ! 

benissimo  ! 

bravo  ! 


elles  «ODI  l)ien  heareasès  de, 
l’avoir  trouvé,  ' ' 

V0O5  étiez  bica  heureux  de 
l’avoir  trouvé  , etc. 
vous  fntes  bien  heurt;ux  de 
le  trouver , étc. 
voas  ctes  bien  heureux  de 
le  trouver,  etc. 
vous  étiez  bien  heureux  de 
le  trouver  , etc. 
vous  serez  bien  heureux  de 
le  trouver , etc. 
vous  serez  bien  beureux  de 
Tavoir  trouvé  , etc. 
tout  doucement  ? 
bien  ! , \ , 

fori  bien  ! 

à merveille  ! bravo  ! bien  ! 


L’espressione  bravo , si  usa  oggi  in  francese , ma  nelle 
sole  adunanze  pubbliche  di  Teatro , di  Accademia , e altre 
simili.  Bien  ha  luogo  dopo  nn' altra  esclamazione  , e quan- 
do si  parla  andantemente  : 4 morveille  quando  si  vuol  dare 
peso  all'  esclamazione.  , ; . , 

Buono  ! ’ 1 Bon  ! 

canchero'.  . <in, j peste  ! i » 

capperi]  • , morbleu !,  dianlre ! parbleu! 


L’espressione  morbleu  ha  del  minaccioso,  0 del  rabbio- 
so •'  diantre  esprime  Ta  sorpresa  , imita  all'  ammirazione  ; é 
parbleu  manifesta  la  convinzione. 


Cappita]  I ' 

eertàmentel  U 

certo  ! ■ • 

che' diamine  è ]•  -•  ' » 

che  diamine  fate  voi  ? 
che  peccato  ! 

^Cielo  ! ‘I  ■ ■■  , : t> 

'coraggio'.'  > •'  ‘".n 
corpo  di  Bacco  ! ■ • 

da  burla  '!  i 

davvero  I ' • ; . 


Parbleu  ! . 

Gcrminement  *!  . 

'certes  ! ■ . 

- qne’ dianft^.'esC-célk  1 
que  diantre  faites  vous  ? 
quel  dotamàse'.!"  < ' 

6 Ciel!  .1 

couragel  . . - > 

par  sambleu  ! . 

ponr  rire.'  i ' u ■ ^ 

vraiment  ! loul<de  boni 
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. t^'espiivssìone  i’rniment  ricerca  la  verità  del  fimo  eoo 
Ommirazioae  : tout  tlehon  ricerca  di  più  se  si  dice  , «e  si  fa 
riavvero  ^ e senza  burla. 

Deh  ! » ■ , Ah  ? ó ! ha  he  ! eh  ! 

L'espressione  ah  ! dimdslra  il  dolore  , la  tristezza  , il  ti- 
more : o i la  certezza  , la  securilà  : ha  ! il  giubilo  la  con- 
teutezza  t he  ! il  rimprovero  con  un  mono  di  siiperiorità  ; 
eh  ! il  rimprovero  ironico.  ■ 


Diarninel  ' Diantre  ? 

di  -certo  ! ' ' Oui-dà  ! 

Dio  mio  ! n>on  Dieu  ! 

eh  \ . he  ! eh  ! ! • 

L'espressione  hé\  indica  superiorità,  maggioranza:  ehi 
ironia  j o aifanno  0 maravigliai 

Ehi  ! Eh  ! boia  ! he  !., 


L'  espressione  e/i  ! è una  chiamata  rispettosa  , ed  ancora 
si  usa  fra  uguali  i holà  ! una  chiamata  che  dimostra  maggio- 
ranza , superiorità  ; od  alle  volte  ancora  un  comando  di  ler- 
marsi  : Ae  ! si  dice  per  richiamare  l’ attenzione , come  chi  di* 
cesse  sentite  , avvertite^  i 

Evviva  \ ■*  ' Vive...  ? 


L' esclamazione  francese  vive...  ! non  Vegge  mai  da  se 
sola  , come  lo  evviva  italiano:  bisogna  aggiungerle  subito  il 
nome  dell'  oggetto  , o della  cosa  per  cui  si  esclama  ewiva  l 


Fermo  I 
finiscila  ! 
finiamola  I 
finitela  ! 
già  ! 

' guai  a me  ! ...  a tv  ! ...  à 
lui , ec. 

guarda  ? » • 


Halte-là  ! 
fiuis-en  ! 
finissóns-en  ! 
finissez-en  ! 
sans-doute  ? 

malheùr  à mbi  ! .•>  à toi  ! ... 
à lui .'  etc. 

garde  à vous  ! pfenez  garde  ! 


L’esclamazione  garde  à vous^  è no  semplice  avviso  di 
stare  in  guardia,  perchè  può  succedere  qualche  cosa:  prenez 
garde  è relativo  alla  cosa  che  sta  evidentemente  por  succedere. 

Hcm  ! • ' ' ■ Hem  ! 

. ìuii  J aih  ! hihi  ! ' 
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L'esclamazione  aìh\  esprime  la  sorpresa:  hihi\  esprime 
il  dolore  che  va  crescendo. 


Ih  ih  ! 
in  verità  ! 
largo  ! 
lesto  1 


Hi  hi  ! 

en  verité  ! 
faites  place  ! 
vite  ! leste  ! zesl! 


L’  esclamazione  vite  esprime  il  moto  sollecito:  leste  ! la 
speditezza  nell’  azione  , oppure  la  sveltezza  , la  leggierezza  a 
muoversi  i e parlando  per  ironia , una  persona  pronta , e fa- 
cile a risolvere  ^ a decidere  : Zest  I vuoi  dire  in  un  tratto  | 
in  un  baleno. 


Manco  male  ! 
meglio  ! meglio  così  ! 
misero  me  !, ..  te  lui 
lei  ! 

miseri  noi  !,..  voi  !,..  loro  \ 

nò  ! 
oh\ 


A la  bonne  heure  ! 
tant  mìeux  ! 

malheur  à moi  !, ..  à toi  !,  « 
à lui  !, ...  à elle  ! 
malheur  à nous  !,.•  à vous  !,.. 

à enx  ! « ..  k elles  ! 
non! 

6!he!oh!ho!fi! 


L’  esclamazione  ó ha  luogo  quando  le  viene  immediata- 
mente dopo  un  nome  al  quale  ella  si  riferisce , e che  chiama 
ed  esclama  nel  medesimo  tempo,  hé  ! accenna  il  dolore  « la 
mestizia  : oh  ! l’ all'anno , l’ inquietezza , la  sollecitudine  pre- 
murosa , la  passione  : ho  ! la  contentezza  , il  piacere  : ! il 

disprezzo. 

Oh  bella  ! bon  ! voilà  qui  est  plaisant  ! voilk  qui  est  beau  ! 
voi  là  qui  est  drdle 


L’  espressione  bon  I è semplice  esclamazione  ; voilà  qui 
est  beau\  unisce  all' esclamazione  l'idea  della  bellezza:  voi- 
là qui  est  plaisant  ! unisce  eli’ esclamazione  1’  idea  di  cosa 
curiosa  » piacevole  : voilà  qui  est  drólc  ! vuol  dire  che  la 
cosa  è bulla.  , 

Oh  bella  davvero  ! "Voilà  qui  est  vraiment  beau  ! y ...  plsu- 
sant  ! , ...  drule  ! 

L' istessa  diflerenza  che  sopra. 

Oh  h ’avol  ' Ho  bon  ! 

oh  Dio  ! 0 Dieu  ! mon  Dien  ! 


L’  esclamazione  6 Dieu  ! è come  una  chiamata,  una  ri- 
cerca ; mon  Dieu  ! manifesu  la  rassegnazione. 

« 
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Oh  ecco  ! 
oh  me  felice  ! 
oh  me  infelice  ! 
oh  me  poveromo  ! 
oh  oh  \ 

oh  quanto  mi  dispiace  ! 
oh  auanto  ho  gusto  ! ^ 
oibo  ‘ — • 


Delle  interjezioni. 
. Voilà! 


65? 


ho  qoe  je  snis  henrenx  f 
oh  que  {e  snis  malheureax  ! 
paavremalheoreux  que  je  suis! 
oh  oh  ! 

oh  que  j’ai  regrel- 
ho  que  je  suis  bieu  aise  ! 

oh  que  non  ! bìen  oni  ! fi  none  ! allons  donc  1 bah  ! 

L’ esclaitiazìone  oh  que  non  ! è nnà  negazione , in  opposi- 
zione a (pianto  è stato  detto  , olfatto  t bicn  oui  ! indica  un 
sospetto  di  dùbbio  ) con  no  principio  di  negazione  : ^ done  . 
un  gran  disprezzo!  allons  doncì  Una  opposizione!  bah,  una 
non  curanza. 

Oimò  ! . ’ Hélas  ! 

olà  ! holàf  ' < 

old  ehi  ì holà  eh  ! 

orsù  ! allons  I ^ 

peccato  I c’est  dommage  1 

peggio'.  tóntpis! 

per  baccoi  parbleu!  , . j . . .. 

per  dinci  ! par  sambleu  ! , 

piano  ! doucement  ! toot  bean  f 


I. 

ne 


Vedere  per  la  difierenza  « la  spiegazione  all*  esclamazio* 
adagio  ! . > . > 

Toni  doucement  ! ! ' 

par  samblen  ! ''  A ■ 

est-il  possible  ! , ’ . « 

roalheur  à moi  ! s * > ** 


Pian  piano  ! 
po/fare  del  mondo  ! 
poffare  il  mondo  ! 
povero  me  ! , ...te  ! , 
ec. 

presto  ! 
puh':  ' 


• lui  1 


à Ini  ! etc. 
vite! 

fi  ! fi  donc  ! 


manifesta'  an 


Oltre  il  disprezzo  , 1*  espressione  fi  donc 
cora  un’  opposizione.  ' . ■ ■ 

Pulito'.  ' Fort-bien!  ■ - 

può  essere  ! . . i *st-il  possible . i 

quanto  que ...  combien  , ,.ni 

L’  esclamazione  que  ...  ! essendo  generica  , espriiw 
no  : combien  ...  ! di  sua  natura  quantiutivo , esprime  di  P‘  • 

Rotta  di  collo  ! Casse-  toi  le  con  ! 
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Se  1’  esclamazione  è*  relativa  a più  persone , si  dice  tai-- 
sez~voBs ite.  coU.l  Se  è relatiVa  a persone  ter^  ^ ài  sin^lare 
^u'  ii  se  ,c^se  le  cou  ! al  plurale  (fu'  ils  sè  eaàseM  le  con  ! 
'*  si 'Confonda  1’  eaciatnazione  , coll’  avverbi^  a rotta 


di  collo , che  fa  in  francese  à la  dèbandade. 
Saetta  ! 
senza  dubbio  ! 
senza  fallo  ! ' 

sì  I 


1 ■ ' > Il  ' 

i I 1 "li 

. . ù 


silenzio] , ^ 

si  tacciai  i. 
state  in  cervello  ! 
su  ! 
su  su  ! 


Qné  le  tonYicrrp  éci;ase  ? 
sanS'doute  ! ' • t 

I,”  , l!  • . ' 

sans-laute  ! ‘ 

’ li;;  I ■ -'Oui  I \ ....  . ■■  . 

\ : .1  . .aileiice!  ' ■ 

: ;.i  ■ ' j(  ■!  "I"  qu’  on  se-taisél  ; ii.  <>  ! ' 

.1  1 1 •!  ' -.i'. .>'81100116  • ' 

allons!  h 

' .*1  1 1!  I allons  allons  ! couragé  ! 

L' esclamazione^  a/fonr  ,n//onr  ! è nn  comanda  ^ coura- 
gel  un  eccitamento; 

° ! 1-1  . .!i.  ' • ■ ' 

Ubi  f , . ..  i , ..  Fi  ! onf.  ! • 

L'  esclamazione  fi  ! knanifesta  il  disprezzo  ; oufl  V imba- 
razzo , 1' imbrpglio.  ‘‘  I , . 

Fabeneì:  u, i\,  Bienlbon! 

■ci.  Lr'.eaclamàzioneifoen  ! esprime  1' approhazione  r boni  la 
contentezza.  ! •; 

Feda]  ! (,,  , n i.  Voyez! 
veda  un  poco]  J,  . i : voyez  uA.peu! 

viai  I ..  I , . li  ; allons!  6 6.  m \\ 

" ’ L’ eschFmàzìòoe  a//onr  ! inibisce  y o commanda  ,‘fi  di- 
spreiza , o disappprova.^ 

Via  via  ! i , • Allons  allons  ! fi  donc  ! 

viva  !,  - vive ...  ! , , 

"•  , 1^  : ,1  ^ ' j.  . 

Vedere  1’  osservazione  fatta  sopra  em'mJ  ...  - 

Zitto  l ' . paixlchnt! 

L’ esclamazione  ’ /.;À/ ir  !'  impone  silenzio  : .'  raccO' 

manda  di  stare  cheto  e ndn  fare  strepito. 

Zitto  là  l Paix-là!  ;■  ' ' ’ ' 


. .J  • > 


' '•  ' • ' . G5{)' 

T E M I X V.  ■ 

( I I ’ 

■ ’ Sofira  le  Congiunzioni , e le  Jnterjezioni.  ' 

I.  La  Chiesa  di  Gesù  Cristo  sussìsterà  lino  alla  con-' 
Kglise  Jesus-fChrisf:  .subsister  con- 

sumazione  de'  secoli  ; sta  che  le  potenze  della  terra  , le  siano 
sommation  siede  ; puissance  terre  etra 

favorevole , sìa  che  cerchino  di  annientarla.  ^ 

fnvorable  dierdtcr  annéàiitir.  i i 

2.  1 rei  piaceri  portan  seco  molla  amarezza: 

ploisir  criminet  entrainer  aprèseiiX  ainerturne 

ma  gl'  innocenti  sono  inseparabili  della  pace  del  cuore. 

innocent  è tre  inseparable  paìx  coeun  i 

3.  Oh  quanto  sono  disgraziato  di  avere  voluto  dareret- 

étre  malheureux  .^avoir.vouloir  s'écou- 
ta  a me  stesso  , in  un’  età  in  cui  noo'.si  ha  nè  prevrdeoza 
ter—  ■ avoir  prvvqyance 

deir  avvenire , nè  esperienza  del  passato  , nè  ^moderazione 
avenir,  expèriencc  . passe  , ’ u .niodcration* 

per, regolare  il  presente. 

ménager  prèsent.  , [fi  > ' : i 

4.  Vengono  sempre  disprezzati  coloro  che  non  sono  utili 

•li  I , mèpriser  . é tre  utile'. 

nò  a se  stessi , nè  agli  altri.  ' v 

s . . ij  / I . » I , » •'  I*  ’ . } l ► 

5.  Roma  era  perduta  se,  dopo  la  . Battaglia  di  Canne, 

Rome  étre  perdre  • ■ Rattaille,  Canne,‘ 

Annibaie  avesse  saputo  trar  profitto  della  sua  vittoria. 

Annibai  avoir  savoir-  pro-fttter  victoire, 

6.  La  Germania  è irrigala  da  !cihq(ue  fiumi  principali , 

Allemagne  étre  arroser  flcuve  .principnl, 

cioè  » il  Danubio,  il  Reno,  il  \Vèsér“  TElba  , c rOdci*. 

I Danube , i Rhin  ,\  < JVeser  , Elbe  I "Odor. 

.7.  La  memoria  d’Epittelo  , celebre  iilosofo  stoico,; 
f , nièmoire  Rpictète , cèlebre  PItiiosophe  stoì'que,\ 
fu  tanto  venerata  ,.  che  la  lucerna  di  terra  , di.  cui' si  àer-' 
étre  I rèvérer , ^ lampe  terre  ! ■ 1 ser- 

viva , fu  venduta,,  dopo  la  sua  morto , tre  mila  .dramme. 
yir  , étre  venilre  li  ‘ mori. , di-agme. 

8.  Perchè  la  nostra^ vita  è così  breve?  Perchè  viviamo. 

...  . vie  étre  coarti  ■ vivre 

come  se  non  dovessimo  mai  lasciarla.  .1  . ..  ,i  • 

devoir  laisser. 
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Temi  sopra  le  conjuntìoni , 

e le  interjezìoni.  i 

9.  Prendete  consiglio  specialmente  dalla  vostra  coscien**  I 

Prendre  conseil  particulierement  conscien- 

za  , poiché , non  potete  avere  un  consigliere  più  fedele. 
ce  pouvoir  avoir  conseiller  ftdèle. 

10.  Dall'istante  che  il  gran  Cham  de' Tartari  ha  fi- 

Cham  Tartare  avoir  fl- 
nito  di  pranzare , nn  araldo  grida  che  è lecito  a tutti 
n/r  diner  y hèraut  crier  ótre  permeare 

i principi  della  terra  di  mangiare. 
prince  terre  manger, 

11.  Oh  me  infelice  ! esclamava  Telemaco.  Ho  disprezzata 

s'écrirer  Télèmaque.  Avoir  mépriser 
1 saggj  consigli  di  Mentore  « per  ascoltare  la  voce  seducente 
sage  conseil  Mentor  y écouter  voix  séduisant 
d’Euchari , che  mi  dipingeva  l'amore  , beoehco , e lusin- 
JSucharisy  peindre  amour  , bienfaisanty  en- 

ghiero.  La  persuasione  s'insinuava  nel  mio  cuore , allor- 
chanteur.  persuasion  glissa'  coear, 

chè  ella  mi  parlava,  a guisa  di  una  serpe  che, strascinando, 
parler , ^ serpent  m.  se  trainer 

va  insinuandosi  sotto  i fiori.  Oh  come  ella  scorreva  da  quel- 
le glisser  fleur.  couler 

la  bocca  eloquente  ! Le  sue  labbra  la  portavano  nel  cuore 
bouche  èloquent  ! lèvre  ìeUer  coeur 

di  un'amante  acciecato  : ed  io,  oimèf  mi  compiacevo  nel 
amant  aveugler  ; plaire 

mio  errore,  ed  osavo  ancora  giustificarlo. 

égtuementy  oser  justifier. 

CAPITOLO  XII. 

Delta  Sintassi  o sia  Genio  della  lingua  francese. 

Se  tutte  le  lingue  usassero  l'istesso  modo  di  dicitura  , 
aggiustando , e classificando  tutte  le  parole  nell'  (stesso  or- 
dine : se  tutte  usassero  le  medesime  espressioni , non  vi  sa- 
rebbe altro , per  parlare  un'  altra  lingua  , che  sostituire  le 
parole  di  quell'  altra  , a quelle  della  propria  lingua  , e cosi 
sarebbe  cosa  facile  il  parlare  più  lingue  con  poco  studio. 

Ma  non  è cosi  : ogni  liagna  ha  il  suo  modo  particolare  di 
dicitura  ; ogni  Itngaa  ha  le  sne  espressioni  4 e la  lingua 
francese  non  si  adatta  all'  ordine  di  dicitura  solito  praticarsi 
nella  lingua  italiana. 
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L'arte  di  conoscere  come  , e in  qual’  ordine  vanno  clas- 
aiGcate  le  diverse  parole  che  compongono  nn  senso  chiaro  , 
e Gnito , cioè  a dire  , una  frase  , si  chiama  Sintassi. 

Le  diverse  espressioni  proprie  ad  una  lingua  , e non 
adattabili  ad  un' a}lra , sono  il  Genio  della  Ungua^  chia- 
mato per  la  lingua  francese  Gallicismi. 

Volendo  trattare  a fondo  la  Sintassi  della  lingua  fran- 
cese, verrebbe  un’opera  troppa  voluminosa,  che  uscirebbe 
dai  limiti  di  un  libro  ebe  tratta  dei  soli  elementi.  Chi  aspi- 
rasse alla  perfezione  dopo  avere  ifnpairato  qui  a capire  , e a 
farsi  capire  nella  favella  francese  , si  procuri  le  Grammati- 
che di  tanti  buoni  autori  francesi  che  insegnano  la  propria 
lingua  agl’istessi  francesi;  sopratntto  quella  intitolata  la 
Orammaire  des  Grammaires , par  Monsieur  Gi>'aud  du 
F'ivier  , opera  comjMta  in  questo  genere. 

Dopo  una  meditazione  di  trenta  , e più  anni  che  ho  in- 
segnato la  lingua  francese  agl’  Italiani , ho  riconosciuto  chela 
mia  lingua  francese , nemica  delle  inversioni , e traspo- 
sizioni , vuole  una  costruzione , o sia  un  modo  di  dicitura 
tale , che  non  dia  luogo,  a chi  ascolta  , di  potere  fermare, 
o interrompere  quello  che  parla,  col  dirgli  chij  chel  co~ 
me  ? e altro  simile  ; e questa  regola  generale  forma  la  base 
della  Sintassi , o sia  modo  di  costruzione  della  lingua 
francese , come  lo  dimostrano  questi  pochi 


Esempj, 

il  Sig.  Monsieur  Cesar  est-il  àia  mai* 
son  I 


I.  CT  è in  casa  , 

Cesare  ? 

3.  E uscito  vostro  fratello. 

3.  Correva  tanto  il  caval- 
lo che,  ec. 

4.  Viene  a me  questo  bi- 
glietto ? 

5.  A tempo  è venuto  il  de- 
naro. 

6.  E troppo  quello  che  fa- 
te per  me. 


Votre  frere  est  sorti. 
l,e  chevai  courrait  tant  que 
etc. 

Ce  billet  vfent-il  à moi  ? 

It’argent  est  venu  à temps. 

Ce  que  vous  faites  pour  moi  est 
trop. 


Se  nella  prima  frase.  C'è  iii  casa  il  Signor  Cesare  ? 
si  dirà  in  francese  come  in  italiano  ; ne  verrà  che  chi  sente 
potrà  fermare  chi  favella , col  dirgli  : chi  c'è  ? che  c'è  ? pri- 
ma eh'  egli  abbia  nominato  il  Signor  Cesare  : onde  per 
eviure  questo  , bisogna  dire  assolutamente  in  francese  , il 
Signor  Cesare  è in  casa  ? £ io  stesso  nella  a.  3.  e 4<  frase. 
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- La  5.  frase  ò composta  cl’un  Avverbio,  d’uti  Verbo  , e 
nome.  Cominciando  in  francese  dall'  Avverbio  a tempo , po- 
trà ricercare  chi  sente  , ■ che  cosa  ? che  ? chi  ? come  ? Lo 
stesso  succederà  cominciando  dal  Verbo  è venuto.  Dunque 
per  evitare  cbe  chi  sente  possa  interrompere  il  discorso  , ni- 
sogna  principiare  in  francese  col  nominare  la  cosa  , indi 
l'-azione  successa  alla  cosa , poi  lissarc  quell'  azione  ; cioè  co- 
minciare dal  nome  il  denaro,  poi  il  Verbo  è venuto,  poi 
l’Avverbio  a tempo  ; e dire  il  denaro  è venuto  a tempo. 

Nella  6.  frase  , volendo  cominciare  in  francese  dal  Ver- 
bo , come  in  italiano  ; poi  1'  Avverbio  ; dicendo  è troppo  , 
chi  sente  potrà  domandare  che  cosa  è troppo  ? Onde  biso- 
gna dire  in  francese  quello  che  voi  fate  per  me  è troppo. 

In  questi  6.  esempj  , il  nome  della  cosa  , o il  pronome 
cbe  la  raffigura,  cammina  sempre  il  primo  nel  discorso  in 
francese,  perchè  ne  è il  Nominativo,  vale  a dire  l'oggetto 
principale.  Ma  succedendo  al  contrario  , cbe  il  Verbo  , o 
sia  l'azione , fosse  l’oggetto  principale  del  discorso , ed  il 
nome  una  semplice  consegnenza  derivante  dall'  azione  ; la 
frase  deve  cominciare  allora  dal  verbo , in  francese.  Aven- 
do l'italiano  cominciato  dal  Verbo  , la  frase  francese  è del 
tutto  simile  all’  italiana  : ma  se  l'iuliano  avrà  cominciato 
dal  nome,  dovrà  necessariamente  riattaccare  questo  nome  , 
che  non  era  il  nominativo,  vale  a dire  l'oggetto  principale 
del  discorso  , al  verbo  , col  mezzo  dei  pronomi  congiuntivi 
lo  , la  f li  , le  , ne  ; come  lo  dimostrano  questi 

Esempj. 

ostro  padre , lo  aspetto.  Pattends  votre  pere. 

f^ostra  Sorella,  la  vedre-  Nous  verrons  demaiu  votre 
mo  domani,  soeur. 

I miei  figli  , li  avete  ve-  Vous  avez  vu  mes  enfants. 
fiuti. 

Ta:  Donne  , le  ho  amate.  J’ai  aimé  les  femmes. 

Del  vino  , ne  bevo  poco.  Je  ne  bois  guère  de  vio. 

E onesti  pronomi  congiuntivi  , che  richiamano  il  no- 
me , e lo  riattaccano  al  verbo , fanno  conoscere  che  il  det- 
to nome  non  è l'oggetto  principale  del  discorso  , e che  m 
conseguenza  deve  camminare  in  francese  dopo  il  verbo,  che 
n’è  il  vero  oggetto  principale  , vale  a dire  il  nonÙBalivo- 
Nel  solo  caso  di  ribettcre  il  discorso  fatto  , pnò  avere 
1 uogo  io  francese  l'isleiso  modo  di  dicitura  che  tu  italiano  « 
* • . 
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poiché  il  nome  che  «i  ribatte  , diviene  allora  oggetto  prin- 
cipale nel  discorso  che  egli  ribatte. 

Da  questi  pochi  esempj , che  bastano  per  dare  un'  idea 
sensibile , e quasi  materiale , dell'  ordine  delle  parole  nella 
lingua  francese  , si  rileva  che  la  lingua  italiana  vi  si  piega 
egualmente  ; al  contrario  della  francese  che  non  si  pi^a  ad 
altra  dicitura  che  alla  sua.  In  questo  , l'autore  di  una  Gram- 
matica italiana  francese  moderna,  ha  sbagliato  assai  , quan- 
tunque la  sua  Grammatica  abbia  il  suo  pregio.  Volendo 
fare  piegare  la  lingua  francese  alla  dicitura  italiana  , in  al- 
cuni temi , per  altro  ben  scelti , ed  adattati  , l'ha  resa  inin- 
telligibile. La  lingua  italiana  è flessibile  come  un  virgulto 
d'alMro , che  si  piega  , e si  ripiega  a piacimento  ; ma  la 
lingua  francese  è come  il  vetro  che  si  rompe  subito  che 
uno  lo  vuole  piegai-e. 

Molte  espressioni  che  appartengono  esclusivamente  alla 
lingua  francese  dette  per  questo  motivo  Gallicismi , sono  state 
spiegate  in  questa  opera.  Siccome  siilatte  espressioni  s'incon- 
trauo  più  frequentemente  nel  discorso  famigliare  della  con- 
versazione ; in  vece  di  accrescere  l'opera  già  assai  volumi- 
nosa , con  dialoghi  per  lo  più  tedianti , c poco  significanti, 
sembra  più  opportuno , e di  maggior  giovamento  a chi  stu- 
dia la  lingua  francese , il  presentargli  tradotta  , una  delle 
più  scelte  Commedie  del  celebre  Goldoni  , con  annotazioni 
ben  chiare,  e beo  spiegati  ve  in  tutte  le  diversità  di  parole, 
e di  espressioni  che  s’incontrano  fra  l'una  , e fra  l'altra  lin- 
gua ; come  ancora  sulle  diversità  relative  all'  ordine  delle 
parole;  citando  per  quelle  già  spiegate,  la  pagina  della  pre- 
sente opera  , ove  si  trovano  dilucidate.  A tale  effetto  , è sta- 
ta scelta  la  Commedia  intitolata  II  Cavaliere  di  buon  gu- 
sto , nella  quale  s'incontrano  la  maggior  parte  delle  diiii- 
coltà  di  espressioni,  e dei  Gallicismi,  Con  questa  traduzione, 
che  si  darà  alla  luce  quanto  prima,  in  un  libro  a parte,  per 
non  accrescere  di  soverchio  questo  Volume  , si  viene  a com- 
piutare  l'opera , unendo  la  pratica  alla  teoria. 
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Vonju0azione  dì  un  verbo  colt  ìnterrógazìone 
di  Precetto  di  superiorith  , preceduto  dall’av- 
verbio  come  ? 

Coniugazione  del  medesimo  , coll'  inlerrof^nzio- 
ne  di  Precetto  d'eguaglianza , ec. 

Conjugazione  di  un  verbo  coil'  interrogazione 
di  Precetto  di  superiorità  , preceduto  dalla 
Congiunzione  perchè  ? 

Conjugazione  del  medesimo  , coll'  in  Cerro  ff  ozio- 
ne  di  Precetto  di  eguaglianza  , o di  fami- 
gliarità. 

Conjugazicme  del  medesimo  , coll'  interroga- 
ne  di  Precetto  d'inferiorità  , o di  rispetto. 

(dsservazioni  sopra  l'interrogazione  di  precetto. 

Del  pronome  diuioìtrativo  francese  ce . coi 
verbi. 


Quando  si  deve  usare  il  pronome  il  elle , coi 
verbi. 


Conjugazione  del  medesimo  , coìr  interrogazio- 
ne  schietta  di  mero  parere  , o coll'  interro- 
gazione di  precetto  ai  superiorità. 

Conjugazione  dei  verbo  Toccare  a me  ^ a tc  t 
a lui  , a noi , ec. 

Diversi  signifteati  del  verbo  Toccare. 

Dei  verbi  passivi. 

Conjugazione  del  verbo  passivo  essere  inijuie-' 
tato  , ^tre  fuché. 

Conjugazione  del  verbo  avere  piacere , ètre 
bien  aise. 

Conjugazione  del  verbo  mi  dispiace^  je  suia  fàcbc. 

Dei  verbi  neutri. 

Dei  verbi  reciproci. 

Conjugazione  di  un  verbo  reciproco  nelle  dUe 

lingue,  

Conjugazione  del  medesimo  , colla  negazione. 

Conjugazione  di  un  verbo  attivo  in  italiano , e 
reciproco  in  l'rancese. 

Conjugazione  di  un  verbo  reciproco  in  italiano , 
e attivo  in  l'rancese. 

Dei  verbi  impersonali. 

Verbi  impersonali  per  natura. 
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Conjugnzìone  del  \>erbo  impersonale  per  natn- 
ra  ; bisognare  falloir. 

Conjugazioru:  del  verbo  impersonale  per  nata- 

3 , pto\>ere , pleuvoir.  [ 

P'erbi  impersonali  per  circostanza  , » personali 
wafH/'g. 

Conjugazione  del  verbo  essere  meglio  , mieux 
' vaici r,  impersonale  per  circostanza. 

Conjugazione  del  verbo  essere  stufo , ùvee  , las  , 
ovvero  s'eaauyer , impersonale. 

Del  verbo  impersonate  parere  , parallre , o 
sembler,  , ~ 

Dei  sette  verbi  impersonali  ricavare,  dedurre , 

' • derivare  , venire  , avvenire  , provenire  se- 

guire,  che  fanno  un  verbo  solo  in  france- 
se  . cioè  s ensuivre. 

Conjugazione  del  verbo  impersonale  trattar- 
si , s agir. 

Conjugazione  del  verbo  personale  italiano , non 
vedere  l'ora  , ed  impersonale  in  francese, 
tarder. 

Del  verbo  impersonale  esservi , esserci  in  fran- 
cese  y avoir,  y dire, 

Conjugazione  del  verbo  esservi , o esserci  ; y 
avoir. 

Conjugazione  del  verbo  esservenc  , o esserce- 
ne  ; y en  avoìr. 

Conjugazione  del  verbo  esserci  , y <ìti'e. 

TEMI  X.  Sopra  i verbi  esservi , esserci  ; y avoir  , 
y Otre. 

Del  pronome  indefinito  francese  on  , coi  verbi. 

Coniugazione  del  verbo  àm  , col  pronome  in- 
donilo  si,  in  francese  on. 

‘ Conjugazione  del  verbo  credere,  col  pronome 
si  7 relativo  a cose  dette  prima. 

Con jnga  zio  ri  e del  verbo  se  ne  parla  ; on  en 
parie. 

Conjugazione  del  verbo  mi  si  molesta  , on  me 
chagrine. 

Conjugazione  dei  verbo  mi  si  da  , con  rotazio- 
ne a cose  dette  prima  ; in  francese  od  me  le 
donne , on  me  la  donne  , on  me  les  donne. 

' Conjugazione  del  verbo  se  ne  cliiede  a me , b~ 
me  ne  chiedono;  in  jrancese  on  m’en  demande. 
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Conjugazione  del  verbo  ne  viene  accusato; 

- ■'  francese  on  l’én  accuse.  \ ^ T! 

Conjugazionc  del  verbo  c\  si  sta  bene  ; /Vi 
;;;  tcjp  on  y est  bien.  » ^35 
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‘ Conjugazioiic  del  verbo  v’  è chi  ce  ne  mette,; 
tft-fhttftcese  ott  y en  met. 

L KMl  XI.  Sopra  il  pronome  indefinito  francese  pu.  3sS 
-Oe’  verbi,  con ^ tutti  i pronomi  congiuntivi  \ e ■ • 
co//  avverbio  di  luogo  ci,  o vi;  in  fr<Xn-  ‘ ' • 

^ ceTB-^jr 

Conjugaztone  del  verbo  vederlo,  la.  li,  le;  /»'-  ^ 

francese  le,  la,  les  voir.  _ 35A 

Conjugazione  del  verbo  parlarne  ; in  francese'  • 

^ ^ parler.  3Sg 

Conjugazione  del  verbo  rìdersene  ; in  francese 
“ g'en  mocquer.  ~ 36i 

Conjugaztone  del  verbo  rimproverarselo  seia, 
seli  seie  ; in  francese  se  le  , la  , les  repro- 

, 364 

Conjugazione  del  verbo  insegnarglielo,  gliela, 
glieli,  gliele;//!  francese  \\ù  ,\h  lui,  les 
lui  enseignpr. ^ 3^^ 

Conjugazione  del  verbo  proibirgli  , 0 le;  infran-  ^ 
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Conjugazione  del  verbo  cagionar  loro  : in  fran- 
cese  leur  causar. 

Conjugazione  del  verbo  essergliene  grato  : in 
francese  lui  en  savoir  gré.  . , . 

Conjugazione  del  verbo  corrervi , o correrci  ; 
in  francese  y courir. 

Conjugazione  del  verbo  nietlervene , o metter- 
cene ; in  francese  y en  mettre. 

Conjugazione  del  verbo  aspettarvelo  , o aspeltar- 
celo;  in  francese  l'y  atteniirc. 

Conjugazione  del  verbo  perdervisi,  o peidercisi  ; 
in  francese  s’y  perdre. 

Dei  verbi  irregolari. 
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